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ಅಯಂ | ದೇವಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಸ್ತೋಮಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಆಸಯಾ ॥ 


| | 
ಅಕಾರಿ | ರೆತ್ತ *ಧಾತಮಃ ॥೧॥ 
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ಆಸೆಯಾ--(ತಮ್ಮ) ಮುಖದಿಂದ! ಅಕಾರಿ-- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂಜಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇಂತಹ ದೇವಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವತ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಯತ್ತಿಜರಾದಿ ಜನರು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿನಿಂದ) ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಖುಭುದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ರತ್ನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 


English Translation. 


This hymn, the bestower of riches has been addressed by the sages 
with their own mouths to the race (of Ribhus) having divine birth. 
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ರತ್ನಧಾತಮಃ--ರತ್ತಶಬವು. ಸಿತ್ರನಪ್ಪಂಸಕಲಿಂಗ್ರ ಅವರಿಂದ * ನಬಿ ಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ? 

(ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ , ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ, ಎಂದ. ನಿ್ರಹ. ರತ್ನಳಬೊ (ಸಪದೆಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಎ ಗ 

ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಅಥೆವಾ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಸು, ಪ್ರತ್ವ ಯದ ಸರ್ವವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಬ್ಲೋ, ಧಾತುಸ್ಪರದಿಂದ "ಧಾ' 
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ಬುಭೂಣಾಂ ಸತ್ಯೆಸಂಕಲ್ಪತ್ಹಾತ್ತೆತ್ಸೆಂಕಲ್ಪಮಾಶ್ರೇಣೇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟ್‌ ಸಂಪೆನ್ನಾವಿತೈರ್ಥಃ | ತೇ ಯಭವಃ 
ಶಮಾಭಿರ್ಗ್ರಹಚಿಮಸಾದಿನಿಷ್ಟಾದನರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಮಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ತೆನಂತೆಃ | 
ಅಪೊೋಸ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಮಾ ಶಿಮಾತಿ ಪೆಠಿತಂ॥ ವಚೋ- 
ಯುಜಾ | ವಚೆಸಾ ಯುಂಜಾತೇ! ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇ- 


ಸಾಯಣ ಭಾಷೃ ಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ.೫. ಸೂ, ೨೦. 
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English Translation. 


The Ribhus who created mentally for Indra his pair of tawny horses 
(1/41 woke themelves at his cominand attained the sacrifice by their acts 
sf skill 
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ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-5-೬೧) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಚಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದ 


ವಚೋಯುಜಾ-- ವಚಸಾ ಯುಂಜಾತೇ ಎಂದು ನಿ 


"ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ » 


್ಸ 


ದಿಂ ದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ತ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎ 


ಸ 


ಇದು " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 


ದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಈ 
ಇನ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರವು, " ಧಾಶೋ॥8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, " ಗತಿಕಾರಕೋಣ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆಸದ 


ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಜೀ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. " ಉದಾತ್ತಾದೆನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ? (ನಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತ್ಯಾಡೀಕವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ತೆಶಸ್ಲುಃ-ತೆಕ್ಷೂ ಶ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮಿ ಆಜೀಶ, ಇದಕ್ಕೆ " ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂಖಲತುಸುಸ್‌..? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ 


ಎಸ (ಗ್‌ ಜನ pe 
ಸ ಜುಗ ಭಾಸ, ಸರಿತಾ | CNBR “fe po] ಜಿ, ನಳೌ. ಎದಿ. 


ನವ್ಯ, ಕರ್ಮಾಣಿ. ನಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಸಾರಮಾಡೆತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳು 


ಗ ಪನು ಕಸವ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ೧೯? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೭) 





ಇುಗೆರಂಗ ಇನ ಸತ್ತ ಸೀಕ್ತ ವಕ ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಕೃದಿ ಕಾರಾದಕ್ತಿ ನಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ) 
ಕಟ್‌ 


ಹ ಇ ತಿ ಕ 4 
ಹೃಗಶ್ವವನ್ನ ನಿವಸಿಸಿದಕಿ ಕತ್ರತೃಯ; ಸದದ ಕ ಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ನುಂಪೆ ಬ ಷ್‌ ಒರುಪುದು. ಆಸರೆ ತಿನ್ನ ಂತಪ್ರಾತಿಸನಿಕದೆ ಮುಂಜಿ ಬೇಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಗಣ 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಯ, ಇಲ ಔಗುದಿಕನುದ ಇ೯ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃತ್‌ » ರ೯ಪ್ರತೈಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೊಂದಿಕೆ.ತ್ಯದನಿಂದ ಶಮಿ. ಎಂಬುದರ ಮಂದೆ ಬೇಸ್‌ ಚ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 


ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ,ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅವರೂ ಇದು ನ್ವಸಾನಿಯ್ಳ್ಕಿರೆವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಶಶೆ- ೨7೧೧ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ಇದೆರ ಮುಂದೆ ಬಜ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು 
ಸೀತಿ, ಇದೆ; ಜಾ.ದಿಗಣದ ಧಾತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿಕರ ಬರೆದುದು, ಅಶ್‌ನೇೋರ್ದು ನಿಕರಣಕ್ಕೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದ 
ಗ ಕ ಓರವುದು " ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, " ಆಟ 
(ಸು. ಸೂ ೬-೧ 72) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. " ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ ' A ಸೂ.೭ ೧-೫) ಸು 
ತ 


ಮಿಕಾರಕ್ಸೆ ಅಶ್‌ ಅದೇಶ. ಅತತ ಎಂದಾಗುವುದ., " ಶಿಜ್ಜತಿಔ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
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ನಾಸತ್ಕಾಭ್ಯಾಮಕ್ತಿ ಜೇನಪ್ರೀತ್ಮರ್ಥಂ ರಥಂ ತಕ್ಷನ್‌ |! ಖುಭವೋ ದೇವಾಃ ಕಂಚಿದ್ರಥಮಶ- 
ಫನ್‌ | ತನನ ರಚ | ಕೀದೃಶಂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಪರಿಶೋ ಗಂತಾರಂ ಸುಖಂ ಉಪೆರ್ಯು- 
ಪನೇಶನೇ ಸುಖಕರಂ | 80 ಜೆ ಧೇನುಂ ಕಾಂಜಿದ್ದಾಂ ಶಶ್ನನ್‌ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್ತ ಕ್ಷತಿರತ್ರೆ 
ಸಂಪಾದನವಾಚೀ | ಕೇವೃಶೀಂ ಥೇನುಂ | ಸಬರ್ಮಘಾಂ ಸಬರಃ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಲ್ರೋೀಂ! ತಶ್ಚನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸತ್ಯಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾವಸತ್ಯೌ | ನ 
ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕೌ | ನಭ್ರಾಬ್ನ ಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ | ಅಜೇಃ ಪರಿಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಶ್ವನ್ನು ಶ್ರನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮಸ್ರ್ರತ್ಯಯೇ;ಕಾರಲೋಪ ಅದ್ಕುತಾತ್ತೆತ್ವಂ ಚ ನಿಪಾತನಾತ್‌ | 
ಸಬರ್ದುಘಾಂ! ಸಬಃ8ಪಯೋ ದೋಗ್ಳಿ (ತಿ ಸಬರ್ದುಘಾ।! ದುಹಃ ಫೆಬ್ರಶ್ನ |ಪಾ.೩-೨-೭೦| ಇತಿ ಕಪ್‌ | 
ಸಬರಿತಿ ರೇಫಾಂಶಂ ಪ್ರಾತಿಸದಕಂ ಕ್ರೀರವಾಜೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯೆನಿದೆಸ ಚ ಇ: ಸಿತ್ತ್ವಾವನುದಾತ್ತತ್ತಂ । 
ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸಮಾಸೇ ತ್ರಮುತ್ತರಪದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟೈರಃ || 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿನೆ. ಪರಿಚ್ಮಾನಂ---ಸತ್ತಲೂ ಹೋಗುವ (ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
Fad 


ಸಂಚಾರಮಾಡಬಸ್ಲ)! ಸುಖಂ (ಕುತ.ಕೊಳ್ಳಲು) ಸುಖಕರವಾದ! ರಥಂ ರಥವನ್ನು (ಈ ಖುಭುಗಳು) | 
ತಕ್ಷ ತಸ್ತಣವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. (ಮತ್ತೂ) . ಸೆಬರ್ದುಘಾಂ-- ಶಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ: ಧೇನು 
ಸೋನ ತಃ ತವಾದ ತಿಣೆಂ ಗ 


ಖುಭುದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನಾಮಥ/ಣ್ಯದಿಂದ ಅಕ್ಷ ಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ, 
ಖಕರವಾದ, ರಥವೊಂದನ್ನೂ, ಒಳ್ಳೆ ಯೆ ಕಾಲುಕೂಡುವ ಹಸು ಒಂದನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರು. 


English Translation. 

They constructed for the Nasatyas, an easy-moving chariot which is 

capable of moving everywhere, and ೩ cow that gives milk. 
" ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 

ಹಿಂದಿನೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುದೇವಶೆಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 

ತಕ್ಷನ್‌-- ಅತೆಕ್ಷನ್‌. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅತಪ್ಲನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ 
ತೆಶ್ಸನ್‌ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅತಕ್ಷನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಪಾದಿತವಂತೆ ಕೃತವಂತೆಃ ನಿರ್ಮಿಸಿ 


VOLUME 


ಸಾಸಯುಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 





ಜರೆ. ಮಾಡಿದರು. hipped, fabricated, fashioned, constructed, carved ಮೊದಲಾದೆ 


2 PN ಆ, ಅಲ್ಲೆ ಇ ಕ Ee 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಒಹುದು.. ಹಿಂದಿನ ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸದ 
ಈ ೫೪ 1 0 ಇ 4 ಡಿ ಗಿ ಅಲೆಯ ಇಾಳೆೊ ಹ ಕ 
"ತ ಜ.ುಭಾವಿಗಃ ಸ ತಿ ಶಾಸ್ಪ್ರಾನ್ವಸಾರವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ನವಿ ನಸಿದರಿಂದು ಅಭವ ಪ್ರಯ ವು 
ಶಿ 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕೌ (ನಾಸತ್ಕಾ) ಅಸತ್ಯವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವರಲ್ಲವಾದ್ದ 


ದ ಶಿಶ್ಚಿನೀಜೇವತೆಗಳಗೆ ನಾಸತ್ಕೌ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು, 
ಒಬ್ಬನೆ ಹೆಜರ ನಾಸತ್ರಾ ಎಂ'ಲೂ ಮತ್ತೊಬನ ಹೆಸರು ದಸಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದರೂ ನಾಸತಾ 
ಕಃ [J ನ ಲ ಕ $ 

ಬಂ ಸಬ ವನ್ನ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ ೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ಚಿನೋ॥ ಅತ್ತಿ ನೀವೇವತೆಗಳಗೆ ನಿಂದರ್ಥಪ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಂಚಮಿಸಾವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಉಪ 
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ದಿಗೆ ಸವರ್ಣ 


ದೀರ್ಫ, ಈ ಆಕಾರವು « ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದು 


« ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಸ್ವರಿತ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
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ಪ 
ರಿತ್ತ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 


ಧಾ 


ತ್ತವೇ 


« ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ 


ಊ 
Pd 


Re 


ರ್‌ 


ಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ "ಉಪಪದಮತಿರ್ಜ' (ಪಾ. ಸೂ. 
ಧಾಶುವಿನ 


ಬಂದನಂತರ « ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್ವೃತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ್ರೃಸ 
ಬಂದು 


ಕ್‌ೆ 
ಗ ಓಟ 
ಡ್‌ 


ಪ್ರಕೃತಿ 


ಈ 
fey! 


ದುತ್ತರಸ 


1 


ಥ್ರ 


ಉಕಾರದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣವು « ಉದಾತ್ರೆಸೃರಿತಸರಸ್ಕೆಸನ್ನತರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 


ಪ್ರ 


14 ಸಾಹ.ಣಭಾಸೃಸಓತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೫ ಸೂ. ೨೦. 


1 ಸಂಿಸಿತಾಗಾನಃ 


| | I 

ಕ ಆಲೆ ಇ 
ಯುವಾನಾ ೩ಶರಾ ಪ್ರನ: ಸತ.ಮಂತ್ರಾ ಯಜೂಯವಃ 

ತ್‌ kd 
ih ೫ | ನ್‌! 
| ಕ್ಕ 
ಉುಭನೋ ವಿಷ್ಯಕ್ಕತ ೪ 
"ಗದಾ: 


] | i 
ಯುನಾನಾ | ಸಿತರಾ | ಪುನರಿತಿ | ಸತ್ಯ 5 ಮಂತಾಃ ಯಜು ಯನಃ | 


ಯಭವ: ಒಪ್ಪೀ | ಅಕ್ರತ ೪ 


4 (ಬ್ರೀ [a 
ಜಹಾಂ 


ದಿತೀಯೇ ಭಂದೋನೇ ನೈಶ್ಯದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃಚಃ | 
ದ್ರಿಕೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನೋ ಯುವಾನಾ 
ಹಿತರಾ ಪ್ರಸರಿತಿ ತ್ವಚೌ | ಅ. ರೆ.೧೦ | ಇತಿ || 


ಬುಭವ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವಾಃ ಪಿತರೌ ಸ್ವಕೀಯೌ ಮಾತಾಸಿತರೌ ಪೂರ್ವಂ ವೃದ್ಧಾವಸಿ 
ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ತರುಣಾವಕ್ರತ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅವಿತಫಮಂತ್ರ- 
ರ್ಥ್ಯೋಪೇತಾಃ | ಪುರಶ್ಚರಣಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರತ್ವಾವ್ಯದ್ಯತ್ಸ ಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ 
ಯುಜ್ಯಂತೇ ತತ್ತತ್ರಲಂ ತಥೈವ ಸಂಸೆದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜೀರ್ಣಯೋಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಯುವತ್ಹೆಂ 
ಸಾದಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಮರ್ಫ:ಃ | ಬುಜೂಯವನ ಹುಜುತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ | ಫಲರಹಿತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅತ ಏನೈತೇಷಾಮನುಸ್ಮಿತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಿಧ್ಧಂತಿ! ನಿಷ್ಟೀ ವಿಷ್ಟಯೋ ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಸ್ಥೇತದೀಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಮಾಪ್ರತಿಘಾತೋಂತ್ರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿರುಚ್ಯತೇ | 
ಬುಧುಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ ! ಯಭವ ಉರ ಭಾಂಶೀತಿ ವರ್ತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ 
ಭವಂತೀಶಿ ವಾ! ನಿ, ೧೧.೧೫ | ಇತಿ |! ಯುವಾನಾ | ಯುವನ್ಮಬ್ಬೋ ಯಾೌತೇಃ ಕನಿನಂತೋ 
ನಿತ್ನಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ 1 | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪಿತೆರಾ | ಪೂರ್ವವದಾ- 
ಕಾರ | ಸತ್ಯಮಂತ್ತಾಃ ಬಹುನಿ ಹ್‌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕ ತಿಸರಃ | ಖುಜುಶಬೊ € 
ಭಾವಪೆರು | ಖುಜುತೃಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛ್ಚಂಶಿ | ಕ್ಯಚ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ಶಾ. ೭.೪.3೫! ಇತಿದೀರ್ಥ:! ಕ್ಯಾಚ್ಚಂದಸೀತ್ಯುಸ್ತತ್ಕಯ: | ಪ್ರತ್ಮಯಸ್ವರಃ | ನಿಷ್ಟ್ರೀ [ನಿಷ್ಟ ವ್ಯಾಪ್ತೌ। 
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ಸ 
pa 


ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ರಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಬಂಧಃ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜಸ ಇಯಾಡಿ- 
sist ee | ಪಾ. ೭-೧೩೯-೧! ಇತಿ ತಸ್ಯೇ ಕಾರಾದೇಶಃ |ಸ ಚಾಲೋ£ಂತ್ಯಸ್ಯ! 
ಸಾ. ೧-೧-೫೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಭವತಿ! ತತ್ರ ಆದ್ಲುಣ ಇತಿ ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣ8| ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರತ್ವಾಜ್ಜಸಿ ಚ। 
ಸಾ. ೭-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗುಣೇನ ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ |! ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಅಕ್ರತ | ಕೃಇಕೋ ಲುಜ್‌್‌ | ಆತ್ಮನೇಪದಂ | ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶಃ! ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೨-೪-೮೦1 ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಆಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | 


೫ ತಿಸದಾಥ್ಥ 

ಸತ್ಸಮಂತ್ರಾ8--ಸತ್ತ ವಾದ ಮಂತ ಗಳುಳ್ಳ ಜುಜೂಯವ$-- ಜ.ಜುಮಾರ್ಗದನ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಇಚ್ಛಿ 

ಆ ಇ 

ಆಗೆ Ah we ಗ | ಒನ್ನ್ಕ್‌ ! ಮ ಗ ಡಿಗ್‌ ಧಾರಾ ಕಾಳ್‌ ನರ ಗ್‌ ಬೆ ಪ್ರೆ 
ಸ್ಸ್‌ ನಿಷ್ಟ್ರೀ (ನ ೨ತ್ರಶಸ್ತ್ವಯಿ ೨ಜಿ) ವ್ಯ ಳ್ಳ ಶುಭವ ಬಿನಾ “ದೇವತೆಗಳ ಸಿತರಾ-- 
(ತಮ್ಮ ವ್ಹದರಾದ) ತಂಜಿತಾಯಿಗಳನ್ನು , ಪುನಃ ಪ್ರನಃ (ವಕ್ತಿ) ಯುನಾನಾ ರನ್ನಾಗಿ ಅಕ್ರತ- 
ನೆ ಲಿ ಕ 
ಮಾಡಿವೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಜುಭುಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಗುವವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗತಕ್ಕುವಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸಫಲವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ್ಹದೆಮಾತಾ 
ಗಳನ್ನು ಯೌವನವಂತರನ್ನಾಗಿ (ತರುಣರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದರ. 


[ey 
ಹಾ 


English Translation. 


The honest Ribhus repeating true prayers made (their) parents 
voung again by their skilful acts encountering no opposition through their 
infallible mantras. 


ನಿಕೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಭುಖೇವತೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 

ಒಟ ನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯ 

ಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನೋ ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನರಿತಿ 
Pps ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೮- ೧೦). 


ಯುವಾನಾ--ಯುವಾನೌ! ಯೌನನನಂತರು, ತಾರುಣ್ಯದಿಕೆಯನ್ಲಿರುವವರು, ವೃದ್ಧಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 
ವವರ 
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2 ಫಿ n 3 0 ಜ್ಯೂ « ಡೌೆೌ ಹ್‌ 9 1 ಎ ಕಾ 3 2 ಫೆ 
ಕ ಜಳ ಸಬ ಬೂ ಇರ ಬಜ ಜ್‌ ಜಟ ಹ ಜಿ ಎಡ ಸ್‌ 
ತಃ yy 3 pA ಸ್ಮುಷ್ಟಿ 0 # ಬ 3ಜಿ ಡಿ ತ್‌ ಈದು ಇ 
3 ಕೊ ಕಕ್ಕಿ ಚ ಆ ತೆ ಆ ಸ್ಟ ಕ ಹ pa ಗ್ಗ y+ ಸ್ಥಿ ie K 33 ಈ 
ಜ್ಯ MA ER ಕೌ ಸ್ಟೂ ತೌ) ° (|. 2 2 = 
P ಹ i, 3% FS 33 bx YT ತಾ [ಈ 12 38 8 ತ್ಯ k $4 
KR py ಕ ಬ್ಯ ತ ತ್ತ ಡಿ 7: ೯8 pS ಣಿ ನ್ನೂ ಜತೆ ಷ್‌ ತ ೬ 
ನ 3% ಸ | ಇಹ ಗ 2 $ 3 ಸೆ ೫) it #3 3 ಸ > 
¢ ಸ ಇ. ; NS (ಡೆ ಗ ಸ 3 HM ಕು ಜು ಲೆ ಪಸ ವಷ 2 ಹ 
Ke ಹ ್ಣ ಕ್ಟ. "ೂಘ ಬ ನ ಇ 5 62 ಕ ಹ ಬತ್ತಿ ಕ a 3 
ಜು ©” ಜಾ 3 ANE ಖಾ ಚಚ 1. 
ಸ್ವ ತ್ತ p | ತ 3 pS ಕಾ ಜಸ ತ್ತೆ ಫ್‌ ಘಿ ಸತಿ ಕಾ ಕ್ಯಾ ತ 32; Pa ತ ಡಾ 13 ಚಾ 3 ೪” 
3 ಕೃ 3 3 ಸ ಕ ಜ್ರ ಕ್ಕ ಜ್‌ 4" 4 ಹ ಶಿ 
ಇಡ ES § be ೪ ಫಿ p ಜು | ತೆ ತ ತ & ke 4 
ಇ ಜು 4 ತ ನ ಸ್ಥ ಇಟ್ಸ್‌ § ಜಾತ Ys ಕಾಸಿ ಹ ಹ 
ಬಕ ತ ಟಿ. ಬೃ ಚ 4 ಪಿ AFT ಲ ಜಾ ತಿ 
3 ಠೂ ಶ್ಲ ಷ್ಟ ೯ hg ಹನ್ನಾ 58 [ಳ್ಳಿ 3. ಟ್‌ 
ಎ ತ ಸಾ ಜಟ ಯ್ಯ ಸ್ಸ ಹ್ಯಾ ಟ್‌ a 53 Ls ಸ 
4 ವ wn ಕ 
ಹ್ಮ್‌ A: ತೆ ರ್ಕ 3 3 ಸ 
ಕ್ರಾ ಎಕ Pa ಇಷ್ಟಾ ಟಿ ಸ NS 
೫ 1 ಇ? ಕಡ್ಡಿ ೬3 ಹ 
ಇ ೫2 *್‌ೆ ತ್ನ 
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ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ತೇನ ವಾಘಶೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭೆವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಛಂತ ಧೀತಿಭಿಃ / 
(೫, ಸಂ ೧೦೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ಸಿರ.ಕ್ರವ್ರ- 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಿಸ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತ- 
ತತ್ಪಮಾನಶಿಕೆ ಯಭವಃ ಸೂರಜಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರೆಜ್ಜಾ ವಾ, ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೈಚ್ಛಂತ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ! 


nn wD cae ಗಾಳ mp nd po ಎಚ್ಚರ ಡಲಲೆ ಗೆ. ಬಾಳ. ೧ ದ Po. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ನೆಂದರೆ ನ ಕೆ ಆಟಗಳ 4 ಸಾತ ಹೂಕ್ಸ್‌ ಆ 
| 


ಸರ್ವಜುಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತೆತ್ವಂ ಬಂದರೆ ಜೇವತ್ವವನ್ನು 
ಷ್ಟ ಢಾ 


ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೊಲಟಪೈೈ ಭವ ಉಚ್ಯಂತೇ- ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು wo 


ಉದ್ಭೈತ್ಸಮಾ ಅಕೃೈಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸಸಪಃ ಸೃಪಸ್ಯೆಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋ ಹೃಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃ ಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 





ಈ ಸುಕ್ಥಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ.--ಅಗೋಹ್ಯ ಅದಿತ್ಯೋಗೂಹನೀಯಸ್ತಸ್ಯ ಯೆದಸ್ವಸಥ ಗೃಹೇ ಯಾವ 
ತತ್ರ ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ || ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖುತ್ವಿಫೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾ- 


ದಿತ್ಕೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ ಯತೇನೋದೆಕೇನೋದೆಕಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುವಾನಾ--" ಯು ಮಿಸ್ತಣಾಮಿಶ್ರಣಯೊೋ ' ಧಾತು, " ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿವ8' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯು ಮಿ್ರಣೇ, ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ, ರಾಜೃ ದೀಸ್ತ್‌, ಧನ್ವಿ 
ಗತೌ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ, ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್ಲೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯು ಜನ್‌ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- 
ಯ್ರ್ಪೋರಿಯಜುವಶಸಕೌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ್ಯ ಯುವನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ  ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ -' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುವಾನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ರ ವರದಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮ 


VOLUME 


| ಸಹಯಯ ಸಹಾ [ ಮಂ. ಹನ ಈ, ೫. ಹ ರ್ಟ 


ಪಿಶರಾ. ಸಗಿರ್ವದ?ಕೆ ಇನ ಸೂ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 
Ro ಇ 
ಸತ್ತಮಂತ್ರಾಸನಸ್ತೃಸಒದ್ದ ಅಿಂತೋದಾತ್ತ, ಸತ್ಯಾ! ವ್ಯರ್ಧೆವಾಗದ, ಮನ್ಮ್ಯಾ-ಮನ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಗಂ ಶ್ರೀ ನಬಾರಿಗೆ ಇಜಿಯೋ ಅವರು ಸತ್ತವನ್ತಾ ಎಂದು ಒಹುವ್ರೀಹಿ, " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸ್ವಣರ್ವಪದಮ್‌ '| 7 ಸೂ. ೬-೨ 7) ಎಂಬದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುವದು. 
ಊಂ 





ಕನಕಾ? ಬಾವ ಶನ್ನಕಾರಕವಿದೆಯೋ ಆ ಶರ್ಮ; ವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಬಿಸುತಾ 
ಎಂಓ ಅರ್ಭದ್ದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯನ್ರ ವಿಕಲ್ಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದ. ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಖುಜು, ಎಂಬ 
ಕವ ವಾಚಕ ಸುಹಿಂತದ ನೊಂದೆ ಕೃಚ್‌ ಬರ.ವುದು, ಅಮ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ * ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋ8' 
(ಸು. ಸೂ. 2 ೪೨೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಹುಜ್ಜಯ, ಈಗ * ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಥಃ» 
(ಐನ. ಜೂ, ಎಸಿ] ಕೃತ್ರತ್ಯಯು ಸಾರ್ವಢಾ ತ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಭಿನ್ನವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ಲತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ದೀರ್ಫ ಒರುವುದು. ಈಗ "ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ' (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 


ಅಜಂತನಾದ ಅಂಗಳೆ 


¥- 
ಚ್‌-ಕ್ಸಸ್‌, ಕಬ, ಪ್ರತ್ಯಯ ು ಮೂರಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ನ ಗೃಹಣವು. ಕ್ಯ 
ye 


ut 


ಗೆ 


ಭ:ದಶ್ಮಿನನ್ಸಿ ತಾಚ್ಛಿಬ್ಯಾದ 'ರ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುವ್ರದು, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
Mp 4 ಬ 

ನತ ಜಜೂಯು ಉು, 4 ಅತೋಲೋಪೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 

೬ ಭುಜೂಯು ' ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯ.ಸ್ವರ ಒನುವುದ್ದ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ 4 ಬುಜೂಯವಃ' 


ವಿಷ್ಟ್ರೀ--ವಿಸ್ಸ್ಟವ್ಯಾಪ್ತೌ "ಕ್ರೈಚ್‌ ಕೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆತೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಜ್ಞ ಕೋರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂನೆಸ್ತಿಚ್‌- ಕ್ಷ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಒರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಸ್‌ ತಿ, ಈಗ " ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ತಿಗೆ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ "ತಿ ತುತ್ರ, ತ, ಥ್ರ ಸಿ, ಸುಸರ, ಕ್ಕ ಸೇಷು ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯) ಈಹತ್ತು 








ತ್ಕ ನ,ಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗವ. ಬರವ್ರದಿಜ್ಯ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರೆ.ಪುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ" ಸ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ k 
ಳಳ 


೨ p 
(ಪಾ ಲಂಬ ೪೧) ಎಂಒಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಓರ, ನಿಸ್ಚಿ-ಕಬ್ಬದ ಮಂದೆ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನ ಡುವುದು. 
ಯಾ, ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯ ವಾ. ೧) ಸುಪ್ರಿಗೆ 
ಡಿಯಾಚ್‌, ಈ-ಎಂಬ ಮೂರು ಚಿದೇಶಗಳು ಒರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ *ಈ' ಆದೇಶ. ಇದು 
ಸೈ? (ಪಾ ಸೂ, ೧೧೧.೫೨) ಸಾನ ಷಸ  ೨೨ತ ಪದವನ್ನು ಚ್ಹರಿಸಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಸಷ್ಕ್ಯಂತ ಪದ 


ಚ 








ಜೋಧ್ಯವಾದ ಬ್ಬದ | ತೆೊಗೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಒರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ನ "ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
pk ಎಂದಾಯ್ತು, * ಆದ್ಭುಣ॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ವಿಷ್ಟ್ರಿ-ಏ 
M 'ಇರ್ವಸವರ್ಣ೯ಃ ಟ್ಟ (೫. ಕ ಭು 

೪. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅ೨-ಇ-ಉ-ಖು-ಲ ಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ 
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೧. ೫.೨ ವೆ.೧ಿ.] 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದೆ 


ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂ 


ನದನ್ನಿ 
[a a] 


ಈ 
ವಾಗ, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೂ "ಜಸಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 


ಹೊನೆಯಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ 


ದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ*ಬಿಗಳ ಸೂ 


ಬರುವು 


ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ಗುಣ 


ಹಾ 
ts 


ದಮೋಡೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂ 


ಕಗ್ಗಿ! 


ಕಡ್‌ 
ಕ್ಸು 


ಕ್ಲ 


೨, ಆದರೂ, " ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8' (ಸ 


ಸಿ 


ವಾದ ಇಕ್ಸ 


bs 


4 


ಸಲ್‌ "ಚಿಲುಜು 
[7 ೨೬. 


" ಮಸ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣ 


ದಕ್ಕೆ 


ಹ 
೩ 


1 


ಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣವ 
ಗಿದೆ. ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ, ವೃ ಎಂಬ ನಿರನುಬಂಧಕ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ 


ಳಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಖಂ 


ಹ್ವ 


bee ಚ್ಟ 
ಬಿಪಿ 


ಸದೆ 


ಸೆ ಎ 
ಆತ್ಮನಿ 


1 ಹಾಲ 
YA ನಗೆ 


ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕೇಲುಬ್‌್‌ 


-ರು, " ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. 


ಹ 
[oN 
ಅತ್‌, ಅದೇಶ. ಕೃ*ಅತ್ಯ " ಇಕೋ ಯಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬. 


೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ 


ಇನ್ಸ್‌ 
ಸಾ. 


ಬ್ಬ 


ಪ್ರಥಮೆಪ್ತರುಷ ರು ಆದೇಶ. 


Pod 
# 


ಆಕ್ರತ ಮಾದಾಗತು 2) 


ಲಜ್‌ ಲರ್ಜ್ಚ್ಮ್ಮಡುವಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎ 


(ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ ಗಿ 


ತಿಜ್ಜತಿ೫8' 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


ಭಃ 
ನಾಹಯಣಿಭಾಸ್ಮ ಸಹಿತಾ [ ಡೆ. ಚ ತ್ರಿ, ೫; ಟಾ. 20. 





1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ' 


ಹೇ ಬುಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮದಾಸೋ ಮದಹೇತವಃ ಸೋಮಾ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚಾದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತ್ಮೈತ್ಚ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಂಗತಾಃ 1 ಯಭೂಣಾಮಿಂದ್ರಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಂ ತೃತೀಯಸವನೇಸ್ತಿ |! ಅತ ಏವಾವಾಹನನಿಗದ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇನೈವಂ ಪಠಿತಃ 1 
ಇಂದ್ರಮಾದಿತ್ಯವಂತಮೃಭುಮಂತಂ ನಿಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಂತೆಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವಂತ- 
ಮಾವಹೇತಿ! ಆ. ೫೩1 ಕೀದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ | ಮರುತ್ವತಾ ಮರುದ್ಧಿರ್ಯಕ್ತೇನ | ಅತ ಏವ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಮೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರೆ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು | ಯಗ್ವೇ ೮-೯೬-೭1 ಇತಿ! 
ತೀದ ೈಶೈರಾಡಿಕ್ರೈ (ಭಿ | ರಾಜಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ | ಬಾ | ಮಾದ್ಯ ಂತೆ ೇಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾಃ | 
ಮದೋನುಪಸರ್ಗೆೇ | ಸಾ. ೩.೩.೬೭ | ಇತ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿಶ್ಹಾವೆಸುವಾತ್ತತ್ತಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಕತೇ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ ಜಸೋತಸುಗಾಗಮಃ | ಅಗ್ಮತೆ | ಗಮೇಃ ಸಂಪೂರ್ವಾಲ್ಕುಜಕ್‌ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಮೃಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಸಾ. ೧.೩.೨೯ | ಆತ್ಮನೇಪದಂ | ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಚೇರ್ಥುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೯೮1 ಉಪಧಾಲೋಪಃ | ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ಸನೋ 
ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮರುತ್ತತಾ | ಮರುತೋಃಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಶಸಾ 
ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತತ್ವಾಜ್ವ ಶ್ರ್ಯಾಭಾವ1 ರುಯೆಃ! ಪಾ. ೮-೨-೧೦ | 
ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾನೇ ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲೈೇದಿತ್ಕೇವಂ | ರಾಜಭಿಃ | ರಾಜನ್ವಬ್ಬಸ್ಯ ಕನಿನಂತಕ್ತೇನ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ೧॥ 


॥ ೫ ತಿಗವಾರ್ಫ್ಥ i 
(ಹೇ ಖುಭವಃ.ಎಲೈ ಜುಭಗಳ್ಳೇ) ; ಮರುತ್ತತಾ-_ನ.ರುತರೆಂಬ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚ-ಇಂದ್ರಹಿ-ರಲೂ '. ರಾಜಭಿಸಿ- ಪ್ರಕಾರಮಾನರಾದ | pele ಚೆ ಆದಿತ್ಯರಿಂಡಲೂ 
( ಮುಕ್ತರಾದ) | ವ... ನಿಮ್ಮ (ಸಂಒಂಧನಾವ] | ಕಟಟ ಸ ೦ಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸ 


ಗಳಿ): ಸಂ ಅಗ್ಮತ-ಸೇಂಸಲ್ಪ! 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇತಿ, ಣಿ ಚಿ, 3, ವ. lp ] 


ನ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


English Translation. 
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brilliant Aditvas. 
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i ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಟು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


(೧) ಆದಿತ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾದತ್ತೀ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ 


ಮದಾಸ--ಮಾದ್ಯೆಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಮದಹೇತವಃ ಸೋಮಾ | 


ಚಣ 


ವಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ!! ಎಂದರೆ ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯ 


ಹಿಸುವನು ಎಂದರೆ 


| 


ಏನನ್ನು 


ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. 
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ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ರತ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು. 
ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿ ಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಧೆ ಕ್‌ pe 
ಸಾಯೆಣಿಭಾಸಸಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೫.೨೩ ಸೂ. ೨೦. 


(೬1 ಅಥನಾ- ಅದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಶಿಷಾಂ--ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಶಾಶವ್ರ ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ 


ಜಪ್ರಕಾಕವನ್ನ ಆಕರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩; ಅಥವಾ- ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವ 
ಪ್ರಕಾ? ಸಭ Bee ಅದಿತ್ಯನೆ ಸೆಂದೆ ಕೆಸರು, 
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(೪) ಅಫವಾ- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ ಬಿೀವಮಾತಿಯಾದ -ಅದಿತಿದೇವಿಯೆ ಪ್ರತ್ರನಾಮದರಿಂದ 
ಅವಿತ್ಯನೆಂದು ಕೆಸರು. 


ರಾಜಭಿಃ ದೀಪ್ಕಮಾಸ್ಯಃ | ಸ್ರಕಾರಮಾನವಾದ, brilliant, shining ಹಿಂ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮದಾಸಃ--ಮಾದ್ಯತಿ ಎಿಭಿರಿತಿ ಮದಾಸ್ಸೋಮಾ, ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅದರಿಂದ ವವ ಎಂದು ಸೋವನಾಮರೇಯ ವಾಗುವುದು, "ಮದೀ ಹರ್ಷೇ' ಧಾತು, ಇದರೆ ಮುಂಜಿ 
"ಮದೋನುಪಸರ್ಗೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದ 


ಧಾತುವಿನ ಮಂಡೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮದ್‌*ಅ. ಪ್ರತ ಯವು ಪಕಾ 

ky ಖಲ 
gel ೬ನುದಾತ್ತ. ಧಾತಸ್ವ ಕೇ ಉಳಜಪಮಖವುವು. ಇಂಗಳ. ಗ. ಶಬ್ರದ ಮು ೨ಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಜಸಸಿಟ್ಟ 


ಸ್ತಿ ಟ್ವರೆ ಮದೆ* ಜಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಹ್ರಸ್ವ ಆವರ್ಣಾಂತವಾದೆ 
ಅಂಗದ ಮೆದೆ ಇರುವ ಜಸ್ಲಿಗೆ ಅಸ್ಪಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು 
ಕಿತ್ತುದರಿಂದ " ಆದ್ಯನ್ನೌ ಭಕಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ, ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಂತಾವಯನಾಗಿ 
ಕುವ್ರದು. ಮದ ಅಿಸಸ್‌. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಮದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅಗ್ಮತ-ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಸೂರ್ವಕವಾದ " ಗಮ್ಸ್ಯ ಗತೌ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಗಮ್‌ 

ಬಜ್‌ " ಸಮೋಗಮೃ್ಯ ಚಟ್ಟಿ ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಇಲ್ಲಿ" ಅಕರ ಕಾಚ್ಚ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬) 
ಎಂಒದೂ, " ಅನುದಾತ್ರಹಾತ ಅತ್ಮನೇಪೆದೆಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ ಒನೇಪದಂ ಎಂಬುದೂ 
ಅನ್ನುವೃತ್ತ 3 ಯಾಗುವುದು. ನರಿ ಬಂಟ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವ ಜೈಸಾ ಮತ್ತು ಆಕರ _ಶಗವಾಜ ಗಮ್‌ ಧಾತು, ಬು ಧಾತುಗಳ 
ಪಂಜಿ ಇರವ ಕಾರದ ಸೂ ಸದ್ಯ ಚತ ಒನೇಸದ ಓರುವುದು ಖಂ ಒ.ದರಿಂದಲ ಸ್‌ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನವಸ್ನು ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ ಆತ್ಸನೆಃಸದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಗಮ್‌*ಚ್ಲಿ*ರು 
ಸ್ಥ i y 53 

* ಆತ್ಮಸೇಪವೇಷ್ಟನತಃ' (ಸಾಾಸೂ ೭-೧ ೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅರ್ತ ಅವೇಶ * ಮನೆ ನ್ರೇಘಸ ಹ್ವರಣ-? 
ಸೂ, 3 ೪-ಅಂ0 1 ಎಂಬುವರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲಕ್‌ ಗಮ್‌-ಅತ, ಈಗ- ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಘಸಾಂ 


ಸಹ್‌' (ನಾ. ಸೂ. ೬.೪ಇಲಿ ಅಜಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜೌತ್ತು ಆದ ಪ್ರತೃಯವು 
ಜಂ ಗಮಾವಿ ಧಾತುಗಳ ಊಸಾಂ ತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆಜ್‌ ಪ ರ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 











ಎ 2 ಎಇ ಸೀ ಉಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 23 


ವಾಗ ಈ ಲೋಪ ಬರುನೃದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಸಪ, ಅಡಾಗವ., "ಅಿಗ್ಮತ' 
- 

ಎಂದಾಗುವುದು, «ತೇ ಪ್ರಾಗ್ಲಾ ತೋಃ' (ವಾ ಸೂ ಇಇ ವ] ಗತ್ಯ್ಯಪಸರ್ಗಗ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅವವಹಿತ 
ಆ ಆ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ (ಗಿಸಲ್ಪ ಡಜೇಕ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಪವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ದೈ 

ಕಂದಕ 
ಇರಬೇಕು. ಸ OCU ಮಾಗಿ ಇತ್‌ ಕ್‌ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ' (TET ಜಂ ಭೋ 
ಕ್ಟ ಗತ್ತುಸಸರ್ಗಗಳು ಪರದ್ಬಯೂ ವ್ಯವಷಿತವಾಗಿಯೂ ರುಪ್ರವ್ಪ ಎಂಬುದರಿಎವ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕ 
ಸವಹಿಕಹಳ ಸಚ ಚಿಸ ಸು ಬು ತಿನ ತಕೋ 


ಸತ್ತನು ಪ್ಞಾಾಪದಿಕಾವಯುವವಾದ ಜಕ್ಮಿಗೆ 
we ದ್ದ ಒಲೆ ~ 

ಒಕ್‌. ಅಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ರುಲಾಂ ಜಶೋನ್ತೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ರ್ಮವು ee ಆದರೆ «ತಸೌ ಮತ್ವರ್ಥೇ? (ಸಾ. ಸೂ 

-೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಪದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡದುವುವು. 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಸಂಜ್ಞೆ ರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯ » ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಪಪವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಜಶ್ಚ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ರುಯೆ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) 
ರುಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಮರುತ್ವತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆದಿಕೈೇಭಿ8--" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎ:ಬುದರಿಂದೆ ಭಿಸ್ನಿಗೆ ಐಸಾದೀಶ 
ರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. 


ರಾಜಭಿಃ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. " ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿ ತಕ್ಷಿರಾಜಿ ಧಸ್ತಿದ್ಯುಪ್ರತಿ ದಿವಃ' (ಉ. ಸೂ. 


೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಶ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌, * ಸ್ಮಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ «ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ರಾಜಭಿಃ ಧೋ | ೫1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟು ಿರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ 
ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ | ೬ || 


2% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


ಪದಸಾತಃ | 


£3 


ಬತ | ತ್ವಂ | ಚಮಸಂ | ನವಂ | ತ್ವಷ್ಟುಃ | ದೇವಸ್ಯ | ನಿಃ5 ಕೃತಂ ॥ 


My 


ತಸರ್ತ | ಚತುರ: | ಪುನರಿತಿ ೬ ॥ 


pl 
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| ಹಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ಉತಾಪಿ ಚ ತೃಷ್ಟುರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತಸ್ತಣವ್ಯಾಪಾರಃ | ನವಂ 
ಸೂತನಂ ತ್ಥಂ ಚಮಸಂ ತಂ ಸೋಮಧಾರಣನ್ಷಮಂ ಕಾಷ್ಮಪಾತ್ರವಿಶೇಷಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸಂಪಾದಿತಮಕರೋದಿತಿ ಶೇಷಃ। ತಕ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರಕುಶಲಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಶಿಷ್ಯಾ ಯುಭವಸ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ 
ತಮೇಕಂ ಚಮಸಂ ಪುನರಪಿ ಚತುರೋ$ಕರ್ತ |! ಚತುರ್ಧಾ ವಿಭಕ್ತಾಂಶ್ಚಮಸಾನ್ವೃತವಂತಃ | 
ಏಕಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಧತ್ವಕರಣರೂಪೋ$;ಯಮರ್ಥೊ ಮಂತ್ರಾಂತರೇಂಸಿ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ 
ಚತುರಸ್ಕೃ ಣೋತನ | ಖಯಗ್ಬೇ. ೧-೧೬೧-೨ | ಇತಿ | ನವಂ | ಣು ಸ್ತುತೌ | ನೂಯತ ಇತಿ ನವಂ! 
ಕರ್ಮಣಿ ಆಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಸಹಿ ಘಣೋ;ಪೆವಾವತ್ವಾದ್ವಇಗರ್ಥೇ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ! ಘಣು್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಶ್ಹಾಕರ್ತರಿ ಚ ಕಾರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ.೩-೩ ೧೯| ಇತಿ ಫೆರ್ತ್ರೃವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರಕೇ 
ಭವತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ತತ್ರ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಪಿ ಚಕಾರಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾದೆಸಂ- 
ಚ್ಹಾಯಾಮಸಿ ಭವತ್ಯೇವ | ಸಂಬಧ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಫಇಸಿತು ಕಂ! ತ್ವಷ್ಟುಃ | 
ಶಶ್ರೂ ತೈಶ್ರೂ ತನೂಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತೃನ್‌ |! ಊದಿತ್ಟಾತ್ರಶ್ಸ್ನ ಇಡಭಾವಃ | ಪಾ. ೭ ೨-೪೪ | ಸ್ಟ್ರೋಃ 
ಸಂಯೋಗಾಮ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೨-೨೯1 ಇತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ। ನಿಷ್ಕೃತಂ | ಕೃಇಷೋ ನಿರುಪೆ- 
ಸ್ಪಷ್ಟಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ । ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪವಸ್ಥಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | 
ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ಅತ್ರ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ! ಪಾ. ೨.೭.೬೫| ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಷಷ್ಠೀ ಯದ್ಯಪಿ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ನಿಷಿದ್ದಾ | ಸಾ. ೨.೩.೬೯ ತಥಾಪಿ ಕರ್ತು; ಶೇಷತ್ತೇನ ವಿವಕ್ಷಿತತ್ವಾತ್ಮರ್ತೃಕರಣ- 
ಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ | ಪಾ. ೨.೩ ೧೮ | ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತೇಃ ಶೈಷಿಕೀ ಷಷ್ಠೀ | ಯಥಾ 
ಕರ್ಮಣೆ ಶೇಷತ್ತೇನ ನಿವಕ್ಷಿತೇ | ಪಾ. ೨.೩.೫೦ | ಮಾಷಾಣಾಮಶ್ಲಿ€ಯಾದಿತಿ | ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ವಿಸ 
ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ। ಆಕರ್ತ॥ ಅಕೃಷತ | ಕೃಣಗೋ ಲುಜು ರುಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ತಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ವಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಭಯಥೇತಿ ತಿಜ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದ್ದಿ ತ್ತಾಭಾನೇನ ಗುಣಃ | 
ಚಚ ಚತುರಃ ಶಸಿ |! ಪಾ. ೬ ೧.೧೬೭ | ಇಶ್ಯುಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ। ಪುನಃ! ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ। 


} ಫ್ರಶಿನವಾಥ 1 


ಉತ... ಮತ್ತೂ ತೃಷ್ಣು, ತ್ರ ಎಂಬ | ದೇವಸ್ಯ- ಬಿ:ವಶಿಲ್ಪಿ ಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ನವಂ 
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ba mf ನ ರಾ 1, ¥ ಳ್‌ ಆಂಟೆ ಬೃ 
ಫಾತ್ರೆಯು । ನಿಷ್ಟ ತೆಂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸ್ಟಟ್ಹಿತು: (ಅದನ್ನು 'ಬುಭ'ಗಳು). ಪುನ ಮತ್ತಿ ಚತುರ 
ನಾಲ್ದು ಚಮಸಗಳಾಗಿ! ಅಕೆರ್ತ- ಮಾಡಿದರು. 


: 
' ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಣ್ಣೆ ಉರ ಳೆ ಕೌ ಸ್ಸ ಗಿ wan 4 pe. ೫ ಹಾ ಸ್ಯಾ! ಇ ಬಾಗ. ಬಡಾಲ ಹಾಗ ಳು ಭಾ ತಾ ಮಾಡ್‌ ಕಾಕು! ಬ ಕ್‌ ಟೆ 4 
ತ್ವಪ್ಟ ಗ್ಗ ಗಾಗ ಚವನಸವಂಬ ಆಧ ಟಪ್‌ ಯ್‌ ಸ್‌ ನ ಲ ಮಾತ Feder sb Tn ನ್‌್‌ 
ಖು ಸ್ಯ ಘಿ NS: ಒಳ ಚ » 


Enghsh Translation. 


Besides, the Ribhus again made into four that new ladle. the weak of 
the divine Twastri. 


ಫಿಸಸಸಸ ಗಳು 


ತ್ಹಷ್ಟುಪ್ತ ಜೆಳವತೆಗಳ ಒದಗಿಯೆಂದು ಫ್ರಸಿದ್ದಿಯು (Twashtri is the carpenter or artisan 
8 ಜಿ ಸೆ ಕ 
of the gods) ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ "ವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. 
Oe 
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ಪ್ಟ್ರುವಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಮ 
ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಈ ಹಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಇ್‌ಐ್ಲ' ಸೆ? ಿ೬ದಾಳೆ ಇಳೆ» 
ಸಳ್ಬಟ್ಟರುವುದೆ: 


೬ 5 ೨ pe ; 
ಐದೆ, ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ವಿಷಯೆವಲ್ಲನೈ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. 


» 
ಉಕಾರಕ್ಸೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಲೆ ನಕಾರ 4 ಯೊದೋರಪ್‌'? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
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ಉಲ ಆಸ್‌ ಲ ಯ ಗಾ wt 
ತ್ತೆ ಮಾಡಿದರ ಜೀ ಕಾರೆ 


(ಸಮೂಹ) ಪು ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನವೇ ಬರುವುದು. ಆದರೆ" ಸ ನಪುಂಸಕಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೧೭) 
ಸಮಾಹಾರಸಮಾಮಾಸದಲಿ ದ್ವಿಗುವೂ, ದ್ರಂದ್ಧ ವೂ ಸಹ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ, 


ಬೂಚ್ಚ ಉಚ್ಚ ಅನಯೋಸ್ಪವರಾಶಾರಃ ಹೂದ್ದು, ಸಮಾಕಾರದ್ದೆಂ 
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ನಿಷ್ಕೃತಮ್‌ನಿಸ್‌ ಉನಸರ್ಗಪಾರ್ವಕವಾದ ಡುತ್ಸ ಐಕರೆಣೆ; ಧಾತುವಿನ ಮುಂವೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. " Sikes ದಯಃ? (ಸಾ ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಸ್‌-ಕ್ಲ ತಮ್‌ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ " ಸಸಜುಷೋರುಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಜ್‌ ಹತ್ತಿ 
ಸರ್ಜನೀಯಕ? (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ಲ-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರ:ವಾಗ ರೇಸಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ಸಕ್ಸ ತೆಂ, 
ಈಗ "ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇನುತ್ತರಪೆದಸ ಸ್ಕೈ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರೆ 
ನಿಷ್ಕೃ ತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭವಪ್ರ, "ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥಸ್ತು 
ಯತ್ನೋಯೆಮ್‌ ' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೪೫, ಶ್ಲೋವಾ. ೪) ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಕ್ಲೋಕವಾರ್ರಿಕಾನುಸಾರೆ ಸಮಾಸದ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರೆುವ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ ನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಏವಂಚ "ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ನಾನಾ ಸೆದಾರ್ಥಯೋರ್ವರ್ತ 
ಮಾನಯೋಃ ಖ್ಯಾಯೆತೇ ಯೆದಾಯೋಗಃ ತಸಿ ರ್ಯಂ ತಮ್ಯುಕ್ತೆಂ ತೆಚ್ಚಮೇನೇಹ' (ಪಾ. ಸೂ 


೮-೩-೪೫, ವಾ. ೧) ನಾನಾ ವಿಧವಾದೆ ಪದಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಯಾ 
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ಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 


ಎ 
ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದೆ ವ್ಯಪೇಶ್ಸಾ ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇದೇ 
ಉಗ 
ಲಕ್ಷ್ಟ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಪರಮಸರ್ಪಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ " ಇಸುಸೋಃ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕ್ಷಿತವು, ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕೈತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


೦೬ 


0 
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ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ವಿವ ರೆ 
ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾಸಾಮರ್ಫ್ಯನಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ " ಇಸುಸೋ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ತ ಬರಲಾರದು "ಇದು. 
ದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಕಾರೋಕಾರೋ 
ಸಧಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ ಭಿನ್ನವೂ : ಆದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ " ನಿಷ್ಟ್ರತ್ಯೂಹಮ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು * ಇದುಮಪಧಸ್ಯ” ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ತ 

ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು " ಚಳ ಸಮಾಸೇ' ಎ:ಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂದು ಒಂದು 
ಸೂತ್ರ, " ಅನುತ ತ್ರರಸೆದೆಸ್ನಸ್ಕ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವರು. 
ನಿಭಕ್ಷ ವಾದ ಎರಡನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏವಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಸೆ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಷತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಏವಂಚ "ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೆೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಏಕಾರ್ಥೀ ಭಾವವ್ಯಪೇಕ್ಷಾ ಸಾವರ್ಥ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿವರೂ, ಪರಮಸರ್ಪಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, * ಅನುತ್ತರ 

ಪೆದಸ್ತಸ್ಯ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ " ನಿಸ್ಕೃತಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಇದುಮುಪಧಸ್ಯ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಇಟ 

" ಇಸುಸೋ” ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಷತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ತದ್ವಾರಣಕ್ಕಾಗಿ " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ವವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕು. ಆದರ್ಕೆ ಇದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಗ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 
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ಆದರೂ " ಭಂಪಸ್ಯುಭಯಫಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
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ಹೊಂದುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏನಂಚ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ* (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. 
ಅದು ಹುಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಕರ, ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಚತುರೂ-" ಚಿತೇರುರನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೬) ಚತೇ-ಯಾಚನೇ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉರನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉರನ್‌, ಪ ಸ್ರ ತ್ಯಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಚಾ ಸ್ವರಣಾರ್ಥಕ, 
ಚತುರ್‌, ಇದು ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
" ಚತುರಶ್ಶಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪುನಃ ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. | ೬ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನ ತ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ತಾನಿ ಸುನ್ವತೇ | 


| | 
ಏಕಮೇಕಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ 1 ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ | ನಃ | ರತ್ನಾನಿ | ಧತ್ತನ | ತ್ರೀಃ ಆ | ಸುಸ್ತಾನಿ | ಸುನ್ನತೇ | 


[ 
ವಿಕಂ5ಏಕಂ | ಸುಶಸ್ತಿ 5ಬೆಃ | 2 I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [i 
ತೃತೀಯೇ ಛಂಜೋನೇ ವೆ ಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಶೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತಕೇತಿ ಜಿ ದ್ವೇ ಯೆಚಾವಾ- 
ರ್ಭವ್ಯೌ | ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಗನ್ಮ Rh ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನನಸೇ ನೋ 


ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತ ನೇತ್ಯೇಕಾ ಜ್ವೇ ಚ ಆ. ೮-೧೧1 ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರವ ಅಂ " ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 31 


ಪೂರ್ನ್ವಾಸ್ಕೃಸ್ಷು ಯೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ ಯಭವಸ್ತೇ ಯೂಯೆಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನೈರಸ್ಮದೀಯ 
ಶಂಸನೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸುವರ್ಜಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯೇಕೆನೇಕಂ ಸ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಂ ಧತ್ತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ। ಸುವರ್ಣಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತಿದ್ರವ್ಯಂ ಯಾವಡಸೇಸ್ತಿತೆಂ ತಾವ- 
ದಿತಿ ನಿವಶ್ಸಯೈಕಮೇಶನಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಕೀದೈಶಾಸಿ ರತ್ನಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿವಾರಮಾವೃತ್ತಾನಿ| ಉತ್ತೆಮಾನಿ 
ಮಧ್ಯಮಾನ್ಯಧಮಾನಿ ಚೇತ್ಯೇವಂ ರತ್ನಾನಾಂ ಶ್ರಿರಾವೃತ್ತಿಃ | ಕ೦ ಚೆ ಸಾಪ್ತಾನಿ ಸಸ್ತ ಸಂಖ್ಯಾನಿಷ್ಟನ್ನ- 
ವರ್ಗರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಧತ್ತನ | ಸೆಂಪಸಾಷಯೆತ | ಕೀದೈಶಾನಿ ಸಾಪ್ತಾನಿ | ಕ್ರಿರಾ ಶ್ರಿನಾರಮಾ 
ವೃತ್ತಾನಿ! ಅಗ್ಫ್ಯಾಭೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಮೇಘೋ ವರ್ಗಃ। 
ಔಷಾಸನಹೋಮೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪಾಕೆಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ವರ್ಗೊ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋಇ*ತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ವರ್ಗಪ್ರೃತೀಯೆಃ ॥| 
ರತ್ನಾನಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ರಮೇಸ್ತ ಚ| ಉ.೩. ೧೪1 ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಮಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ನಿತ್ನ್ನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಧತ್ತನ | ಧತ್ತ | ಶಸ್ತನಪ್ತನಥನಾ- 
ಶ್ಹೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತನಾದೇಶ81 ಸಪ್ತಾನಾಂ ವರ್ಗಃ ಸಾಪ್ತಂ | ಸಪ್ಮನೋತ ಇ ಛಂದಸಿ| ಸಾ. ೫-೧-೬೧1 
ಇತಿ ವರ್ಗೇಇಇಗ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ। ಸಾ. ೬-೪-೧೪೪ | ಇತಿ ಹಲೋಪಃ | ಇಂತ್ಪಾದಾದಿವೃದ್ಧಿರಾ- 
ದ್ಯುತಾತ್ತಶ್ಶಂ ಚೆ | ಅತ್ರ ವರ್ಗನಚನೇನಾನೇನ ವರ್ಗಿಣೋ ಲಶ್ವ್ಯಂಶೇ | ತೇನ ಬಹುವಚನಂ | 
ಅನ್ಯಥಾ ಹ್ಯೇಕ ಏವ ವರ್ಗಸ್ರ್ರಿರಾವೃತ್ತೆ ಇತ್ಯೇಕೆವಚೆನಮೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸುನ್ವತೇ | ಶತುರನುನು ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ನಂ | ಏಕೆಮೇಕೆಂ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋರಿತಿ ನೀಷ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಏಕಶಬ್ದ 
ಇ8೫8 ಕನಂತೋ ನಿತ್ಹ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಶೈಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸರಮಾನ್ರೇಡಿತೆನಿತ್ಯಾ- 
ಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತೈನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಸ್ಕೃತ ಅಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯ 
ಬುಚಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ| ಕರಣೇ ಕ್ಷಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನೆಲೋಸಃ | ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತೆಯೆ ಇತಿ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಯದ್ಯಪಿ ಚೆ ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಕೈಡುತ್ತರಸದೆಸ್ರಕೈೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇನೆ 
ತೆಜೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತತ್ತು ಪರೇಣ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್ನ್ಯಾಖ್ಯಾನೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋಡಾಶ್ತತ್ಸೇನ 
ಬಾಧ್ಯತೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೫೧ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ನೀವು (ಖುಭುಗಳು) | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8-_(ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ೫&--ನಮ್ಮ | ಸುನ್ಚತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಶ್ರಿರಾ-_(ಉತ್ತಮ, 
ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮಗಳೆಂದು) ಮೂರು ವಿಧವಾದ! ರತ್ಮಾನಿ__ಅನರ್ಥರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ ತ್ರಿರಾ- ತ್ರಿವರ್ಗ 


ರೂಪವಾದ | ಸಾಸ್ತಾನಿ--ಸಪ್ಮಸಂಖ್ಯಾಕಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಧತ್ತನ- -ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತರಾದ ಯಭುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮ ತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂದು ಮೂರು ನಿಧವಾದ ತ್ನ ಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು 


ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರಿವರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಕ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Confer, therefore, Ribhus, moved by our praises, the three-fold 
riches upon our sacrificer, One by one; accomplish the thrice seven-fold 
works (Sacrifices). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮ ೨೦ ತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಕಾಗಿ ಈ ಯಕ ನ್ನ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಸನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶ್ರ ತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ನ il ಎಂಬ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದೆದಾತುನ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) ಸ ಸ್ಲೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತೆನೇತ್ಕೇಕಾ ಜ್ವೀೇ ಚೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (ಆ. ೮-೧೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಭುಜೀವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ರತ್ತಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ತ್ರಿರಾ ಸಾಸ್ತಾನಿ- ಮೂರು ಏಳು ಎಂದರೆ ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಎಳು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯೆಜ್ಞಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. 


(ಈ) ಅಗ್ನ್ಯಾಭೀಯದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಾಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಾಪ್ಲಾ ನಾಂ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞನಾಮಕೋ 
ವರ್ಗ! ಅ ತಿಗ್ರ್ಯಾಥೇಯ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ತುವು ಹನಿಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗಾ ್ಸ$ ಹೇಯ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ತ್ರ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಆಗ್ರಯೆಣಿ, ಜಾತು 
ರ್ಮಾಸ್ಟ್ಯ,. ದಾಸ್ಟಾಯೆಣಯಜ್ಞ, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ಭಾ. ೫-೭). 


ಗಳು. 


(೨) Tg. ಶ್ಚದೇವಮಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸೆಸ್ತಾನಾಂ ಪಾಕಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ವರ್ಗೊ 
ದ್ವಿತೀಯಃ | ಔಸಾಸನ, ವೆ ವೃಶ್ವದೈ;ವ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞ ಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸ. ವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ he ವಸ್ತುವು 
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ಧಾನ್ಯವು. ಔಸಾಸನ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಸಾರ್ವಣ, ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾಸಿಶ್ರಾಥ್ಭ, ಸರ್ಹಬಲಿ, ಈಶಾನಬಲಿ ಎಂಬ 
ಈ ಏಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು. (ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ). 


(೩) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋತತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಗ 
ಸ್ಮೃತೀಯಃ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಳು ಸೋಮ 
ಯಜ್ಞಗಳು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರಿ 
ಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೋಮರಸವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ್ಮ ಉಳ್ಳ, ಸೋಡಶಿನ್‌, ವಾಜಪೇಯ, 
ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು. 


ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ವರ್ಗಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧, ೪೧೬-೪೧೭ ಮತ್ತು 
ಅ೩.೨-೪೩೩ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜೀವೆ. 


ಬಕಮೇೇಕಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ || ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸಶು ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಶಸ್ಯತ ಅಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತೈಯ ಖುಚೆಃ | ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರತ್ನಾನಿ--" ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ' ಧಾತು.  "ರಮೇಸ್ತಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) "ಸ್ಕೃವ್ಯಜ್ಯ- 
ಸಿದ್ರುಪನ್ಯನಿಸ್ಸಹಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌? (ಉ ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ನಿತ್‌' ಎಂಬ ಸದವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ರಮೇಃ ಎಂದು ಜ್ಯಂತನಿರ್ದೇಶ. ಣಿಜಂತವಾದ ರಮ್‌ ಢಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಅದು ನಿತ್ಕಾಗುವುದ್ಕು, ರಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ತಕಾರವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
4 ಧಾಸ್ಮವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಛೋ ನಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ " ನೂ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ. ಪ್ರ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣ್ಯಂತರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ನ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಥೀಶವೂ ಬಂದು ರತ್‌ ಇನ. 
ಎಂದಿರುವುದು. ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ರಮ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಅಶ ಉಪಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ರಾಮ್ಮ್‌ಇ-ನ " ಜನೀಜ್ವಸ್‌ಕ್ಸ್‌- 
ಸುರಇಕ್ಟೋಂಮನ್ತಾತ್ಚ' (ಘ. ಗ. ೨) ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ, ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಕಸು ಹ್ವರಣ 
ದೀಪ್ರ್ಯೋಃ, ರಜ್ಜು ರಾಗೇ ದೈವಾದಿಕ ಭೌವಾದಿಕಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ. ಅಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರ 
ತಕ್ಳವು ಇವುಗಳು ಮಿತ್ತಾಗುವುನು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ವಬರುವುದು " ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೨) 
ಣಿ, ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ಸಂಜ್ಞಕದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ-ಈಗ ನಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಾಜೀಶಗಳು ಬಂದರೆ ರತ್‌*ಇ-*ನ, *ಹೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
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ರುವಾಗ ಜೆಗೆ ರೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, " ರತ್ನ? ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
4 ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರತ್ನಶಬ್ದ-ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾನಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಧತ್ತನ-ಧತ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. « ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನ ಬಹುವಚ ಥಪ್ರತ್ಯಯ, ಢಾ*ಥ * ಫೆರ್ಕರಿ ಶಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತೃಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) *ಶ್ಲೌ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾ*ಥ « ಪ್ರಸ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ, 4 ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚೆರ್ಜೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ವ ದಕಾರ ದಧಾಃಥ್‌ೌ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ಥಾಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳು ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ * ದಾಧಾಫ್ನದಾಪ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾ ರೂಪ ಧಾ ರೂಪ 
ಗಳಾದ ಧಾತುಗಳು ದೈಪ್‌ ದಾಸ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನುಳಿದು ಘುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾ ಢಾತು 
ವಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದು, " ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಘೋಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. *ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತುಜ್‌ತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಳಿಪ್ರ ತ್ಯಯವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ದಢ್‌-ಥೆ 
« ಲೋಟೋಲಜತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ರೊಟ್ಟಿಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು ಎಂದು 
ಲಜ್ವದ್ಭಾವಬರುವುದು * ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ > (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೪-೧೦೧) ಜ್‌ತ್ರಾದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಬಂದ ತೆಸ್‌-ಥಸ, ಥೈ ಮಿಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌, ತ್ಯ ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಗೆ ತ ಆದೇಶ ದರ್‌ ತೆ. * ದಧಸ್ತಧೋತ್ಸ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುಷಂತವಾಗಿರುವ ಧಾಇ” ಧಾತುವಿನ ಬಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಭಷ್‌ ವರ್ಣಗಳು ತಕಾರ ಥಕಾರ ಸಕಾರ ಧ್ವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಷರದೆ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಧರ್ಧ್‌-ತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಭಸ್‌ಭಾವವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಲೋಪಕ್ಕೆ * ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಹನಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ 
ಬಂದರೆ, ಆಕಾರಾಂತಬುದ್ದಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರುಷಂತ ದ್ವಿರುಕ್ತ ಧಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭರ್ಷಭಾವ ಹೇಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಮನ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರುಗಳು ಭಸ್‌ಭಾವ ನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕಲವರು « ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದಿ ಯೇನ ಸಾನಿವತ್‌ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಜೆ ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ಭಷ್‌ಭಾವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾನಕ್ಕೆ pS 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವಂಚ ದ್ವಿರುಕ್ತರುಷಂತ ಧಾಧಾತು ಸಿಗುವುದರಿಂದ 
" ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸ್‌ಭಾನ ಬರಲು ಯಾನ ತಣೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಧ್‌ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
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« ಖರಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ನರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ * ತಸ್ತೆನಸ್ತನಥೆನಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ತ ಕಾರಕ್ಕೆ ತಪ್‌, ಶನಸ್‌, ತನ, ಥನ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಗೆ ತನ ಆದೇಶ, ಧತ್ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. * ಶಿಜ್ಜ ಕಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಕ್ಟ 
ಸ್ರತ್ತಯ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸಸ್ಮನ್‌*ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜೆ 


(to 


ಸಾಸ್ತಾನಿ-" ಸಸ್ತನೋಇಇ*್‌ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೧) ಸಪ್ಮನ್‌ ಎಂಬಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರಕೃ 
ವಾದ ಪ್ರಥಮಾಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ « ತತ್‌ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ?' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜರ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 


ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತೆದ್ದಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಯವವಾದ 
ಸುಪ್‌ಗೆ ೬ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋತ ' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಪ್ತ್ಮನ್‌*ಅ ಈಗ 
4 ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿತಪ್ರ ತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವ 
ವಾದ ಬಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಸಸ್ಮ್‌*ಅ; ಸ್ವರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಸ್ವರಕ್ಕೂ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪಾಂತ್ಯಸ್ವರಕ್ಕೂ ಓಟ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಈ ಅರ್ಥವು" ಅಚೋನ್ರ್ವ್ಯಾದಿ ಟಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. * ಯೆಚಿ ಭಮ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೧೮) ಕಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಯಾದ್ಯಾಜಾದೃನ್ಯತರ ಸ್ಟಾದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭ ಎಂದು ಹೆಸರು, *ಯಸ್ಮಾತ್ರೆತ್ಯಯನಿಧಿಸ್ತದಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇಜ್ಗಮ್‌ ' ಯಾನ 
ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷದ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಆ ಪ್ರಶಕೃತಿನಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯು 
ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಆದಿವೃದ್ದಿ ಯೂ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ 
ಬರುವುದು. ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು, * ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಉತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ 
ತದ್ದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದದ ಅಜ್‌ ಸಮುದಾಯಡೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರೋತ್ತರವರ್ವಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದು. 
ಸಾಪ್‌-೬ಅ-ಸಾಸ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. « ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭ್ಯು 
ದಾತ್ತವು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಪ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಸರಿನಿತವಾದ ವರ್ಗನೆಂದರ್ಥವು ಸ್ವರಸವಾಗಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಂದ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿನಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬಹುವಚನವು ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಗ ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವರ್ಗವು ಒಂದಾದ್ದರಿಂದ ಏಕವಚನವೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದಡು, ಸಾಪ್ತ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಶಸ್‌, ಸಾಪ್ತ-ಶಸ್ಟ್‌ * ಜಶೃಸೋಶ್ಶಿ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ 
«ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌?' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾಮುಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
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ದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ" ನೆಪುಂಸಕೆಸ್ಯ ರುಲಚೆಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ರ್ವನಾಮಸ್ಸ್ಥಾನಪರದಕ್ಥಿರುವಾಗ ರುಲಂತ ಅಥವಾ ಅಜಂತವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮಜಬರುನುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಾರ್ಪ್ರ-ಇ-* ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದು 


24. ಛಿ 


ರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಸಾಸ್ತಾರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸುನ್ನತೇಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು, $ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷೆ ಸಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಅಟ್‌, « ಲಟಶ್ಶತೈ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃಕಶ್ನು8' 
(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ನಿಕರಣ ಸು*ನು-ಅರ್ತ್‌-" ಹುಶುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ i 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಣಾದೇಶ ಸುನ್ವತ್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಜ್‌ೇಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನ್ವತ್‌-ಏ. 
ಇಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಯದ್ಯನಿ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿಂದ 
ಖೆತ್ತಾದ ಶ್ಹು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ. 4 ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಪದೇಶಾತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಬರಲಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು ಆದರೆ- " ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌* 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಔನದೇಶಿಕನಾದ ಜ್‌ಕ್ರೇವಿವಕ್ಷಿತವು, ಶ್ನುವು ಬೆನದೇಶಿಕ ಜ'ತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಶತೃವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಇತ್ಸಂಚ 
" ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ -ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 


ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜೇಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುವುದು. 3 

ಏಕಮೇಕಮ್‌" ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ತದ್ಯ ಆಭೀಕ್ಷ್ಯೋೇವರ್ತತೇ ತಸ್ಕೇದಂ 
ಗ್ರಹಣಮ್‌) ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಿಂದ ನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಭೀಕ್ಷ್ಣ್ಣ್ಯ-ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು 
ನಿವಕ್ಷಿತವು, ನೀಸ್ಸಾ-ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛೆ. ಇದು ಯೋಗರೂಢವಾದಶಬ್ದ, ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವವನು ಯಾವಾಗ 
ಇತರೇತರಯೋಗವನ್ನು ಆಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಪೃಥಕ್ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತ ಗಳಾದ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೋ, ಗುಣದಿಂದಲೋ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಆ ಪ್ರಯೋಕ್ತೃಗತವಾದ ಇಚ್ಛಾನಿಶೇಷವು ದ್ವಿತ್ವದಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವುದು, ಈ ಅಂಶವು 
" ನೀಪ್ಸಶ್ಹೇತ್ಕರ್ತಾ ಭೆವತಿ' ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ * ಅತ್ರ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಕರ್ತಾ ನಿವಕ್ಷಿತೆಃ' ಯದಾ 
ಪೃಥಕ್ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ನಿತರೇತರೆಯೋಗಮಪ್ತಾ ನ್ಸರ್ವಾನರ್ಥಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಗುಣೇನ ವಾ ಯುಗ ಸದ್ವ್ಯಾಸ್ಮ್ಮವ- 
ನ್ವಾಕ್ಯಂ ವೆಕ್ತಿ ತದಾ ಸ ವಕ್ಕೃಸ್ಥ ಇಚ್ಛಾವಿಶೇಷೋ ದ್ವಿರ್ವಚನೇನ ದ್ಯೋತ್ಯಃ ಎಂದು ಕೈಯಟದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿರು 
ವುದು, ನಿವಂಚ ವ್ಯಾಪ್ತೀ ಚ್ಛಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ " ಚಿಕೀಷತಿ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕರೋತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕಟಾದಿಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಮೀಚ್ಛೆಯು ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅವನ್ನು *ಚೆಕೀರ್ಷತಿ' ಎಂಬುದು ಬೋಧಿಸು 
ವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೂ ದ್ವಿತ್ವ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ಚಿಕೀರ್ಷತಿ? ಎಂಬ 


ವ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಚ್ಛಾವಾಚಕವಾದರೂ ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತನಾದ ಪ್ರಯೋಕ್ಕೃಗತನಾದ ಇಚ್ಛಾವಿಶೇಸವಲ್ಲ. 
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 ಚಿಕೀಷ್ಟ ಸೆಳಗಳಲಿದಿತ 
ಅದುದರಿಂದ " ಚಿಕೀರ್ಷತಿ' ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ದಿ ತ್ವಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. * ಸರಸ್ಯದ್ಧೇ' (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧) 


ಛ 

ವ 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುವುದು, * ಸದಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಪಕೃಷ್ಟವಾಗುವುದು, 

ಭ್ರ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ವಿಕಮೇಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ತೋರುನಾಗ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಧತ್ತೆ ನಸಜೋಸಸ್ಥಾಸ್ಯದಾನರೂಸಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
« ಇಣ್‌ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ "ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಕೆನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೩ ೩೨೩) ಇಣ್‌ 
ಗತೌ, ಇ'ಭೀ ಭಯೇ, ಕೈ ಶಚ್ನೀ ಪಾ ಪಾನೇ, ಶಲ ಗತೌ ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ನುರ್ಚ ಶಬ್ಬೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌. ಇಃಕ-ಗುಣ ಏಕ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಏಕ ಎಂಬುದು " ಇಗಕ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ' ಎಂಬ ನಿಶ್ಚೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ, ಎರಡನೆಯ ಏಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ" ತಸ್ಯ 
ಸರಮಾನ್ರೇಡಿತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಕ್ತಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯದು ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ, ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಅಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ, ಪೌನಃಪುನ್ಯ ನೀಪೈ ಇವು ದ್ಲೋತಿತವಾಗುವಾಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಭವತಿ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8-- ಶಸ್ಯತೇ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯಃ ಖುಚಃ' ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಭೂತವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಶಸ್ತ್ರಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಧಿಸಲ್ಪಡುವವು. « ಶಂಸು: ಸ್ತುತೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ « ಸ್ರೀಯಾಂಕ್ತಿನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಶರ್ತವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಿ-ಶಂಸ್‌*ಕ್ರಿನ್‌. ಕ್‌ನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಯಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಶಂಸ್‌೬ತಿ-" ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಸಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಲಂತವೂ ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಾಂತ್ಯವು ಅನುಸ್ವಾರ, ನಕಾರನಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುಸ್ವಾರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರಪು ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು 
ಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಸುಶಸ್ತಯಃ * ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗಶಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾ- 
ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲಜೀಕಾಗುವುದ್ಳು 
ಏನಂಚ ಸು ಅನುದಾತ್ರತರ-ಶ-ಉದಾತ್ರ ಸ್ತಿ ಸ್ವವಿಷಯ ಪ್ರಚಯ ಸುಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಆಗಜೇಕಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೆ « ಗತಿಕಾರಕ--' ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವು * ರ್ಮಕ್ತಿನ್ನಾ $ಖ್ಯಾನ- 
ಶಯನಾಸನಸ್ಥಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಸರಭೂತವಾದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತ ಸ್ವರದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುನುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು 
ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌-ಸುಶಸ್ತಿ*ಭಿಸ್‌, ಭಿಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ಮ, * ಉದಾತ್ತಾ- 
ದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವರಿತೆ, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ॥೭॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶು ॥ 
ಕ ರ ತಿ 
ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನಯೋ ಭಜಂತ ಸುಕ್ಕತ್ಯಯಾ | 


ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಂ ॥೮॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ || 
[ | | 
ಅಧಾರಯಂತ | ವಹ್ನಯಃ | ಅಭಜಂತೆ | ಸು5ಕೃತ್ಯಯಾ ॥ 


4 
ಭಾಗಂ | ದೇವೇಷು | ಯಜ್ಜಿಯಂ |e ll 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಹ್ನಯೆಶ್ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಟಾದೆನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೋಢಾರ ಖುಭವೋಂಧಾರಯಂತೆ | 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಸ್ಯತ್ಸೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಸ್ಯಮೃ ತತ್ವೆಲಾಭೇನ ಪ್ರಾಣಾನ್ಭಾರಿತವಂತಃ | ತೆಫಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಮಾಮ್ನ್ಮಾಯೆತೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸೆಂತೋ ಅಮೃತೆತ್ವಮಾನಶುಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೦-೪, | 
ಇತಿ! ಕಿಂಚೈತೇ ಸುಕೈತ್ಯಯಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಂಪಾಡನರೂಪೇಣಿ ಶೋಭನವ್ಯಾಪಾರೇಣ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯೆಜ್ಜ್ವಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಹವಿರ್ಲಸ್ಥಣಮಭಜಂತ | ಸೇವಿತೆವಂತಃ | ಅಯೆ- 
ಮರ್ಥಃ ಸೌಧನ್ನನಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ | ಖುಗ್ಬೇ. ೩-೬೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತಕೇ 
ನಿಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಸ್ಕೃಭವೋ ವೈ ವೇನೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಾಖ್ಯಾನಂ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಂ |! ವಹ್ನಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಅಭಜಂತ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಕೃತ್ಯೇಯಾ! ನಿಭಾಷಾ ಸೃವೃಸೋ! ಪಾ. ೩-೧-೧೨೦॥ 
ಇತಿ ಫೃ ಕರ್ಮಣಿ ಕೃಷ್‌ | ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾ ಭೆಜನಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಸಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ಸೆಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ನನು ಕೃತ್ಯೈಶಚ್ನೀ ಕೈಪೆಃ ಪಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ಪರೇಣಾದಿರುವಾತ್ತೆ; | ತತೆಶ್ಲಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ರ್ಯಚ್ಛಂಡಸೀತ್ಯ ನೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | ತೇನ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದಸನಾಜೀನ ಪರನುಪಿ ನ್‌. 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಬಾಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಏವಂ ತರ್ಜ್ಬ ಕೃಇೌಃ ಶಚಿ! ಸಾ. 
೩-೧೦೦ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಭಾವೇ ಕೃಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತಃ ಕೃತ್ಯಾಶಬ್ದಃ | ಕೃಪಃ ಪಿಶ್ಚೇಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನೋದಾತ್ತತ್ಹಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ತಪೇಷ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾ- 
ತ್ವತಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಯಜ್ಜಿಯಂ | ಯೆಜ್ಜ ಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಯಜ್ಞ. 


ಬಾ 


ರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾ ಹಂ ಘಖಇಗೌ | ಪಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ | ತಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
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u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಹ್ಮಯಃ-- ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಖುಚುಗಳು | 
ಅಧಾರಯಂತೆ-(ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ನಡೆದರು) | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸದಿಂದ! ದೇವೇಷು. 
ಹೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾಗಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನೂ | 
ಅಭಜಂತ- ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಥಿರ್ಮಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 
ಸಡೆದರು. 
English Translation. 


Ribhus by their skill in fashioning sacrificial utensils and their pious 
acts lived for ever or became immortal ; they even obtained a share of the 
sacrifice along with the Gods. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಚಮಸಾದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ವರು. ಇಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥೆ 
ರಾದರು. ಜೀವತೆಗಳಂತೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ನಡೆದರು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವರು. 

ಅಧಾರಯೆಂತ--ಧರಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಈ ಖುಭುಗಳು 
ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಒಳ್ಳಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಧಾರಯಂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನಿಷ್ಟ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ತೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ತಮಾನಶುಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ತು ಪ್ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ವಹ್ನಯೆಃ- ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಸಾದನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಖಭವಃ | ಚಮಸ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾಮದರಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ವಹ್ಹಯಃ 
ಅಥವಾ ವೋಡಾರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 


ಯಜ್ಜಿಯಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿರ್ಭಾಗವು. 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಇರಬೇಕು. ಅಂತಹ 
ಗೌರವವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಇಹೇಹ ನೋ ಮನಸೂ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉಶಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭಿ ತಾನಿ ನೇದಸಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಸೌಧನ್ಸನಾ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೧) 


ಎಂಬ ಖೆಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೆಆಸ್ಕೃಭನೋ ವೈ ನೇನೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಎಂಬ ಚ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


If ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ನಹ್ನಯಃ--* ಪಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ನರಿಭ್ಯೋ ನಿಶ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ *ನೀಜ್ಯಾ 
ಜ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿಕ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ನಿ8' ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚೆ ವಹ 
ಪ್ರಾಪಣೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ನಿಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುಡು. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-ಖು.೯) ರಲ್ಲಿ ಇದೇರೀತಿ ವಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ನಿತ್‌ ಇತ್ಯನುವೃ ತೌ? ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಏನಂಚ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿನ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ " ವಹ್ನಿ? 
ಎಂದಾಗುವುದು- ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿ ತರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಭೆಜನ್ರ್ಯ-ಇದು ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುವಾತ್ರಂ ಸರ್ನಮಪಾದಾದೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ * ತಿಜ್ಜಶಿ೫8” ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-" ನಿಭಾಷಾಕೃವೃಷೋಃ&' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೦) ಕೃ, ವೃಷ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಕ್ಯಪ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃಧಾತುವಿನ ನೃ ಬರುವುದು ಕೃ +ಯ 
ಹ್ರಸ್ನ ಸೈಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌* (ಪಾ. ಸೂ೬-೧ ೧-೭೧) ಪಕಾಕೇತ್ಸ ಂಜ್ಞಿತವಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ವಿ 
ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ee ತ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಶಿತ್ರ್ವಾ ದ್ದರಿಂದ 


ನುಣಸನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. " ಕ್ಟ ತ್ಯ? ಎಂದಾಯ್ತು. ಶೊ.ಭನಂಎಒಳೆ ಸಿಯ, ಘೆ ೈತ್ಯುಂ-ಕೆಲಸವು-ಯಸಸ್ಯಾಸ್ಸಾನ ಯಾವ 
ಭಜನಕ್ರಿ ಯೆಗೆ ಇದೆಯೋ ಆ ಭಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸುಕ ತ ತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದು ಹೀಗೆ ಬಹುಫ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸ. 


ಅ. ೧. ಆ. ೨. ವ. ೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4} 


ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವ-(ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಸದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪೂರ್ವಪದವಾದ «ಸು?ವು 4 ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ್‌ ' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ತಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬಂದರೆ ಸುವು ಆಚಿದ್ಯುದಾತ್ತೆವಾಗಿ ಮಿಕ್ಟವು ಶೇಷನಿಫೌತೆದಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮಗಳಾಗ 
ಜೇಕಾಗುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ " ನಳಂ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸು 
ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತವು, 
" ಬಹುಪ್ರೀಹೌ' ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ * ಸುಕೃತ್ಯ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಮಿಕ್ಕವು ಶೇಷನಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 
ವಿಚಾರವಿದೆ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ" ಅನುವಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ವಿನಂಚ ಕೃತ್ಯ-ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರೆದಿಂದ ಕೃಪು 
ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಕೃತ್ಯ ' ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ, ಅಂದಮೇಲೆ " ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದೈದಾತ್ಮವಾಗಿ ಎರಡು 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿ:ದ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃತ್ಯ ಎಂಬ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ " ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ? 
ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವು * ಆಡ್ಯುವಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಶ್ಸಿಂತಲೂ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದರೂ " ವಿಸ್ರತಿಸೇಥೇಸೆರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ "ನೆಂ ಸುಭ್ಯಾ ೦? 
ಎಂಬುವುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ * ಆಮೈದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ? ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದಾಗ್ಯೂ 
ನಳ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾಗುವುದು. ಅಂದರೆ " ನಳ್‌ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಅಮ್ಕದಾತ್ತೆಂ ದ್ಲೈೈಚ್‌' ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನ್ಯತ್ರ ಚರಿತಾರ್ಥಯೋಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋಃ ಏಕತ್ರ ಯುಗಪತ್ಸಮಾವೇಶಃ ನಿಸ್ರೆತಿಷೇಥಃ? ಎಂಬ ವಿಸ್ರತಿಸೇಧಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂದ 
" ವಿಪ್ರತಿಸೇಭೇ ಪರಂ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ಯೇನ ನಾಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೋ ನಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ 
ಬಾಧಕೋ ಭವತಿ? (ಪಾರಿಭಾ. ೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಅದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ಶ್ಯ್ಯಚ್‌? ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು ಸಹಜ, ಹೀಗಾದಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಕೃಇಶ್ಶಚೆ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೦) ಶ, ಎಂಬುದು 
ಲುಪ್ತಪ್ರಥಮಾಂತಸದ, ಕಳ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ಚಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕವ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆವೂ ಬರುವುಜಿಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಹೀಗಾದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃ ತ್ಯಾ, ಕ್ರಿಯಾ, ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಕೃ ತಿಃ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆ. ದರೆ " ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬ ರ್ಕೈಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯಕವು ಸ್ತ್ಯಧಿಕಾರದಕ್ಷರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ * ಅಸ್ರ್ರಿಯಾಂ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ " ನಾಸರೂಸಪೋಇಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೪) " ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ೩-೧-೯೧) 
ಈ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಿನ್ನಾನುಪೂರ್ನೀಕನೂ, ಸ್ರ್ರ್ಯಧಿಕಾರವಿಹಿತಪ್ರ ತ್ಯಯಭಿನ್ನನೂ ಆದ ಅನನಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬಾಧಕವಾಗುವುದ್ಕು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 

ಯಾಂಕ್ಕ್ರಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬ ಉತ್ಸರ್ಗವೂ, "ಸೃಇ8 ಶ ಚ? ಎಂಬ ಅಸವಾದವೂ ಸಹ 


€ 
Volun 


ಸ್ತ್ರ 
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'ಧಿಕಾರದಕ್ಲಿರುವುದ್ಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಎಂದು ಫ್ರತಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಅಪವಾದಶಾಸ್ತ್ರವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
;ಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಕೃತಃ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೈಇಶೃಚಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು  ಶ್ಸೈಲ8 ಶಚಿ? ಎಂದು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು " ಫ್ರೇಂ? ನಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃ” ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ತತಾ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, "ಕಚ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಕ್ಲಿ ಕ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ರ್ಕಿಪ್ರತ್ಯೆಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಪೂರ್ವಖಂಡೆದಿಂದ ಕೃಷ್‌ 


ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗು ಫು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ " ಕ್ರ? ಎಂಬ ನಿಭಕ್ತಪ್ರಥಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಗಿ 


ಸಿದ್ದೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಚಕಾರನು ಕೃಪ್‌ಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಲ್ಲ ರ್ಕ್ಶಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಾಯಕ, ಏವಂಚ, ಕ್ರಿಯಾ, ಕೃ ತಿಃ 
ಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಶೋಭನಾ ಚ ಸಾಕೃತ್ಯಾ ಚ ಎಂದು" ಈುಗೆತಿ 


ಕಪ್‌ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ೈ 
ಪ್ರಾದೆಯೆಃ' (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌' 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಏವಂಚ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ಪುಮ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಕೋರುವುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಸ್‌ 
ಸುಕೃತ್ಯಃಆ, ಭಾಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ " ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೀನೋದಾತ್ತಃ' ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕನಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ, " ಅನುದಾಶ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ'.ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸುಕ್ಫತ್ಯ-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಆಬಾಚಾಸಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಆಜ್‌ (ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ) ಓಸ್‌ ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಬಂತ 


ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕ್ಕ 


ರಿತ್ಮ ಸು 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಕಾರಾದೇಶ, ಅಯಾಡೇಶ, 


ed ೧.0 


" ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವ ತ್ಯಯಾ, ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಭಾಗಮ್‌-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, " ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌, "ಚ ಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ > (ಫಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಭಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಇ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, " ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾವೃದ್ದಿ, ಭಾಗ 

ಎ 

ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗೆ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾದ " ಕರ್ಷಾತಶೋಫಘ ಇಂತ ಉದಾತ್ತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷತಿ ಧಾತು ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಗ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಎಂ “ಬ ಇ 4603 ತ 
ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯಜ್ಞಂ ಅರ್ಹತಿ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, "ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಸ್ಯಾಂ ಘಖಇತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 


೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹೆತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
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ಘ-ಖರ್ಣ್‌-ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಘು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾ 
ವಯವದ ಸುಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಆಯನೇಯಿಾನೀಯಿಯಃ ಫೆ ಡೆ ಖ ಛಘಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಯಾದೀನಾಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ, "ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಜ್ಞೆಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಯಜ್ಞಿಯೆಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚಿನಾಂತ ಆ ॥ 


ಶ್ರೀಃ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸಡೃ ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಶಸ್ಯ ಯಷಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ದೇವತಾ ತ್ಲೆನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಹ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ನಮಿತಿ || ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಸ ಹೈೆಯೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ನೇ ಶಸ್ರಾದಿತಿ ಖಂಡ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ 
ಉಸೇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಕ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನನ! ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ಸಾತ್‌ || ತೆಥಾಭಿಸ್ಲನಷಡಹೇ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮೇತೆಜೇನ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠಾ 'ಹಾನೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗತೆಂ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ.. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಕೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಇಹ ಹಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ನಮಿತಿ--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕನಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವನಿನಿಯೋಗವು--ಅಗ್ಫಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಉಪಹ್ವಯೇೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ಗೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಉಪೇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ (ಆ. ೫-೧೦). ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಲವಸೈ ಷ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂಡ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ 
ಬಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೫) 
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ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


! ಮಂಡಲ--೧ |! ಅನುವಾಕ--೫ |! ಸೂಕ್ತ--೨೧ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ೩ 1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೬ 1 
ಖಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
ದೇವತಾ. _ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ € ಉಪ ಹ್ವಯೇ ತಯೋರಿತ್ಸ್ನೋಮಮುಶ್ಶಶ | 
[ | - 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ ೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ 1 ಉಪ |ಹ್ವಯೇ | ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಂ || 
ಉಶ್ಕಸಿ | 


ಎವಾ  ೋಂ ಪಂಹಾಣಾ ೂ ಎರಾ 


| 
ತಾ| ಸೋಮಂ | ಸೋಮ 5 ಹಾತಮಾ |0| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥[ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣೇಂ ದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೀವಾವುಪೆ ಹ್ಹಯೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮಿ | ಶಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯ್ಯೋ- 
ಕೀವ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಶ್ಶಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಸೋಮಪಾತಮಾತಿಶಯೇನ ಸೋಮಂ 
ಸಾತುಂ ಕ್ಷಮೌ ತೌ ದ್ಕೌ ದೇನೌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾಮಿತಿ ಶೇಷ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1 ಅತ್ರ ದೇವತಾದ್ವಂ- 
ದ್ವೇಂಪಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜ್‌ ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಹಿ ದ್ವಂದ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಪುನವಣ್ವಂದೃಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋೋಕ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾಣಾಮೇವ ದ್ವಂದ್ವ ಆನೆಜತ್ಯುತ್ತಂ | ಕಾ. ೬-೩-೨೬] ತಸ್ಮಾದತ್ರಾನಗ್ರಹೇ 
ಪ್ರಸ್ತ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ8 |! ಸಮಾಸಸ್ಕೇತೈಂತಕೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ವೇನತಾವ್ಪಂದ್ಚೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪೆವಪ್ಪಕೃತಿ 
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ಸ್ವರತ್ವಂ ತು ನ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದ್ಬಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಾದಿತ್ಲೇನ ನೋತ್ತೆರಪೆದೇತನುದಾತ್ತಾದೌ | ಪಾ. ೬-೨- 
೧೪೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಉತ್ಕಸಿ | ವಶ ಕಾಂತೌ| ಲಟೋ ಮಸ್‌ | ಇದಂಕೋ ಮಸಿ! 
ಪಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತೀಕಾರೋಪೆಜನಃ। ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮಸೇರ್ಜ್‌ತ್ತ್ವಾಜ್ಸ್ಸ! 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ತಾ ಸೋಮಸಾತೆಮಾ | ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಉಪ ಹೃೈಯೇಆಹ್ವಾನಿಸು 
ತ್ರೇನೆ | ತಯೋರಿತ್‌--ಅವರಿಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿಯೇ |. ಸ್ತೋಮಂ- (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು) | 


ಉಶ್ಕಸಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೋಮಪಸಾತಮಾ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ತಾ--ಅವ 
ರಿಬ್ಬರು | ಸೋಮಂ---(ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಸಾನಮಾಡಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಲ್ಲಿ (ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು : ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I invoke hither, Indra and Agni; we desire to present our praise to 
them; let them who are both greatest drinkers of Soma juice, drink our 


Soma. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಶ್ಮಸಿ- ನಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾಮೆಯಾಮಹೇ | ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ಸೋಮಪಾತಮಾ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾತಾರೌ | ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವವರು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕವಿಕಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೭-೮) ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
(ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 710-712) ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿಜೇವೆ. 
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| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇನ್ಹಾ ಗ್ಸೀ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇನ್ನಾ)ಗ್ನೀ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. « ದೇವತಾದ್ರೈೆಂದ್ಟೇಚ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದ ಉತ್ತರಸದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವವಾದರೂ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ಆನಜ ಯತೋ ದ್ವಂಡ್ಲೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವೈಂಜ್ವೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬಂದು, ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ನರ್ಪಡುವಾಗ ಪುನಃ " ಡೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದ್ವಂದ್ವೇ? 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರೃರು ನಿವೇಶಮಾಡಿರುವರು,, ಅವರ ಆಶಯವೇನೆಂದರೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದ ಪದವನ್ನು 
ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವನದದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಪ್ರಸಿ 
ದ್ವಂಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏವಂಚ 
ಜಾಪತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆನಜಾದೇಶ ಬರಜೇಕಾಗುವುದು. ಪುನಃ ದ್ವಂದ್ಟಪದೋಪಾದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ " ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣವು ಬರು 


ಏಲ್ಲ 


(೭ 3 


ಏರ್ಸಡುನ್ರದು. « ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಸತೀ' ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವವಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಸತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌" ಆದೇಶವಾರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಆರಬ್ರವಾದ * ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಹತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ ಪ್ರಾತ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಸ ತರ್ಹಿವಕ್ತವ್ಯಃ? ನ ವಕ್ತವ್ಯಃ! ದ್ವಂದ್ವ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪುನರ್ದ್ವಂದ್ವಗ್ರಹಣಸ್ಯೈತತ್ರ್ರಯೋ 
ಜನಂ ಲೋಕವೇದಯೋರ್ಯೊೋ ದ್ವಂದ್ಹಸ್ತತ್ರ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಚ ಲೋಕವೇದಯೋರ್ದ್ವಂದ್ವಃ? | ನೇದೇ 
ಯೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ ಡ್‌ ಚ್ಛೈತೇ ವೇದೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ ' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ 
ನಿರ್ನಾಷ-ಎಂದರೆ ಸಹದಾನವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು « ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜುಷ್ಟಂ ಧಿರ್ವಪಾಮಿ' ಎಂಬಂತೆ 
ಮಾನಸಿಕನಾದ ಹವಿರ್ದಾನಸಂಕಲ್ಪವೂ, ನಂತರ ಸ್ವಾಹಾ' ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಸ ಮಾಡುವುದರಿ:ದ ಸ್ವಸ್ವತ್ವನಿವೃತ್ತಿನರ್ಯಂ ತವಾದ ದಾನವು ನಿರ್ವಾಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಷತವು, ಲೋಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವು ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀಪದಸಾಹೆಚರ್ಯೆವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲೂ ( ದ್ವಂದ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪುನರ್ದ್ವಂದ್ವ, 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚರ್ಯಾಣಾಮೇವ ಬ್ವಂದ್ವೈ * ಆನರ್‌ (ಕಾ. ೩-೬-೨೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 
ಯುದ್ಯನಿ ಆಫಹ್‌ ಆದೇಶಬಂದರೂ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುನುದು, ಹಾಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಆನಜಾಜೀಶವಾರಣೆಗೆ ಫಲವೇನು? ಎಂದರೆ ಆನಜಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ನೇಷ್ಟನೆಯಲ್ಲಿ (ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ 
ಇತೀನ್ಹಾ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆನಜ್‌ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ಹಾ)ಗ್ನೀ ಇತೀನ್ಹ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಈ ವಿಶೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನಜ್ಞನ್ನು ಒಪ್ಪಕೂಡದು. ಆದರೆ, ಉತ್ತರಷದೇ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ, " ತೆಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯನಹಿತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಏವಂಚ ದೇವತಾವಾಚಕದ್ಯಂದ್ವಫಟಕೋತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವ 
ನವತಿ, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವೇಷ್ಟ ನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ ಗ್ನಿ 


ಸೂರ್ವಸ್ಯ 

ಸ್ಯ ಆನಜೌ 

ಇತೀಂದ್ರಾ-ಅಗ್ಟೀ ಎಂದು ವರ್ಣಾಕೃ ತವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದಿದ ರೂ 
ಬಿಗ ೧ 0 
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ಕಾಲಕರ್ತವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು. ನಿವಂಚ ವೇಷ್ಟನೆಯ 


ಪೂರ್ವಸ್ಯ' ಎಂಬುದು ವರ್ಣಕೃ ತವೈವಧಾನವನ್ನು 


ಫಿ ದರೆ 

೧೧ 

ಮಾತ್ರ ನಿಸೇಧಿಸುಸುದು. ಕಾಲಕೃತನಾದ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 

ನಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸ ಬಾಸ? ಎಂಬ ಸಾ ಸ 
೧೧7 


ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ "ಇಕೋ ಯುಣಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ತೆಸಿ ಶೆ 
ಹಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಕೃತ ವಣ ರ್ಣಕೃತ ವ್ಯವಧಾನವು ಇರುವಾಗ ಯಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ 


ಲಗಿ 


(AL 


ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರನುು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರಾರಂಭ ಬ್ಲಾಪ ಸಕದಿಂದ "ತೆಸಿ ಸ್ವತ? ಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಕಾಲಕೃತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅವಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ; ವರ್ಣಕೃತವ್ಯವ ಧಾನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆನಜ” 
ಬರೆಜೇಕಾಗುವುದು. " ಏವಂಚೆ ಇನ್ಹಾ ಗ್ನೀ ಇತೀನ್ಹಾ, ಅಗ್ನೀ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುನುದು, ಪ್ರಸ್ತವಾಡ 
ಇನ್ನ ಕಬ್ಬ ವು ಅವಗ್ರಹ ಹದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ” ಆದೇಶ ಮಾಡಕೂಡದು. ಇನಾ ್ರಗ್ಗ್ಸೀ 
ಎಂಬುದು " ಸಮಾಸಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾಂತ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಓಜಾ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ನಾಳೇ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತು ಅಗಿ ಗ್ಮಿಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ " ನೋತ್ತರ- 


ನ್ನ ಟ್ರ 
ಪದೇತನುಡಾತ್ತಾವಾವನೃ ಥಿನೀರುವ್ರಪೂಷ ಷಮನ್ಠಿಷು ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨. ಕ ಪೃ ಧಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಶಟ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನುಳಿದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದೆ ಉತ್ತರಸದಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೂರ್ನ್ವೊೋಕ್ಕವಾದ ಉಭಯನದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಟು: ಂದ್ವೇಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ ದ್ವ ದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ನದಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉಭಯಪದಶ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉಶ್ಮಸಿ-" ವಶ ಕಾನ್ಮೌ' ಧಾತು, ಲಟ್‌-ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌-ವತ್‌-ಮಸ್ಕ್‌ 
" ಇದನ್ನೋ ಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂದು ಅನಿಭಕ್ತಿಕನಿರ್ದೇಶ-ಇಕಾರವು ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿರು 
ವುದು, ಇದಂತಃ ;ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಅಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವ ಎಂದರ್ಥ, ಇತ್‌-ಇಕಾರವು ಎಟ ಬಜ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಯಾವುದಕ್ಕೋ ಅದು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ-ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು " ಯಂತ? 
ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದೋ ಯಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯ ಬರವೇ ಇರುಪುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಪರಕರಣನಿರುವುದು. ಏವಂಚ 
ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಇಕಾರಾಂತಾವಯವಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಇಕಾರವು ಆದೇಶ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸವಾಗಿದ್ದರೆ ಲಾಘವಾರ್ಥಕ್ಳುಗಿ "ಮಸ್‌ ಇತ್‌? ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸನಿರಚೀಕು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಟತ್ವಕಿತ್ವಾದಿರೂಸವಾದ ಆಗಮಲಿಂಗಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಕಾರವು ಆಗಮವೆ; ಆಗುವುದು ಏನಂಚ 
"ಮಸ ಇಕ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರಕರಣವಾದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವೇ ಫಲಿತವು, ಹಾಗಾದರೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ಏಕೆ ನಿನ್ಯಾಸಮಾಡಬಾರದು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಇಕ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರವಿರಬಹುದು ಎಂಬ 
ಸಂಶಯಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಮನಸ್‌ * ಇದನ್ನೋ ಮಸಿ” 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬರುವುದು. ವಶ್‌-ಮಸ್ಕಿ, ವಶಧಾತು ಅದಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
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ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಸೆ " ಅದಿಸಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಹ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ- 
ಪಿತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಮಸಿ' ಎಂಬುದು ಜ್‌ತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯದಧಿ- 
ವಷ್ಟಿ ನಿಚತಿವುಶ್ವತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಭೃಜ್ಞತೀನಾಂ ಜುತಿಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಕೆತ್ತು ಅಥವಾ ಜುತ್ತು ಆದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗ್ರಹ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 


ಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಾ-ತೌ-- ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೋಮಪಾಶಮಾ--ಸೋಮಂ ಏಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಸೋಮಪ್ಕೌ ಸೋಮಪಾತಮೌ 
ತಾ, ಸೋಮಪಾತಮಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ * 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ | ೧1 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 


| | 
ತಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರ ಶಂಸತೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ € ಶುಂಭತಾ ನರಃ | 


[ | 
ತಾ ಗಾಯತ್ರೇಷು ಗಾಯತ ॥೨॥ 


| ಪದೆಹಾಠಃ | 


| ! 
ತಾ| ಯಜ್ಞೇಷು | ಪ್ರ | ಶಂಸತ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಹೀ ಇತಿ | ಶುಂಭತ | ನರಃ ॥ 


[ 
ತಾ| ಗಾಯತ್ರೇಷು | ಗಾಯತ | ೨ | 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ನಿಜಃತಾ ಸೂರ್ವೊೋಕ್ತಾ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಜ್ಞೆ (ಸೃನುಷ್ಟಿೀೀಯೆ- 
ಲ © 
ಮಾನಕರ್ಮಸು ಪ್ರ ಶಂಸತ ಶಸ್ತ್ರೈ$ | ಶಥಾ ಶುಂಭತ | ನಾನಾವಿಫೈರಲಂಕಾರೈಃ ಶೋಭಿತಾ ಶುರುತ | 


ತಥಾ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಗಾಯಶ್ರೇಶ್ಚು ಗಾಯ 
ರೂಪೇಣಿ ಗಾಯತ || ತಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ 
ಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ 


ಶ್ರೀಚೈಂದಸ್ಥೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾಮ- 
ಫಾರಃ | ಶುಂಭತ | ಅಸ್ಕ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಕ್ನೇ- 
ಲ್ರ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ನರಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, (ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ತಾ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಶಂಸತೆ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ | ಶುಂಭತೆ-(ನಾನಾನಿಢ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸಿ | ತಾ--ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಗಾಯತ್ರೇಷು- ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ | 
ಗಾಯೆತ--ಗಾನಮಾಡಿ. (ಸ್ತುತಿಸಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಜರೇ) ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸಾಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O men, praise Indra and Agni in Sacrifices, decorate them with 


ornaments and sing them with hymns of Gayatri metres. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫ್ರೊ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯು ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ್ನತ್ತರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರನು 
ಠಿ © 9 ೧೧ ಊಂ ವ ಕಿ 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. | 


ಶುಂಭತ--ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, 6೮೦೦೩೦೦. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುಡೆಂದರೇನು, 
ಅಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷರಾದ ಅವರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗಾಯೆತ್ರೇಷು- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರೆಂದು ಖಯಸಷಿಯು ಯತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ ಇಲ್ಲಿಯೂ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. | 
ಶುಮ್ಬ್ಚತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಕೇಸಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಜೇರೆಯವುಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದೀರ್ಫ. ೨! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತಾ ಹವಾಮಹೇ 
| 
ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ೩! 


ಪದಪಾಠಃ 


ತಾ | ಮಿತ್ರಸ್ನ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅತಿ | ತಾ | 


Cs 


| 
ಸೋಮ ಇಷಾ | ಸೋಮ €ಹೀತಯೇ ೩4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ನೇಹನಿಷಯಸ್ಯ ಮಮಾನುಷ್ಕಾತುಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೇ ತಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ಕ್‌ ದೇವ್‌ 
ಸಂಸದ್ಯೇಶಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ಮಿತ್ರಸೈ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನೌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ಸೋಮುಸಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ಷಮಾ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮುಪಾನಾರ್ಥೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಸಃ ॥ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | ತುಮರ್ಥಾಚ್ಛೆ 
ಭಾವವಚೆನಾತ್‌ | ಪಾ- ೨-೩-೧೫1 ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೀ ! ಕೈಡುತ್ತೆರಪೆಚಿಪ್ರತೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ತಾದೌ 
ಚಿ ನಿಕಿ ಶೃತ್ಯತೌ | ಪಾ-೬-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸೋಮಹೀಶೆಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಫೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ತಸ್ಮೈ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಖೀತಿರಿತಿ 
ತತ್ಸುರುಷೇ ನಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ- ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ-ಸ್ನೇಹಪಾತ್ರನಾದ (ಯಜಮಾನನ)ವನ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಕ್ತೀನೆ | ಸೋಮಪಾ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ | ತಾ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ-ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೋಮಸೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ 
ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


_ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದೆಕ್ತಾಗಿ ಆಹ್ವಾರಿಸುತಕ್ತೀನೆ. ಅವರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ. | 
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English Translation. 


For the benefit of our friend (worshipper) we invoke Indra and Agni, 
drinkers of Soma juice, to drink the Soma libation. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತಾ ಮಿಶ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯೆತ 
ಎಂಬ ಕ್ರೈಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕೈ- 
ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿ ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಸೆಕಿತವಾಗಿಜಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಶಫೀತಯೇ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವಿಸಯವು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖೆಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೋ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಯೇ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ * ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು ೧ನೇ ಗಣ್ಯ ಇದರೆ ಮುಂಜೆ 
" ಭಾವೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ “ಪ್ರಿಯಾಂ ರ್ಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂದು ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ « ಭಾವವಚೆನಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ತಿತುತ್ರತಥಾಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದೆ 
ನಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾತಶ್ಚಿತಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಪಧಾ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪ-" ನಕಾರಜಾವನುಸ್ಥಾರಸೆಂಚಮೌ?' ರುಲಿ ಧಾತುಷು ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರ ನಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ " ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬಂದು € ಶಂಸ್‌? ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಈ ಅನುಸ್ವಾರನು ಉಪಢಾ ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
" ಪೂರ್ಸತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರನಿರುವುದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. " ಸುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕ ಮುಂದೆ * ತುಮರ್ಥಾಚ್ಚ ಭಾನನಚನಾತ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು.  ತುಮುನ್‌ ಜ್ಹುಲೌ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಕ್ರಿಯಾರ್ಥನಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿನ 
ಮುಂದಿ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ತುರ್ಮು ಜ್ವುಲ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆ-ಭೋಕ್ತುಂ ವ್ರಜತಿ, 


ವ 
ಭೋಜಕೋ ವ್ರಜತಿ, ಈ ಎರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಿಕಭೋಜನಕ್ರಿ ಯಾರ್ಥವಾದ, ವ್ರಜತಿ- 


ಕ್ರ) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಕ. ಸೂ. ೨೧ 


ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದನಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತುರ್ಮು, ಣ್ವುಲ್‌ 
ಗಳು ಬಂದಿವೆ, ತುಮರ್ಥಾಶ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುಮಃ *ತುಮಃ ಅರ್ಥ ಇವ ಅರ್ಥೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು 
ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿಜಿಯೋ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಭಾವಃ ಕ್ರಿಯಾ, 
ಉಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಚನಃ, ಭಾವಸ್ಯ ವಚನಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದರೆ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ (ಕ್ರಿಯಾ 
ನಾಚಿನಃ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. «ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್‌ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಥ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ನಿವಕ್ಷಿತ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರಕಪದಾನುಸಂಢಾನಂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಃ, ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಕೃತೋ ಭಾವೇ? ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತನಾಗಿರುವುದು, ಏನಂಚ " ತುಮರ್ಥಾತ್‌' ಎಂಬುದೆರಿಂದಲೇ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ಭಾವವಚನಸದೋಪಾದಾನವು ಸೂತ್ರನಿಶೇಷಸರಿಗ್ರಹ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ನಿನಂಚ ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವನಚನಾಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು, * ಭಾವವಚೆನಾಶ್ಚ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩ ೧೮) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧಿಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಘಇಗ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇದಕ್ಕೆ * ಯಾಗಾಯ 
ಯಾತಿ? ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾನೆಯಿಂದ ತದಂಶಲಾಭ. 
ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ನಿಹಿತವೂ ಆದ ಯಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವುವೋ ತದಂತಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಗಳ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಬರುವುದು, 
ಇತಿ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬ ಪದವನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ  ಭಾನವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥಕಾತ್‌ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಪಾಕ ತ್ಯಾಗಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ " ಭಾನೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಂ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಜೇಕಾಗುವುದು, ತುಮರ್ಥಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಪಾಚಕೋ ವ್ರಜತಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವಾಚಕನದವು ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಜೇಕಾಗುವುದುು, ಅದ್ದರಿಂದ ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಅದು ಇದ್ದರೆ 
"ಭಾವೇ' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಕಃ ಎಂಬುದು ಭಾವವಚನಾಶ್ಚೇತಿ ಸೂತ್ರ ನಿಹಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏವಂಚ ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಭಾವ 
ವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕಾರ್ಥ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಶಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸಂಸದ್ಯೇತಾಂ' ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪದ್ಯೇತಾಂ ಎಂಬುದು. ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯ್ಕು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದನಂತರನೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಅನುಷ್ಕಾತೃವಿಗೆ 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಎಂದು ಸ್ಥಿತ್ರಿ ಏವಂಚ ಸಂಸತಿ ಯು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸಕ್ರಿಯಾರ್ಥೆವಾಗುನುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಕ್ರಿ ಯಾರ್ಥಸಂಪತ್ತಿರೂಸಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪವದವಾಗಿರುವಾಗ 6 ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಿನ್‌. ದ್ವಿತೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರೂಪಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾದ 


ಅತಿ ಸಕ್ತಾ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 53 


ಪ್ರಶಂಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕೀ ಏನಂಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾ ನಾರ್ಥಕನೂ, ಭಾವ 
ವಚಕಾಶ್ವೇತಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತವೂ ಆದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂಜಿ " ಶುಮರ್ಥಾತ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದು... " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರೆಪ್ರಾಸ್ತಮುದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ತಾದೌಚಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತುಶಬ್ಬ ಭಿನ್ನವೂ, ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಲಕವೂ ಆದ ಕೃತ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, 


" ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, " ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸಪೂರ್ವಪೆದೆಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಕ ಬೀತಿ, 
ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ " ಶುರು ಗಾರ್ಹಸತೆ ರಿಕ್ತಗುರಸೂತಜರತೈಶ್ಲೀಲ ದೃಢ- 
ರೂಸಾ ಪಾರೀವಡವಾ ತೈತಿಲಕೆಪ್ರೂಃ ಹೆಣ್ಯಿಕೆಮ್ಟಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಈ ವಳು ಸಮಾಸಗಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವನದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುವುದು. | ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹ ಉಸೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ 
I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ( ಏಹ ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ ೪! 
ಪದೆಸಪಾಠಃ 
ಉಗ್ರಾ | ಸಂತಾ ತಾ | ಹವಾಮಹೇ | ಉಪ | ಇದಂ | ಸನನಂ | ಸುತಂ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಹೀ ಇತ್ರಿ | ಆ. ಇಹ | ಗಚ್ಛತಾನ್‌ ॥೪॥ 


ಸುತಮಭಿಷವೋಪೇತಮಿದಮನುಷ್ಕೀಯಮಾನಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಪಹೆಂ ಕೆರ್ನೋಸೆ 
ಸಾಮಾಸ್ಯೇನ ಪ್ಲಾ ್ರಿಪ್ರುಮುಗ್ರಾ ಸಂತಾ ವೈರಿನಧಾದಿಷು ಕ್ರೂತೌ ಸಂತ್‌ ದೇವೌ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ಹ- 
ಯಾಮ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ || ಸಂತಾ! ಅಸ್ತ್ರೇಃ ಶತೆರಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ | 
ಸವನೆಂ ಸುತಮಿತಿ ದ್ವಯಂ ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹಿ | ಯಗ್ಗೇ-೧-೧೬-೫ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳ | | ಇದಂ ಸನನೆಂ- ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಉಪೆ--ಸಮಾನಿಸಲ |! ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ--(ವೈರಿಗಳಿಗೆ) ಕ್ರೂರರಾದ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು | 
ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುಕ್ತೀವೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಗಚ್ಛೆತ--ಬನ್ನಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


We invoke the two (Gods) who are fierce {to their enemies) to come 
to this Sacrifice where the Soma is prepared; Indra and Agni, come 
hither. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆ ಗಳು ! 


ಉಗ್ರಾ--ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂರೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವರಾದರೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರರಾಗಿರುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ-.ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಸನ್ಮಾ" ಅಸೆ ಭುವಿ' ಧಾತು, ಲಟ್‌, " ಲಟಶೃತೃಶಾನೆಜೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶತ್ಯ್‌ ಆದೇಶ. * ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕಶಸೆಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್‌ತ್‌ " ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 

ಕ್‌ ರಿ ಬಿ ಜ್‌ ತೆ ನ 

೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶ್ಲ? ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್‌-ಅತ್‌-ಸತ್‌ ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಚಿಟ್‌, ಶತೃ, ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ "ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಂಧಾತೋಃ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೦) 
ಉಕ" ಇತ್‌ ಯೇಸಾಂತೇ ಉಗಿತಃ ಅಧಾತೋ ಎಂಬುದು ಉಗಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವು ಅಜ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದ 
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ಕಾರಣ ವಿಶೇಷಣವಿಲ್ಲ ಉುಪ್ತ ನಕಾರಕವಾದ ಅಣ್‌ (ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ) ಧಾತುನಿಗೆ ಅಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹಣವು 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಅಜ್‌ಚ ಉಗಿದಚಃ ತೇಷಾಂ ಉಗಿದಚಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ "ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು ನಿನಂಚ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಢಾತುಭಿನ್ನನಾಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅರ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಅನುಸ್ಟಾರಪರಸವರ್ಣ 
ಗಳು. ಸನ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸವನಂ, ಸುಶಂ-ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ "ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಗಹ್ಯುಪೇವೆಂ ಸವನೆಂ 
ಸುತಮ್‌ ' (ಯ ಸಂ. ೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | ೪ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಸತೀ ಇನ್ನಾ ಗ್ನಿೀೀ ರಕ್ಷ ಉಬ್ಬತಂ | 


ಅಪ್ರಜಾಃ ಸನ್ನತ್ರಿಣ ೫! 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತಾ | ಮಹಾನ್ತಾ ಸದಸ್ಥ ಸ್ಪತೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಇತಿ | ರಕ್ಷಃ | ಉಬ್ಬತಂ || 


ಅಪ್ರಜಾಃ | ಸನ್ತು | ಅತ್ರಿ9$ | ೫ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ತೌ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ರಥೋ ರಾಶ್ಚಸಜಾತಿಮುಬ್ಟತಂ | ಯೆಜುಕುರುತಂ| ಕ್ರೌರ್ಯೆಂ 
ಸರಿತ್ಯಾಜಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಧೆಃ! ಕೀದೃಶೌ | ಮಹಾಂತಾ ಮಹಾಂತೌ ಗುಣೈರಧಿಕ್‌ ಸದಸ್ಪತೀ ಸಭಾಪಾಲಕಾ। 
ಶಯೋಃ ಪ್ರೆಸಾದಾದಶ್ರಿಣೋ ಭಕ್ಷಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಪ್ರಜಾ ಅನುಶ್ಸನ್ನಾಃ ಸಂಶು | ಮಹಾಂತಾ |! ಸಾಂತ 
ಮಹತಃ ಸಂಯೋಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೪೧೦ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ । ಸದಸ್ಪಶೀ | ಸದಸಸ್ಪತೀ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕಿ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಉಭೇ ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗೆಸೆದಿತ್ಯು- 
ಭಯೆಪ ಪ್ರ ಸೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ | ಹಳತು ಶ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಅಪ್ರೆಜಾಃ | ಪ್ರೆಜಾಯಂತ 
ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ಹಾ. ೩-೨-೧೦೧1 ಇತಿ ಜನೇರ್ಡಸ್ರೆಶ್ಯಯಃ | ನೆ ಪ್ರಜಾಃ 
LE ಸ್ರೆಜಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಹಿ ನಿತ್ಯ ಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರೆಜಾಮೇಧಯೋಃ | ಪಾ. ೫-೪-೧೨೨ | 
ಇತೈಸಿಜಾದೇಶಃ . ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನ್ಯಯೆಸಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅಶ್ರಿಣಃ | ಶೃಜಂತಸ್ಯಾತೃಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಜಸಶ್ಚಾಂಡಸ ಇನುಡಾಗೆಮಃ | ಚಿತ ಇತಿ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಯಣೋ 
ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತೀಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ--ಹಂದೆ ಹೇಳಿದೆ! ಮಹಾಂತಾ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಸದಸ್ಪತೀ--ಸಭೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು! ರಸ್ತ8--ರಾಶ್ಚಸ ಜಾತಿಯನ್ನು! ಉಜ್ಜತೆಂ--ತನ್ಮು ಕ್ರೌರ್ಯ ಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಜಿ8--(ನರ) ಭಕ್ಷಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು | ಅಸ್ರೆಜಾ8--ಪ್ರಜಾರಹಿತರಾಗಿ (ನಿರ್ವಂಶರಾಗಿ) | 
ಸಂತು--ಆಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಸಭಾರಕ್ಷಕರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ವಂಶರಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, great protectors of Sacrificial house, supress the 
Rakshas (demons). and may the devourers of men (demons) be destitute 
of progeny. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾಂತಾ--ನುಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡೆ ನರಾದ great, mighty &c. 


ಸದಸ್ಪತೀ--ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೈಹಂ ತಸ್ಕಸ್ಥಾಮಿನೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಸಭಾಪಾಲಳೌ ವಾ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸದ-ಎಂದಕರೆ ಸದಸ್ಸು, ಸಭೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಸದಸ್ನತೀ 


ಸಿಬಿಸಿ 
೨೨ 


ಎಂದರೆ ಸಭಾಸಾಲಕೌ-- ಸಭೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸದಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸದಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಸ್ತ8 ರಾಕ್ಷಸರು, ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದವರು, evil spirits ಇತ್ಯಾದಿ. ರಕ್ಷಾಂಸಿ-ಕ್ರೂರಕರ್ನಿಣಃ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೧೨) 


ಉಬ್ಬತಂ-ಕ್ರೌರ್ಯೆಂ ಪರಿತ್ಯಾಜಯತಶಂ ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಉಬ್ಬತಿರತ್ರ ಸಾಮಥ್ಯಾತ್‌ ವದಾರ್ಥಃ ನ್ಯಗ್ಭಾವಾರ್ಥೊೋ ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹತಂ, ನ್ಯಗ್ಭೂತಾನಿ 
ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಕುರುತಂ-ನಿನ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆ ಬರುವಂತೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಪ್ರಜಾ&--ಪ್ರಜಾಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ ನ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾರಹಿತರು ಎಂದರೆ 
ಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿರಹಿತರು. 
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ಅತ್ರಿಣ8- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ |! ಭಕ್ಸಯಿತಾರಃ ಹಿಂಸಿತಾರೋಸ್ಕಾತೆಂ | ಭಕ್ಷಿಸುವನರು ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಒಂಸೆಮಾಡುವವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಾಸ್ತಾ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಪೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗೆಚ್ಛೆತೃ- 
ವಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ " ಉಗಿದಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ-ಮುಹನ್‌- ತ್‌, ಔಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, 
¢ ಸಾನ್ತಮಹತಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗ, ಮಹೆಚ್ಛಬ್ದ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ನಕಾರವಿಜಿಯೋ 
ಅದರೆ ಉಸಢಾಭೂತೆವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. « ಮಠಾನ್ತಾ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸದೆಸ್ಪತೀ--ಸದಸಃ ಪತೀ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, " ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸ ಸಮಾಸಾಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. I 'ಸಷ್ಟೀ ಮತ್ತು ಔ ನಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
"ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ8?' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ * ಸುಪ್ತಿಜಂತೆಂ ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಸುಬಂತ 
ಮತ್ತು ತಿಜಂತಗಳು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದೆಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಸಜು 
ಸೋರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸದಃ ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪತಿಶಬ್ದವು " ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ? 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪-೯೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಮಾಸಾನಂತರ "ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನ ಸ್ಪ ತ್ಯಾ ದಿಗಣಪಠಿತವಾದ 
ಪೂರ್ವಪದ, ಉತ್ತರಪದ ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೆ ಹೊಂದುವುವು ಗ ಉಭಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ೧ ವನಸ್ಪತಿಃ, ೨ಬ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ, ೩ ಶಚೀಪತಃ, ೪ ತನೂನ 
ಪಾತ್‌, ೫ ನರಾಶಂಸಃ, ೬ ಶುನಃಶೇಫ, ೭ ಶಣ್ಣಾಮರ್ಕ್‌, ೮ ತೃಷ್ಣಾನರೂಥೀ, ೯ ಲಮ್ಸಾನಿಶ್ವವಯಸೌ 
೧೦ ಮರ್ಮತ್ಯುಃ, ಎಂಬ ಹತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇದು ಆಕೃತಿಗಣವೂ ಅಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ತೇನ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 


೫. 
Uo 
a NR 
$e 36 
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ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ-" ಆಮನ್ಟ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ತೌ-ಪೂರ್ಮೊೋಕ್‌, ಹೇ ಇನ್ಹಾ )ಗ್ದೀೀ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷಃ ಉಬ್ಬಶಮ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವು. 


ಅಸಪ್ರೆ ಜಾನ ಪ್ರಜಾಯನ್ಷೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ " ಅನ್ಯೇಷ್ಟ ಸಿದೆ ೈಶ್ಯತೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) «ಸಪ್ತ 


ಮ್ಯಾಂ ಜನೇರ್ಡಕ8'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ್ಯ ಪಂಚಮ್ಯಂತ್ಕ ಉಪಸರ್ಗ, 
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ದ್ವಿತೀಯಾಂತಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಡೆಪ್ರತ್ಯೈಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ಮೋಪಾತ್ತ ಉಪಪದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಸಪದನಿದ್ದರೂ ಜನಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಎಂದು ಜಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ 
" ಉಪಸರ್ಗೇ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೯೯) ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೈೆತೋರುವಾಗ 

ಉಸಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದ ಕ ಜನ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಡನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡವ ತ್ರ ್ಯ್ಯಯವನ್ನು 
ಉಪಪಾದಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುತ್ಸನ್ನಾಃ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಹಾಟ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ" ಅಸ್ಕೇಷ್ಟ ನಿದ ಶ್ಯತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ ನ್ರತ್ಯಯವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
"ನ si ಜಾಕಿ? ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ, AS ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನರ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. " ಅನಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಪ ಕ್ರಜಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ? ಎಂದು ಬಹುನ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ "ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋಕ? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೨) ಇಲ್ಲಿ " ನಳುಕದುಃಸುಭ್ಯೋ- 
ಹಳಿಸಕೊ ) ಸೀರನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಖ ದುಃಸುಭ್ಯ್ಮ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು, " ಬಹುವ್ರೀಹೌಸಕ್ಸೈ ಶ್ಲೋ ಸ್ಟಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹು 
ನ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಏವಂಚ 
ನ್‌ ದುಸ್‌ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜಾ, ಮೇಢಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಅಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಬಂದರೆ ಅಪ್ರಜಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ.ಸಬಂದು ಅಪ್ರಜಸಃ ಎಂದಿರಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹು 
ವಚನಾಂತ, ಬಹುವ್ರಿ(ಹೌ-ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಸದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವನ್ನೆೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. " ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅಶ್ರಿಣ8--" ಅದ ಭೆಕ್ಸಣೇ ಧಾತು, «ಣ್ವು ಲ್‌ತೃ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌, ಅತ್ತ )-ನಿಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇನುಟ್‌ ಆಗಮುಬರುವುದ್ದು ಅತ್ತೃ*ಇನಸ್‌, ಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಖುಕಾರವು " ಚಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈ ಲ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
"ಇಕೋ ಯಣಜಚಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫಬರುವುದು ಈಗ " ಟು ತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಲೂ. 
ರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಉದಾತ್ತ ದಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಯಣ್ಬಿ ನಿನ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ ಸ್ವ ಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಜಾ ಸಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ "ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ ಸರಿತೋಂನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ' 


(ಪಾ ಸೂ. ಚ ಉಂ ಬುದು ಉತ್ಪ ರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಪವಾದವಾದೆ 
bd bp] 
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ಪದಸಾಠೆಃ 


| | | | 
ತೇನ | ಸತ್ತೇನ | ಜಾಗೃತಂ | ಅಧಿ | ಪ್ರ 5 ಚೇತುನೇ | ಪದೇ | 


ಇನ್ನಾ _ಗ್ರೀ ಇತಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಮ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸತ್ಕೇನಾನಶ್ಯಸಲಸ್ರದಾನಾಡನಿತಥೇನೆ ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿರನುಷಸ್ಠಿ ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಫೆಲಭೋಗಜ್ಞಾಪಕೇ ಫೆದೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದಿಸ್ನಾನೇತಧಿ ಜಾಗೃತಂ | ಆಧಿ- 
ಕೇನ ಸಾನಧಾನ್‌ ಭವತಂ | ಶತೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತಂ | ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ| ದತ್ತಂ! 
ಗಯಃ ಕೈದರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೃಹೆನಾಮಸು ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಜಾಗೃತೆಂ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ। 
ಪ್ರಜೇತುನೇ | ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾವ್ಬಾಹುಲಕಾದೌಣಾದಿಕೆ ಉನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಮಾಸೇ 
ಕೈದುತ್ತರಸಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1 ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯಶ್ರೋಕ್ತಂ |! ಅನುಂತ್ರಿತೆತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಮತ್ರ ನಿಶೇಷಃ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿಶಿ ಶರ್ಮ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಯಚ್ಛೆಶಂ | ಇಸುಗಮಿಯಮಾಂ ಛೆ ಇತಿ ಛಭ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸತ್ಯೇನ--ನಿಷ್ಟಲನಲ್ಲದ | ಶೇನ--ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರ ಚೇತುನೇ--(ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ಭೋಗವನ್ನು) ಜ್ಞಾನಿಸುವ | ಪೆಡೇ- ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಜಾಗೃತೆಂ--ವಿಶೇಷ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ! ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೆಚೈತಂ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡಿ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಫಲಕೊಡುವುದೆರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಸಕವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದು, 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O Indra and Agni, by this unfailing Sacrifice be vigilant in the 
place which affords knowledge and bestow upon us happiness. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ತೇನ ಸಶ್ಯೇನ ಜಾಗ್ರತ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೇತುನೇ ಸದೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ: ತೆ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಯ ಆಶಯನೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಚೇತುನೇ ಸೆದೇಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇ ಸ್ಥಲೆ! ಫಲಭೋಗಜ್ಞಾಸಕೇ ಪದೇ! ಜ್ಞಾಸಕವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳ. 


ಶರ್ಮ--ಸುಖಂಗೃಹಂವಾ। ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು. ಗಯ, ಕೃದರೆ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹ, ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩) '` 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಾಗೃತಂ--" ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ನೆಯೇ? ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಥಸ್‌, "ಲೋಟೋ 

3 
ಲಜ್ಜಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ " ಶಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಆಜೀಶ * ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. (ಲೋಪ) ತಮ್‌, ಎಂಬುದು " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ "ಕ್ಲಿತಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾ 
ಸರಾ ್ರಿಮುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ನಿಷೇಧ, * ತಿಜ್ಜತಿಜ$' 
ಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
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ಪ್ರಜೇತುನೇ--« ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ? ಧಾತು. ಇದೆರ ಮುಂಜಿ ಣಿಚ್‌ " ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಥಗುಣ * ಜೇತಿ' ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ "ಉಣಾದೆಯೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕನಾದ “ಉಣ? ಪ್ರತ್ಯಯ 
" ಹೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಗೆ ಲೋಸ್ಯ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚೇತುನೇ, ಪ್ರಶಬ್ದ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದ ನಂತರೆ " ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್ವೈತ್‌ >: (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶಕೃ ಸ್ವರ ಬರುವುದು ಜೇತುನ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. 
ನ್ದಾ_ಗ್ಬೀ--" ಇಹೇನ್ಸಾ ಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ತ್‌ಾ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ಸಾ ಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ರ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ 
"ಅಮಸ್ಟ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವು. 


ಶರ್ಮ--ಶೃಣಾತಿ-ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮ್‌ ಇತಿ ಶರ್ಮ * ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ" ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೊಟಪಿ ದೃಶ್ಯನ್ಷೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌-ಕ್ವನಿಪ್‌-ವನಿಪ್‌-ನಿಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚರ್ಮ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಸ ಬರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚ್ಛೆ ತಮ್‌--"ಯಮ ಉಪರಮೇ' ಎಂದು ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದಿ ವಚನ ಥಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ... " ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ 
ವಿಕರಣ.. ಯಮರ್ಮ-ಅ-ತಮ್‌ ಈಗ "ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, 
ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಯಮ ಉಸರಮೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಕಾ 
ರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರ * ಛೇಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೩) ಛಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಸ್ತ ಕೈ 
ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಕ್ಕ್‌ " ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಪುತ್ವ-ತಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಯಟ್ಛತಂ ಎಂದಾಗುವುದು. "ಇಷ ಗತೌ' ಎಂದು ದಿವಾದಿಯನ್ಲಿರುವುದು "ಇಷ್ಯತಿ? 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. "ಇನ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ' ತುದಾದಿ ಇಚ್ಛತಿ, ಇಷ ಆಭೀಕ್ಷೈೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಇಷ್ಟಾತಿ, ಎಂದು ಮೂರು 
ಇಷ ಧಾತುಗಳು ಇವೆ; ಇಲ್ಲಿ ತುದಾದಿ ಧಾತು ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಛತ್ವವು ಬರುವುವಕ್ಕಾಗಿ ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷು ಎಂದು 
ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಛತ್ತ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದು. ಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತೆ 
ಹಲವರು " "ಆಚಿಕೆಚುತೊ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂಡೂಕಪ್ಪುತಿಯಿಂದ ಅಚಿ ಎಂದು ಅನುವೃ 
ತ್ರವಾಗುವುದು. ಅದು "ಶಿತಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಏನಂಚ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಯಕ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಛ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರ್ಶ್ಯ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನು ಶಿತ್ತಾದರೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಛಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತುದಾದಿಯಲ್ಲೂ, " ಇಷುಗಮಿ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ 
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ಇಷು ಎಂದು ಉದಿತ್ತಾಗಿ ಸಾಠಮಾಡುವುದು ಅನಾರ್ಹವೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಸರಿಯಲ್ಲಿ " ಯಮ 
ಉಪರಮೇ?' ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೂ ಅದು « ಯಚ್ಛತಂ-ದತ್ತಂ ' ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯ 
ವರ್ಣಿತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ದಾಣ್‌ ದಾನೇ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದಾಣ್‌*-ಅ-ತಂ ಈಗ ಹಾ, ಘ್ರಾ, ಧಾ, ಸ್ಥಾ, ಮ್ಮಾ 
ದಾಣ್‌, ದೃ, ಶ್ಯರ್ತಿ, ಸರ್ಶಿ, ಶದ, ಸೆದಾಂ--ಪಿಬ ಜಿಘ್ರ, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛೆ, ಪಶ್ಯ, 
ರ್ಚ, ಧೌ, ಶೀಯ, ಸೀದಾ (ಪಾ. `ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾದಿ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ನೆಯ ಧಾಣ್‌ಗೆ ೬ ನೆಯ ಯಚಳ್ಳಿ ಆದೇಶ. ಯಚ್ಛ 
ತಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಈ ದಾಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ರೂಸನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅದು ಭಾಷ್ಯವಿವೃ ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗುವುದು. 1 ೬॥ 


| ಶ್ರೀಃ ॥| 


ಇಪ್ಪತ್ತರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ್ರಾತರ್ಯುಜೇಶ್ಯಾದಿಕಮೇಶಕವಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಸ್ಕೆ ಯನಿಚಿ ಚ| 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ತೃನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಸೈಕಾ ಚತಸ್ರ ಆಕಿ ನ ಸ್ತಥಾ 
ಸಾವಿತ್ರ್ಯ ಆಗ್ಫೇಯ್ಯಾ ದ್ವೇ ದೇವೀನಾಮೇಕೈಕೇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನ್ಯೈಗ್ಲಾಯಾನಾಂ ದಾ ಇ... ೯ 
ಪಾರ್ಥಿವೀ ಷಡ್ಡೈಸ್ನವ್ಯೋತತೋ ದೇನಾ ದೈವೀ ವೇತಿ | ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತ್ಶತೆ ಇತ್ಕೆಸ್ಮಿನ ನ 
ರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶತಿ8। ಅನು. ೧೨-೪ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಿಕೆತ್ವಾತ್‌ ಸ್ರಾತರ್ಯುಜೇತಿ Mi ಸಂಖ್ಯಾ. 
ನಿಶೇಷಸ್ಯಾನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ| ಸಾ ಚೆ ಬಿಂಶತಿರೇಕಯಾಧಿಕೆಯಾ ಸದ 
ವರ್ತಕ ಇತಿ ಸೈಕಾ! ತತ್ರಾದೌ ಚಿತಸ್ರ ಯಚೋಲಶ್ವಿದೇವತಾಕಾಃ | ಸೆಂಚಮಾಮಾರಭ್ಯಾ ಸನ್ನುಂಶಾ- 
ಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸವಿತೈದೇವತಾಕಾಃ | ನವಮಿ ಜಿಕಮಾ ಚೋಭೇ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೇ | ಏಕಾಣಿಕ್ಕಾ Bred 
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ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದೇವ್ಯೋ ದೇವತಾಃ |! ದ್ವಾಡೆಶ್ಯಾ ಇಂದ್ರವರುಣಾಗ್ನಿಪೆತ್ತ್ಯ್ಯ ಇಂದ್ರಾಣೇವರುಣಾ- 
ನ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯೋ ದೇವತಾಃ! ತ್ರಯೋಜಡೆಶೀಚೆತುರ್ದಶ್ಯ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಡೇವತಾಕೇ | ಪಂಚೆದಶೀ 
ಪಾರ್ಥಿನೀ | ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡ್ಡಿಷ್ಟುದೇವತ್ಯಾಃ |! ಸೋಡಶೀ ಕೃತ್ಸ್ವದೇವತ್ಯಾ ವಾ!! ಅತ್ರ ಸೊಕ್ತ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ವಿಜೋಧಯೇತಿ ಚಿತಸ್ರ 
ಯಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಥಾಶ್ವಿನ ಏಸೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇತಿ ಚೆತಸ್ರ8 | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 
ಆಶ್ಚಿನಗ್ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇಶ್ಯೇಕಾ ಪುರೋನುವಾತ್ಯಾ ದ್ವಿದೇವತ್ಕೈಶ್ನರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | 
ಆಶ್ವ್ಚಿನಸ್ಯ ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯೆ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು --ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂ ದು-ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು-ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ--ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಸೈಕಾ ಚಿತಸ್ರ ಆಶ್ವಿನ್ಯಸ್ತಥಾ ಸಾವಿತ್ರ್ಯ್ಯ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ 
ದ್ವೇ ದೇನವೀನಾಮೇಕೈ ಕೇಂದ್ರಾಣೀವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೀ ಷಡ್ಚೈ- 
ಸ್ಹವ್ಯೋ$ತೋ ದೇವಾ ದೈವೀ ವೇತಿ--ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಸೊತ್ರಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ಶೆತೇ ಎಂಬಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೪) ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸುಖ್ಯೆಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಗು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಶ್ವ್ಲಿನೀದೇನತಾಸರವಾದವು ; ಐದರಿಂದ ಎಂಟರವರೆಗಿನ ಖಕ್ತುಗಳು ಸವಿತೃದೇವ 
ತಾಕವು; ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಜೇವಸತ್ನಿಯರಾದ ದೇವಿಯರು ದೇವತೆಗಳು ; ಹನ್ನೆರಡನೇ ಖುಕ್ಕೆಗೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಅಗ್ರಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂಬುವರು ಜೀವತೆಗಳು ; ಹದಿಮೂರು ಹದಿನಾಲ್ಕ 
ನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಥಿನೀದೇವತಾಕವು: ಹದಿನೈದನೆಯದು ಸೃಥಿನೀದೇವತಾಕವು; ಹದಿನಾರರಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವು ; ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಕೃತ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದೇವತಾಕವು. ಒಟ್ಟು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶರ್ಯುಜಾನಿ ಬೋಧಯೆ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಏಷೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇತಿ ಚಿತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಗ್ರ ಹನೆಂಬ ಹೋಮವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಕೈಶ್ನರಂತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಸ್ಯ ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಜೋಧಯ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೫). ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ಷ--೨೨ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೨ | ' 
| ಅಸ್ಪಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೪-೭ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೨೧ | 


| ಜುಷಿ8--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 

| ದೇನತಾ--೧-೪ ಅಶ್ವಿನೌ | ೫-೮ ಸವಿತಾ| ೯, ೧೦ ಅಗ್ಗಿಃ | ೧೧ ಡೇವ್ಯಃ ! ೧೨ ಇಂದ್ರಾಣೀ. 
ವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಃ 1 ೧4, ೧೪ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಠೌ | ೧೫ ಸೃಥಿನೀ | ೧೬. ವಿಷ್ಣು 
ರ್ದೇವಾ ಮಾ! ೧೭-೨೧ ನಿಸ್ಸುಃ ॥ 


1 ಛಂದೆೇ- ಗಾಯತ್ರಿ | 


ಗಂ ಚಾ ಕಾರಾ ಸ ಜನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಜೋದಧಯಾಶ್ಶ್ಮಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥೧॥ 

§ | ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರಾತಃ 5 ಯುಜಾ |ನಿ| ಬೋಧಯ | ಅತ್ವಿನು 'ಆ| ಇಹ | ಗಚ್ಛತಾನ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಮ | ಪೀತಯೇ ॥ ೧॥ | 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಹೋತಾಧ್ಯರ್ಯೇಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಬ್ರೂತೇ ! ಹೇ ಅಧೃರ್ಯೋ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಸ್ರಾತಃ- 
ಸವನಗ್ರಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನೇನೌ ನಿ ಜೋಧಯ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಬುದ್ಧೌ ಕುರು | ಅಶ್ವಿನೌ 
ಪ್ರೆಬುದ್ಧೌ ಜಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವಾವಸ್ಯಾಭಿಸವಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೇಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗೆಚ್ಛೆತಾಂ | ಪ್ರಾತರ್ಯುಂಜಾಶೇ ಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಸಹೇತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ | 
ಸತ್ಸೂಡ್ಲಿ ದ್ವಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿ ಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಸಡಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ನರತ್ನಂ | ಅಸ್ಕ | 
ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶೀತೆಯೇ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಕ್ತ ps ತ್ವಂ ॥॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಧ್ಮರ್ಯೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) | ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್ರ ಹಣಯುಕ್ತರಾದ | 
ಅಶ್ಲಿನೌ- ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | `ವಿ ಯೋಧಯ--ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು) (ಅಶ್ವಿನೌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) 1 ಅಸ್ಯ--(ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | 
ಸೀತೆಯೇ--ಸಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆ ಗಚ್ಛೆ ತಾಂ ಬನ್ನಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕರಾದ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತಕೆಗಳನ್ನು, ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯನೇ, ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
(ಎಬ್ಬಿಸು) ಪ್ರಬುದ್ದರಾಗಿ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Awaken the Aswins for the morning Sacrifice; let them both come 


hither to drink of this Soma-juice. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಸೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಬುತ್ತಿಕೃನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್ರ ಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತ್‌ | ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ನಾದ ಸೋಮಪಾನಗೃ ಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ' ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೆ: ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ-ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲೇ ಅಶ್ವ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯಂತೌ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಅಶ್ವಶಬ್ದವಾಗಲೀ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ವಿಜೋಧಯ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಶಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವನರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಮತ್ತು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


£: 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃ ಯುಳ್ಣಾತೇ ಇತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಸ್ರಾತಃಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಯುಂಜಾತೇ-ಗೃಹ್ಯಮಾಣ ಗ್ರಹಜೊಂದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅನಯವಾರ್ಥ. " ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷದ್ರುಹದುಹ 
ಯುಜನಿದಭಿದಚ್ಛಿದಜಿನೀರಾಜಾಮುಸಸರ್ಗೇತಸಿ ಕಿಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ, ಯುಜ್‌ ನ. ಉಕಾರಢಾತು 
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ಚಿಕ್ಕೆ 


ದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಪಸದಸಮಾಸ, " '* ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ 
ತಿಸ್ವರ. 


ರ 
ಕೃ 


(2೬ 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀ ದಿಕವಚನ ಜಸ್‌, " ತೈದಾದೀನಾನುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, " ಅತೋಗುಣೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
" ಹಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಸ್ಯ? ಆದೇಶ "ಹಲಿ ಲೋಪೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅನ್ವಾಡೇಶ ನಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದನೋಲನ್ಸಾ 
ದೇಶೇಶನುದಾತ್ತೆಸ್ತೃತೀಯಾದೌ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದೆರಿ:ದ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ ಇದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಊಡಿವೆಂ 
ಪದಾದ್ಯಪ್ಪು ಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಸಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಪೀತಯೇ-ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ನೀತಿ ಶಬ್ದವು ನ್ಯಾಯೆನಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ರ್ಕಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕ್ಕು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇ 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು |! ೧ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
al | 
ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತನೋಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ | 
| 
ಅಕ್ತಿನಾ ತಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨॥॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾ | ಸು5ರಥಾ | ರಥಿ5 ತಮಾ | ಉಭಾ | ದೇನಾ | ದಿವಿ: ಸ್ಪೃಶಾ॥ 


| 
ಅತ್ವಿನಾ | ತಾ | ಹನಾಮಹೇ ॥೨॥ 


[[ ಸಾಯೆಜಭಾಸ್ಯೆಂ 1 


ಯೋಭಾಶ್ವಿನಾ ಜೇನಾ ಯಾವುಭಾವ 


ಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ಸುರಥಾ ಶೋಭನರಥಯುಕ್ಕಾ ರಥೀತೆಮಾ 
ರಥಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ತಿಶಯೇನ ರಥಿನಾ ದಿನಿ 


ಸ್ಪೃಶಾ ದಮ್ಯಲೋಕನಿನಾಸಿನಾ ತಾ ಹವಾಮಹೇ | ತಾದೃ- 


ಅ, ೧. ಅ.೨. ವ.೪.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 67 


ಶಾವಶ್ಚಿನಾವಾಹ್ಹಯಾಮಹೇ || ಯೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಸು ಪದೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಯಾಕಾರಃ | 
ಸುರಥಾ! ಶೋಭನೋ ರಥೋ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ಸುರಥೌ | ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ತ್ವಾಪನಾದಂ ಬಹು- 
ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ಚಾ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪಾಸ್ತೆ 
ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಥೀತಮಾ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ದಿನಿಸ್ಸೈಶಾ | ದಿನಿ ಸ್ಪೈಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶ್‌ | ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತಿ 
ಕಿಪ್‌ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ಮೈದಿತಿ ಕೃಮತ್ತರಪಡೆಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ತಂ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ ದೇನಾ-ಯಾನ ಅತ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಬ್ಬರೊ । ಸುರಥಾ-ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳ 
ನರೋ | ರಥೀತಮಾ-ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೋ | ವಿನಿಸ್ಪೃಶಾ-ದೇನಲೋಕನಾಸಿಗಳೋ | ತಾ--(ಅಂತಹ) 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹನಾನುಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳ ವರು, ರಥ'ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರು ಮತ್ತು ದೇವಲೋಕ 
ವಾಸಿಗಳು. ಅಂತಹ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


We invoke the two Aswins who are both divine, the best of 
charioteers, dwellers in heaven, riding in an excellant car. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಸುರಥಾ--ಶೋಭನರಥಯುಕ್ತ್‌ | ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು. 


ರಥೀತೆಮಾ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ರಥಿಕರೆಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು--ರಥೀತೆಮಾ-ಸಾರಥಿರತ್ರ ರಥ್ಯುಚೈತೇ | ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಥೀ-ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಥೀ ಎಂದರೆ 
ಸಾರಥಿ ಎಂದರ್ಥವು, ರಥೀತಮಾ. ಸಾರಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತೆ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೌ | ದಿನಿ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾರೌ ಗಂತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟುನನರು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯಾ--ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಶರ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-? 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ್ಯ, " ಶೋಭನೌ ರಥೌ 'ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ಸುರಫೌ' ಇಲ್ಲಿ 
" ಸಮಾಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕ್ತಿ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಇದು ಬಹುವ್ರಿ ₹ಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತರಪದವು ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ " ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಥಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ " ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನನಾದವಾದ 
" ಆದ್ಯುವಾತ್ತಿಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಎರಡು ಸ್ವ ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವೂ ಆದ ಪದವು ಆದ್ಯು ದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ತ್ತರಸದಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯುದುತ್ತನೆ ವೇ ಬರುವುದು. ತ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ' ಹಗ ಮುಂದೆ "ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿ ಕಾಶಿಭ್ಯ್ಯಃಕ್ಟ ನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು " ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬಂದರೆ ರಥ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು " ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ರಥೀತೆಮೌ ರಥಃ ಅನಯೋರಸ್ತೀತಿ ರಥಿನ " ಅತೆಇನಿತನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ರಥಿನೌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವಾದಾಗ " ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಮ ನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌, ಅಂತರ್ವರ್ತಿ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ರರ್ಥಿ 
ಎಂಬುದು ನದವು, "ನಲೋಪಃ ಪಾ ್ರಿತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಳಲೋಪ. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಅನ್ಯೇಷಾ ಷಾಮಫಿ ದೃಶ್ಯತೇ ' (ಪಾ ಸೂ. ' ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 

ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ-ದಿನಿ ಸ್ಪ ಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೌ " ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೋಪನದಗಳಾದರೂ 
ಸರಿಯೆ, ನಿರುಪಸದಗಳಾದರೂ ಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಇ? ಮುಂದೆಯೊ ಲೋ (ಕದಲ್ಲಿಯೊ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ವಿಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಾಣಲ್ಲ ಡುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷ-' ಎಂಬುದು ಇದರ ಪ 
ದಿವಿಸ್ಪೃಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಭವತ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ತು ಿರುಷಸಮಾಸ, 
« ಶತು ್ಸಿರುಷೇಕೃತಿ' ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಶತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವು 


ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಸ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಸಪ ಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌: ಬರುವುದು ಆ ದಿನಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 


ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್ಕ್‌ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲುಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಅಭಿಸಾ ಪಜಸು 


« ಗತಿಕಾರಕೋಸಣದಾತ್ಮ. ಂತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ತತು ಿರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ ಉಪ 
ಇವುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ ಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರವನ್ನು PR ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪಥ ಸ ಕೃತಿಸ್ವರ 


ನ ಗ 
ವ 
ಬರುವುದು. ಸ್ಪೃಶ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವ Vek ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ ಸರ್ಶನೇ, ಇ Hs | 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಶ। 


| | | 
ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತ್ಯಶ್ವಿನಾ ಸೂನೃತಾವತೀ 


| | 
ತಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಸತಂ [| ೩/| 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಾ | ವಾಂ ಕಶಾ | ಮಧು5 ಮತೀ ಅತ್ವಿನಾ ಸೂನ್ಸತಾ5ನತೀ ॥ 


ತಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ ॥4॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಾ ಕಶಾಶ್ವತಾಡಿನೀ ನಿ್ಯತೇ 
ತಯಾ ಸಹಾಗತ್ಯ ಯೆಜ್ಞಮುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮಿನಿಕ್ಷತಂ 1 ಸೋಮರಸೇನ ಸೇಕ್ತುನಿಚ್ಛತಂ | ಕೆಶಯಾ- 
ಶ್ವಾನ್ಸೈಢೆಂ Rec ಸಹಸಾ ಸೆಮಾಗತ್ಯ ಭವದ್ದಿಷಯಾಂ ಚಚ ನಿಷ್ಸಾಡೆಯಿತು. 
ಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ಭವತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ಕಶಾ |! ಮಧುಮತೀ | ಅರ್ಣಃ ಸೋಡ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕೆ- 
ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೇಷೂಡೆಕೆನಾಮಸು ಮಧು ಪುರೀಷಮಿತಿ ಪಠಿತಂ |! ತೆಸ್ಮಾದುಡಕನತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗತ್ಯಾ ಯತ್ಸ್ಸೇದೋದಕಂ ಸ್ರವತಿ ತೇನೇಯಂ ಕಶಾಕ್ಲಿನ್ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂನೃತಾವತೀ 
ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯವಾಗ್ಯುಕ್ತಾ |! ತೀವ್ರೇಣ ಕೆಶಾತಾಡನೇನ ಯೋ ಧ್ಬನಿರ್ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ತಾಡನನೇಲಾಯಾ. 
ಮಶ್ಚಾರೂಢೇನ ಚೆ ಯ ಆಕ್ರೋಶ! ಕ್ರಿಯೆತೇ ತದುಭಯಂ ಶೀಘ ) ಕಮನಹೇತುತ್ತೆ (ನೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯೆಂ! ಯದ್ವಾ! ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ರಸಂಚಾಶದ್ದಾಜಿಕನ್ನಾಮಸು ಕಶಾ ಧಿಸಷಣೇತಿ 
ಪಠಿತಂ | ಅಶ್ಚಿನೀರ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುಯೋಸೇತಾ ಪಾರುಷ್ಯರಹಿತಾ ಸೂನೃತಾನತೀ 
ಪ್ರಿಯತ್ನೆಸತ್ಯತ್ತೋಷೇತಾ | ಫಲಸ್ರದಾನನಿಷಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಿಮಿಶ್ಚತ- 
ನಿತಿ ಯೋಜನೀಯಂ || ಕಶಾ! ಕಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಸೂನೃತಾವತೀ |! ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುಷ್ಮೂ ನಯತ್ಯಪ್ರಿಯನಿತಿ ಸೂನ್‌ ತಥಾನಿಧಮೃತೆಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಜಿ ಸಾ ಸೂನೃತಾ | ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರನೆ ಸೆದಾಂತಕೋದಾಕ ಶ್ರೈಶ್ಸಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪೆರಾದಿ- 
ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತ 1 ಸಾಯೆಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಸಾ ಕಶಾ ಸೂನೃತಾವತೀತಿ ಕೆಶಾಯಾಃ 
ಸಂಜ್ಞಾ | ಏವಂನಾಮಾಯಾ ಕಶೇತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೨-೧೧1 ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | 
ಮಿಮಿಕ್ಷತೆ ತಂ! ಮಿಹೇಃ ಸನ್‌! ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. «೧-೨-೧೦1 ಇತಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ || 
ಡತೈಕತ್ತೈಸತ್ಪಾನಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಮಧುಮತಶೀ--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಟೇದದಿಂದೆ 
ತೊಯ್ದಿರುವ ಸೂನೃತಾವತೀ--(ಕತೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 1 ಯಾ ಕೆಶಾ-ಯಾವ ಕಶೆ (ಚಾವಟಿಯು) ಯುಂಟೊ | ಶೆಯಾ- ಅದರೊಡನೆ 
(ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು)! ಯಜ್ಞ ನ್ನ ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು 
ಮಿನಿ ಕ್ಷತೆಂ-ಸೋಮರಸಯೆಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ (ಸೋಮನಾಥಮಾತಿರ) | ಅಥವಾ ಅಶ್ವೀ ನಾ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | NE ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ | 
ಸೂನೈತಾವಶೀ--ಸ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ | ಯಾ ಕಶಾ--ಯಾವನಾಕ್ಕುಂಟೋ | ತಯಾ-- ಅದರಿಂದ 
(ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಳೆ ಕ$ಯಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಿಡುತ್ತಾ) ಯಜ ಸ್ಲಂ ನಮ ಲ) ಯಜ ನವನ್ನು | ನಿಮಿಶ್ತತಂ-- 
ಸೋಮರಸಾಹುತಿಯುತ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ರಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನುಇಕಶಾಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಓಡಿಸುವಾಗ ಗ ಅವುಗಳು ಜೆವರಿ 
ನಿಂದ ಕನೆಯುವೂತ್ರ, ಮಾಡುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೇಗವಾಗಿ ಬಂದು, (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಮೃ ದುನಾದ ಮತ್ತು ವರಸ ಸ್ರದಾನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ £ ಫ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ ನಾದ 
ಮಾತಿಠಿಂದ) ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕ್ಪೆ ಬಂದು ಸೊ: ಮರಸಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗಿರಿ (ನೋಮಪಾನಮಾಿರಿ, 


English Translation. 


Aswanis sprinkle the sacrifice with your whip which js full of sweet 
Juice (honey); lash (your horses) loudly. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸೆನ ಅರ್ಥವು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು-- ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ _ನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಚಾವಔಯಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಾ, ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಜೋದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ ೬ ಕೂಮಿಗೆ ಜೀಗನೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಸ್ರಿಯವಾಕ್ಯ 


ಸ ನಮಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಕೆಶಾ--ಪ್ರೆತೋವಃ | ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 


ಚಲಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದನೆಮಾಡುವ ಚಾವಟಿ, 
whip or horsewhip. 


ಈ 


ಮಧುಮತಿೀ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಪಾದ (ಧ್ವನಿ) 
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ಸೂನೃತಾವತೀ--ಪ್ರಿಯವಾದ್ಕ ಸತ್ಯವಾದ, ಈ ಖೆ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಮತಿ ಸೂನೈ ತಾವತೀ, ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಕಶಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಕಶಾ--« ಕಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ " ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಜೆನ್ಯಚಃ ಶಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪; ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ” ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುವುದು.  ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತ. 


ಸೂನೃತಾವಶೀ--« ಊನ ಪರಿಸಾಣೇ' ಧಾತು ೧೦ನೇ ಗಣ. *ಅಸಪ್ರಿಯಂ ಸುಷ್ಮು ಊನಯತಿ' 
ಅಪ್ರಿಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು.ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ «"ರ್ಸೂ' ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. « ಸೂನ್‌- ಖತಂ. 
ಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಜಿ ಸಾ, ಸೂನೃತಾ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಿಯೆವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಹೆರಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯವಿಜೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಾತು ಸೂನೃತಾ ಪದೆದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸೂನೃತಾ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಸೂನೃತಾ, ಕಶಾ, * ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೂನೃತಾಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಮತುಪ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಉಗಿತತ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ. ಸೂನೃತಾವತೀ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಯಾವ ಕಶಾ ಎಂದರೆ ನಾಕ್‌ ಇದೆಯೋ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿಮಿಶ್ಚತೆಮ್‌--« ಮಿಹ ಸೇಚನೇ? ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ "ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌, * ಸನ್ಯಜಳೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ * ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಮಿ ಮಿಹ್‌-1ಸೆ " ಹಲಂತಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೦) ಇ ಉ ಖು ಇವುಗಳ ಸಮಾದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಸ ಕಿತ್‌ « ವಸತಿರ್ದೆಹ್‌ದಿಹಿದುಹೋ ನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ 
ವಹಿಸ್ತಥಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೧೦೨ ಕಾ. ೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್‌ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ರ್ಸ ರುಲಾದಿಯಾಗುತ್ತಿ. ಹೀಗೆ ರ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚ > ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವ ಕಾರಣ " ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯಚಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿ ನಿಹ್‌*ಸ ಈಗ" ಹೋಢಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಸದಾಂತೆ ನಿಷಯೆದಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ .ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ * ಷಢೋಕೆಸ್ಸಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ, ಮಿ ಮಿಕ್‌ಸ * ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, 
ಮಿ ಮಿಕ. ಇದಕ್ಕೆ * ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾತೆವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂದಾಗುವುದು | ೩॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸಹಿ ವಾಮಸ್ತಿ ದೂರಕೇ ಯತ್ರಾ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಥಃ। 
| | | 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಮ್‌ ೪ 


ಪದಪಾಠಃ 1 

il | 
ನಹಿ | ನಾಮ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ದೂರಕೇ | ಯತ್ರ | ರಥೇನ | ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 
| | 
ಅತ್ತಿನಾ | ಸೋಮಿನಃ | ಗೃಹಮ್‌ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಥೆಃ | ಸಮಾರ್ಗೋ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದೂರಕೇ ದೂರದೇಶೇ ನಹ್ಯಸ್ತಿ | ನ ವರ್ತತೇ 
ಖಲು | ಯೆದ್ವಾ। ಯೆತ್ರ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛೆಥಸ್ತಚ್ಚಿ ಗೃಹಂ ಜೊರೇ ನ' ಭವತಿ | ನಹಿ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ 
ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ತಿ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅತ್ರ ಹಿ ಗೃಹಂ ದೂರೇ ಚೆ 
ನಾಸ್ತಿ ಯುವಾಂ ಚೆ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಥ ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯಶ್ಚಾರ್ಥೊೋ ಗಮ್ಯತೇ | ಚಶಬ್ದೋ ನ ಪ್ರಯು- 
ಜ್ಯತ ಇತಿ ಚೆ ಲೋಪೇ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಜಭಕ್ತಿರಸ್ತೀತಿ! ಯತ್ರ! ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ: ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಗಚ್ಛಥಃ 1 ಇಯೆಂ ಯೆದ್ಯಪಿ ನ ಪ್ರಥಮಾ ತಥಾಪಿ ಯೆತ್ರೇತಿ ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಯೋಗಾನ್ಸ 
ನಿಘಾತಃ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಗೃಹಂ ಮನೆಗೆ | ರಥೇನ--ರಥದಮೇಲೆ | ಗಚ್ಛಥಃ-- ಹೋಗುತ್ತೀರಿ! ಸಃ--ಆ ಮಾರ್ಗವು 
ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ದೊರಕೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಥದಮೇಲೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗಬರಜೇಕು.) 
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ಒಲೆ 


English Translation. 


For to you, Aswins, the house of the Soma-sacrificer whither you go 
in your chariot is not far ೦8. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದು. ಮಧುರಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಚಾನಟಿಯು ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ 
ನಿಮಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಿನ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೀವು 
ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಬರಬಹುದು. ಆ ಮನೆಯು ಡೊರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯವು. 


[| ವ್ಯಾಶರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಹಿ" ನಿವಾದೀನಾಮಸಪ್ತಃ? (ಫಿ. ಸೂ. ೮-೨) ಏವಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಯದ್ಯನಿ « ನಹಿ? ಎಂಬುದು ವಿವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದು 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ " ಗೃಹಂ ದೂರೇ ಚ ನಾಸ್ತಿ, ಯುವಾಂ ಚ ರಥೇನ ಗಚ್ಛತ್ಕು ಮನೆಯು ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಿವಾದರೋ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಿರಿ” ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಕಾರ ಪ್ರಯೋ 
ಗವು ಆವಶ್ಯಕ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಏನಂಚ * ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಹೆ ಆಹ ಏವ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮವಾದ ತಿಜಂತೆ ಅನುದಾತ್ತೆ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯೆತ್ರ-ನಿಸಾತೆಸ್ಕಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು. ಯತ್ರ ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ *ಚಾದೆಯೋ8ಸಶ್ಟೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭) 
ಲಿಂಗ ಸಂಖ್ಯಾಕಾರಕಾನನ್ವಯಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಚಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುನು, ಎಂದು ನಿಸಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಗಚ್ಛತಃ-ಚಳೋಪವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇದು ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ 
«ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಯತ್ರ ಎ೨ಬ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಘಟಿತನದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ * ಯಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ವಿಡಿಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನು 
ದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಪೂಜನಾತ್ಸೊಜಿತೆಮನುದಾತ್ತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ " ಅತ್ರ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಪಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೇಇಸಿನಾನಂಶರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ "ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗಚ್ಛತಃ ಎಂಬುದು ಯೆತ್ರಶಬ್ದಾವ್ಯವಹಿತಸೆರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ॥ ೪1 
| 10 | VOLUME 3 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ್ಯ | 
ಒಬರಣ್ಮ್ಣಪಾಣಿಮೂತಯೇ ಸವಿತಾರಮುಪ ಹ್ವಯೇ 


I [ 
ಸ ಚೇತ್ನಾ ದೇವತಾ ಪದಂ 1 ೫! 
| ಪದಸಾಠಃ 
ಕ | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಪಾಣಿಂ | ಊತಯೇ | ಸವಿತಾರಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | 
| | 
ಸಃ | ಜೇತ್ತಾ | ದೇನತಾ | ಷೆದಂ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಸಾಚಿಮೂತೆಯ ಇತಿ ಸಾನಿ- 
ತ್ರ್ಯೆಶ್ಚತೆಸ್ರ8 | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಸಾಣಿಮೂತಯ ಇತಿ ಚೆತೆಸ್ರೋ ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ8 | ಆ. ೮.೧೦ | ಇತಿ || 


ಊತೆಯೇಸ್ಮದ್ರೆ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಮುಸ ಹ್ವಯೇ |! ಆಹ್ಮಯಾಮಿ | ಸ ಚೆ ಸವಿತಾ 
ಜೀವ ಏತೆಸ್ಮಂತ್ರೆಪ್ರತಿಷಾದ್ಯದೇವತಾ ಭೂತ್ಸಾ ಸದಂ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೇತ್ತಾ | 
ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಸನಿತಾರಂ ! ಹಿರಜ್ಯಸಾಣಿಂ ಯಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ 
ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಿಂ |! ಯೆದ್ದಾ | ದೇವಕರ್ತೈಕೇ ಯಾಗೇ ಸವಿತಾ ಸ್ಪಯಮೃತ್ನಿಗ್ಸೂತ್ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸೇನಾನ- 
ಸ್ಥಿತಃ | ಶೆದಾನೀಂ ಕೆಸ್ಯಾಂಚಿದಿಸ್ಟಾವಧ್ವರ್ಯವಸ್ತಸ್ಮೈ ಸನಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ರಾಶಿತ್ರೆನಾಮಕೆಂ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಭಾಗಂ ಪತ್ತವಂತಃ | ತಚ್ಚ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಹಸ್ತೇ ಸವಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತಂ ಸತ್ತದೀಯೆಸಾಣಿಂ ಚಿಚ್ಛೇದ | 
ಶತಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರೋಇಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಹಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯ ಸೆ೬ನ್ನನಂಶೇಃ | 


ಎಂದ ಎಂ 
ಸೋsಯೆಮರ್ಥಃ ಕೌಷೀತೆಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಸನಿತ್ರೇ ಸ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ 


ಪಾಣೀ ಪ್ರಜಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪ್ರತಿಷಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಿತಿ ಸ್ತುತ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ 
ಗೌನು Ie ಆಯಮ್ಯಮಾನನಮಿತಿ ವಾ 
ಟ್ಟ ೨-೧೦ 1 ಇತಿ ತಹ ಸಾಣಿಃ ! ಸೆಣಾಯೆಕೇಲ pa) . Rie ARG | 
ಶಬ್ದೋ ನೆಚ್ಬಿಷಯತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡೆಸ್ರಕ್ಳೃ ತಿಸ್ಟರಃ | ie 


ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನಂತೋತಂಕೋಡಾಕ್ತೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | 
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ಸವಿತಾರಂ | ತೈಚಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾಡಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚೇತ್ತಾ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾನಿತ- 
ಜ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯೇ ತೃನ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುಡಾತ್ತಃ | 
ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ತೆಲ್‌ | ಸಾ. ೫-೪-೨೭ | ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾ- 
ತ್ತಶ್ಚಂ | ಸಡಶಬ್ಬಃ ಸೆಚಾದ್ಯೆಜಂತಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರ್ಯಃ ॥೪॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಊತಯೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಪರ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ-.ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) ಕ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ಕೈಯುಳ್ಳ | ಸನಿತಾರಂ--ಸವಿತೃನಾಮಕ ಜೀವತೆಯನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) |. ಉಪ ಹ್ವಯೇ-ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸ8--ಆ ಸವಿತೃವು | ದೇವತಾ-(ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ) ದೇವತೆಯಾಗಿ | ಹಡೆಂ-(ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾನ್ಯನಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೇತ್ತಾ--ಜ್ಞಾನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಸನಿತೃದೇವತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಆಹೂತನಾಗಿ ಬಂದು ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸೆಲಿ. 


English ‘Translation. 


I invoke Savitri, the golden-handed (or with gold in his hand) to 
protect me; among gods he 1s the one who appoints the place of the 
worshipper. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿರಣ್ಯಿಪಾಣಿಂ--ಯಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಂ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವೆನ್ನು (ಚಿನ್ನ) ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಿ- 
ಮಯೌ ಸಾಣೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೇಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವಕರ್ತೈಕೇ ಯಾಗೇ ಸವಿತಾ ಸ್ಹಯಮೃತ್ತಿಗ್ಳೂತ್ಡಾ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಟೇನಾವಸ್ಥಿತಃ | ತದಾನೀಂ 
ಕಸ್ಯಾಂಚಿದಿಷ್ಟಾವಧ್ಹರ್ಯವಸ್ತೆಸ್ಕ್ಟೈ ಸವಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ರಾಶಿತ್ರನಾಮಕಂ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಭಾಗಂ ಪೆತ್ತವಂತಃ | ಶೆಜ್ಜೆ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಸನಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತಂ ಸತ್ತದೀಯೆಪಾಣಿಂ 
ಚಿಚ್ಛೇದ | ತೆಶೆಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರೋಂಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯೆ 
ಪ್ರಸ್ತಸ್ತೆವಂತಃ || ಸೆವಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಪ್ರೆತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ಹಾಣೀ ಪ್ರಜಿಚ್ಛೇಡ ತಸ್ಮೈ 
ಹಿರಣ್ಮಯೌ ಸ್ರತಿದದುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಿತಿ ಸ್ತುತ ಇತಿ | 
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ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸವಿತೃವು ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ 
ಖುತ್ವಿಕ್ಕಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಕೊಡಜೀಕಾದ ಪ್ರಾಶಿತ್ರವೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಕೂಡಲೆ ಆ ಪ್ರಮಾದವು 
ತಿಳಿದೆದ್ದರಿಂದ ಸನಿತೃವು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಅವನ 
ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಸನಿತೃನಿಗೆ ಕೈಯಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 


ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ಬದೆ ಮತ್ತು ಪಾಣಿಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು.. 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಕೆಸ್ಮಾದ್ದಿ ಯತ ಆಯಮ್ಯಮಾನನಿತಿ ವ್ಹಾ. 
ಹ್ರಿಯೆತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ! 
ಓತೆರಮಣಂ ಭೆವತೀತಿ ಮಾ 


ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ರ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಣಃ Il (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರುವವು. ಶಿಲ್ಪಿ ಮೊದಲಾದವರು 
ಕಟಿಕಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು 
ಯಾರಲ್ಲಿರುವುಜೋ ಅವರಿಗೆ ಕಸ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಒದಗಿ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೊ ಬಯೆಸುವುದರಿಂಚಲೂ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದು (ಧನರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜೋದಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪಾಣಿಖಬ್ಬದ ಕಿರ್ವಚನವು-- 


ಪಾಜೆಃ ಪಣಾಯೆಶೇಃ ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಾಣೀ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ ॥! 


(ನಿ. ೨-೨೬). 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಅಗಲವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಮಾಡು 

ವುದರಿಂದ ಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹರಣ್ಯನಿರುವವನು ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ 
(ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ) ಕೈಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು. ಸನಿಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
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ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸನಿತಾ || (ನಿ. ೧೦-೩೧). 

ಆದಿತ್ಯೋಪಿ ಸನಿಶೋಚ್ಯತೇ |! (ನಿ. ೧೦-೩೨). 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಣ್ರೃ 
ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ಡೀನತೆಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸನಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ವೈಟ್ಟೃ 
ಹೆಸರು ಎಂದು. 


ಸ ಜೇತ್ತಾ ದೇವತಾ ಪೆದಂ--ಸ ಚೆ ಸವಿತಾ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಜ್ಞಾಸಯ್ಯ 
ಭೆವತಿ-ಈ ಸವಿತೃವು ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯೆಕಾರರ್ಸು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ ಆಶಲ್ಬ 
ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ--ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ,  ನೆಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿ ಸಂಶಸ್ಯ' (ಥಿ. ಸೂ, 5೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಅಥವಾ " ಇನ್ನೊ ೀವಚ್ರೀ ಹಿರಜ್ಯಯೇಃ " (ಯ. ಸಂ ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಿರುವ್ನ & 
* ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ಚಃ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. " ಓರಣ್ಯಂ ಸಾಣಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. " ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಊತಯೇ_-ಉದಾಶ್ರೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೯) ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತನಾಗಲು * ಊತಿಯ್ದೊ 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ ತೀರ್ತೆಯಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿಯ್ಸ 


ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸನಿತಾರಮ್‌-_" ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ? ಧಾತು. "ಧಾತ್ಪಾಜೀಃ ಸ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬ್ಸುದ್ದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, " ಇಬ್ಚಲ್‌ತೃೈಚಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌-ಸೂ- ತೃ-ಇಡಾಗನ್ನು 
ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ-ಸನಿತ್ವ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಿತಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಚಕ್ಕಾ 
ಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಿಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುವುದು, 


ಚೇತ್ತಾ--" ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ? ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ" ತೈನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಕಚ್ಚ 
ತದ್ದರ್ಮ , ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ ' (ಪರಿಭಾ. ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುವಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಅಫಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಢಸ್ಯ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ಶ್ಯೂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಚೇತ್ರ್ಯ-ಸು " ಬುಡುಶನಸ್ಪುರುದಂಸೋಂ್ಸೇಟ್ಟ 
ಸಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲದ ಸುಪ್ಪ ತ್ಯ ಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಬಗಳಿಗ್ನೂ 
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ಉಶನಸಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆನಜ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಜೇಶತನ್‌-ಸ್‌ 
" ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೈಚ್‌ ಸ್ವಸ್ಫ ನಸ್ತೈನೇಷ್ಟೃ ತೈಷ್ಟೃ ಶಕತ್ತೈ ಹೋತ್ಸ ಸೋತೈಸ್ರೆಶಾಸ್ತೆಣಾಂ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಬಾದಿಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕೈ 
ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, " ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ್ಕ 
ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸೈ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ, ಚೇತ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು 


ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತ್‌, * ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುವುದು. 


ದೇವತಾ-" ದೇವಾತ್ರಲ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೮-೨೭) ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಲಿತಿ' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ. 
ಇರುವ ವಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪದಂ" ಷದ ಗತೌ? ಧಾತು. " ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯು ಣಿನ್ಯ ಚೆಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ಚಿರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಜಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಅಪಾಂ ನಸಾತಮವಸೇ ಸವಿತಾರಮುಪ ಸುಹಿ | 
ತಸ್ಕ ವ್ರತಾ ಸ ೬ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪಾಂ | ನಪಾತೆಂ | ಅವಸೇ | ಸನಿತಾರಂ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ | 


ed 


) | 
ತಸ್ಯ | ಪ್ರತಾನಿ | ಉಶ್ಮಸಿ | ೬॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ lj 


ಅತ್ರ ಹೋತಾ ಸಾಮಗನೃತ್ಚಿಜಮನ್ಯೆಂ ವಾ ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ ಬ್ರೂಕೇ | ಅವಸೇಸ್ಮಾತ್ರಕ್ಷಿತುಂ ಸನಿ- 
ತಾರಮುಪ ಸ್ತುಹಿ | ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೆ ಸೋಮಯಾನಗಾದಿರೂಪಾಣು. 
ಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ ಸನಿತಾರಂ | ಅಪಾಂ ಸಪಾತಶೆಂ ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾಲಕೆಂ | ಸಂತಾಪೇನ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೫. ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 79 


ಶೋಷಕ ಮಿತೈರ್ಥಃ!! ಅಪಾಂ | ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭೆಕ್ಟೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಪಾಶಂ|ಪಾರಕ್ಷಣೇ। 
ಅಸ್ಯ ಶಶ್ರಂತಃ ಪಾಚ್ಛಬ್ಬ | ತಸ್ಯ ನಾ ಸಮಾಸೇ ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಹಪಪ್ರೆತಿಷೇಧ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಿಕಾರ | ಅಗ್ನಿರ್ಹ್ಯಪೋ ನ ಸಾತಿ ತಚ್ಛೋಷಕತ್ಪಾತ್‌ | ತರ್ಹಿ ಕಥಮಪಾನಿತಿ ಷಸ್ಮೀ!ನೆ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಮಾ ಖಲರ್ಥೇತಿ! ಹಾ. ೨.೩.೬೯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಿತಿ ಚೇತ್‌ | 
ಶತರ್ಹ್ಯೇಷಾ ಶೇಸಷಲಕ್ಷಣಾಸ್ತು | ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಪಾಂ ಕಾರಣತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನಾನಗ್ನೇರಾಷ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೈತೇಶ್ಚ 1 ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಸ ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮಭಾವೋತನಿ ನಿಪಾತೆನಾದೇವೇತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | ಪಾಶೇಃ ಕ್ವಿಬಂತೆಸ್ಯ ತುಗ್ಗಾ ನಿಸಾತನಾದ್ದ )ಷ್ಟವ್ಯಃ! 
ಅಥವಾ ನ ಸಾತೆಯೆತೀತಿ ನೆಪಾತ್‌ | ಪೆಗ್ಗೈ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತೋರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಶ್ಮ್ಮಿಸ್‌ | ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ಹ್ಯಸಾಂ 
ನ ಪ್ರಾಷೆಳೌ ಸ್ರತ್ಯುತೆ ತೆಜ್ಳೋಷಕೌ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರೃಹೆಡಪ್ರಶ್ಳ ತಿಸ್ಪರತ್ಟೆಂ | ಅವಸೇ | ತುನುರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸೇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಉಶ್ಮಸಿ | ವಶ ಶಾಂತೌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿರಿಶೀಳಾರೋಪಜನಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಪಾ0--ಜಲದೆ |  ನೆಸಾಶೆಂ-ರಕ್ಷಕನಲ್ಲದ (ತೋಷಿಸುವ) 1 ಸೆವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು | 


ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು! ತೆಸ್ಯ ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾನಿ- 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |! ಉಕ್ಕಸಿ--(ಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತೃನಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷೆಸಡುತ್ತೇವೆ. ಆದುದ 
ತ್ರಿ 


ರಿಂದ್ಕ ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸು. 
English Translation. 


Praise Savitri, who is no friend of water for our protection; we 
desire to perform his worship. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತೃವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥನಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠಿಸುವ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಖೆತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಅಸಾಂ ನಸಾತಂ--ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾಲಕಂ | ಜಲಸ್ಯೆ ಶೋಷಕಂ ಜಲಕ್ಕೆ" ನಿಕೋಧಿಯಾದ, ಜಲವನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೧೮ ಮತ್ತು ೮-೫) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ 
ಈ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ರತಾನಿ-.ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರತವೆಂದರೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಶ್ಕಸಿ--ಕಾಮುಯಾಮಾಹೇ | ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. ಸವಿತೃನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 


ಮಾಡೆಲಪೇಕಿಸುತೆ 


ಶಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಪಾಂ-" ಊಡಿದೆಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಛೃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ನಪಾತೆಮ್‌- « ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು ಲಟ್‌, "ಲಟಿಶ್ಶತೃಶಾನೆಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ 
ಆದೇಶ. ಪಾ*ಅತ್‌, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಸರರೂಪ್ಮ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ-ಪಾತ್‌,-ನಃಪಾತ್‌-ನಪಾತ್‌, ಎಂದು " ನೇಣ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ನಣ್ಣ್ಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. "ನಲೋಪೋ ನೇಣ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ 
ಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನರನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ "ನಭ್ರಾಜ್ನಪಾನ್ನವೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಚಿ ನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಕ್ಷತ್ರ 
ನಾಕೇಹು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಇ್‌ ಸಮಾಸಗಳ ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಇರುವುದು ಅಂದರೆ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಂಶವು ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ ಅಪಾನ್ಸಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಪಾ ಹ 
ನೀರನ್ನು, ನಪಾತ್‌-ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಗೆ ಹಾರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು, ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡುವುಜಿ ವಿನಾ, 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೆ ಅಸಾಂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಕೆರ್ಶೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೈತಿ (ಪಾ ಸೂ ೨-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಾಜೀಶವಾದೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ ನಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥಶೃನಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೬-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ರಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಷಸ್ಮಿಯು ಹೇಗೆ ಉಸಪನ್ಸವಾಗುವುದು ಎಂದಕೆ, ಹೀಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಷ್ಮಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದೇ ಇಲ್ಲ. "ಷಷ್ಮೀ 
ಶೇಸೇ? (ಸಾ: ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೇಷಷಸ್ಮಿಯನ್ನೇ ಒಪ್ಪುನೆವು, ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು 
ಸಂಬಂಧಿತ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡುವೆವು. ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ನೀರಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತರಾದ್ದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 
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ವರು "ಅಗ್ಫೇರಾಪಃ > (ತ್ಲೆ. ಆ. ೮-೨) ಜಲವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಪ್ಲಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 


ಡಿ 


ಎ ವಿ ಈ 
ಕಾರಣನೆಂದು ಜೋಧಿಸುವುದು. "ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ವೃ ಷ್ಟಿ? (ಮನು ೩-೭೬) ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಳೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಮನ ನುಸ್ಮೃತಿಯು ಅಬ್ಬಗೆ ಆರತ್ಕಳು ರ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಜನ್ಯಜನಕಭಾವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಸಸ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಅನುಪ 


ಪತ್ತಿಯಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ನಸಾತ್‌, ನಸಾತೆಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ನ ನಾಮ 
ಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶತ್ಛವು ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸಾ ನೇ$ಧಾತೋಕ' 
(ಸಾ. ಸೂ. ಬು ಸರ್ವನಾಮಸ ಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಳ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ, ನ 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೆೌಂದಿರುವ ಅಂಚು ಧಾಶುವಿಗೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರಲಿ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನ ಭ್ರಾಣ್ನಿಷಾತ್‌' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಸಾತ್‌ ಎಂದು ನುಮಾಗಮಾಭಾವವನ್ನು ನಿಸಾತಫೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಥವಾ "ಹಾ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ "ಕಷ್‌ 
ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಶ್ರನ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪರಿಪಾತನ 
ದಿಂದ ಪಾಗೆ ತುಗಾಗಮ್ಮ ಪಾತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು... ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಾದೇಶಾದಿಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
" ನಲೋಕಾವ್ಯಯ-' ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃಕೃ ತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕಿಯೇ ಬರಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಸ್ಮ್ಯಾಶ್ರ ಯಣಪರಕ್ಷೇಕನಿಲ್ಲ. "ಉಭೇವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗ- 
ಪೆತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಈ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸಾತೇಃ ಕೈನಿ ನಿಪಾತನಾತ್ತುಕ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ, ನಸಾತಯತಿ, ನಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ನಪಾತ್‌ " ಸತ್ತ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಣಿಜ್‌, "ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಪಾತ್‌1ಇ- 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಚೇರನಟ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಅಗ್ನಿ ಅದಿತ್ಯ ರಿಬ್ಬರೂ ನೀರನ್ನು ಕೋಷಣೆಮಾಡೆ 


೨ 


GL 


CE 


ತಕ್ಕವರು (ಒಣಗಿಸುವರು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನೀರನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವರಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯು 
ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುವವರೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರತೆ ಎ ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಲ. ಕರ ಒಣಿಸಸ್ಕಿ ಯೂ ಉಸಸನ್ನವಾ 

ವುದು. ಪ್ರಥಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಪಾ' ತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಶತ್ಸವು ಅದುಪದೇಶಾ 
ತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತ " ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8? 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಮಾತ್ರ 
ಬರುವುದು, ಸಮಾಸಾನಂತರ « ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್ವೃತ್‌'? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ 
ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ನ 


ಅವಸೇ- "ಅವ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು "ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇಅಸೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತುಮುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ "ಅವ್ಯಯಕೃ ತೋ ಭಾವೇ? ಎಂಬ ಅನುಶಾಸೆನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಅಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಉಶ್ಕಸಿ--:ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು-ಲಜ್‌-ಉತ್ತಮ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ , "ಅದಿಪ್ರಭ ತಿಭ್ಯ8 ಶಸ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಇದಂತೋಮಸಿ' (ಪಾ. ನೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಇಕಾರಾಗಮ, "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ 
ಜತ್‌ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಸ್ಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. | ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಭಕ್ತಾ ರಂ ಹವಾಮಹೇ ನಸೋ 


ಹ ನ ಲಂ ಬಚಾಖ0 


| 
ತ ಶ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | 


ವಾ 


ಈ 


ಸವಿತಾರಂ ನೃಚಕ್ಷೆಸಂ (| ೭. || 
1 
ವೀ ಭಕ್ತಾರಂ | ಹವಾಮಹೇ | ನಸೋಃ | ಚಿತ್ರಸ್ಯ | ರಾಧಸಃ ॥ 
ಸನಿತಾರಂ | ನೃ ಚಕ್ಷಸಂ ೭1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ವಸೋರ್ನಿನಾಸಹೇಶೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ಯ ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುವಿಧಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯೆ 
ನಿಭೆಕ್ತಾರಂ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೈ ತಾವದ್ಧನದಾನಮುಚಿತನಿತಿ ನಿಭಾಗಕಾರಿಣಂ ನೃಚಿಕ್ಷಸಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶಕಾರಿಣಂ ಸವಿತಾರಂ ಹವಾಮಹೇ | ಕೌಹೀತೆಕಿಕ ಏತಸ್ಯಾ ಯಜೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ರೂಪೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸವಿತುರ್ವಿಭಾಗಣೇಶುತ್ವಮೇವ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯೆದೇತಡ್ವಸೋಲಶ್ಲಿತ್ರಂ ರಾಧಸ್ಥ- 
ದೇಷ ಸವಿತಾ ವಿಭಕ್ತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ನಿಭಜತೀತಿ | ನಿಭಕ್ತಾರಂ | ತೈಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ಸೃಡುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹವಾಮಹೇ | ಹೂಯೆಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ವಸೋಃ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಶೃಸ್ಟೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಃ | ನಿದಿತ ನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ರಾಧಸಃ 1 ಅಸುನಂತೋ ನಸಿತ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ನೃಚಿಕ್ಷಸಂ | ನ್ಹಂಶ್ಚಸ್ಟ್ರ ಇತಿ 
ನೃಚಶ್ರಾಃ | ತಂ ನೃಚಸ್ಷಸಂ | ಚಸ್ಲೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ | ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಪಾದನಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಖ್ಯಾಊದೇಶಾಭಾವಃ | ಕೈದುತ್ತ ರೆಪಡಪ್ರಕ ಫೈತಿಸರತ್ವಂ ॥| i 
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ರಿಟ್‌ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋಃ--ಗೃಹಸಂಬಂಧವಾದ | ಚಿತ್ರಸ್ಯ--ನಾನಾವಿಧವಾದ | ರಾಧಸಃ--ಧನದ | ನಿಭಕ್ತಾರಂ-- 
ವಿಭಾಗಕರ್ತೃ್ಯವಾದ | ನೃಚಕ್ಸಸಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ) | 
ಸನಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು 1 ಹನಾಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಗೃ ಹಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ) ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿಧನವನ್ನು ಅವರವರ 
ಯೋಗ್ಯ ತಾನುಸಾರ ಹಂಚಿಕೊಡುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸನಿಶೃವನ್ನು ಆಹ್ಹಾನಿಸುಕ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


We invoke Savitri, the distributor of various kinds of wealth in- 
cluding the house and the enlighter of men. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಸವಿತೃದೇನತೆಯು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಅನರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜ್ಞಾನಪ್ರದ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಸವಿತೃವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ನಿಭಕ್ತಾರಂ--ನಿಭಾಗೆಕಾರಿಣಂ | ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವ ಅಥನಾ ಅವರವರ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಸೋಶ್ಹಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸ8-ನಾಸಸ್ಕಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಧನಾ- 
ಬ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳ. 


ನೃಕ್ಷಸಂ--ನ್ಹಂಶ್ಚಷ್ಟ ಇತಿ ನೃಚಸ್ನಾಃ! ತಂ ನೃಚೆಸ್ಸಸಂ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶಕಾರಿಣಂ || 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಿಭಕ್ತಾರಮ--ವಿಪೂರ್ವಕ ಭಜ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌, ಅಶ್ಚರಿಂದ 
ಚಿತ್ಸರ ಬರುವುದು. ವಿಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹನಾನಮುಹೇ-"ಹ್ವೇಣ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ? ಧಾತು. "ಹ್ವೆಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌' ಎಂದು ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗಲು, "ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
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"ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ_ಲಟ್‌-ಮಹಿರ್ಜ್‌ "ಟ್ರಿತ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ-ಶಸ್‌-ಗುಣ ಅವಾಜೇಶ, "ಅತೋ 
ದೀರ್ಫೊ ಯಇ?? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆಂತೆವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 


ವಸೋಕ- " ವಸ ಥಿವಾಸೇ' ಢಾತು.  " ಶ್ಲಸ್ಚೈಸ್ಟಿಹಿತ್ರಪೈಸಿ ವಸಿ ಹನಿಕ್ಲಿದಿ ಬನ್ಸಿಮನಿಭ್ಯಶ್ನ' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌' ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಪದವು ಈ 


ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ರಾಗುವಕಾರಣ ನಿತ್ಚ್ಚರ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಸಃ-"ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ' "ಸರ್ಯಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ರಾಧಸಃ' ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ನೃಚಕ್ಷಸಂ-- ನನ್‌ ಚಪ್ಪೇ ಇತಿ. (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡುವವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ನ್ಫಚಕ್ಸಾಃ-ಎಂದಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನೃಚಕ್ಷಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. "ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಶಿಚ್ಚ? (ಉ ಸೂ. ೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ್‌ *ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
" ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ. ಅದ್ದರಿಂದ “ಚಿಕ್ಷಿಜ&ಖ್ಯಾಇಗ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ” ಢಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾರ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರದಿಂದ ಚಕ್ಷಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ "ಮಿಥುನೇಸಿಃ ಪೂರ್ವವಚ್ಚೆ ಸರ್ವಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಃ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜ್ಞಾನೇನ್ನ )ಸರಸ್ವತೀಪ್ರಭ್ಛತಿಗಳು ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರು 
ವರು; ಆದರೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವರಸಿದ್ದ್ಯನುಗುಣವಾಗಿ ಮಂಡೂಕಾನುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಂಹಿಶಾಸಾಠೆಃ 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿ ಸೀದತ ಸವಿತಾ ಸ್ತೋನ್ಯೋನನು ನಃ | 
| 
ದಾತಾ ರಾಧಾಂಸಿ ಶುಂಭತಿ ॥ ಆ! 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಖಾಯಃ |ಆ/ನಿ|ಸೀದತ | ಸವಿತಾ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ |ನು| ನಃ॥ 


| 
ದಾತಾ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಶುನ್ಬುತಿ ॥ ೮ ॥ 
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( ಕ್ಸ 1] 
| ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯಂ ( 


ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಯತ್ಸಿಜ ಆ ನಿ ಷೀದತ | ಸರ್ನ್ವಕ್ರೋಷನಿಕತ! ನೋಸ್ಮಾಕಮಯೆಂ ಸವಿತಾ 
ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ವಾತಾ ಪ್ರದಾತುಮುದ್ಯುಕ್ತಃ | ಏಷ 
ಸವಿತಾ ಶುಂಭತಿ | ಶೋಭತೇ | ಸಮಾನಾಃ ಸೆಂತೆಃ ಖ್ಯಾಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತಿ ಸಖಾಯೆಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕ- 
ಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಾಶ್ಲೋದಾತ್ತಃ! ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತೀಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಡಿತ್ವೆಂ 
ಯಲೋಪಶ್ಚ |! ಡಿತ್ತಾದಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೩-೮೪ | ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಡೇಶಃ | ಇಚ್ಸಿಂನಿಯೋಗೇನೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಜಸಿ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧೌ | ಸಾ. ೭-೧-೯೨ | 
ಇತಿ ಣಿತ್ತ್ಪಾವ್ದೈದ್ಧಿರಾಯಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿ ಹೀಡತೆ | ಸಡೇರಸ್ರೆತೇಃ | ಹಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಷತ್ತಂ! 
ಸ್ತೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವೇನ ಭವಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಭನೇ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆಶೋ5ನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದಾತಾ ದಾನಶೀಲಃ | ತಾಜ್ಛೇಲೈೇ ತೈನ್‌ | ನಿತ್ತ್ನಾದಾಮ್ಯವದಾತ್ತಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | 
ಗತಂ | ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತೀತಿ ಸ್ರಾಸ್ತಾಯಾಃ ಸಸ್ಯ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ- ಸ್ನೇಹಿತರೇ, (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ಆ ನಿ ಷೀಡೆತ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 
ಸನಿತಾ--(ಈ) ಸವಿತೃವು | ನ8--ನಮಗೆ |!  ನು--ಕೂಡಲೇ | ಸ್ತೋನಮ್ಯುಃ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನು 
ರಾಧಾಂಸಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದಾತಾ ಕೊಡುನವನಾಗಿ | ಶುಂಭತಿ--ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಈ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಈಗಲೇ ಈತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಿತ್ರರೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 


Friends, come and sit down; Savitri is now to be praised by us, for 
he is the bestower of riches and shining brightly. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಖಾಯೆಃ--ಸಖಿಭೂತಾ ಯುತ್ಚಿಜಃ 1 ಯಜಮಾನನು ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ತೆನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು 
ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. " ಖುತ್ತಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ- ಖತ್ತಿಗ್ದನರು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಕೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಸೆಮಾನಾಃ ಸೆನ್ತಃ ಖ್ಯಾಸ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ಷೇ ಇತಿ. ಸಖಾಯೆ8--ಅಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ 
ದರ್ಜಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ. ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು-" ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದ ವು ಉಪನದವಾಗಿರುವ ಖ್ಯಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು 
ಡಿತ್ತಾಗುವುದು, ಯಕಾರಕ್ಕೆಲೋಪಬರುವುದು, ಉಪಪದವು ಉಪಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾ್‌-ಇ-ಪ್ರೆತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಟಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಸ್ಕ ಯಲೋಪ ಬರುವುದು, * ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡೆಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಸ್ರೆಭೈತ್ಯುದರ್ಕೇಷು '_(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾಗಿಲ್ಲವೇ ಇದ್ದು ಉತ್ತರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವ ಸಮಾನೇಖ್ಯಸ್ಸಜೋದಾತ್ತಃ ೨: ಎಂದು 
ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾಜೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
(ಖು. ಸೂ. ೧-೪-೪) ರಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. ಸಖಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ " ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧಾ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೨) ಸಖಿಶಬ್ದ ರೂಪವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವು 
ಣಿದ್ದತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ € ಅಚೋಳ್‌ಿತಿ | (ಫಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ " ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸ್‌" ಗೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಸಖಾಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಿಷೀದತ. ಸದ್ಣೃ ನಿಶರಣಾದೌ ' ಧಾತು "ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಲೋಟೋ ಅಲಜ್ಜತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ತೆಸ್ಮೆಸ್ಮನಿನಿಷಾಂತಾಂಶಂತಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ಆದೇಶ-ಶಪ್‌ * ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾದೇಶ ಸೀದತ ಎಂದಾಯಿತು, 
ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಹೆ ಇರುವಾಗ " ಸದಿರಪ್ರತೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಪ 
ಸರ್ಗ ವೃತ್ತಿಯಾದ ಇಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರ, ನಿಷೀದತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸ್ತೋಮ್ಯಃ--ಸ್ತೋಮೇಷು ಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯತ್ವೇನ ಭವಃ, ಎಂದು ಭವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ * ಭವೇ 
ಛಂದೆಸಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೭-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂಜಿ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಯಶೋಜನಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾವ ಯತ್‌ ಇದೆಯೋ ತದಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ದ್ವಚ್ಛ (ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳದ್ದು) 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ದಾತಾ--ದಾನಶೀಲ, ಎಂದರ್ಥೆ. " ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾಇ”ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುನುದು. 


ರಾಧಾಂಸಿ-- ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತ. ರಾಧಸ್‌ ಎಂಬುದು ತ ಶೈನ್‌ ಎಂಬ ಕೃ ತ್ಸ ೨ತ್ಯಯಸ್ರಕೃ ಕ್ರತಿ 
ಯಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೆತ್ಸ ಇರ ಓಹೋ ಶೃತಿ” (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೩-೬೫) ಕೃತ್ಯ ತ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ಕತೃ ೯ಕರಾ ಶನ್ಯತರವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮ್ರೀ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ "ಯದ್ಯಪಿ ಕರ್ಪಜಿಷಸ್ಟೀವಿಧಕ್ಷಿಯು ಕ ಆದರೆ ತೃನ್‌ಗೆ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೆನಿಷ್ಠಾ ಖಿಲರ್ಥತೃನಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕೆರ್ಮಣಿದ್ದಿತೀಯಾ? (ಸಾ ಸೂ. ೨-೩-೨) ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತಕರ್ಕವಾಚಕವಾದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ಕಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ತ್ರೀ ಯಾವಿಭಕ್ಕಿ ಬರುವುದು. 1೮॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಸೇಪ ಪತ್ನೀರಿಹ ಹಾ ನಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 


ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೯1 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ರೇ | ಸತ್ತೀಃ | ಇಹ ಆ ನಹ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಶತೀಃ | ಉಪ ॥ 


| 
ತ್ವಸ್ಟಾರಂ | ಸೋನು : ಪೀತೆಯೇ || € || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಸ್ರಾಶಃಸವನೇಇಗ್ನೇ ಸೆಶ್ಚೀರಿಹಾ ವಹೇತಿ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಗ್ನೇ ಪೆಶ್ನೀರಿಹಾ ಚ ನಶಾನ್ನಾಯ | 
ಆ. ೫._೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ಫೇಃ ಉಶತಶೀಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೆತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಇಹ ದೇವಯು- 
ಜನದೇಶ ಆ ವಹ | ತಥಾ ತೈಷ್ಟಾರಂ ದೇವಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮುಪೆ. ಸಮಾಸ 
ಆ ವಹ ॥ ಪಶ್ಚೀಃ | ಡತ್ಯೆಂತೆಃ ಪೆತಿಶಬ್ದ ಆಹ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸತ್ಯುರ್ನೋ ಯೆಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ | 
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ಸಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶಶ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಶ್ಚ ಜೋಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಗುತಿಸ್ತರ ಏನ | 
ಉಶತೀಃ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜೃತ್ತ್ಯಾ- 
ದ್ದೆ ಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಬುದಾತ್ರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗೆ ್ಸ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಉಶತೀ8--ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತರಾದ !  ಹೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | 
ಪತ್ನೀ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ವಹೆ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ತ ಕೈಷ್ಟ್ರಾರಂ--ತನ್ಪೃವನ್ನೂ | 
ಹಾ ಸರೀ ಕಾಹೂ ಟೆ ಉಪ--ಸಮಾನಕ್ಕೆ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಪತ್ರಿಯರನ್ನೂ, ತ್ಲ ಷ್ಟ ವನ್ನೂ , ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Agni, bring hither, the anxious wives of the gods and the god 
Twashtri to drink our Soma 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಅಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮಯೌಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ಪವನನೆಂಬ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನಿ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ ನು ನೇಷ್ಟ ಎಸಂಬ ಯತಿ ಶಿಜನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ld ೫-೫) ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಸೆತೀರಿಹಾ 
ವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಉಸ್ಷಾನ್ಹಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರವಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ ಬೂ ದೇವಶೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ದೇನಸತ್ತಿಯರ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯ 
ಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉಶತಶೀ8- ವಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾಮಯುಮಾನಾಃ || ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರಿಯರಾದ. ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ, 
loving, anxious ಹ ೦, 


ತ್ವಷ್ಟ್ರಾರಂ--ತ್ವಸ್ಟೃ ನ್ನು; ದೇವಪತ್ನಿಯರ ಜಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವನ್ಪೃವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿರುವನೆಂಬುದು ವಿಶದನಾಗಿಲ್ಲ. 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪತ್ನೀ" ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು, " ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ರಕ್ತಣೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುವುದು, ಡಿತ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ * ಹೀ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪತಿಶಬ್ದ. 
« ಪ್ರತ್ಯುರ್ಕೋ ಯೆಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಯಜ್ಞಸಲಭೋಕ್ಕೃ ತ್ವರೊಸವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧತೋರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಪತಿಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಷ್‌ ನಕಾರಾಡೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಪತ್ನೀ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರಾದೇಶ ಮಾತ್ರ ವಿಧಾಯಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ " ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಬೀಪ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೌೇಪ್‌ ಬರುವುದು. ಜಪ್‌ ಪಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಉಶತಶೀಃ8--ವಶ ಕಾನ್ಸೌ, ಧಾತು ಲಟ್‌ « ಲಜಶ್ಶತೃಶಾನಚಾನಪ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಷೆಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವು ಜತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಷ್ಟಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಶತ್‌ " ಉಗಿತೆಶ್ನ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಉಗಿದಂತವಾದ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ೯ ಶತುರನುಮನೋನದ್ಯಜಾದೀ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರ:ವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಭ್ಯಕಗಳೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಉದಾತ್ತ | ೯॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| [is | ಈ | 
ಆ ಗ್ನಾ ಆಗ ಇಹಾವಸ£ೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಯವಿಷ್ಕ ಭಾರತೀಂ | 
| 
ವರೂತ್ರಿೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಹ ||೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ | ಗ್ಲಾಃ| ಅಗ್ನೇ | ಇಹ | ಅನಸೇ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಯವಿಷ್ಠ ಭಾರತೀಂ | 


| | 
ವರೂತ್ರೀಂ | ಧಿಷಣಾಂ | ವಹ | ೧೦॥ 
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| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನಸೇತಸ್ಮಾನೆನಿತುಂ ಗ್ರಾ ದೇವಪೆಶ್ಚೀರಿಹಾ ನಹ | ಶಥಾ ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಮ ಯುನತೆ- 
ಮಾಗ್ಗೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ನಿಸತ್ತೀಂ ಭಾರತೀಂ ಭರತನಾಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಂ 
ವರೂತ್ರೀಂ ವರಣೀಯಾಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಾಗ್ದೇನೀಂ ಚಾ ವಹೆ | ವಾಗ್ರೈ ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ | 
ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ. ೮-೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸತ್ಲೀ ಭಾರತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಗಮ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಗ್ನಾಃ! ಗಮ ಸೃಷ್ಟೈ ಗತೌ! ಔಣಾದಿಕೋ ಡೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ಬಾಟ್ಟಿಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ಪರಃ 1 ಹೋತ್ರಾಂ 1 ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೪-೧೬೭ | ಇತಿ ಶ್ರನಂತೋ ನಿತ್ರ್ವಾದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಸ್ಮಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನ್‌ | ಸ್ಥೂಲದೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೫೬ | ಯಣಾದಿಸೆರಸ್ಯೆ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ | ಭಾರತೀಂ |! ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದೇರ- 
ವೃತ್ವೃತೆತ್ಸಾತ್‌ ಜೀನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವರೂಶ್ರೀಂ | ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ | 
ಪಾ. ೭-೨-೩೪ | ಯದ್ಯಪಿ ನರೂಶೃಶಬ್ದಸ್ತೈಜಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಸ್ಯಂತೆ ಇತಿಕರಣಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಾ- 
ರ್ಥಶ್ಚಾದ್ಯರೂತೃಶಬ್ದಸ್ತೃನಂತೋ್ಪಸಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತೇನ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಶೇಷನಿಘಾಶೇನ 
ಯಹಕಾರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾಮದಾತ್ತಿಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತ್ಯಪಿ ನ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಧಿಷಣಾಂ | 
ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಾನುವೃತ್ತಾ ಧೃಷೇರ್ಥಿಷ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ। ಉ. ೨-೮೨ | ಇತಿ ಕ್ಯುಃ ಜಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೆ 
ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ! ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯನಿಷ್ಠ--ಯುನಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ | 


ಹೋತ್ರಾಂ- ಡೆಃವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ಲಿ ಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ | ಭಾರತೀಂ(ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯ 


ಪತ್ತಿ) ಭಾರತಿಯನ್ನೂ । ವರೂಶ್ರೀಂ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯಳಾದ | ಧಿಷಣಾಂ--ನಾಗ್ಬೇನತೆಯನ್ನೂ 
ಆವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಸಾಡಲು | ಗ್ಲಾ8- ದೇವನತ್ನಿಯರನ್ನು | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯೆಳೂ ಆದ ನಾಗ್ಲೇವಕ್ಕೆ 
ಇವರೇ ಆದಿಯಾದ ಜೀವಸತ್ನಿಯೆರನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 


English Translation. 


ಟಿ youthful Agni, bring hither for our protection the goddesses, 
Hotra, Bharathi, Varutri, and Dhishana. 


ಅ.೧. ಆ. ೨.ವ.೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 91 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಚೈ ನಲ್ಲಿ ದೇವನಶ್ಚಿಯರಾದ ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ವರೂತ್ರೀ ಧಿಸಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರಾ (ನಿ. ೨-೨೩), 
ಭಾರತೀ (ನಿ. ೨-೨೩-) ಧಿಷಣಾ (೨-೨೩) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ವರೂತ್ರಿಶಬ್ದವು ವರಣೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಿಸಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿಯೊ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಜೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪದವಿಡೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ತಿಯೆಂದೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯ ರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಭಾರತೀಂ ಎಂದರೆ ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯನ (ನಿ. ೮-೧೩) ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ, 
ಧಿಷಣಾಂ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಗ್ನ್ನಾಃ--ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ದೇನಸೆತ್ಲೀ! ಗಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜಸ್ತಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ--ಮೇನಾ ಗಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಮೇನಾಃ ಗ್ಲ್ಲಾಃ ಏತೇ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ನಾಮನೀ ಎಂದೂ ಫಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. ಗ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಗ್ಲಾಕ-ಗಚ್ಛಂತಿ 
ಹಿ ಏನಾಃ ಮೈಥುನೇನ ಧರ್ಮೇಣಿ-ಸಂಭೋಗಕ್ತಾಗಿ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೆರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಗ್ಟ್ನಾಃ--ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೇವಸತ್ನಿಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಗ್ಲಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. 
೧-೨೨-೧೦; ೧-೬೧-೮ ೪೨೯೨೪; ೫-೪೩-೧೩; ೫-೪೬-೨; ೫-೪೬-೮; ೬-೫೦-೧೫; ೬-೬೮-೪; ೧೦೯೫-೭ 

? 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆನಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆನಿಷ್ಕ8 1 ಯುವಕ, ತರುಣ ಯೌವನಪುರುಷ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗ್ನಾಃ--ಗಮ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಗ್ಲಾ-" ಗಮ್ಸೃಸೃಪ್ಣ್ಸೃಗತೌ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಾದಿಕ ಡ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡಿಕ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ * ಭೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಯಾದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಗ್‌ನಡಗ್ರ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗ್ನಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. «ಗ್ಲೆ? ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹೋತ್ರಾಂ-“ಹು ಯಾ ಮಾ ಶ್ರು ಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರೈನ್‌' (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, 
ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಮಾ ಮಾಸೇ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಜಸ ಭರ್ತ್ಸ್ತನದೀಪ್ರ್ಯೋಃ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಹು”ತ್ರ. * ಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕಾರ್ಧಧಾತುಳೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತ್ರ. ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತ. 


ಯವಿಷೃ--ಅತಿಕಯೇನ ಯುನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ « ಆತಿಶಾಯನೇ ಶಮಜಿಷ್ಕನೌ' (ಪ್ಯಾ ಸೂ. 
೫-೩-೫೨) ಅತಿಪೂರ್ವಕನಾದ ಶೀರ್ಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ನೆೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅತಿಶಯೆನ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಿಶಯನಮೇನ ಅತಿಶಾಯನಮ್‌ $ ಅತಿಶಾಯೆನೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ದಿರ್ಫೆ ಬಂದು ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಳೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಾಯನೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು. * ಅಬಾಢಕಾನ್ಯಪಿ ನಿಷಾನನಾನಿ ಭವಸ್ತಿ? ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯನ, 
ಎಂದು ಹ್ರೆಸ್ತಶ ಘಟಕವೂ ಸಾಧುವೆ ಕೇವಲ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುವು ಸ್ವಪ್ಥಾರ್ಥಕನಾದರೂ ಅತಿ ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುವು ಉಸಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, 
ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನೀಕರಣರೂಪವಾದ ಜಭಿಭವ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವಾಚವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಕದ ಮುಂದಿ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಡು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅತಿಶಾಯನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಯುಡಂತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಾಯನೇ 
ಅರ್ಥೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಭವತಃ, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು 
ನಿವಂಚೆ ಲಘೋರತಿಶಯನಂ, ಲಘುತಮಂ ಎಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಲಘುತಮಃ, ಲಘುತಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗರೂಪಗಳ ಸಿದ್ದಿಸವು, ಅತಿಶಾಯನೆ; ನರ್ತಮಾನಾತ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌. ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಮಭಿಷ್ಯ ನೌ 
ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಂ ಬಣ್ಣಿಸಿದರೆ, ಅತಿಶಯ, ಪ್ರಕರ್ಷ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿ ಮಾತ್ರ ತವ.ಬಿಷ್ಕನ್‌ಗಳು 
ಬರುವುವು ಸಟ ಅಧ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅತಿಶಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತೃರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಏವಂಚ 
ಪೂರ್ವಥಿರುಕ್ತಾರ್ಥವು ನಿರ್ನಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕರ್ನ 
ಬಂದರೆ ಯುವನ್‌*'ಇಷ್ಮನ್‌, ಎಂದಿದ್ದರೆ ಸ್ಥೂಲ ದೊರ ಯುವ ಪ್ರಸ್ಟ ಕ್ಲಿಸ್ರೆ ಸುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿ ಪರಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೬) ಇಲ್ಲಿ " ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯುಸ್ಸಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕೇಮೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಇನುನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ಗಳು 
ಪರಪಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥ, * ಅಲ್ಲೋಪೋನ&' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಲುನ್ಯತೇ ಇತಿ ಲೋಪಃ ಭಾನೇ ಫರ್‌ಂತ ಲೋನೆ ಶಬ್ದ ಯಣ್‌ ಆದಿ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಸಸ್ಮ್ಯಂತ ಪರಂ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ “ಇಕೋ ಗುಣವೃದ್ಧೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 
ಗುಣ ವೃದ್ಧಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಲ್ಲ ಇಕಃ ಎಂಬ ಸನ್ಟೃಂತ ಪದವು 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂದರಿಿ, ಯೆಣಾದಿ, ಪರಂ ಎಂದು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗ ಜಃ ಸೇಕಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಇ ೈನೀಕ್ಟಯಾ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಎಂದು ವಿಕ್ಲಿತವು. ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗುಣನಾಚಕನಲ್ಲ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಅಜಾದೀಗುಣವಾಚಿನಾದೇವ' 


೫9, ಪ ಳಿ ೧೪೬ ಜಾಂ? ಇ 
ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ « ಇಕಿ? ಎಂಬುದು ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ 
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ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಯದ್ಯನಿ ಬರಲಾರವು ಆದರೂ, ಈ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನಾದಿ 
ಗಳು ಪರಬೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಗುಣನಿಧಾನಜ್ಞಾಪಕದಿಂದಲೇ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 
ಗಳು ಬರುವುವು. ವಸ್ತುತಃ * ಆಕೆಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧) « ಜಾಶೇರಸ್ರ್ರೀ ವಿಷಯಾ 
ದಯೋಪಧಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಈ ಸೂತ್ರಗಳ ಮಹಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಯುವನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ನಿವಂಚ ಸ್ಕೂಲ, ದೂರ, ಯುವನ್‌, ಪ್ರಸ್ತ, ಕ್ಷಿಪ್ರ, 
ದ್ರ, ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಸರ ಭೂತ ಯಣಾದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ನಡುವುದು. ಕರ್ಮಣಿ ಫಳುಂತ ಲೋಸಶಬ್ದ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತ 
ಸಷ್ಕ್ಯಂತ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಸ್ರಥಮಾಂತವೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರಭೂತವಾದ 
ಯಣಾದಿಯು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು,, ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದೆ: ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಯುವನ್‌, ಶ್ರಸ್ವ, 
ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಕಾರ, ವಕಾರಗಳೆರಡೂ ಎರಡನೇಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫನಕಾರಗಳರಡೊ 
ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು, ಪರಂ ಶಬ್ದವು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಣ್‌ಗೂ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯುನನ್‌--ಇಷ್ಮನ್‌ ಎ:ಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ « ವನ್‌' ಗೆ ಲೋಪ, 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ-ಯೋ-ಇಸ್ಕ-ಅವಾದೇಶ ಯನಿಷ್ಕ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. - ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ' (ಸಾ ಸೂ. 


೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಭಾರತೀಮ್‌ "ಭೈ ಮೃ ದೃಶಿ ಯೆಜಿ ಪರ್ನಿ ಸಚೈಮಿ ತಮಿ ನಮಿ ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತಶೆಚ್‌ ? 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭಇ ಭರಣೇ, ಮಜ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ಪರ್ವ 
ಪೂರಣೇ, ಡುಸಚಷ್‌ ಸಾಕೊ ಅಮ ಗತೌ, ತಮ ಕಾಂಕ್ರ್ಯಾಯಾಂ, ಜಮ ಪ್ರಹ್ಹತ್ತೇ ಶಬ್ದೇಚ, ಹರ್ಯ ಗತಿ 
ಕಾಂತ್ಯೋಃ, ಈ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ, 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಗುಣಬಂದು ಭರತ ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ " ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯತ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) 
ಪ್ರಜ್ಞ ದಿಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
( ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ-ಭಾರತ ಎಂದು ಆಯಿತು 
ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ, ಭಾರತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ, ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ; ಇದು ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ " ಔಡ್ಡಾಣಜಾ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದುದು ಆದರೂ 
ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಗಣವು ಮುಗಿಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೃತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶಾರ್ಜ್ಗರವಾದಿ 
ಗಣವು ಅಕೃತಿಗಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ " ಶಾರ್ಜ್ಯರವಾದ್ಯಇಕೋಜೀನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) 
ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಸ್ತಸೆಂಚಮ್ಯಂತಸದ " ಅಜಾವ್ಯತಃ-? (ಫಾ. ಸೂ. ೪-೧೪) ಅತಃ ಎಂಬ ಪದವೂ 
" ಜಾಶೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತೇ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಅತಃ 
ಎಂಬುದು ಜಾತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ " ಯೇಸವಿಧಿಸ್ತದಕ್ತಸ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
`ರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. ಏನಂಚ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿಗಣ ಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆಯೂ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತಿನಾಚಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಜೇನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ 
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ಪ್ರ ಬರುವುದು " ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಜ್‌ನ್‌ ನಿತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ " ಇಗೆ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೯೭) ಚ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಶಾ ಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಬಡ್ಡಾ ಣರ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣಂತ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಜೇಪ್‌ ಚ ಬ ಕಥಾಚ ಅದು ಪತ್ತಾ ದ್ದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಣ್‌ನ ಅಕಾರನು 
ಉದಾತ್ಮೆವಾಗಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


' ವರೂತ್ರೀಮ್‌-" ಗ್ರಸಿತ, ಸ್ವಭಿತೆ, ಸ್ವಭಿತೆ ಸ್ತಭಿತೋ, ತ್ರಭಿತ, ಚೆತ್ತ್ಯನಿಕೆಸ್ತಾ, ನಿಶಸ್ತ್ರ-ಶಂಸ್ಕೃ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ತರುತೈ We _ನರುತ್ತ _ವರೂತೈ-ವರೂಶ್ರೀ-ರುಜ್ಜಲಿತಿ-ಶ್ಹರಿತಿ, ನಮಿ, ತೈಮಿತೀತಿಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ 1 ಈ ೧೮ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು. ಎಂದರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ, ಗ್ರಸು ಅದನೇ, ಸ್ವಂಭು, ಸೃಂಭು- 
ಈ ಎರಡೂ ರೋದನಾರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ಟಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳು. 
ಉದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಉದಿಶೋ ವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂದು ಇತ್ನವಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂಡ , ಯಸ್ಯ- 
ವಿಭಾಷಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಮಿ ಸೇಧಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇಡಾಗಮವು ' ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸ್ತಭಿತಗ್ರಹಣ 
ಮಾತ್ರದಿಂಡಲೇ ಉತ್ತಭಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಉತ್ತಭಿತಗ್ರಹಣ 
ವಿರುವುದರಿ:ದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದೆ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಡೆ ಸ್ತಂಭಧಾತುವಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ ನಿಪಾತನವಿಲ್ಲವೈಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉರ್‌*-ಸ್ತಭಿತ, ಎಂಬಲ್ಲಿ «ಉದ ಸ್ಥಾಸ್ತಂಭ್ಟೋ8ಪೂರ್ವಸ್ಯ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಚತೇ ಯಾಚೆನೇ, ಕಸ ಗತ್ಕೌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು, ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಶಂಸು ಸ್ತು ತೌ, ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ, ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತೃಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿಸಲ ಡುವುದು. ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ, ವೃಜು್‌ 
ಸಂಭಕ್ತೌ, ವೃಣ್‌ ವರಣೇ ಈ ತ ಮುಂದಿರುವ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ ಯಕ್ಕೆ ಉ ಉಟ್‌ ಊಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ RE ವರೂತೃ ಶಬ್ದ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ಸ್ರಿ ಸ್ಲಿೀ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಯನೆ ್ಲೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 

೪-೧-೫) ಎಂದು ಖುದಂತ Ro ಜ್‌ ಬಂದರೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪುನಃ ವರೂತ್ರೀ 
ಗ್ರಹಣವು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಾಗಿ (ವಿವರಣೆಗಾಗಿ) ಜ್ವಲ ದೀಪ್ತ್‌, ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಟುವಮ್‌ ಉದ್ಗಿರಣೇ, ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು 
ಈ ನಾಲ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಶಸ" ಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಲರಿತಿ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕ್ಷಮಿತಿ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದಿನ ಶಪ್‌ಗೆ 
ಇಕಾರಾಜೀಶ ನಿಪಾತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂಬುದು 
ವೃಳ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃ ಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಊಟಾಗಮ ಬರಲು ಗುಣ ಜೇಪೌ್‌ಯಣಾದೇಶಗಳು ಬಂದು 
ನರೂತ್ರಿ € ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ವರೂತೃ ಶಬ್ದವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ತೃಚ್‌ನ ಖುಕಾರವು, ಜೌತ್ಸ್ಚರದಿಂದಉದಾತ್ರ 
ವಾಗಬೆ; ಕಾಗುವುದು. ತೃನಂತಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ EN ಜಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ, ಈ ಸ ಸೂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶ್ರಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೃನ್ನಂತ ವರೂತೈ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿ 
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ಸಲ್ಪಡುವುಪೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏನಂಚ ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದೆ ನರೂತೃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯೈದಾತ್ತ, "ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರ ಖೊಕಾರಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಎಂದು 
ಏರ್ಸಡುವುದು. ಈ ಖಯಕಾರಕ್ಷೆ ಜೇವನ ಈಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫಬಂದರೂ 
ಅದು ಉದಾತ್ತ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
" ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬ್ಪೂರ್ಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಜೌೇಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧಿಸಣಾಮ್‌- ಧೃಷೇರ್ದಿಷ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೧) * ಕೈಷ್ಯವೃಜಿಮನ್ನಿ 
ನಿಧಾಘಕ್ಯುತ? (ಉ ಸೂ. ೨-೨೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆತೋರು 
ವಾಗ ೯ ಇಉಂದೃ ಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ೨ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೃಷ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುನಿಗೆ ಧಿಸ್‌ ಆಡೆ.ಕವೂ ಬಂದರೆ ಧಿಷ್‌--ಯ್ಕು, 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಯುವೋರನಾಶೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬಾಸ್‌, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣ, ಧಿಷಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ೧೦ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | I 
ಅಭಿ ನೋ ದೇವೀರವಸಾ ಮಹಃ ಶರ್ಮಣಾ ನೃಪತ್ಲಿ( 


| 
ಅಚ್ಛನ್ನಪತ್ರಾಃ ಸಚಂತಾಂ || ೧೧ || 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಅಭಿ | ನಃ | ದೇವೀಃ | ಅವಸಾ | ಮಹಃ | ಶರ್ಮಣಾ | ನೃ 5 ಸತ್ಛೀಃ ॥ 


| 
3 ps 9 
ಅಚ್ಛಿನ್ನ 5 ಸತ್ರಾಃ | ಸಚಂತಾಂ || ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವಸತ್ಕೋೋತವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶರ್ಮಣಾ ಚ ಸುಖೇನ 
ಚಿ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾನಭಿ ಸಚಂತಾಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ದೇವ್ಯಃ ನೃಪತ್ನೀ- 
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ರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೈಃ ಅಚ್ಛಿನ್ನಪೆತ್ರಾ ಅಜ್ಭಿನ್ನಸಸಶ್ಸಾಃ| ನ ಹಿ ಸೆಕ್ಷಿರಿಪಾಣಾಂ ದೇವಸತ್ನ್ಲೀ- 
ನಾಂ ಪೆಕ್ಷಾಃ ಕೇನಚಿಚ್ಛಿದ್ಯಂತೇ |! ದೇನೀಃ | ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೪೮ | ಇತಿ 
ಜೀಷಂತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಸ್ಯ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಕಸ್ಕೋಕ್ತೇ8 ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ನಂ | ಅವಸಾ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಮಹಃ! ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಕಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ | ಮ ೭-೧-೨೩೯ | ಇತಿ 
ತೃತೀಯೈಕನಚನಸ್ಯ ಜಸಾದೇಶಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಸೃಸೆಶ್ನೀ8 | ಸಮಾ- 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ | 
ನ ಟೈನ್ನಾನ್ಯಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ | ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೈ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಪತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ! 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ಪಕ್ಳ ತಿಸ್ಹರತ್ಸೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಪತ್ನೀ॥--ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 1 ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾ8--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡಣೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷ್ಯ(ಕಿಕೆ) 
ಗಳುಳ್ಳ. ದೇವೀ8--ದೇವಸತ್ನಿಯರು. ಅವಸಾ--ರಕಣೆಯಿಂದಲೂ ಮಹಃ.-ಹೆಚ್ಚಾದ ಶರ್ಮಣಾ- 
ಸುಖದಿಂದಲೂ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚೆಂತಾಂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜೀವಸ್ತ್ರೀಯರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಅಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳವರು. ಇಂಥವರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ತಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May the goddesses, the protectresses of men whose ೪071065 are uncut 
come hither with their protection and support. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿ-- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ತಸ್ಪಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮಹಃ-ಮಹತಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಠೀ | ಈ ಶಬ್ದವು ಶೈತೀಯಾಂತವಾದ ಶರ್ಮಣಾ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೃಪಶ್ಲೀಃ- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ (ಜೇವಸತ್ಲಿಯರು) 
ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ದಿನತ್ಲಿಯಾದ ಹೋತ್ರಾ, ಭರತನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪತ್ನಿಯಾದ ಭಾರತೀ, ವಾಗೇವತೆ 

ಸೀವ. 
ಯಾದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯರು ಎಂದರೆ ದೇನಸತ್ನಿಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಅಬ್ಛಿನ್ನಸೆತ್ರಾ-ನ ಹಿ ಪಕ್ಷಿರೂಸಾಣಾಂ ಜೇವಪೆತ್ಲೀನಾಂ ಪಶ್ಚಾಃ ಕೇನ ಚಿಚ್ಚಿದ್ಯಂತೇ! ಪಕ್ಷಿ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಜೇವಸತ್ಸಿಯರ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲಜಿ 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯನೇನೆಂಬದು 


ಇ ಲಿನೆ \ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಿರೂಪ 
pla 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೇವೀ8--« ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ. " ನನ್ಸಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಘೂಪಧಗುಣ ದೇವ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ಈಗ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ದೇವ್ಯಃ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ಫ್ರಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 
ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದು ಪದಬ್ಬ್ಛೇದ. "ಅಜಾದ್ಯೆತೆಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಪುಂಸಾಯೋಗಃ ಪ್ರಂಯೋಗಃ ತಸ್ಮಾತ್‌, ಪುಂಯೋಗಾ ಶ್‌, ಹೇತುಪಂಚಮ್ಯಂ ತ್ಮ 
"ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತೆ. ಏವನಂಚ ಪುಂಯೋಗಾದ್ಮೇತೋ, ಪ್ರಿಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಖ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಸ್ತಿ? (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ 
ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಾದೇಶ. ಆಖ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚಕ ಎಂದರ್ಥ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕ ಎಂದರೆ ಪುಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುಂಸಃ ವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ಪಡುವುದು. ಪುಂಸ್ಕ್‌ ಯೋಗಾತ್‌, ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಉಸಸ್ಸಿತವಾಗಿನೆ. ಪುಂಸಾ, ಎಂಬುದು ಅಸ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಘಟಕವಾದ ಯೋಗ ಎಂಬ 
ಉತ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಸ್ಸಿತವಾಗಿದೆ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕಃ, ಪುಂಯೋಗಸ್ಯ ವಾಚಕ, ಎಂದಾಗಲೀ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 
ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಏಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಾರದು ಎಂದರೆ; ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗಣಕಾದಿ ಪದಗಳು ಪುಂಯೋಗದಿಂದ ಸ್ರೀಲಿಂಗದೆಲ್ಲಿರುವುವಾದಾಗ್ಯೂ ಪುಂಯೋಗನಾಚಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸ್ತ್ರೀವಾಚ 
ಕಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ-ಪುಂಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಸಂಭ 
ವವೇ ಬರುವುದು. ಪುಂಯೋಗಾನಂತರ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 

ಎ ಬ ಜಳ್ಗೆ 

ಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂ ಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಯಮೇನ ಸ್ರ್ರೀವಾಚಕಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರ ವ್ಯಾವೈತ್ತಿ 
ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಓವಂಚ "ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ಮಿಶೇಷಜಿಮರ್ಥವತ್‌ ' ಸಂಭವಃ, ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಬಜಾರ, ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸಡೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ವಿತೀಯ 


© AU 


ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


L 


ಪುಂಸಾ ಎಂಬುದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಪುಂಸಃ ಆಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪುಮರ್ಥವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಸೂತಾ, ಪ್ರಜಾತಾದಿ 
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೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೫. ಸೂ. ೨೨. 


ಸೃರಣರೂಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವು 
ಪುಮರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಷ್‌ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪುಂವಿಶೇಷಣವು ಸಾರ್ಥ 
ಕಪು. "ಅನ್ಯಕೋ ಜೋಷ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕಾತ್‌ ಇತ್ಯಧಿಕ್ರಿಯತೇ ಅತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ತದಂತಲಾಭ, ಏವಂಚ ಪ್ರಂಯೋಗ 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಲಕ್ಷಣಯಿಂದ) ಸ್ರ್ಯರ್ಥವಾಚಕವೂ ಪುಂವಾಚಕತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ಟಾಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೊತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೆಂಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿಶೇಷಗ್ರಾಹಕಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಜನ್ಯಜನಕಭಾವರೂಪ 
ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ, ದಾಂಪತ್ಯರೂಸವಾದ ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ ವಿವಕ್ಷಿತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇವರ 
ಮತದಲ್ಲಿ ಕೇಕಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಜೇಷ್‌ ಬಂದು ಕೇಕಯಾ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು "ಯಥೈವ ಹ್ಯಸಾವಕುರ್ವತೀ ಸಿಂಚಿತ್ಸಾಪಂ ಭರ್ತ್ಯಕ್ಳೈತಾನ್ಸ್ಪೆಂಧನಾದಿಕ್ಸೇಶಾಲ್ಬಭತೇ ಏವಂ 
ಪ್ರೆಷ್ಕಶಬ್ದಮಹಿ ಲಭತೇ? (ನ್ಯಾ. ಮ. ಭಾಷ್ಯ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಸರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ದಾಂಪತ್ಯರೂಪ ಪುಂಸಂ 


ಬಂಧಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಜನ್ಯಜನಕಭಾನರೂಪ ಪುಂಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸೆವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೇಕಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ "ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ರೈಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೌರಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನರು. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುಮ್‌, ಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಯಾಂ 
ಎಂದು ಮೂರುಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೆಲವರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. ಪುಮ್‌ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಸಷ್ಕ್ಯಂತ, ಆದು ಆವೃತ್ತ 
ವಾಗಿ, ಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ. ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪುಂಸಃ ಯೋಗಾತ್‌, ಪುಂಸಃ 
ಆಖ್ಯಾಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಮಿಕ್ಕ ನಿಷಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೈಯಟಕಾರರ ಮತವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಪದದ್ವಯವು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬಂದರೆ ದೇವ-ಈ-"ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ; ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ, ದೇನೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. 
ದೇವೀ-ಅಸ್‌, ಇಲ್ಲಿ "ಸ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅಗ್ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದೆರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ "ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ದೀರ್ಫ್ಥದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇದ್ದರೂ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ ವಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ನಾ ಛೆಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಚ್‌ಗಳು ಇದ್ದರೂ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು 


ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಜೇವೀಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, 


ಅವಸಾ, ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. "ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಮಹಃ" ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ' ಧಾತು " ಶೈಸ್‌ ಚ್‌? 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಷಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವಕ್ತಿ' (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ್‌ 


ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
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ಬಾಗೆ ಜ್‌ಸ್‌ ಆದೇಶ « ಸೌವೇಕಾಚಿಸ್ಟೈ ತೀಯಾದಿರಿಚಿಕ್ರಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಿಾನಿಭಕ್ತಿ 
ಬಹುವಚನ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದ ನಿಜಿಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತ ಕೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
ನೃಪಶ್ಶೀ8--ನ್ಹಣಾಂ ಸತ್ಯಃ ನೃಸ ೈಪತ್ತ್ತೀಃ ಸ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾನ್ತ: `ಇಲ್ಲಿಯೂ € ವಾಭ್ಯಂಡಸಿ' ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. . * ಪತ್ಯುರ್ಕೋಯಜ್ಜ್ಚ ಸಂಯೋಗೇ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೇಶ, " ಯನ್ಮ್ನೋಭ್ಯೋಲಲೋಪ್‌ ? (ಪಾ ಸೂ. ಲ-ಗಿ-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತ 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೌಸ್‌, ಜನ್‌ ಓತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ.-* ಹಾತೇರ್ಡತಿ ? ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂಜಿ ಡತಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಓಲೋಪವೂ ಬಂದು ಸತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ, 
ಉಳಿಯುವುದು. ಏವಂಚ ಪತ್ನೀ ಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ p ನೃಶಬ್ದ ದೊಂದಿಗೆ ಸಸಿ ೀತತ್ಸು ರುಷ ಬಂದನಂತರ 
"ಸಮಾಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬು ಧರಿಂದ ಅಂಕೊ ದಾತ ತವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ * ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹು 
ಲಮ್‌ ' ಚ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕ್ಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದಾತ್ರನೆಂದು 
ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಅದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ತಗಳ ಪರಾದಿಶ್ಚ ಸೆರಾಂತೆಕ್ಕ ಪೂರ್ವಾಂಶಶ್ಚಾಪಿ 
ದೃಶ್ಯ | ಪೂರ್ವಾದಯತ್ಚದೈಶ್ಯನ್ನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಯಶಃ? ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಹರಾದಿಗೆ " ಶು. ನಿಜಾತಾ ಉರುಕ್ಷಯಾ ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೯) ಎಂದೂ ಪರಾಂತಕ್ಕೆ 


ತಾರಾ 


| TS 
" ನಿಯೇನ ಮುಷ್ಟಿ ಇಹತೈೈಯಾ, .ಯೆಸ್ಕ್ರಿ ಚಕ್ರ ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೨) ಎಂದೂ ಪೂರ್ನಾಂತಕ್ಕೆ 


ಕಾಡ 


ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ಥೇಹಿ ಎಂದೂ ಉದಾಹರಣೆ-ಈ ವಾರ್ರಿಕಾನುಸಾರ ಉರುಕ್ಷಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರನದದ ಆದಿಯು ಉಡಾತ್ತವಾಗನವುದು. 

ಅಚ್ಛಿನ್ನಸತ್ರ್ರಾಃ--ನ ಛಿನ್ನಾನಿ €ನೇಳ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ ಸಮಾಸ 
« ನಲೋಪೋನಇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩), ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ರೋಸ, ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ-ಅಚ್ಛಿನ 
ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಕತತ್ಪುರುಷ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಮಾಸಸ್ಯ' ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಜಃ 
« ತೆಶ್ಬುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತ ಕ್ರಮ್ಯುಪಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ಧಿ ಿತೀಯಾ ಕೈತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ, "ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಪತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಕಿ ಅಚ್ಛಿನ್ನಪೆತ್ರಾ8-ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ " ಬಹುನ್ರೀಹೆ” ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ ಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು. ॥ೃ೧೧॥ | 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಇಹೇಂದ್ರಾಣೀಮುಪ ಹ್ಹ ಹ್ವಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 


| 
ಅಗ್ನಾ ಯಾಂ ಸೋಮಪೀತಯೆೇ 1೨! 
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| ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಹ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ವರುಣಾನೀಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


ಅಗ್ಭಾಯಾಂ | ಸೋಮ ಪೀತಯೇ ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇಸ್ಮಾಕಮನಿನಾಶಾಯೆ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮುಸಾನಾಯೆ 
ಚೇಂದ್ರೆವರುಣಾಗ್ನೀನಾಂ ಪೆಶ್ಸೀರಾಹ್ವಯಾಮಿ || ಇಂಡ್ರಾಜೇಂ | ವರುಣಾನೀಂ | ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಾ. ೪. ೧.೪೯1 ಪುಂಯೋಗೇ ಜೀಸ್ಟೃತ್ಯಯ ಅನುಗಾಗಮಶ್ನ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅಗ್ನಾ- 
ಯೂಂ | ವೃಷಾಶಪ್ಯಗ್ನಿಕುಸಿತೆಕುಸೀದಾನಾಮುವಾತ್ತಃ | ಸಾ.೪-೧-೩೭1 ಇತಿ ಜೀನ್‌ | ತೆತ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಕೈಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸೋನುಪೀತಯೇ | ಅಸಕೃತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ 1 ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರ ಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ | ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣ ಪತ್ನಿಯನ್ನ 
ಅಗ್ಲಾಯಾಂ- ಅಗ್ನಿ ಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-(ನನ್ಮು) ಮಂಗಳಕ್ಟೋಸ್ಪರ (ಮತ್ತು) 1 ಸೋಮ- 
ಪೀತೆಯೇಸೋಮಸಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೂ | ಉಸೆ ಹ್ಹಯೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇಸೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರಾ ಜಿಯನ್ನೂ ವರುಣನ ಪತಿಯಾದ ವರುಣಾನಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ನತ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ಲಾಯಾದೇವಿ 
ಯನ್ನೂ ಇಳ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


1 invoke here Indrani, Varunani, and Agnayi, for our welfare and 
to drink the Soma-juice. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಾಣಿ ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಲಾಯಾ- ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ವರುಣಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಟ್ಮಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸರು- 
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ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸತ್ತ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ಗೇಃ ಸತ್ರ್ಯೃಶ್ಚಿನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ಸತ್ಲೀರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ | ರೋದಸೀ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೆತ್ಲೀ 1 ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ಚೀ | (ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಬುಕ್ಟ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ದೇವಶತ್ನಿ ಎಂದು ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇನೆ 
ಇಂದ್ರಾಚೇಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸೆರಂ ಚನೆ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪೆತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವ್ಯಷಾಕಸೇರ್ಜುತೇ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ವೀರಿಣೀಂದ್ರಪೆಶ್ನೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತೆರಃ / 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ಹ ಊಶಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 
ಉತ ಗ್ಹಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೦ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋಶು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯೆ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ [| 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ದೇವಾನಾಂ ಹೆತ್ಸೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ನಾಜಸಾತೆಯೇ | 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಸಿ ವ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇನಿಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇನ್ಹಾಚೇಂ ನರುಣಾನೀಂ-- "ಇನ್ಸ್ರವರುಣಭವಶರ್ವರುದ್ರಮೃಡಹಿಮಾರಣ್ಯಯವಯವನ 
ಮಾತುಲಾಚಾರ್ಯಾಣಾಮಾನುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೯) ಇನ್ನ ಮೊದಲಾದೆ ೧೨ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆನುಗಾಗಮವೂ 
ಜ'ೇಷ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ, ಅರಣ್ಯ, ಯವ, ಯನನ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಆನುಗಾಗಮವೂ, ಜೇಷ್‌ಫ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಸಹ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಲೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
" ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆನುಗಾಗಮವು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ « ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾ 
ಯಾಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬರಲ್ಕು ಇನ್ನ್ರ* ಈ, ವರುಣ ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇನ್ನ ್ರನರುಣ-ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುಗಾಗಮ, ಆನುಕ್‌, ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ " ಆದ್ಯನ್ತೌಟಕಿತಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಟಿಕಾರೇ 
ತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಗಮವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿಯೂ, ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 


ಜಿ" ಸೆ 
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ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವ: ಗಿದಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ತಿಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ಇಂದ್ರ-ಅಆನ್‌-ಈ, ವರುಣ-೮೫್‌ ಈ" ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಮೊದರಿಕೆಯದನ್ಲಿ “ಅಟ್ಟು ಸ್ಟಾಖ್‌ನುಮ್ಮೆ ಎನಾಯೇಸಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪೨೨ ಎಂಬುದರಿಂದ `ನ ಗೆ” ಒಶ್ರ ಇನ ಣೇ ನರುಣಾಫೀ- ಎಂದಾಗುವುದು. ಜೋಷ್‌, "ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರೆಶ್ನ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಹು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ, ನಿವಂಚ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂತೋ 


ಕ 
ದಾತ್ತಗಳು. 


ಅಗ್ಲಾಯಾಂ- ಅಗ್ಗೇಕಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ನೃಷಾಕೆಸೈಗ್ಗಿ ಕುಸಿತಕುಸಿದಾನಾಮುದಾತ್ರಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೩೭) ಪೂತಕ್ರ ಕೋಕೈೆಚ; ಎಂಟ 'ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ «ಐ ಚ? ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ವ ಮಗುತ್ತೆ. 


ರೆ 


ಸ? 


“ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜ್‌ೇಸ್‌ ೨ (ಹಾಸೊ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ ತ್ತ 'ದಾಗುತ್ತಿ. 
ಏನಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥನು ಹೀಗೆ ಎರ್ಸಡುತ್ತಿ. ವೃ ೈಷಾಕನಿ, ಅಗ್ನಿ, ಕುಸಿತ, ಕುಸಿದ ಈ ಜಾತ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದೆ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂ. ಈ ನಾಲ್ದು ಶಬ್ದ ಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಐ ಆದ್ದೇಶವೊ' "ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಈ ಐಕಾರೆವು ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಇತಿ, ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಜ್‌ ಪ ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ್ಯಯವೂ, 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತನಾದ ಐ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. i ಕ ಕ-ಖಚೋಯನಾಯಾನಃ' bd ಸೂ, 
೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಅದೇಶ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಯದ್ಯನಿ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು "ಅಂಗೇರ್ನ 
ಲೋಪಶ್ಚ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು" ನಿಷ್ಟ 4 ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವು, "ಸ್ನ ನೆಳಂತೆರತಮಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ಚತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ ಶ್ರಮವೇ ಅಗುವುದು ಆದರೂ ವೃಷಾಕಪಿ' ಕಿನ್ಯ ಲಘಾವಸ್ತೇ ದ್ವಯೋತ್ಸ ಬಹೃಷೋ 
ಗುರು8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು "ಅಥವ ` ಎರಡು ಲಘುವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಬಹ್ವಜ್ಛವಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುನಿನ ಪೂರ್ವದಕ್ಲಿರುವ ಗುರು ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸ್ಯಾ 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಲು ಶೇಷ ನಿಘಾತ ಮಿಕ್ಕು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾನುದಾತ್ತ, 
ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತೆಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ is ತ್ರವು ಸ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವೃಷಾಕನಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತ ವಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ದ ವಾಗುತ್ತಿ. 


ಸೋಮಪೀತಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂಜಿ ತ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ೧೨ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


I | 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿನಿಕ್ಷತಾಂ | 


ಬಏಪ್ನತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಬಿಃ [| 
ಸೃ ಬ್ರ i ಗ Nd ೧೩ || 
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॥ ಸದಹಾಠಃ ॥ 


ಮಹೀ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ | ಚ | ನಃ | ಇನುಂ | ಯಜ್ಞ o | ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ || 


ಪಿಪೃತಾಂ | ನಃ | ಭರೀಮ 5 ಭಿಃ | ೧೩ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
ವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಸ್ಸೃಚೆಃ | ie ನವ ಇತಿ ಖಂಡೇ pg ಶಂ! ಮಹೀ ಜದ ಸ್ಯ ॥ ಪೃ ಥಿವೀ 
ಚ ನೋ ಯುವಾನಾ ಪಿಶರಾ ಪುನಃ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ! ಆಗ್ರಯೆಣೇಷೌ ಸಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌರಿತ್ಯೇಷಾ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿಷ್ಕೈಕೆಕೆಸಾಲಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಗ್ರಯೆಣಂ ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಳೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಯೇ ಕೇಚ ಜ್ಞಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ 'ಪೃಥಿನೀ ಜೆನಃ। ಆ. ೨೨೯ ಇತಿ! 
ಅಗ್ನಿಮಂಥೆನೇಇಷಹ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತೆರ್ನೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾಡೇವ- 
ಸನಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಧಿನೀ ಚೆ ನಃ! ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ!! ನಿಷ್ಯಂದಮಾನಂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಮನ- 
ಯೈವಾಹನನೀಯದೇಶೇ ನಿನಯೇತ್‌ | ವಿಧ್ಯಪೆರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥ್ಸೈನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿಷ್ಯಂಜೆ- 
ಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇತ್ಯಂತಃಪರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ | ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ | 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರೇಷ್ಯೇಷಾ ಸಂಸ್ಥಿಶೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನ- 
ಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ (| 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ದ್ಯೌರ್ದ್ಮುಲೋಕದೇನತಾ ಪೃಥಿನೀ ಭೂನಿದೇನತಾ ಚೆ ನೊಲಸ್ಮದೀಯೆ- 
ಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಸತಾಂ|ಸ ಕಿ ಕೀಯೆಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ಮಿಮಿಕ್ಸತಾಂ | ಸೇಕ್ತು ನುಚ್ಛತಾಂ | 
ಶಥಾ ಚಸಮುಳರ್ಚಂತ ಣೈಃ ಸೋಷಣೈರ್ನೊೋಆಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೃತಾಂ! ಉಭೇ ದೇವ್ಯಾ ಚಕ | 
ಮಹೀ! ಮಹಚ್ಛೆಬ್ದಾ ದುಗಿತಕ್ನೆ (ತಿ ಜೀನ್‌ | ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂ- 
ಖ್ಯಾನೆಮಿತಿ ತ ಉದಾತ್ತತೆ ಶಂ ದ್ಯೌಃ! ದಿವ್ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶತೋದಾತ್ತಃ | 
ಗೋತೋ ಣಿತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೯೦ | ಇತಿ ತತಃ ಪರಸ್ಯೆ ಸೋರ್ಣಿದ್ದ ದ್ಭಾವಾದೈವಂತೀ ವೃದ್ಧಿರಫಿ ಸ್ಥಾನಿ- 


ವದ್ಭಾ ವೇನೋದಾತ್ರ್ತಾ | ಸೃಥಿನೀ! ಪ್ರಷ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥೇಃ ಷಿವನ್ನಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚ| ಉ.೧- ೧೫೦ | 
ಇತಿ ಸಿವನ ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಹಿದ್ಧೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ ಕ್ರೈ ಶ್ಯೈಯೆಸ್ಸ ರಃ! ನಿಮಿ- 
ಫ್ಲತಾಂ| ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ! ಸನಿ SAS | ಢೆತ್ಸಕೆಶ್ವಷತ್ತಾನಿ! ಪಿಪ್ಪೈ ತಾಂ | ಸ್ಯ 
ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಹೃಸ್ಟ ಇತ್ಕೇಕೇ! ಶಸ ಶ್ಲುಃ| ಅರ್ತಿಪಿಸತೊಣ್ಯೀಶ್ನ1 ಸಾ. ೭.೪.೭೭ | 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಃ | ತಿ೫8 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭರೀಮಭಿಃ | ಡುಭೃಇಸಜ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣ- 


ಯೋ ಹುಸ್ತ್ಯಭೈಧೃಸ್ಟೃಸ್ಕಭ್ಯ ಈಮನ್ನಿತೀಮನ” | ನಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ky 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹೀ--ಜೊಡ್ಡದಾದ | ದ್ಯೌ8-ದ್ಯುಲೋಕದೇವಕೆಯು ! ಪೃಥಿನೀಚೆ-ಭೂ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ | 
ನಃನನ್ಮ | ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ನಿಮಿಶ್ಸತಾಂ--ರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾಗಲಿ | ಭೆರೀಮಭಿಃ-- ಪೋಷಣಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಸ ತಾಂ... ಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞನನ್ನು ದೇನಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಜೀವತೆಗಳು ರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಸಕದ್ರವ್ಯಗಳಿಂ೭ ಪೋಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the great Heaven and Earth sprinkle {with sweetness) this our 


Sacrifice ; may they fill us with nourishments. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖೈಕ್ಕಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿನಿಯೋಗಗಳಿರುವವು. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀಡೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಸಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಗ್ಗಿಂ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನೋ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಯುವಾನಾ ಸಿಶರಾ ಪುನ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೦). 


ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಕಪಾಲ 
ನಿರ್ವಪನಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಖುಕ್ಟನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರಯೆಣಂ 
ನ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕವೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ (ಬು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫) 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನ. (ಜು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 
(ಆ. ೨-೯). 

ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಾತರ್ನೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿಶೆ(ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೩) ರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಚ ನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). 

ಸಾಂನಾಯ್ಯವೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಧ್ಯಪರಾಧ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಂದಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಇತ್ಯಂತಃ ಪರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ (ಆ. ೩-೧೦) ಎಂಬ ಸೊತ್ರನಿರುವುಡು. 
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ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವ ಮಂತೆ ತ್ರಸಠನದಕ್ಲಿ ಯೊ ಸಹ ಇನೆರ ನಿನಿಯೋಗವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರ ದ ಸಂಸ್ಥಿ ಶೇಷ್ವಾ 
ನಾಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನಃ (ಬ. ಸೆಂ. ಮ ಶೇ ಹಿ ಕನ್ಯ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಅ. ೬-೫). 

ಈ ನಿಧವಾದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಗೃಹ್ಯಸ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೃಥಿನೀಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ದ್ಯ ಪೃಥಿನೀ- ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳಾದ 


wd 


ದ್ಧಾ ನಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿ ಗೆ) ಸ ಸ್ಸುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದ ರೂ 


ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಪು ಪ್ರಶ್ರೇಕಕಬ್ಬಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ 
ಉಸೆ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಶೇ ಮನುತಾಂ ವಿಷ್ಠಿತೆಂ ಜಗತ್‌ || 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 
ನುತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರನಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಮುತ ಡ್ಯಾಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವ್ಫಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ಪೆ ಸೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ; ೧೦-೮೧-೬) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ಪಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕ್ಫು ಶಬ 
ಗಳಿರುವವು (ಸಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ನಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾತಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು. 
ತಂದೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿಡೆ. ಬುಗ್ರೆ ದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು (ನಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಿ) 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಕ, (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) 
ವಿಷ್ಟಪ (ಮ ಧ್ಯಸ ಸ್ರದೇಶ) ಪೈ ಷ್ಕ (ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ 

ದಿದ್ದರೂ ವ್ಯೋಮನ್‌, ನೋಟಿನ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಅಂತೆರಿನ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 7 ಸೂಚೆಸುವವು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀ (ನಿಸ್ತಾರವುದ ಪ್ರದೇಶ) ಸ (ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಪಂಚ) ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲಡು 
ವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಯಜ್ಜ ೦ ಮಿಮಿಶ್ಸತಾಂ--ಸ್ವಕೀಯಸಾರಭೂಶೇನ ರಸೇನ ಸೇಕ್ತು ಮಿಚ್ಛೆ ತಾಂ | ದ್ಯಾನಾಸೃ ಧಿವೀ 
ವಿಂಬ ಸ ಸರ್ಗ ಭೂಮ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗ ಮತ್ತು ಬೂನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ಘನ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ 
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ಪಿಪೈತಾಂ ನೋ ಭರಮ ಭರಸಮರ್ಥೈರನ್ನೈ ರಸೈಶ್ಚ || ಪುಸ್ಟಿ ಕರವಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ 
ವಶ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮೆರಸಾದಿನಾನೀಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮರ್ಹ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು "ವರ್ತಮಾನೇ ಸೈಷದ್ಭೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗೆಚ್ಛೆತ್ಶನಚ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 
ಎಂದು ಶತ್ಛವದ್ಧಾನಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾಗುವುದು. "ಉಗಿತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) " ಜ್ಯಾಪ್ರಾಕಿ 
ಪದಿಕಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ತಿನದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. 
ಉಗಿತ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಅದ್ದರಿಂದ «ಯೇನವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೧-೭) ವಿಶೇಷಣವು ತದಂತಕ್ಕೆ ಬೋಧಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆದಂತೆಲಾಭ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸ ಸಮಾಸಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯಯವಿಧೌ ಸಪ್ರತಿಸೇಧ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೨ ವಾ ೫೪೫) ಸಮಾಸದ 
ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದಂತ ಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ಉಗಿದ್ವರ್ಜಗ್ರೆಹಣವರ್ಜಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೮೨ ವಾ೫೪೬) ಉಗಿದ್ದ) ಹಣ. ವರ್ಣಗ್ರಹಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಸವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಥಯ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತದಂತಲಾಭ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ * ಉಗಿತೆೇ? ಎಂದು 
ಉಗಿದ್ದ )ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ " ಅನುಪಸರ್ಜನಾತ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ರ್ರೀಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತದೆಂತೆನಿಧಿಯುಂಟು ಎಂದು 
ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 'ತದಂತಲಾಭ ಬರುವುದು. " ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ನಂದು ಅಧಿಕೃತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. « ಯನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪದೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಏವಂಚ 
ಸೂತ್ರುರ್ಥವು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪಾದಿಕದ ಮುಂಜಿ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಉಗಿತ್‌ ಎರಡು ವಿಧ. ೧. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ೨. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಮಾತ್ರವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಪುರಸ್ವಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಗ್ರಹಣವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ * ವ್ಯಸೆದೇಶಿವದ್ಭಾವೋಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇನ > (ಸರಿಭಾ. ೩೩) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ವ್ಯಸಜೀಶಿವದ್ಭಾವ ಬರಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾ ಕಿಸದಿಕೋಭಯ ವೃತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ, 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುಡು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕವಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ಜೇಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮಹರ್ತ್‌ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಅಪದೇಶಃ, ವೃಪದೇಶಃ, ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯನದೇಶಿನಾ ತುಲ್ಯಂ, ವೈಸದೇಶಿವತ್‌, ಅಸಹಾಯವಾದುದರ 
ತದಂತ ವ್ಯವಹಾರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ 
ಅಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಸದೇಶಿನದ್ಭಾವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಅತಿ 
ಡೀಶದಿಂದೆ ಉಗಿತ್ತು, ಆದರೂ ಇದು ಇನ್ನೊಂದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿದಂತ್ಕ ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ 
ಬರಲಾರದು. ಅತಿ ಮಹತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉಗಿದಂತ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯೃವಹಾರನಿರುನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದೊ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು. ವ್ಯಸನ ಪಜೇಶಿವಡ್ಸಾ ವದಿಂದ ಏರ್ನಡುಕ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಜೋಸ್‌, ವಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಯದೃಪಿ « ಅನುದಾಶ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ « ಶಶುರನುಮೋನೆದ್ಯಜಾದೀ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ 
4 ಬೃಹನ್ಮಹೆಶೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ' ಬೃಹತ್‌, ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ವಕವೂ, ಅಜಾದಿ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುದ್ಕು « ಯೊೂಸ್ತ್ಯಾ )ಖ್ಯೌನದೀ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಬಬೋಧಕಗಳಾದೆ ಈ-ಊ ವರ್ಣಗಳು ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು, ತದಂತಸಂಜ್ಞಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ 


ವರ್ಣಾಂತ್ಕ ಊವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾ 


ಇ 
೬ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಶತೃವದ್ಭಾವಾತಿಜೇಶದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ 
ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದೆ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ನಿಯಮ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭನು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುನೆವು. 


ದ್ಯೌ8--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ೧. ದ್ಯುತ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಇದರ 
ಮುಂಜಿ " ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
"ಡೋ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ದ್ಯೊ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದೆರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
:ಗೋಶೋಣಿತ್‌? (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಅಂದಕ್ಕೆ ಸು, ಔ, ಜಸ್‌ ಅಮ್‌, ಔಟ್‌, ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುವು ಎಂದಿದರೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು "ಓಶೋಣಿದಿತಿವಾಚ್ಯಮ್‌' (ಪಾ ಸೂ. ವಾ. ೭-೧-೯೦-೧) ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹಿತೋಣಿತ್‌? ಎಂದು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಗೋತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಹಿತ ಎಂಬ 
ನದವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಓಕಾರಾಂತವಾದೆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಅಂದರೆ ಣಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೆದಂತೆ ಆಗುವುವು ಎಂದು ನಿರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಓಕಾರಾಂತವಾದ ದ್ಯೋ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಹಿತ್ತಿನಂತಾಗುವುದ್ಳು " ಅಚೋಳಿ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೫) ಇಗೆತ್ತುಣಿತ್ತಾದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ದಿ ಓಗೆಔ ಬಂದು ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಸು ಗೆ ಬಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಟಔಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತ. ೨-ದಿವ್‌- ಎಂಬುದು 
ವಕಾರಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ಇದು " ಫಿಸೋಂಶೆಉದಾತ್ತ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸುಪ್ರತ್ಯೆಯ 
« ದಿವ ಔತ್‌ " (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೮೪) ಸುಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಿವ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಕಾ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ನ ವಕಾರಕ್ಷೆ ಔಕಾರಾಜೀಕ ದಿಸಔ--ಸ್‌- ಇಕೋ ಯುಣಜಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯೆಕಾರ,್ಮ' ದ್ಯೌ ಸ್‌ ಭಕಾರವ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. * * ಸ್ಥಾನಿ 
ವದಾದೇಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ವಬಂದಲ್ಲಿ ಏನಂಚ ಮ್‌ ಇದ್ದಂತಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹಲಾ ಅ ಬ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದು ಸು ಗೆ ಲೋನ ಬರಲಿ ಎಂದು 
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ಶಂಕಿಸಬಹುದು ಆದರೆ, "ಸ್ಥಾ ನಿವದಾದೇಶೋಂನಲ್ಲಿದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಲ್ವಿಧೌ ಎಂದರೆ 
ಅಲ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ " ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ8' ಎಂಬ ಅಲ್ವಿ ಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾ ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತಿ. ಈ: ಪಕ್ಷದ ದಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ವಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ « ಳಿ ರಕಾ 
SRE > ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ " ೫೫8 ಸ್ಟ ರಿಕೆಯೋರ್ಯಣಸ್ಸ ರನಿತೋನುದಾತ್ತೆಸೆ ಸ್ಯ] 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಇಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂಡ ಯಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಔಕಾರೆವು ಸ ೈರಿತವಾಗು 
ಪುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿಯು, ಪ್ರಕೃತ ನೇನಧಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಃ ಸ್ಟಾ ್ರತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಜ್ಯೋ ಶಬ್ದ! ಕ್‌ ಔಣಾದಿಕಡೋಸ್ರೆತ್ಯ ಯಾತ, ಸ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ ? 
ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಈಗಿರುವ ಪಾಠವು ಲೇಖಕ ೫11. ಳ ಪ್ರಮಾದಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವುದೆಂದು 
ಪಂಡಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. 


ಪೃಥಿನೀ-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು " ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 
ಪ್ರಥಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಸಿನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಹಿರ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ-ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವೂ ಬಂದು. ಸೃಥ್‌*ಇನ್‌-ಸೃಥಿನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಷಿತ್‌, 
" ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಷಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗೌರಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 

ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು, ಬ ಜೇಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸಿತ್‌, ಪೃಥಿವ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಿತ್ತಲ್ಲ ಆದರೂ ಅವಯವೇ "ಅಚರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುದಾಯೋಪಕಾರಕಂ 
ಭವತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ ಹಿತ್ತಕ್ಕೆ ಜೀರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಆ ಸಿತ್ತವು 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು, ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ " ಮಿಹ ಸೇಚನೇ' ಧಾತು. " ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕರ್ತ್ಯೃಕಾದಿಚ್ಛಾ 
ಯಾಂವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಮಿಹ್‌ ಮಿಹ್‌-ಸ್ಕ " ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ87 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ುಹ್‌ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌, " ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ *ತಸ್ಮಸ್ಮಮಿಷಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ$? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮ್‌ 
ಆಜೀಕ. "ವಸತಿರ್ದಹದಿಹಿದುಹೋನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ ವಹಿಸ್ತಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ಪಾ. ಮಾ. 
೭-೨-೧೦-೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್ಟಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿರುವುದರಿಂದ "ಏಕಾಚಿ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ಮಾತ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗಮನಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಮನಿಮಿಹ್‌*ಸ* ತಾಮ್‌" ಈಗ ಆ ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್‌ ಗೆ ಢ ಆದೇಶ, ಈ ಢೆಕಾರಕ್ಕೆ " ಷಢೋಃ ಕಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೮-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಕಾರಾದೇಶ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ೯ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ್ರ, ಮಿನಿಕ್ಷತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. *ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 '(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ ತ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ನಿಸ್ಫತಾವ್‌್‌-.« ಸ್ಥೆ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ' ಧಾತು, « ಸೃ ’ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತಾಂತನೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಾಂ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) “ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ " ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೭) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಬು ಗಶೌ' ಸ್ವ, ಪೃ, ಪಾಲನ 
ಪೂರಣಯೊ:ಃ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಕವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪೃ ನ 
ಯ ಗೆ ಇಕಾರ " ಉರಣ್ರಪರ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ.  ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫ ನಿವೃತ್ತಿ ಪಿಪ್ಫತಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು « ಉರತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. ನಂತರ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
€ ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸ್ತುತಃ, « ಉರತ್‌' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ನಿಧಾಯಕವು ಅಪವಾದವಾಡ್ದರಿಂದ, ಮೊದಲೇ ಇತ್ತೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೃ, ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ವಾಂತ ಧಾತುವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ * ಉದ್ಯೋಷ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ' (ಪಾ.ಸೂ 
(೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಪೃ ಎಂಬುದರ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಪಾದಾದೌ' 
ಎಂದು ಥಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಏಿನಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ತಾವ್‌ ಉದಾತ್ಮ. 


ಭರೀಮಭಿ&ಃ--« ಡುಭೃಳ್‌ ಧಾರಣಿಪೋಷಣಿಯೋಃ? ಧಾತು "ಹು ಸ್ತ್ಯಭೃಧ್ಯ ಸ್ಪೃಸೃಭ್ಯ 
ಈಮನ್‌' (ದಶ. ಪಾ. ೬) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸ್ಮರ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಡುಭ್ಯಇರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃಃ, 
ಧೃಜ್‌” ಅವಸ್ಥಾನೇ, ಸ್ಕೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ, ಸೃ ಗತೌ, ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಈಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಮನ್‌, ಬಂದರೆ ಭೃ ಈಮನ್‌ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚರದಿಂದ ಭರೀಮಭಿಃ 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ | ೧೩! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂಯೋರಿದ್ವ್ಯತನತ್ಸಯೋ ವಿಪ್ರಾ ರಿಹಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ | ೧೪ || 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಫೃತ 5 ನತ್‌ | ಪಯಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ರಿಹಂತಿ | ಧೀತಿ ಭಿ 


ಗಂಧರ್ನಸ್ನ | ಧ್ರುನೇ | ಪದೇ ॥ ೧೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸೆಡಮಂತರಿಸ್ಷಂ| ತಥಾ ಚೆ ತಾಪನೀಯೆಶಾಖಾಯಾಂ ಸಮಾಮ್ಮಾ- 
ಯೆತೇ | ಯೆಕ್ಷಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರೋಗಣಸೇವಿತೆಮಂತೆರಿಶ್ಚಂ | ನೈ. ತಾ. ೧.೨ | ಇತಿ | ಶೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇ- 
ಣೋಪೆಲಕ್ಷಿತ ಆಕಾಶೇ ವರ್ತಮಾನಯೋಸ್ತಯೋರಿದ್ವಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಬಂಧಿ ಪಯೋ ಜಲಂ 
ಫೃತವದ್ಭೃತಸವೈಶಂ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧೀಶಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಫೃತವದ್ಭೃತೆಂ ಸಾರಂ ಶೇನೋಷೇಶಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹೇವ್ಯ್ಯಶ್ಯಯೇನ ರೇಫಃ | ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | 
ಧೃಇಸ್‌ ಧಾರಣೇ | ಗನಿ ಗನ್‌ ಧೃಳಕೋ ನ ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತ್ಸಂನ್ಸಿಯೋಗೇನ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಚ 
ಗನ್ನಾದೇಶಃ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ--ಗಂಧರ್ವರ। ಧ್ರು ವೇ--ಶಾಶ್ವತನಾದ | ಪದಡೇ--ಸ್ಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ 
(ಇರುವ) | ತಯೋರಿತ್‌--ಅವೆರಡಕ್ರೇ (ದ್ಯು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ) ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪಯಃ8-- ಜಲವನ್ನು | 
ಫೃತನತ್‌--ಫ್ರುತದಂತೆ | ನಿಪ್ರಾ&-- ಜ್ಞಾನಿಗಳು | ಧೀತಿಭಿ8-_ಒಳ್ಳೆಯೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ-_ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕಾಶಸ್ಥವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಲವನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸತ್ಛರ್ಮಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ಫೃತದಂತೆ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The wise men sitting in the eternal home of the Gandharvas taste, 
through their pious acts the essence of all good things of both heaven and 
earth as the ghee 16 the essence of milk. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬಕ್ಬಿನ ಅರ್ಥವು, ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ `ಹೊಂದುವುದು-- 

ಇಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದುದು ಘೃ ತವು. ಅದರಂತೆ ಸ್ಪರ್ಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವವು. 
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ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ ಜನರು ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಗಂಧರ್ವರ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು 
[ 
(ಅಂತೆರಿಕ್ಷರೋಕ) ನಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು ಎಂದು 


ಫು ಶವತ್‌ ಪಯಃ... ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ತುಪ್ಪದಂತೆ ಅಥವಾ ಪಯಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸಾದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಧೀತಿಭಿಃ-- ಕರ್ಮಭಿಃ | ಯೆಜ್ಞಾದಿಸತ್ಸರ್ಮಾ ೯ನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ. 

ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುನೇ ಹೆದಡೇ--ಗಂಧರ್ವರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತಾಸನೀಯಶಾಖೆಯ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಾಪ್ನ ರೋಗಣಸೇನಿಶಮಂತೆರಿಕ್ತಂ (ನೃ. ತಾ. ೧-೨) ಎಂಬ ವಾಕ ವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಜನಸೇವಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸತೃರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತ ಮಸ್ಕಾ ನವಾದ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆದು 


© 


ಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮಸ ಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


(ಠಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ರಿಹಕ್ತಿ-_ರಿಹ ಆಸ್ಚಾದನೇ-ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫ ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ ರ್ಳು 
ರೋಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ ಅನಿ ಆದೇಶ, 6 ಅದಿಸ್ರಭ್ಛ ತಿಭ್ಯೆಃ ಶಸ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ರಿಹಕ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗನ್ಫರ್ವಸ್ಯ--:ಗನಿ ಗನ್‌ ಧೃಇಗೋಪಃ, ಗೋ ಶಬ ನಿವು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಧೃ” ಧಾರಣೇ ಧಾತು 
ಏನ ಮುಂಡೆ ವಪ ಸ್ರತ್ಯಯವೂ,. ಗೋ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ " ಗನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಸ. ವ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 
ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಗನ್‌ Ws ಬಂದರೆ ಗನ್‌*ಥೃ ವ. ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರತ್ತಜಿ. ಗನ್ನ ರ್ವ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಗನಿಗನ್‌- ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸೂತ್ರವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವಾನೃಕ್ಷರಾ ನಿವೇಶ 


ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ |! ೧೫ [| 
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| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ಸ್ಕೋನಾ | ಪೃಥಿನಿ | ಭನ | ಅನೃಕ್ಷರಾ | ನಿ5 ವೇಶನೀ [| 


ಕ | 
ಯಚ್ಛ | ನಃ | ಶರ್ಮ | ಸ5 ಪ್ರಥಃ | ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಢಿನೀತ್ಯೇಷಾ ಮಹಾನಾನ್ಮೀಪ್ರಶೇ ಭೂಮಿಸ್ಸರ್ಶನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಏತೆದ್ವಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸ್ಯೋನಾ ಪೈಥಿನಿ ಭನೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯೆ | ಆ. ೮-೧೪ || ಇತಿ || 
ಸ್ಮಾರ್ಶೇ ಹೇಮಂತಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣೇಂಸ್ಯೇಷಾ ಜಷ್ಯಾ | ಮಾರ್ಗಶೀಷಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತ ನರೋಹಣನಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಸವಿಶ್ಯ ಸ್ಕೋನಾ ಪೈಥಿನಿ ಭನೇತಿ ಜಪಿತ್ವಾ! ಆ- ಗೃ. ೨-೩-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೃಢಿನಿ ಸ್ಫೋನತ್ಪಾದಿಗುಣಯುತ್ತಾ ಭನ! ಸ್ಫೋನಶಬಜ್ದೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿನಾಚೀ | ತಥಾ 
ಚೆ ವಾಜಸನೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಯೋನಶಬ್ದೋಹೇಶೆಂ ಕಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಮುದಾಹೃತ್ಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಇಂಪ್ರ- 
ಸ್ಕೋರುಮಾನಿಶ ಸ್ಫೋನಃ ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿತ್ಕೇನ ತದಾಹೇತಿ | ಯೆಡ್ವಾ! 
ಸ್ಫೋನಶಬ್ದ8 ಸುಖವಾಜೀ | ಶೆಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಕವಾಕ್ಯಮುದಾಹರಿಷ್ಯಶತೇ 1 ಅನೃಕ್ಷರಾ ಕಂಟಕೆರಹಿತಾ 
ನಿಮೇಶನೀ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಭೂತಾ ಸಸ್ರಥೋ ನಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಂ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ನ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛ | 
ಹೇ ಸೃಥಿನಿ ದೇಹಿ! ತಾಮೇತಾಮೃಚೆಮುದಾಹೃತ್ಯೆ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಿಷ್ಟೇ | ಸುಖಾ ನಃ ಪೃಥಿವಿ 
ಭವಾನೃಸ್ನರಾ ನಿವೇಶನ್ಯೃಶ್ಸರಃ ಕಂಟಕೆ ಬುಚ್ಛಿತೇಃ ಕಂಟಿಕಃ ಕಂತಪೋ ವಾ ಕೃಂತತೇರ್ವಾ ಕಂಟ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಪ್ಲತಿಕರ್ಮಣ ಉದ್ದತತನೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಛೆ ನಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು | 
ನಿ. ೯-೩೨ | ಇತಿ | ಸ್ಕೋನಾ! ಹಿಪು ತಂತುಸೆಂತಾನೇ ! ಸಿನೇಷ್ಟೇರ್ಯೋ ಚ! ಉ. ೩-೯ | ಇತಿ 
ನಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ ಟೀತ್ಚ ಯೋ ಇತ್ಯಾಜೇಶಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸ್ಕೋನಾ ಸೃಥಿನೀಶ್ಯನೆಯೋರ್ಭನೇತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತೇನೈವಾನ್ನಯೋ ನ ಸರಸ್ಸರಂ | ಅಶೋಸಾಮಥೆನ್ಯೇನೈವ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾಭಾವಾದೋಕಾರಸ್ಯ 
ನಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅನ್ಫಶ್ಷರಾ | ಯೀ ಗತ್‌ | ಗಚ್ಛೆತ್ಯಂತರಿಶ್ಯೈ ಸ್ಟರಃ ಕಂಟಕ | ತನ್ಯೃ- 
ಸಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಸೆರನ್‌ | ಉ. ೩-೭೫ | ಷಢೋಃ ಕೆ ಸೀತಿ ಶಶ್ಚಂ। ಆದೇಶಪ್ರಶ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ | 
ನೇಯ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 1 ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ | ಪಾ. ೬-೩-೭೪ | ಇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ನಇಸ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ.. 
ರಷೆದಾಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಿವಿಶಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿವೇಶನೀ | , ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಚೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆಶ್ವಂ | ಯೆಚ್ಛ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾ- 
ದೇಶಃ | ದ್ರ ;ಜೋತಶಸ್ತಿಇ ಇತಿ .ದೀರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ್‌ | ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ 
ವರ್ತತೆ ಇತಿ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೨-೨೮1 ಇತಿ ಸಮಾಸ | ನೋಷಸರ್ಜನಸ್ಯ | 
ಪಾ. ೬.೩.೪೨! ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೈಶ್ಸ್ಚೈರಃ |೬| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೃಥಿನಿ--ಎಲ್ಫೈ ಸೃಢಿವಿಯೇ (ನೀನು) | ಸ್ಕೋನಾ-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕರಳಾಗಿ | ಭವ 
ಆಗು |! ನಂ ನಮಗೆ | ಅನ್ಫಕ್ಷರಾ--ಕಂಟರಹಿತಳಾಗಿ | ನಿವೇಶನೀ--ವಾಸಸ್ವಾನವಾಗಿ | ಸಪ್ರಥಃ. 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಶರ್ಮ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಯಚ್ಛೆ-_ ಕೊಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !: 


English Translation. 


© Earth, give us extensive abode free from thorns; give us great 
happiness. 


೪ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವು ಶೌ ತನ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ ಎಂಬ 
ವ್ರತ (ಯಾಗ) ದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಸ್ಸರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಏತೆದ್ದಿದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೪). 


ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡೆ ಹೇಮಂತಸ್ರತ್ಯವರೋಹಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜನಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಣಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಸನಿಶ್ಯ ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಜಪಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೩-೬). 


ಸ್ಕೋನಾ- ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಕರನಾದ ಎಂಬ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವ ಇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಮಾವಿಶ 
ಸ್ಕೋನಃ ಸ್ಕೋನನಿತಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ನಿಪಸ್ತೀರ್ಣಮಿತ್ಕೇವ ಶದಾಹ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊಬ್ಬಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು--. 
ಸುಖಾ ನಃ ಪೈಥಿನಿ ಭವಾನೃಶ್ಸರಾ ನಿನೇಶನ್ಯೃಕ್ಷರಃ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಛೈತೇಃ ಘಿಂಬಕೆ? ಕೆಂತಪೋ 
ವಾ ಕೈಂತಶೇರ್ನಾ ಕೆಂಭತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೆತಿಕರ್ಮಣ ಉದ್ಡತೆತನೋ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಛೆ ನಃ 
ಶರ್ಮ ಶರಂ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು, (ನಿ. ೯-೩೨). 
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ಈ ನಿರ್ವಚನಪ್ರಕಾರ ಸ್ಫೋನಾ-ಸುಖಾ, ಅನೃಸ್ತರಾ-ನಿಸ್ಪಂಟಿಕಾ, ನಿನೇಶನೀ-ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾ, ಶರ್ಮ೯- 
ಸುಖಂ, ಸಪ್ರೆಥಃ-ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು. ಎಂದರೆ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ತಂಟಿಕವಾಗಿಯೂ (ಬಾಥೆರಹಿತವಾಗಿಯೂ) 
ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಭೂಮಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಅನ ಕ್ಲರಾ--ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ-ಭುಚ್ಛತೇಃ-ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಕೃಂತತೇರ್ನಾ! ಹೋಗುವುದು, ಅಡ್ಡಿನಡಿಸು 
ವುದು, ತೊಂಡರೆಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾಡೃರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಖುಚ್ಛತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾದ ಕಂಟಕವು, 
ಬಾಧೆಯು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಅನ್ಭಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಬಾಧೆಗಳಿಲ್ಲವ,' ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [[ 


ಸ್ಕೋನಾ-"ಸಿವು ತನ್ತುಸನ್ತಾನೇ' ಧಾತು "ಸಿನೇಷ್ಬೇರ್ಯೋಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೯; " ಧಾಹ್ಯೆ 
ವಸ್ಯೆಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಃ, ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಸಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ಔಟ ಆದ ಇವ್‌ ಗೆ ಯೋ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋ ಆದೇಶ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸೂರ್ಣಕ್ಕೂ. ಬರುವುದು ವ್‌ಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಸ್ಕೋ*ನ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಂತಲಕ್ಷಣಟಾಪ್‌ ಸ್ಕೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ *ಸಿನೇಷ್ಟೇರ್ಯೂ ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೩.೨೮೯) ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಟಿಯಾದ ಇನ್‌ಗೆ ಯೂ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕೂ*ನ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾ 
ತುಕಯೋಃ? (ಪಾ.' ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ 
ಯು, ಎಂದು ಪ್ರಸ್ವಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ: ಗುಣ ಬಂದರೂ, ಯೂ ಎಂದು ದೀರ್ಥ ಆದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ 
ಬಂದರೂ ಸ್ಕೋ ಎಂದೇ ಆಗಬೇಕು, ಯಾವ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರಾಲಾಘವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಯು ಎಂದೇ ಅಪೇಶವನ್ನು ನಿಧಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ದೀರ್ಫಾದೇಶವನ್ನು ನಿಢಾನ ಮಾಡಿರುವ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಕೂನಃ ಎಂದೇ ರೂಪವು ಈ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಸ್ಯೂನಃ 
ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿನ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಸಿವ್‌*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಚಜ್ಹೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇಚೆ' |(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕ್ಕ ಅಥವಾ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ 
ಕೆತ್ತು ವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇನು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುಗಾಗಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶಕಾರವೂ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕ್‌ ಎಂಬುದೂ ಆಡೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ನ್‌ಗೆ ಊತ್‌ ಆದೇಶ 
ಸಿ-ಊ-ನ, ಯಣಾದೇಶ ಗುಣಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಂತರ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದೆ ಯಣಾದೇಶವು 
ಅಂತರಂಗವಾದಕಾರಣ " ಅಸಿದ್ಧಂ ಬಹಿರಂಗಮನ್ತರಂಗೇ' (ಸೆರಿಭಾ. ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಣಾ 
ಖಾ ಚಟಕ ರ ಲ ಲ ಲ್ಟ (4 ಡೆ "ಚ್ಟೋ8 ಶೂರ್‌ ಎಂಬ 
ಪಗ ನದಿ ಇಸ್ವದನ್ತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೈಯಟದಲ್ಲಿಯೂ 
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ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. " ಸ್ಕೋನಃ ಕಿರಣಸೂರ್ಯಯೋಕ? ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಾನುಸಾರೆ, ಕೆರಣ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ಎಂದು ಸ್ಫೋನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಎಂದೂ, 
(೩-೬-೧೫) ನೇ ಫಿರುಕ್ತಾನುಸಾರ ಸುಖ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಧಿನಿ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ಸಾ$ಮಸ್ರ್ರಿ 
ತಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನವು ಆನುಪ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮನ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಡದೆ. "ಸುಬಾಮನ್ಸ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ಪಕ್ಸೇ > (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫೋನಾ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಸೃಢಿನಿ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಪದದ ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ಏವಂಚ "ಅಮನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಸ್ಕೋ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಓಕಾರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ *ಸುಜಾ 
ಮಸ್ರ್ರಿತೇ? ಎಂಬುದು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು.  ಸುಬಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದು ಫದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
«ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಪ್ರಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖೇನ ಪೃಥಿವಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಭವ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನಂಚ ಸಾಷ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮನ್ರ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಓಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನೃಸ್ತರಾ-ಖುಷೀ ಗತ್ಕೌ ಧಾತ್ಕು ಖಯಷತಿ-ಅಂತರ್ಗಚ್ಛತಿ-(ಒಳನ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
" ಯಕ್ಷರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಬಕ ಅಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ " ಶನ್ಯೃಷಿಭ್ಯಾಂಕ್ಸೆರರ್ನ ' 
(ಉ ಸೂ. ೩-೩೫೫) ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಖುಕ್ತೀ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ಸರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಯಷೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಸಗಳು, ಯೆಷ್‌ ಸರ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ 
" ಷಢೋಃಕ8ಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರಡಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆಜೀಕ-ಖುಕ್‌*ಸರ " ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎ ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಆಜೀಶರೂಸನಾದ ಸಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಖುಕ್ಷರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ನ ವಿದ್ಯಮಾನಃ ಖುಕ್ಷರಃ ಯಸ್ಯಾಂಸಾ ಎಂದು 
"ನಇಕೋಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಾನಾಂ ವಾಚ್ಯೋ ನಾಚೋತ್ತರಸದೆಲೋಪೆ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಸಮಾಸ್ಕ ಉತ್ತರ 
ಸದವಾದ ವಿದ್ಯಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಸ, " ನಲೋಪೋನಇ॥8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರನ 
ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ-* ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಜ್‌ನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಅನ್ಭಕ್ಷರ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ " ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುದ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನ್‌, ಸು ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉತ್ತರಪದೆವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದವು ಅಂತೋದಾಕ್ತ. 
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ನಿನೇಶನೀ--ಥಿವಿಶಸ್ತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಇತಿ ನಿವೇಶನೀ-ನಿ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ " ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಲ್ಯುಟ್‌. ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ನಿನಿಶ್‌-ಅನ್ನ ಲಘೂಪಧಗುಣ "ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರ್ತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 
ೆ ಬಡ್ಮಾ೫ಐಇ್‌್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಪ್‌-ಠಿವೇಶನೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚ್ಛೆ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು " ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾ ದಾಣ್ಸಿತ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದ ಸೆದಾಂ ಪಿಬಜಿಫಃ 
ಧಮ ತಿಷ್ಠ ಮುನ ಯೆಚ್ಚೆ ಹೆಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧೌ ಶೀಯೆಸೀದಾ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಪಾ ಪಾನೇ-ಫ್ರಾ 
ಗಂಧೋಪಾದಾನೇ, ಧಾ ಶಬ್ಬಾಗ್ನಿ ಸಂಯೋಗ, ಷ್ಶಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಮಾ ಅಭ್ಯಾಸ ದಾಣ್‌ 
ದಾನೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಖು ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ, ಸ್ರ ಗತ್ಕಾ ಸತ್ತೇ ನೆಣೀಗಿತಾಯಾಂ ಗತ್‌ 
ಧಾವಾದೇಶಕ? ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದ ಪ್ರಕಾರ ವೇಗರೂಸವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಸೃಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಸಿತವು. 
ಶದ್ದೈ ಶಾತನೇ, ಷದ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಿಬ, ಜಿಫ್ರ, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛ, ಪಶ್ಯ, ಬುಟ್ಟ, ಧ್ಕೌ ಶೀಯೆ, ಸೀದ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಬಂದನಂತರ ಯಚ್ಚ್‌ ಆದೇಶ, 
ಯಚ್ಛ-ಸಿ. "ಸೇರ್ಹ್ಯ ನಿಚ್ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ. ಹಿ ಆದೇಶ " ಅಶೋ ಹೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಯಚ್ಛ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಈಗ "ದ್ವೈಚೋಶಸ್ತಿಜಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಯಚ್ಛಾ. ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಸಪ್ರೆಥ8--* ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ? ಧಾತು. * ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ >: (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಃ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. “ತೇನಸಹೇತಿತುಲ್ಯಯೋಗೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ತೇನ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾಂತವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗಮನಾದಿರೂಸವಾದ ಒಂದೇ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಬನ್ಸಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ತುಲ್ಕಯೋಗ ಎನ್ನುವರು. ನಿವಂಚ ತುಲ್ಕಿಯೋಗದ್ಯೋತಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ 
ಅನ್ಯಯವು ತೃತೀಯಾಂತ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶರ್ಮ ಎಂದರೆ ಮನೆ, ವರ್ತತೇ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ, ಪ್ರಥಃ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುಕ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಸಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಂತೆ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಸ, " ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) * ಅಲುಗುತ್ತರಪವೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುತ್ತಿ. * ಸಹೆಸ್ಯಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನು್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದ 


ಇನ ಜುಂ ಇಳಿ wo ಡಾ ಇ ಇ 
ಶಿಂದ ಸ ಸ್ಯ, ಸಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಉಪಸಸರ್ಜನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತ್ಯುಪಸರ್ಜನಂ, ಎಂದು 
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ಅರ್ಶಲದ್ಯೆಜಂತ ಉತ್ತರಪದ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸಮಾಸ ಚರಮಾವಯವದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಯೆಂ ವಿನಾ 
ಯೆನ್ನೋಸೆಪೆದ್ಯತೇ ತತ್ತೇನೈನಾಕ್ರಿಸ್ಯತೇ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮಾಸವು ಆಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗುವುದು. ಉಪಸರ್ಜನಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಷಸ್ಕ್ಯೆಂತಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಜನವತ್ತಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅವಯವವು ಉಸಸರ್ಜನನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನಸ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣ ಬಲದಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ ಸರ್ವಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ನಿನಂಚೆ ಉಪಸರ್ಜನ 
ಸರ್ರಾವಯನಕವಾ ಸಮಾಸದ (ಬಹುನ್ರೀಹಿಯ) ಉತ್ತರೆ ಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ ಆಜೇಶವು 
ನಿಕಬ್ಬವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಸಪ್ರಥಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, * ಗಶಿಕಾರಕೋಪೆಷದಾಶ್ಮ್ಮತ್‌' ಎಂಬ ಕೃತ್ಸ್ವರನು 
ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸಮಾಸಾನಂತೆರೆ ಉತ್ತರಸದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 1೧೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನೋ ಯತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ 


| 
ಪೃಥಿವ್ಕಾಃ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ [|| ೧೬! 


ಅತಃ | ದೇವಾಃ | ಅನಂತು | ನಃ | ಯಶಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ವಿ5 ಚಕ್ಕಮೇ | 


ಧಾಮ 5 ಭಃ ॥ ೧೬॥ 


ಕ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ 


LOL 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಅತ್ರಾತೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 


ಷಡೃಚಃ 1 ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾಶೋ ದೇವಾ 
ಅನಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿರ್ವೈಷ್ನನೀಭಿತ್ವ | ಆ. ೬೨೭1 ll ಆಸ್ಪೋರ್ಯಾಮೇಜ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿ- 
ಕ್ರೋಳ್ಸೇಾಸ್ಯೇತಾಃ ಸಡೃಜೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯೆಸ್ಕ ಪೆಶನ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ |! ಅಕೋ ಜೇನಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || ಜರ್ಶ- 


ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತ ಹೋಮೇತಸ್ಯಾದ್ಯೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತಥೈವ ನೇದಂ ಪತ್ತ್ಯಾ ಇತಿ 
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ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃ | ಆ. ೧-೧೧ | ಇತಿ ॥| 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಲೌಕಿಕಭಾಷಣೇ5ಶೋ ದೇವಾ ಇತ್ತೆ ಜಪ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಹಿ 
ಅಸದ್ಯತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ 1 ಆ. ೧೫1 ಇತಿ || 


ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಪ್ತೆಧಾಮಭಿಃ ಸಪ್ತೆಭಿರ್ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿಃ ಸಾಧನಜೂಶೈ- 
ರ್ಯತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂಸ್ರದೇಶಾದ್ಧಿಚೆಕ್ರಮೇ | ವಿವಿಧಂ ಪಾದೆಕ್ರಮಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತೋ 
ಸ್ಮಾಶ್ಸೃಥಿವೀಸ್ರೆದೇಶಾನ್ಸೋಂಸ್ಮಾನ್ಸೇನಾ ಅವಂತು | ನಿಷ್ಣೋಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕೇಷು ಚ್ಛಂದೋಭಿಃ 
ಸಾಧನೈಜ೯ಯೆಂ ಶೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ನೈ ದೇವಾಶೃಂದೋಭಿರಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ- 
ನಪಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧-೧ | ಇತಿ | ನಿಷ್ಣೋಸ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಸಾಡೆತ್ರೆಯ- 
ಶ್ರಮಣಸ್ಯ ಪೈಥಿವ್ಯಸಾದಾನಂ | ಪೃಥಿವೀಪ್ರದೇಶಾದ್ರೆಕ್ಷ೫ಂ ನಾಮ ಭೂಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ 
ಪಾಪನಿವಾರಣಂ | ಅತಃ ಏತಚ್ಛೆಬ್ದಾತೈಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೭ | ಇತಿ ಶೆಸಿಲ್‌ | ಏತೆ- 
ದೋಃಶ್‌ | ಪಾ. ೫.೩.೫1 ಇತ್ಯಶಾದೇಶಃ | ಲಿತ್ಸ್ಫರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ನಃ | ಯತಃ | ತೆಸಿಲಃ 
ಸ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ನಿಭಕ್ತಿಃ | ಪಾ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯೊಂ ತೈಡಾದ್ಯತ್ನೆಂ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ | ವಿಷ್ಣುಃ - 
ವಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ | ಉ. ೩೩೯ | ಇತಿ ನುಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನೆ ಗುಣಃ | ಸಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ನಿಚಕ್ರಮೇ | ಸುಬಿತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದ್ವಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಮಾಸೆಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋಡಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ಯೆದ್ಚೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಪ್ತ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾಮಭಿಃ | ದೆಧಾಶೇ- 
ರಾಶೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತೆಃ--ಯಾವ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯಿಂದ | ನಿಷ್ಣು8--ವಿಷ್ಣುವು | ಸೆಸ್ತೆಭಿ8 ಏಳು | 


ಧಾಮಭಿಃ--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ವಿಚಿಕ್ರಮೇ--ಹೊರಟಕೋ | ಅತೆ8-ಆ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ | ಜೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅವಂತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುಮಾಗ ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದೋಸಪೇತ 
ನಾಗಿ ಹೊರಟಿನೋ ಆ ಭೂಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the gods protect us from that portion of the earth whence 
Vishnu put his steps aided by seven meters. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಸೋಮಾಭಿಷವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಈ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮಾತಿರೇಕ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ--(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೧) ಶೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನೆ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬) ಇತ್ಯೈಂದ್ರಿಭಿರ್ವೈಷ್ನನೀಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೭). 

ಅಪ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಉಕ್ಕ್ಯಮಂತ್ರಪಠನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೋ ದೇವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ಯ ಹೆಶವ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅತೋ ದೇವಾ 
ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೧೧). 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೇದಂ ಹತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎ:ಬ ಖಂಡದ 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೧೧). 

ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ಯು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಲೌಕಿಕಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅತೋ ದೇವಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಂತ್ರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಜಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆಸದ್ಯತೋ ದೇನಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫). 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಥಮತಃ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಧುಧಿಕವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಕೇವಲ ಐದು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿಷ್ಣುನಿನ 
ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವು ಮೂರು ಪದಗಳ ನಿನ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 
ಈ ಮೂರು ಪದಕ್ರಮಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸದನೆಂಬ 
ಸ್ಥಾನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸದನಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಯಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರನೊಡೆನೆ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಸಂಬಂಧವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವಸತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಿಷಯವು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ (Leader) 
ವಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ನಿಷ್ಣುಃ ಅಥ ಯದ್ದಿಹಿತೋ ಭವತಿ ಶದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತಿ, ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಕತೇರ್ನಾ ವ್ಯಕ್ನೋತೇರ್ನಾ | 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾಡ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯು ಮುಂದಿನ ಖಕೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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ನಿಚೆಕ್ರಮೇ--ನಿನಿಧಂ ಸಾದಕ್ರಮಣಂ ಕ್ರೃತನಾನ್‌--ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರನಾಗಿ 
ಸಾದೆಗಳಿಂದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು. 
ಸಪ್ನ ಧಾಮಭಿಃ--ಧಾಮವೆಂದರೆ ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಢಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


ಸಪ್ತ ಹ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಪ್ತ 
ರಶ್ಮಿಗಳು (ಅಥವಾ ಸಸ್ತಾಶ್ಚಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇನಾಶೃಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನನ ಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧-೧) 
ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಂದಾಳುತ್ವದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವುದು. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾರಮಾಡಿ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ರಮಣದಿಂದ ಮತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿನರಣೆಯೆ; ಮೂಲನೆಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 
ಅಶಃ--« ಸಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ, ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದ, ಬಹು ಶಬ್ದ ಇವು ಸಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾಗಿದ್ದು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾದ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏಶರ್‌-ಜಸ್‌-ತಸ್ಕ್‌ 
ಈಗ * ಏತೆದೋ$ನ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು « ಏತದೆ ೯ ಅನ್‌? ಎಂದು ಎರಡು ಸೂತ್ರವಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾದ ೯ ಏಶದ8? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೇಫ ಥಕಾರಾದಿಂಾದೆಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ « ಏತೆ? « ಇತೆ? ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಏತರ್ಹಿ, ಇತ್ಸಮ್‌, « ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ € ರಥೋ’ ಎಂಬ ಪಡವು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ 
ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದು ಅನೇಕಾಲ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಯ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್‌--ತ್‌ಸ್‌, ತದ್ಧಿ ತಾಂತ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪೋ ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ8' (ಸಾ ಸೂ ೨-೪-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ, * ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ತಣಿಂ? (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಪದಸಂಜ್ಞೈೆಯು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
4 ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏನಂಚ " ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ಹಸ್ಯ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅತಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ೯* ಅನ್‌ ನಕಾರಾಂತ ಪಾಠವು 
ವಿಚಾರಿತವಾಗಿಜೆ. ಕೈಯಟಕಾರರು " ಇಹೆ ಕೇಚಿಡಶಂ ಪಠಂತಿ ಕೇಚಿದನಮ್‌ | ತಶ್ರೋತ್ತರಸಾಠಾಹೇಶ್ರಯಾ 
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ವಿಚಾರಕ? ಎಂದು, ವಿತೆಡೋಳಶ್‌, ನಿತಜೋ$ನ್‌, ಎಂದು.ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸೂತ್ರಪಾಕನಿರುನುಜೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಟ್ಟಿರುವರು. ವೃತ್ತಿಕಾರರು * ವಿತೆದೋತಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಆದರಿಸಿರುವರು. ಅವರ ಮತದಂತೆ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, « ಏತೆದೋ ಶ್‌ ? ಎಂಬ ಪಾಠನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಕ್ಷದನ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಯೋಗ 
ನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. ಅಶ್‌ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಏವಂಚ ಅತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಲಿತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರನ್ರ ಉದಾತ್ತ. 


ಯತೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯತಃ, ಪಂಚನ್ಯುಂತವಾದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂಜಿ " ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌, ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಈ ತಸಿಲ್‌ಗೆ " ಪ್ರಾಗ್ಗಿಶೋ ವಿಭಕ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) 
ಈ ಸೂತ್ರ ಮೊದಲುಗೊಂಡು * ದಿಕ್‌ಶಚ್ನೇಭ್ಯೆಃ ಸಪ್ತಮಾ ಪೆಂಚಮಾ ಪ್ರಥಮಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ನೇಶ ಕಾಲೇಷ್ಯ 
ಸ್ತಾತಿೀ' (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಸರ್ಯನ್ತ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ *ತೈದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ನಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ " ಅತೋಗುಣೇ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಪೂರ್ವದೆಂತೆಯೇ ಲಿತ್ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆ. 


ನಿಷ್ಣು8--« ಥಫಿಸೇ ಕಿಚ್ಚ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ನಿಷ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಕೆತ್ತೂ ಥಿತ್ತೂ ಸಹ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 4 ಸ್ಫೋಣುಃ ' (ಉ. ಸೂ ೩-೩೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು " ನುಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಷ್‌--ಣು 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ * ಕ್ಹಿತಿಚ ' ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನು 
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ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಿಚಕ್ರಮೇ ಸಹೆಸುಪಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಇಲ್ಲಿ "ಸೆಹೆ, ಸುಪಾ? ಎಂದು ಸೂಶ್ರನಿಭಾಗ 
ನನ್ನು ಮಾಡುವರು.  ಸುಬಾಮಸ್ರಿತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಎಂದು ಅನುವ್ನತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. * ಸಮರ್ಥಃ 
ಪಡೆವಿಧಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಎಂದು ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ತೃತೀಯಾನ್ವವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏನಂಚ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇಸ್ಟಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯೋಗವಿಭಾಗಃ ನತ್ತನಿಷ್ಟಾಪಾದನಾರ್ಥಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ತಿಜಂತ ಉತ್ತರನದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವು ಬರುತ್ತೆ, ಆದರೆ ಈ ಸಮಾಸವು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ನಡುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ನಿ ಸುಬಂತವು ಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಕಿಜಂತದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ * ಸಮಾಸಸ್ಯ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯಶಃ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ " ಯದ್ಬೈತ್ತಾನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬನಿಜೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8* ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರಾ ಎನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸುಪಾ” 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದಜೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅದು ಪ್ರಕೃತ ಅನವಕ್ಯನು. ಸಸ್ತೆ-ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ « ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಧಾಮಭಿ8--(ಡು) ಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಆಕಾರಾಂತ್ಕ " ಆತೋಮನಿನ್‌ 
ಸೈನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತ ಉಪಸರ್ಗ ಇವು ಉನನದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಮನಿನ್‌, ಕ್ರನಿಸ್‌, ವನಿಸ್‌, ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ*ಮನ್‌-ಇದು ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಾಗ "ನಲೋಪಃ। ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ 
ಲೋಪ, ಢಾಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ॥ ೧೬ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಥೇ ಪದಂ 


ಸಮೂಳ ಮನಸ್ಸ ಪಾಂಸುರೇ ! ೧೭ ॥ 


WO 


| ಪಡೆಪಾಕೆಃ ॥ 


ಇದಂ | ವಿಷ್ಣುಃ |ನಿ। ಚಕ್ರಮೇ | ಶ್ರೇಧಾ | ನ | ದಧೇ | ಸದೆಂ 


ಸಂ5 ಊಳ್ಸಂ | ಅಸ್ಯ | ಸಾ ಸುರೇ || ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೈಷ್ಣವೋಪಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯೇಡೆಂ ವಿಷ್ಣು ರಿಶ್ಯೇಷಾ ಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಜೇ 
ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರಿ ತ್ರಿರ್ಜೇವಃ ಸೆ ಸೃಥಿನೀನೇಷ ಏತಾಂ 1 ಆ. ೧-೬ | ತಿಗ 
ಗಾರ್ಹಪ ಪೆತ್ಯಾಹವನೀಯೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಶ್ವಾತಿಕ್ರೆಮಣೇ€ನಯೈವ ಶ್ವಸದೇಷು ಭಸ್ಮ ಸ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | 
ವಿಧ್ಯಪರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸಾತ್ರಿತೆಂ | ಭೆಸ್ಮೆನಾ ಶುನಃ ಪಷಂ ಸ ಕ್ರತಿವಸೇದಿದೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿಕ್ಕನೇ | 
ಆ. ೩.೧೦ | ಇತಿ || ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹನಿಷ ಏಷೈನಾನುವಾಳ್ಯಾ | ಅಥಾತಿಥ್ಸೇಛಾಂತೇತಿ 


ಅ.೧. ೨.೨. ವ.೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 123 


ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ| ಇದೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ತೆದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೫ | 
ಇತಿ | ಉಪಸತ್ಸು ವೈಷ್ಣವಸ್ಯೈಸೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ 1 ಅಥೋಪಸದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ 
ಅಮಿಾವಹೇದೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚೆಳ್ರೆಮೇ | ಆ. ೪-೮ || ಇತಿ | 


ವಿಷ್ಣು ಸ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರಧಾರೀದಂ ಪ್ರತೀಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದುದ್ದಿಶ್ಯ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಕ್ರಮಣಂ ಕೈತವಾನ್‌ | ತದಾ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಕ್ಸಿಃ ಸದಂನಿ ಪದೇ। ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪಾಂಸುರೇ ಧೂಲಿಯುಕ್ತೇ ಸಾದಸ್ಥಾನೇ ಸಮೂಳ್ಸಮಿದೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಮ್ಯುಗಂತರ್ಭೂತೆಂ | ಸೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ 
ವ್ಯಕ್ನೋಶೇರ್ವಾ | ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ ತೆದ್ದಿಕ್ರಮತೇ ನಿಷ್ಣುಸ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಷಡಂ ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯೆ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಲೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಸದೇ ಗಯಶಿರಸೀಶ್ಕ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ 
ಸಮೂಳ್ಹೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇಪ್ಯಾಯನೆಟಂತರಿಸ್ಲೇ ಪೆಡಂ ನ ದೃಶ್ಯತೇ$ನಿ ಪೋಸಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಪಾಂಸುರ ಏನ ಪದಂ ನ ವೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪಾಂಸವಃ ಹಾದೈಃ ಸೊಯೆಂತ ಇತಿ ವಾಸನ್ನಾಃ ಶೇರತೆ ಇತಿ 
ವಾ ಸಂಸನೀಯಾ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ನಿ. ೧೨.೧೯ ಇತಿ! ಶ್ರೇಧಾ ಏಧಾಚ್ಛೆ 1 ಪಾ. ೫-೩-೪೬ | 
ಇತ್ಯೇಧಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಜಿಶೋತಂತೋದಾತ್ತಃ! ಸಮೂಳ್ವಂ | ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ | ನಿಸ್ಮೇತಿ ಕ್ಷಃ | 
ವಚಿಸ್ಟನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫ | ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಢತ್ವಥಧತ್ವಸ್ಟುತ್ತಢಲೋಸೆದೀರ್ಫತ್ವಾನಿ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ` ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಇದಮೋತಶಾದೇಶ ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಶ್ಚ 
ಸುಪ್ಪರೀಣ | ಸಾಂಸುರೇ |! ನಗಸಾಂಸುಪಾಂಡುಭ್ಯಕಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೫-೨-೧೦೭೨ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಸರಃ || 


9 
ತ್ಮಿ 
೦ 
ತೆ 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಷ್ಣು8- (ನಿಕ್ರಮಾನತಾರಥಾರಿಯಾದ) ವಿಷ್ಣುವು! ಇದಂ--ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು! ವಿಚಕ್ರಮೇ-- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು (ಹೇಗೆಂದರೆ) | ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹೆದೆಂ--ಸಾದನಿಕ್ಷೇನ 
ವನ್ನು! ನಿ ದಭೇ--ಇಟ್ಟನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪಾಂಸುರೇ--ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದೆ ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ಸಮೂಳ್ವೆಂ-(ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ) ಅಂತರ್ಭೂತವಾಯಿತು (ಲೀನವಾಯಿತು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಷ್ಣುಪು (ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾರಮಾಡಿ) ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸಣದಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಕಾಣದಂ ತಾಯಿತು. 


English Translation. 


Vishnu traversed this universe; three times he planted his foot and 


the whole universe was collected in the dust of his footsteps. 


124 ಸಾ ಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧನಾದ ಉಸಾಂಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರೆಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಮತ್ತು ತ್ರಿರ್ನೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉತ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಪುಕೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಹವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ತಿ 
ಈುಂಡಗಳ ನಡುವೆ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಯಿ ಕುಳಿತ ಸ ಸ್ಥ ಳದ ಮೇಲೆ ಇದಂ 
ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚೆಕ್ರೆಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು ನಿಧ್ಯಸರಾಢ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೦). ಮತ್ತು ಆತಿಥ್ಯನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧಾತಿಥ್ಯೇಳಾಂಶೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಮತ್ತು ತದಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯೆಮಭಿಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಟೋ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 

ಸ್ಮಛಂದಸ ಸ್ಪುಗಳು ಅವನ ಅನುಚರರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ರಾಜರಿಗೂ ರಾಜನ ಅನುಚರರಿಗೂ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
44 ಮಾಡುವಂಕೆ ಗಾಯತಾ ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಫಿ ಬ್ರ ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಕ್ಲಿ-- 

ಯಾವದ್ಭಿರ್ವೈ ರಾಜಾನುಚೆರೈರಾಗಚ್ಛೈತಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವೈ ತೇಭ್ಯ ಅತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ 

ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತನುಚರಾಜ್ಯಗ್ನೇರಾತಿಥ್ಯೈಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ 
ಕ್ವೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾ ಏವೈತೇನ ಕರೋತಿ ಸೋಮಸ್ಯಾತಿಫ್ಯಮಸಿ ನಿಷ್ಣನೇ ತ್ಪೇತ್ಯಾಹೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಏವೈಕತೇನ ಕರೋತ್ಯತಿಥೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಸ್ಥನೇಶ್ವೇತ್ಯಾಹ ಜಗತ್ಯಾ ಏನೈತೇನ 
ಕರೋತ್ಯಗ್ನಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯಸ್ಸೋಷದಾನವ್‌ನ್ನೇ ನಿಷ್ಠವೇ ತ್ನೇತ್ಯಾಹಾನುಷ್ಟುಭ ಏನೈತೇನ 
ಕರೋತಿ ಶ್ಯೇನಾಯೆ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃಶೇ ವಿಷ್ಠನೇ ಶ್ಲೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾ ಏನೈತೇಸ 
ತೆರೋತಿ ॥ 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಮುಖ್ಯದೇವಕೆಯು. ಅದರಂತೆ ಉಪನದನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೊ 
ಗೆಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೨) ಇಡೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ ಸಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ 
ತರೋಸಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ೪-೮) ಇದು ಈ ಖುಕ್ತಿ ನ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಮತ್ತು ಗೃಹಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಷ ನ್ನು ವಿಷ 


ಸಿಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನಿಷ ಯೆದ್ದಿಷಿತೋ ಭವತಿ ಶದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ನ್ಯತ್ಳೋಶೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨-೧೮). 
ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 
ಯೆದಾ ವಿಹಿತಃ ವ್ಯಾಪಸ್ರೋಂಯೆಮೇವ ಸೊರ್ಯೋಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಭವತಿ ತೆದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ನಿಶತೇರ್ನಾ ಯದಾ ವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭವತಿ ತೆದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಾಕ್ಕೋಶೇಃ ಯದಾ ರಶ್ಮಿಭಿರತಿಶಯೇನಾಯೆಂ ನ್ಯಾಪ್ರೋ 
ಭವತಿ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ನಾ ರಶ್ಮಿಭಿರಯೆಂ ಸರ್ವಂ ತದಾ ವಿಷ್ಣುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ || 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪ್ತವನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು-- 


ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿಷಧೇ ಸೆಡಂ1 ಸಮೂಳಮಸ್ಯ 
ಪೂಂಸುಕೇ ॥ ಯೆದಿದಂ ಕಂಚ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಸೆಡೆಂ ಶ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ೫ಾಕಪೂಣಿೀೀ | ಸೆಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಸೆದೇ ಗಯೆಶಿರಸೀ- 
ತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ |! ಸಮೂಳ್ಡಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ಷ್ಯಾಯನೇ್ಪಸ್ತರಿಕ್ಷೇ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಪಿ ವೋಷಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಮೂಳ್ಡಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುಲ ಇವ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯಶ ಇತಿ || 
ಸಾಂಸವ$ ಪಾದೈಃ ಸೂಯೆಂತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ವಾ ಪಿಂಶನೀಯಾ 
ಭವಂತೀತಿ ಮಾ! (ನಿ. ೧೨-೧೯). 
ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದಾರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದನೆಗಾಗಿ ಇದಂ ದಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರೆಮೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು- 


ವಿಷ್ಣುವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಂ ಗಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪಮಾಡಿರುವನು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ಮೂಲಕವೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೂಲಕವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರೇಧಾ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ (ಸಮಾರೋಹಣೇ) ಉದಯಗಿರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ 
(ನಿಷ್ಣುಸದೇ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗಯತಿರಸಿ) ಅಸ್ತಮಾನನರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದಭೇ ಪೆದಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೀ ಅರ್ಥವೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಸಮೂಳ್ವೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಸದವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸದೆ 
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ಅಂತರ್ಜಿತವಾಗಿರುವದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವು (ಅಥವಾ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು) 
ಯಾವ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಆದರಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಜೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಾಂಸುರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಪಾದೈಃ ಸೂಯೆಂತೇ ಜನ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ ಪಾದಗಳಿಂದ ಜನಿಸುವುವು, 
ಉಂಟಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಉದುರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂಬು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತೆ ಇತಿ ವಾ! ಹಿಂಶನೀಯಾಃ ಧೃಂಸನೀಯಾಃ ಧ್ವಂಸನಾರ್ಹಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ಎಂದರೆ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಆದನ್ನು ಕೊಡವಿ ಧ್ವಂಸ (ನಾಶ) ಮಾಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಪಾದದ 
ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಹಿಯ ನಿವರಣೆಗಳು. ಪುರಾಣಾದಿಗೈಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ 


ಸ | 
ಒಂದು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ಚನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಈ ಜಗತ್ಸಾಲನಕಾರ್ಯಕ್ಗಾಗಿ 
ವಿಸ್ಲುವು ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ ಇದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಯುಂಬಾದುದರಿಂದೆ ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ವಾಮನ ಅಥವಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾನತಾರವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನತಾರಾದಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೇ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷರೀಕಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪುರಾಣಕಥೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವು ವೇದವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅವತಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊ:ದಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂತೆ, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣು ವಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನಗೆ ಮೂರು ಪಾದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಜೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯು ಸಮ ತಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಬಳಿಕ ವಾಮನಾವತಾರಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿ ತ್ರಿ ವಿಕ ಕ್ರಮಾವತಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 
ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ A ಪಾದದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಲೆಂದು ಬಲಿಯ ನ್ನು ಕೇಳಲು 

ರಾಜನು ಸತ್ಯಸಂಧನಾದುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಜೇರೆ ಸ ಸ್ಥಳನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸ Bh ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದರಂತೆ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಬಲಿಯ ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಸು 


ಖದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಯಾ 


ಶ್ರೇಧಾ-"ಏಧಾಚ್ಛಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬) ದ್ವಿ, ತ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ನಿಧಾಜಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇಧಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಥಾ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ತ್ರಿ*ನಿಧಾ. " ಯಸ್ಯೇಶಿಚ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ " ಚಿಶಃ? (ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೨೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೇಧಾ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಸಮೂಳ್ಸಂ- "ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಭೂತಾರ್ಥವೃ ತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ, ಕ್ರವಶು ನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ವಹ್‌*ತ. ಈಗ " ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೫೧) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ವಚ್‌ ಸ್ವಪ್‌, ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯೆಜಾದಿ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಯಜಿರ್ದನಿರ್ವಹಿಶಿ ಶೈವ ವಸಿರ್ಮೇಣ್‌ ವ್ಯೇಜ್‌ 
ಇತ್ಯವಿ ಹೇರ್‌ ವದೀ ಶ್ವಯೆತಿಷ್ಟೇತಿ ಯಜಾದ್ಯಾಸ್ಯುರಿಮೇ ನನ? ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಯಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ವಹ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ವಚಿಸ್ವಪಿ-' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
ಉ:ಅಹ್‌4+ತ-ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ" (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಹ್‌ಃತ- 
" ಹೋಢಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಡ್‌-ತ " ರುಷಸ್ತ ಥಫೋರ್ಥೊೋಧಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರ 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್‌ ಆದೇಶ ಉರ್ಣ-ಧ. 
" ಷ್ರುನಾಷ್ಟುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಧ್‌-ಢ, "ಢೋಢೇಲೋಪಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಡ " ಢ್ರಲೋಷೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ£988' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪನಿಮಿತ್ತಿಕವಾದ ಢಕಾರ ರೇಫಾನ್ಯತೆರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ನು ಊಡ "ಅಜ ಧ್ಯಸ್ಥ ಡಕಾರಸ ಸ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೈಚಾ ಜಗುಃ | 
ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ 5 ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ' ಎಂಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಚನಾನುಸಾರ ಢಕಾಕ್ಕೆ ಕ್ವಕಾರ. 
« ಗೆಶಿರನಂತರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಗತಿ ಸಂಜ್ಣ ಕಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಯ ರ ಬರುತ್ತೆ. 


' ಅಸ್ಕ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ " ತೈದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇದಃಅಃ*ಜಸ್‌ " ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇದ-ಜಸ್‌ " ಹಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾಶ್ಸ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ. ಇದೇ ಸ್ಯ. " ಇದಮೋನ್ಯಾದೇಕೇಶನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಪೈ ತೀಯಾದೌ' (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆ ವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಯ, * ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುನ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ತ, ನಿವಂಚ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ತ. 
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ಸಾಂಸುಕೇ--" ಉಷಿ ಶುಷಿ ಮುಕ್ತ ಮಧೋರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು 
 ನೆಗಾಚ್ಚೆ? ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು " ನೆಗೆಪಾಂಸು ಪಾಂಡುಭೃತ್ಹೇಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌? 
(ಕಾಶಿಕಾ. ೫-೨-೧೦೭-೨) ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇದು--ನಗ್ಗ ಪಾಂಸ್ಕು ಪಾಂಡು, ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರತ್ಟಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಪಾಂಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಸ್ತಮೈೇಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ 1 ೧೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


| | [ | 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 


| | 
ಅತೋ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯನ್‌ || ೧೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ತ್ರೀಣಿ | ಪದಾ!ವನಿ| ಚಕ್ರಮೇ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಗೋಪಾಃ | ಅದಾಭ್ರಃ ॥| 
| 
ಅತಃ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಧಾರಯನ್‌ | ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಉಪಸದಿ ವೈಷ್ಣವಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂಕಾಲೇ;ನುವಾಕ್ಕಾ ತ್ರೀಣಿ 
ಸೆದೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತ್ರೀಣಿ ಪವಾ ನಿ ಚಿಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ಸಿಷ್ಟಕೃದಾದಿ ಲುಸ್ಯತೇ | ಆ. ೪-೮ 
ಅತಿ 


ಅದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಕ್ಷಕೋ ವಿಷ್ಣು 8 
ಸೈಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷ್ಟತ ಏತೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಸೆದಾನಿ ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಧರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿ ಹೋ- 
ಶ್ರಾದೀನಿ ಧಾರಯನ್‌ ಪೋಷಯೆನ್‌ || ಪೆದಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಣಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಸಕೇಹೋದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ 1 ಗೋಪಾಃ | 
ಗೋಪಾಮೃಶಸ್ಯ | ಯಗ್ಗೇ. ೧-೧-೮ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಸಂ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ದಭೇರ್ಯುಹಳೋರ್ಣ್ಯದಿಶಿ 
ತ್‌ | ನ; ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದವಪ್ಪಕೈ ತಿಸ್ಹರಶ್ಚೆಂ | ಧಾರಯೆನ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಜೆಚಿ ಏನ ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ಅಗಾ ಆ. ಕವ, ೬] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 129 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅದಾಭ್ಯ8--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯನಾದ | ಗೋಪಾ&--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವ! ನಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವು | (ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ) ಧರ್ಮಾಣಿ- ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
ಸ್ಮಾನುರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು |, ಧಾರಯನ್‌ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) | ಅತೆ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ । ತ್ರೀಣಿ ಸೆದಾ--ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು | ನಿ ಚೆಕ್ರಮೇ--ನಿಕ್ಷೇಷಮಾಡಿದನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು ; ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ಮಿಹೋತ್ರಾದಿಧರ್ಮಗಳ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Vishnu, the uninjurable and the protector of the Universe, stepped 
three steps, thereby preserving the Sacred laws. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉಸಸದನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೆನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುಶೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ 
ನಿ ಚಕಮ ಇತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಾದಿ ಲಉುಪ್ಯತೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೮) 

ಗೋಪಾ8--ಗೋ ಎಂದರೆ ಭೂನಿ, ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಹೆಸರು. | 

ಅದಾಭ್ಯ&--ಅಹಿಂಸ್ಯಃ, 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರ್ಮಾಣಿೆ, ಧಾರಯೆನ್‌-ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಭಗವಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುರಾಶ್ರಯೆ8 ಎಂಬ ನಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ (Universal laws) ಆಶ್ರಯನಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರುವನು. 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸತಿ, ಲಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಜಗತ್ಸೆರಿಸಾಲನೆ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಇರುವನೆಂದಥಿಪ್ರಾ ಯವು. 


XA 


ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಶಕ್ಯನು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸದಾ--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ೯ ಡಾ? ಆದೇಶ, ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಸ್‌ ನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುನ ಡಾ ಆದೇಶವು 
17 VOLUME 3 


130 ಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೫, ಸೂ, ೨೨, 


ಯದ್ಯನಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
" ಟೇಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ ಶಬ್ದದೆ ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆ ಲೋಪ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋನ ನಿನಿತ್ತನಾದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಗೋಸಾ&--* ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತನಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈಗ ಮುದ್ರಿತಕೋಶ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಂ 
(ಭೂಮಿಯನ್ನು) ಪಾತಿ (ಕಾಪಾಡುವನು) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ « ಕಿಪ್‌ ಚ (ಸಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಾಂ, ಎಂಬ ಕರ್ಮ ವಾಚಕವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ «ಹಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಸಾ, 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಸಪದ ಸಮಾಸ್ಕ * ಗತಿಕಾರಕೋಹಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅದಾಭ್ಯ8- ದಭ್‌ ಧಾತುವು ಪಾಣಿನೀಯ ಧಾಶುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ 
ಧಾತುವು ಇದೆಯೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. " ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರಾಂತ್ಕೆ ಹೆಲಂತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದರ್ಭ್‌ಯ್ಯ " ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ, ವ್ರ ದಾಭ್ಯಿ ಅದಾಭ್ಯಃ ' ಎಂದು ೯ ನಳ? (ಪಾ ಸೂ. ೨-೨-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಇ್‌್‌ಸಮಾಸ್ಯ 
« ನಲೋಪೋನಇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೫-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ರೋಸ « ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ, 
ತೃತೀಯಾ ಸಸ್ತಮ್ಯುಪಮಾನಾ, ವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ಕೃತ್ಯಾಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪದೆಗಳಾದ ಈ ಏಳೂ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುಕ್ತೆ. 

ಧಾರಯೆನ್‌ಧ್ಭ ಇಸ್‌ ಥಾರಣೇ, ಣಿಜ್‌, ಧೃ*ಇ-" ಅಚೋಳ್ನಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ರ ಪರವಾಗಿಬರುತ್ತೆ ಧಾರಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬಟ್‌, * ಲಟೆಶ್ಯತೈ ಶಾನಜಾನ 
ಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ'? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ವಿಗೆ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ " ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ' 
(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ, ಧಾರಿ*ಇ-ಅತ್‌, ಕಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಣಿಚ್ಚಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಏಕಾರ್ಕ ಆಯಾಜೀಶ ಅಕಾರಗಳರಡೆಕ್ಟೂ ಸರರೂಸ ಧಾರಯತ್‌ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸುಪ್ರ ಯ್ಯ 
" ಉಗಿದಚಾಂ'-(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ನಕಾರಾಗನು ಧಾರಯನ್‌ತ್‌ಸ್‌ 
" ಹಲ್ಮ್ಯಾಭ್ಯಕಿ'(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೋಪ್ಕ " ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಹ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯ ತ್‌ಗೆ ರೋಸ, " ಸೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಭೆನಾಗುವುದರಿಂದ " ನಲೋಸಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾರಯನ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತೈ, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದ 


ರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತೃವು. ಅದುಪನೇಶವಾದ 


ಅ.೧, ಅ.೨.ನ.೭,] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 131 


ಸಪ್‌ಗಿಂತಲೂ ನರದಲಿಕುವುದರಿಂ ಸ್ನಸುವ ಸದೇಶಾಲ ಕ 
ಶಪ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ " ಶಾಸ್ಯೆಸುವಾತೆನ್ಚಿ ದೆ ದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರೃಧಾತುಕಮನುದಾತ್ರಮಸ್ಮ್ಟಿ 


ಜೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ತಾ 
ty 


wl 
ಖು 
ಬಂದ ವಿಕಾರವೂ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ಆಜೀಕವೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. | ೧೮ | 


ನ 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಣಿಜ್‌ನ ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 


ad 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


(ol 


| | ಚ 
ಸೊ ಈ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಶ್ಶತ ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ 
ವ ಮು 


ಐ ಜ್ತ 


ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ 1೧೯ 
॥ ಪಡಸಾಕಃ | 


| | | 
ಹೊ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪಶ್ಯತ | ಯತಃ! ವ್ರತಾ 


₹೨9 


ಆಟ್‌ 
| ೫. 
It 
ಓದ್ರಿ 
ತು 


ಹಾಗ: 


| | | 
ಸ $1 | ಸಖಾ | ೧೯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯ | ಸಖಾ || || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೀನಿ ಪೆಶ್ಯತೆ | ಯಶೋ ಯೈಃ ಕರ್ಮ- 
ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ರವಾನ್‌ | ನಿಷ್ಣೋರನುಗ್ರಹಾದನು- 
ಯೋಜ್ಯೊಟನುಕೂಲಕ ಸಖಾ ಭವತಿ! 


ಹೇ ಚುತ್ವಿಗಾಡಯೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಲನಾ 
ಭಿರ್ವ್ವತಾನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ್ಪಾದೀನಿ ನಸ್ಪಶೇ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನಃ 
ತಿಷ್ನತೀಶ್ಕೆರ್ಥಃ | ತಾವೈಕೋ ವಿಷ್ಣುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯೋ 
ನಿಷ್ಣೋರಿಂದ್ರಾನುಕೂಲ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಿಪುತ್ರೆ ಇತ್ಯನುವಾಕೇಇಥ ವೈ ತರ್ಜ ನಿಷ್ಣುರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪-೧೨-೨ | ಪ್ರೆಸೆಂಜೇನ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾ ಅಮನಂತಿ |! ಪಸ್ಪಶೇ! ಸ್ಪಶ ಜಾಧನೆಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಲಿಓ। 
ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ | ಹಾ. ೭-೪-೬೧೦ | ಇತಿ ಸೆಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಕಾರೋ ಲುಷ್ಯತೇ | 
ಯೆಪ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾಜಿನಿಘಾತೆಃ  ಯುಜ್ಯಃ | ಯುಜೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ತ್ಯ್ಯಸ್‌ | $ತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾವಕ | 


“ಲಿ 
ಕ್ಯಪಃ ಏಿತ್ತ್ಯಾಡಿನುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಧಾಶುಸ್ವರಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರೇ.) ಯಶಃ. ನಿಷ್ಣುನಿನ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜ 


ಮಾನನು) ವ್ರತಾನಿ-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು | ಪೆಸ್ಟಶೇ--ಮಾಡುವನೋ (ಮಾಡಿದನೋ) 
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(ಅಂತಹ) ನಿಷ್ಣೊ (8 ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಕರ್ಮಾಣಿ -ಪಾಲನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಶ್ಯ ಶ. ನೋಡಿರಿ | (ಅಂತಹ 
ನಿಷ್ಣುವು) ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಯುಜ್ಯ8--ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಅನುಕೂಲನಾದ) |,  ಸೆಖಾ-ಪ್ರಿಯ 
ಸ್ನೇಹಿತನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾಲನಾದಿ (ಅದ್ಭುತ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
ಆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯಿ:ಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 
ಇಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


See the deeds of Vishnu, through which (the worshipper) has 
accomplished the pious acts; he is the intimate friend of Indra. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖನಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹೆಶ್ಚತೆ ನೋಡಿರಿ ಎಂಬ 
ಪದವಿರುವುದರಿಂದೆ ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಪದವು ಅ ಅವಶ್ಯಕವು. ಹಾಗೆಯೇ ವ್ರತಾನಿ ನಸ್ಪಶೇ-ವ್ರತಾಚರಣೆ 


ಮಾಡಿದನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕು ಎಂಬ ಕರ್ತ್ರೃಪದವು ಅವಶ್ಯಕವು ಮತ್ತು ಇಂದೆ ಸ್ಕೈ ಸಖಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಜತೆಗೆ ನಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ ಪದವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. 


ವ್ರತಾನಿ--ನಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದ್ನ ದ್ಯನುಷ್ಕಾನಗಳು. 


ಹೆಸ ಸಶೇ-ಸ್ಪೃಷ್ಠ ಶೆ ವಾನ್‌-ಸ್ಫ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯುಜ್ಯ8--ಯೋಗ್ಯೋನುಕೂಲಃ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾದ, ಫ್ರಿ ಯಮಿತ್ರನಾದ, 
ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥೆವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷ್ಣುನಿನ ನಾನಾ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ನ (ಹ, ಇಂದ ದ್ರನಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನು 


ಧ ಸಾಹಸಕೃ ತ್ಯ, 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಮೊದೆಲಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨೨) ಒಂದು ಅನುವಾಕವನ್ನು ಭಾಷ ಕಾರರು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವರು. ಅದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು ಹಬೀಗಿರುವುದು- 


ತ್ರಷ್ಟೈ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂ ಪನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದೆನು. ಅನನು ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನ ವುಳ್ಳ ವನಾ ನಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು, ಈವಿ ವಿಶ್ವರೂಸನು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಕೊಡಬಹು 
ದೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಅಸುರಪಕ್ಷನಾತಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
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ಕೋಸಗೊಂಡೆ ತ್ವಸ್ಟೃವು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನಾಗಜೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಲು ತ್ವಷ್ಟೃವು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು- ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಾ 
ತ್ಪಾರದಿಂದ ತ್ವಸ್ಟೃನಿನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮಿಕ್ಚ ಸೋಮ ಶೇಷವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಜೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವ 
" ಸ್ಪಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ಟೆ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದೆರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ತನಾದ ಅಗ್ಕಿಯು-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ವೃತ್ರನು 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಆರಿಹೋಗಿ ಯಜ್ಞಭಂಗವನ್ನು ಮಾದಿದನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯತೊಡೆಗಿದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯದೆ ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವಂತೆ 
ಆದನು. ಬಳಿಕ ಆ ವೃತ್ರನು ಜೇಗಜೇಗನೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಬೆಳೆಯಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಬಿಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
್ಯನಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ತಂಜೆಯಾದ 
ಶ್ವಷ್ಟೃವನಿಗೂ ಭಯನವುಂ ಬಾಯಿತು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೂಟ್ವನು. ಆ ತಪೋರೂಸವಾದ ಮಹಾ ವಜ್ರಾಯುಭವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಇಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. -ಎಲೈೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತುವು 
ದಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಇರುವ ಜಗದ್ವ್ಯಾಶ್ಮಿತ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸೋಣ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಹಾಯಮಾಡಚೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದೊಸಪ್ಟಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ಆಥವಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಮೂರು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಸೃಥಿನಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವಾದೆ ಶರೀರದಿಂದ 
ಸಹಿಶನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು.' ಆಗ ವೃತ್ರನು 
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ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಬೇಡೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ನೀರ್ಯೆವೆಲ್ಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ನಿಷ್ಣುವೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆ ವೃತ್ರನ ವೀರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಇಂದ್ರನು, ನನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೀನು ಮಾಡುವುಜೇನು? ನನ್ನನ್ನೇ ತಿಂದು ಹಾಕುವೆಯಲ್ಲವೇ ಎನ್ನಲು? ವೃತ್ರನು--ಹಾಗಲ್ಲ, 
ನಾನು ನಿನ್ನೆ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಠರಾಗ್ನಿ ರೂನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೀನು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಚನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಜೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ವೃತ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷುದ್ರೂಪದಿಂದ (ಹಸಿವು) ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಮೂರಾವ್ನ ತ್ರಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ತ್ರಿಧಾತುಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನು ಜಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನನು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಷ್ಣುನಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ನೇಹಭಾನನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಸ್ಪಶೇ--*ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ' ಧಾತು-ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌ " ಲಿಟಿಧಾತಶೋರನಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ಪಶ್‌-ಸ್ಪಶ್‌*ಲಿಟ್‌, « ಹಲಾದಿಶೇಷಃ ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿನರ್ಣಕೆ ಶೇಷವು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 
೯ ಶರ್‌ಪೂರ್ನಾಃಖಯಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ-ಷ-ಸ ಇವುಗಳ ಮುಂಜೆ ಇರುವ ಖ-ಫ-ಛ-ಕ- 
ಥ-ಚ-ಟಿ-ತ-ಕ-ಪ ವರ್ಣಗಳು ಉಳಿಯುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರನೇ ಉಳಿದರೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಆದಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಪ-ಸ್ಪಶ್‌-ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ "ತೆ ಆಜೀಶ « ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ «ಶ'ಗೆ ನಿರ ಆದೇಶ ನಸ್ಫಶೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. « ಯಡ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾನ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿನಿಯೋ ಆ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂಶವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಥನಿರುವುದರಿಂಡ * ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಸೆಸ್ಪಶೇ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪಸ್ಸಶೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಪೂಜನಾತ್ಟೊಜಿತೆಮನುದಾತ್ತೆಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ « ಅಶ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಸಂಚೆಮಾನಿರ್ಜೇಕೇ$ಖಿನಾನನ ರ್ಯ 

ಗ 


ಮಿಷ್ಕೃತೇ ' ಎಂದು ಜ್ಞಾಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ « ಪ್ರತಾನಿ” ಎಂಬ ನದದಿಂದ ವ್ಯೃವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಅನುದಾತ್ತ 
ರಿಸೇಧಬರುವುದು. 
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ಯುಜ್ಯ8--" ಉಣಾಜಿಯೋ ಬಹುಲಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯುಜ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಕ್ಯಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ « ಕ್ಲಿತಿಚ ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ' (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಪ್‌ ವಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುವಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಏನಂಚ ಯುಜ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉಕಾರವು 4 ಧಾತೋಃ? (ಸಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಧಾತುಸ್ವರೆದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. | ೧೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಹಪದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ತತ್‌ | ನಿಷ್ಠೋಃ | ಹರಮಂ | ಪದಂ | ಸದಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸೂರಯಃ ॥| 


| | | 
ದಿನಿೀ೯ಇವ | ಚಕ್ಷುಃ | ಆ5 ತತಂ [೨೦ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೂರಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಯತ್ಸಿಗಾಡೆಯೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸೆರಮುಮುತ್ವೃಷ್ಣಂ ಶಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹೆದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಡೈಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿನೀವ | 
ಆಕಾಶೇ ಯೆಥಾಶತೆಂ ಸರ್ವತಃ ಸ್ರಸೃತೆಂ ಚೆಪ್ಪುರ್ನಿರೋಢಾಭಾನೇನೆ ನಿಶದಂ ಪಶ್ಯತಿ | ತೆಡ್ಚತ್‌ || ಸದಾ | 
ಸರ್ವ್ವೈಕಾನ್ಯೇತಿ | ಷಾ. ೫-೩-೧೫ | ದಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನೃತೆರಸ್ಕಾಂ ದಿ|ಪಾ.೫-೩-೬| 
ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೈಂ | ವಿನಿ! ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾಕ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಇನೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಷೆಃ ಪೂರೃಹೆಡೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚೇತಿ ತೆದೇನ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಚೆನ್ಸುಃ | 
ನಬ್ಬಿಸಯೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಮ್ಯು ಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತೆತಂ |! ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ1 ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌- 
ಸ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಹೆಃ | ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಸೂರಯೆ8-ನಿದ್ವಾಂಸರು | ನಿಷ್ನೋ-ನಿಷ್ಣುವಿನ | ತತ್‌ ಆ | ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಪದಂ ಸ್ಥಾಸವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು?) | ದಿವಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆಶಶಂ-- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ (ಸ್ರ ಸರಿಸಿದ) 
ಚೆಕ್ಷುರಿವ--ಕಣ್ಣಿನಂತೆ! ಸದಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ--ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಕಾಶವು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವಂಕೆ ನಿದ್ವಾ ೦ಸ 
ರಾದವರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ಪರ್ಗ ಅಥವಾ ವೈಕುಂಠ?) ಸದಾ 
ನೋಡುವರು. 


English Translation. 


The wise always contemplate that supreme place of Vishnu as the 
eye fixed in broad heaven. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಪರಮಂ ಪದಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿಷ್ಣೊ 8 ಪರಮಂ ಪದಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸರಮಪದ 
ವೆಂದರೆ ನೈಕುಂಠಲೋಕವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಪುರಾ ಣಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ. Web ಸದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೆದಾ-ಮೂರು ಸಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಪರಮಂ ಸದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮುಂದಿನ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿನೀವ ಚೆಕ್ಷುರಾತತಂ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯು ಬಹುದೂರದ ವರೆಗೆ ನೋಡಬಲ್ಲದು. ಎಂದರೆ 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕಣ್ಣಿಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರಿಗೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶ್ರೇಷ 
ಇ © 

ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೋಡುವ ಅಥನಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಭಾವವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸದಾ--ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ * ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯೆತ್ತದಕ ಕಾಲೇದಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೫) ಸನ ನ್ಹಮ್ಯಂತೆಗಳೂ ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ್ಕ ಅನ್ಯ ಕಿಮ್‌, ಯತ್‌, ಶರ” ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜ ದಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರ್ವ-ಜ್‌*ದಾ, ತದ್ದಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ * ಶೃತ್ತೈದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು * ಸುಪೋಧಾತುಪ್ಪಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಕ? (ಸಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ 
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ಲುಕ್‌ ಸರ್ವಃದಾ, ಈಗ * ಸರ್ವಸ್ಯಸೋಂನ್ಸತರಸ್ಯಾಂ ದಿ? (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೬) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ದಕಾರಾದಿಪ್ರತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸವ? 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಸ? ಆದೇಶ, ಸದಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಯುಕ್ತನು. ಆದರೂ * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. 


ದಿವಿ--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸಸ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ದಿನ್‌ ಇ, 
«ದಿವಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಜಂ? ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸುಪ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ಊಡಿದಂಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯ್ಯಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಅಂತೋದಾತ್ಮಗಳೂ, ಐಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ «ಊತ್ಕ್‌ ಇದೆನ್‌, ಪತ್‌, ದತ್‌, ನಸ, 
ಮಾಸ್‌, ಹೃತ್‌, ನಿಶ್‌ ' ಈ ಆರು ಪದಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ಕ್ಲೈ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವ 
ನಾಮ ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ, ಜೌಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು.  " ಇವೇನ ವಿಭಕ್ಷ್ಯ್ಯಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ವಂಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪. ವಾ. ೨) ಸುಬಂತವು ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಾಸಂತರವೂ, ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದಿನಿ*ಇನ, ಎರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾಸವೂ, " ಇ? ಎಂಬವಿಭಕ್ತಿ ಲೋಪಾಭಾವವೂ, ಸೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ. " ಚಾದಯೋಂನುದಾತ್ತಾ8' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವ ಶಬ್ದವು 
ಅನುದಾತ್ತವೆಂದು " ಸನಃ ಪಿಶೇವ' (ಚು. ಸಂ. ೧-೨-೯) ರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. «ದಿವಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರ, " ಇವ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನುದಾತ್ತೆ ಇಕಾರ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾದೀರ್ಥವು ಏಕಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ * ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಸ್ವರಿಕೋ 
ವಾನುದಾತ್ತೇ ಸೆದಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉದಾತ್ತ 
ದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ನಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಚಕ್ಷುಃ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದೆ ಶಬ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ * ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ' (ಭಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಕ 


ಆತೆತಮ್‌--ಆರ್ಜ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆತನ್‌-ತ್ಕ ತನು ಧಾತು. ಉಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಧಾತು ಆದ್ದರಿಂದ " ಉದಿತೋ ನಾ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) ಉದಿತ್ತಾದೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ್ವ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮನು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಬರುವುದು, ಎಂದು ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯೆಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮವು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

"ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಹಿತವಾಗಿ 
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ರುವುಜೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕೃ, ಕೈನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ನಂತರ * ಅನುಡಾತ್ತೋಸೆಡೇಶನನೆಕಿ ಶನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆ 
ಲೋಪೋ ರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪ 
ದೇಶವಾದ ಧಾತುಗಳು, ಅಂತಹ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಢಾತುಗಳ್ಳು ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಟೂ ನನ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿ 
ಕಕ್ಟೂ ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಎಂಬುದರ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಮ್ಮಿ ರಮ್ಮಿ ನಮ್ಮಿ, ಗಮಿ ಹನಿ, ಮಿನಿ ಈ ಆರು ಧಾತುಗಳು ಅನುದಾತ್ರೋಪ 
ದೇಶಗಳು, ತುನು, ಕ್ಷಣು, ಕ್ಷಿಣು ಖುಣು, ತೃಣ ಫೃಣು, ವನು, ಮನು, ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಏವಂಚ " ಆತತ? ಎಂದಾಯಿತು. " ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್ವೃತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುಪೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರ್ಕೆ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಥಾಥಫುಣ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿಶ್ರೆ ಕಾಣಾಂ ಸ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಗತಿರ 
ನೆಂತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿ ಕ ಪ್ರ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬ ಗತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಡು [| ೨೦ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ನ 
| 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಯತ್ಸರಮಂ ಪದಂ || ೨೧1 
ಹದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಸಃ | ನಿಪನ್ನನಃ | ಜಾಗೃ 5 ವಾಂಸಃ | ಸಂ | ಇಂಥಬೆತೇ | 


₹8 


\ ಸ 
ವಿಷೊ 6 | ಯತ್‌ | ಪರಮಂ | ಪದಂ | ೨೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ಯೆತ್ಸರಮಂ ಸೆದೆಮಸ್ತಿ ಶೆಶ್ಚದಂ ವಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೆಃ ಸೆಮಿಂ- 
ಧಶೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸೆಯೆಂತಿ | ಕೀಡೈಶಾಃ | ವಿಸನ್ಯನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಾಗೃನಾಂಸಃ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರಮಾಡರಾಹಿತ್ಯೇನ ಜಾಗರೂಕಾಃ || ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಚಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ನಿಸನ್ಯನಃ | 
ಸ್ತುತೈರ್ಥಸ್ಯ ಸೆನೇರ್ಜಾಹುಲಕ ಔಣಾದಿಕೋ ಯುಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಜಾಗೃವಾಂಸಃ | 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ | ಲಿ೫ಃ ಸ್ಚಸುಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತೃಾಸ್ತೆ 


ಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ಸೇಕಾಜಾದ್ರಸಾಮಿತಿ 
ನಿಯಮಾಕ್ಷಿವೃತ್ತಿಃ ॥೭॥ ; | 
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ನಿಷೆನ್ಶವ8--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ | ನಿಷ್ರಾಸಃ--ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ ಜನರು | ನಿಷ್ಣೋಃ--ನಿಷ್ಣುನಿನ | 
ಯೆತ್‌-ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾನ | ಪರಮಂ ಪೆದಂ— ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನನಿರುವುಜೋ | ತತ್‌ 
ಅದನ್ನು | ಜಾಗೈವಾಂಸೆ8-- ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ (ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸಂ ಇಂಧಶೇ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಉದ್ದೀಪನೆಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ವಿವೇಕಿಗಳು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 
English Translation. 


The wise, vigilant and full of praises, glorify the supreme place of 
Vishnu. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾವಿನ;, ಬುದ್ದಿವಂತರು, ನಿವೇಕಿಗಳು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ನಿಸನ್ಯವ&--ಸ್ತುತಿಕಾಮಾಃ, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವರು. 
ಜಾಗೃವಾಂಸ8 ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷ್ಸಯೇ, ಜಾಗರೂಕರು, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುವವರು. 
ಸಂ ಇಂದಶೇ--ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಪ್ರಾಸ8--ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌, ವಿಪ್ರ--ಜಸ್‌, ಜಕಾರಕ್ಕೆ 


ಗ್ರ 


2೬ 


ಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಅನರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ 
»ಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಆಶ್ಯನ್ನೌಟಿಕಿತಾ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂತಾನಯವನನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ನಿಪ್ರ*ಅಸ್‌ಆಸ್‌, 


2 


ಅ 
« ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು, ನಿಪ್ರಾಸ8 ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. 


ವಿಸನ್ಯವಃಸಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ, ಸನ ಚ, ಎಂದು ಪನ ಧಾತು ವ್ಯವಹಾರ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಸನ ಢಾತುವು ಗ್ರಾಹ್ಯವು ಅದರ ಮುಂಡೆ * ಉಣಾದಯೋ 
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ಎ ) ಹೆ ಸ 
ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಹುಲಕವಾಗಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
pS, ವ 
ವಿಸನ್ಯು, ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆ, ಯು ಪು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ನಿನನ್ಯವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. - 


ಜಾಗೃನಾಂಸೆ8--೯ಜಾಗೈ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ'? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದಿ ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ, « ಲಿಭಕಿ 
ಕಾನೆಜ್ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) * ಶೈಸುಶ್ಚ " (೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ *ಲಿಟಿಧಾ 
ಶೋರನಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿತ್ತವು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಸ್‌ ಗೆ*ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
« ನೇಡ್ಬಶಿಕೃತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ನಂತರ, *ಶೈಸೃಭ್ಛವೈ ಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರುವೋಲಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) " ಏಳಾಚ ಉಪದೇಶೇ$ 
ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ' (೭-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ (ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ) 


ಇಣ್ನಿಸೇಧಗಳಾಗಲೀ, < ಶ್ಯು)ಸೆಕ ಕತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧ ತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶೇಷ 


ಗ 

ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಇಣ್ಣಿ ಸೇಧಗಳಾಗಲೀ, ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿಸೇಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿವೆಯೋ ಅವ್ರು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ, ಸೃ, 
ಭೃ, ವೃ, ಎಂಬೀ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರುವುವು. ಕ್ರಾದಿ ಚತುಸ್ಪಯಾತಿರಿಕ್ತೆ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಮಿ ಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ರಾದಿ ನಿಯಮ ಶರೀರವು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಹೇ ಇರುವೆ ಜಾಗೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 
ಬರದೇ ಇರುವ ಕಾರಣ ಇಡಾಗನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ, ಅದರೆ ಇದು * ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೬೭) ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಂದ ನಂತರ ಒಂದೇ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳು, 
ಆಕಾರಾಂಶ ಧಾತುಗಳು, ಥ ಸ್ಸ ಢಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬಿ? ನಿಯಮದಿಂದ, ಜಾಗ ಢಾಶುವು ಈ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ 
ಕಾರಣ ವಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಥಮ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಜಾಗೃ ವಸ್‌ಅರ್ಸ್‌ 
ಈಗ " ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಂಧಾಶೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, 
ಜಾಗೃವಾನ್‌ರ್ಸ್‌ ಅಸ್‌ " ಸಾಂತ ಮಹತಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌-ಅರ್ಸ, ನಶ್ಚಾಪವಾಂತಸ್ಯ ರುುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಜಾಗೃವಾಂಸ್‌*ಅಸ್‌ಎಜಾಗೃವಾಂಸಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ |! ೨೧ || 
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ಶ್ರೀಃ [| 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೀವ್ರಾ ಇತಿ ಚಶುರ್ನಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಷಷ್ಕಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಳ್ರಮಣಿಕಾ | ತೀವ್ರಾಶ್ಚ- 
ತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ನಾಯೈೈಕೈಂಪ್ರನಾಯೆನ್ಯೌ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಮರುಶೈತೀಯವೈಶ್ಚದೇವಸೌಷ್ಟಾಸ್ತೃಚಾಃ 
ಶೇಷಾ ಆಸ್ಟ್ರೋಇಂತ್ಯಾಧ್ಯರ್ಧಾಗ್ನೇಯ್ಯಸ್ಸ್ಪಂತಃ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಪರಾನುಷ್ಯುಪ್ತಿಸ್ರಶ್ನಾಂತ್ಯಾ ಏಕನಿಂಶಿಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಕೇತಿ | ಖುಷಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾರ್‌ | ಅನು. ೧೨-೨ | ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾನುವರ್ತೆನಾನ್ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಸಾಲ್ವಿ- 
ಯಸಿಃ | ಅಪ್ಸಂತೆರಿತ್ಕೇಣಾ ಪುರಉಸ್ನಿಕ್‌ | ಪ್ರಥಮುಪಾಡಿಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಶ್ಸರೇಣಾದ್ಯಶ್ಲೇತಶ್ಪುರ 
ಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಅನು. ೫-೨1 ಇತಿ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋನು ಇತ್ಕೇಷಾನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಇದಮಾಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತಸುಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕೋನನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಜುಜೋ ಗಾಯೆ- 
ಶ್ರ್ಯ8। ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಸೆರಿಭಾಷಿತೆಶ್ಟಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨-೧೪1 ಆದ್ಯಾ ವಾಯುದೇನತಾಕಾ | 
ತತೋ ದ್ವೇ ಯಜಾವಿಂದ್ರನಾಯೂದೇವತಾಕೇ | ತತ ಏಕಸ್ತೈ ಚೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಃ | ತತ 
ಉತ್ತರತೃಚಿಸ್ಕ ಮರುವ್ಲಣವಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತತ ಏಕಸ್ತೃ ಜೋ ವೈಶ್ವದೇವ! | ತೆಣನಂಠರ- 
ಭಾವೀ ಸೌಷ್ಣಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯಚೋಜಬ್ಬೇವತಾಕಾಃ | ಪೆಯೆಸ್ಥಾನಗ್ಗ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜ್ಚೆಯುಕ್ತಾ ಸಂ ಮಾಗ್ದ 
ಇಶ್ರೇಷಾ ಶ್ನಗ್ಗಿದೇವತಾಕಾ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದನಗಂತವ್ಯಃ | ಅಭಿಪ್ಲ ನಷಡಹಸ್ಯೆ 
ದ್ದಿತೀಯೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯುವ್ಯತೈಚಿಸ್ಯ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶೃತೀಯಾ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚೆಶುರ್ನಿಂಶೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕಾ! ಆ... 
೭-೬ | ಇತಿ | ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹೇ$ಸಿ ದ್ವಿಕೀಯೇ$ಹನಿ ಸ್ರಉಗ ಏಷಾ | 


ಅನುನಾದ--ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು--ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ 


ಪ 
Mr ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ವಾಯಜೀವತಾಕವು ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೂ, 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪೂಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳೂನರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಸಃ (ಉದಕ) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 
ಕಡೆಯ ಒಂದೂವರೆ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅಪ್ಸ್ವಂತಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು. ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಎಂದ್ಕೂ ಇಸ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು 
ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ವರ ವರಿಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸೆಂದ್ಕೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದೊ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖುಷಿಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮೇದಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನೇ 
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po 
ಹತಾ SS EEN EA NNR ESSERE EIR TNS eS FT Te EE NS ರಾ ಗ ಕಾ ಗುಯು 


ಎಂದು ಅನು. ೧೨-೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಸ್ಟೆ ನ್ಹ8 ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು.  ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಶೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹನ್ನೆರೆಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯತೃ ತೀಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಖಯಕ್ಸು ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಸ ೧ ನ್ರ8-ಎಂಬ ಬುಕ್ಳು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು (ಅನು. ೫-೨). ಅಪ್ರುಮೇ ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಯಕ್ತೂ, ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವವು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಪೃತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು 
ಬುಕ್ಬುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸು. ಗಾಯತ್ರಿ €ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಸಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು 
ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಬುಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ದ್ವಿತೀಯಸಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 'ಭಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಯಾ ಬುಕ್ಚುಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಭಿನ್ಲವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಯವ್ಯತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಪಿಂಶೇನೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೭-೬) ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ತೃ ಚವನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ- -೨೩ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-_೫ | ಸೂಕ್ತ---೨೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ ೮-೧೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೨೪ | 


1 ಯಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 


| ಜ HO ಸಾಲಾ ಹ ; 
ಎ. ಜೇನತಾ-೧ ವಾಯುಃ | ೨ ೩ಇಂದ್ರವಾಯೂ! ೪-೬ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ [೭.೯ ಇಂದ್ರೋ 


ಮರುತ್ವಾನ್‌ jl ೧೦೨೧೨ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ೧೩೧೫ ಸೊಷಾ | ೧೬-೨೨3 ಆಪಃ! 
೨೨ಸಿ ೨೪ ಆಗ್ನಿ $ | 
| ಛಂದ8-೧೧೮ ಗಾಯತಿ ಪ್ರ ತ 
ಭೆ ತ್ರೀ | ೧೯ ಪುರ ಉಷ್ಣಿತ್‌ | ೨೦ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೧ ಪ್ರತಿಷಾ! | 
೨೨-೨೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 
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| ಸಂಹಿಸಾಸಾಳೆಃ 


? I I 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀ ರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇವೇ 
ವಾಯೋ ತಾನ್ಸಸ್ಟಿತಾನ್ಸಿಬ | ೧ 
ಪಹಪಾಶಕ 
ತೀವ್ರಾಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಆತೀಃ 5 ಪಂತ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ 


ವಾಯೋ ಣಿ | ತಾನ್‌ | ಫ ಪ್ರ5ಸಿ ತಾನ್‌ | ಪಿಬ | ೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ಇವೇ ಸೋಮಾಸೆ ಐಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹಾದಿರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ 
ಅಭಿಸುತಾಃ | ತೇ ಚೆ ತೀವ್ರಾಃ ಸೆ ಆಗ ಕು ಸಮರ್ಥಾ ಆಶೀರ್ವಂತೆ ಆಶಿರಯುಕ್ತಾಃ | 


ಅತಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ನುಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರಸ್ಲಿತಾನುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಾಂಸ್ತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಸಿಬ ॥ 
ಸೋಮಾಸಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತ್ಪಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ ಸ್ಯ 'ನಿತ್ತ ತ ವಾದ್ಯ ದಾತ್ತ್ಮಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಗಹಿ! 
ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | ಯಗ್ಗೇ, ೧-೧೯-೨1 ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಆಶೀರ್ವಂತೆ. | ಶ್ರೀಇಜ್‌ ಹಾಕೇ | 
ಅಸಸ 


ಸ್ಪೃಥೇಧಾಮಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬೨೧೨೩೬ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ಲಿಪಿ ಶಿರಾಜೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಕರಣಸ್ಯಾಪಿ ಶ್ರಯಣವ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇ ಕಠನ್ಸತ್ಸೆನಿವಸ್ಸಯಾ ಕರ್ತರಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ನ ವಿರುಧ್ಯಶೇ | 
Wii cues | ಛಂಡೆಸೀರ ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ನಾಯೋ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | 
ಪ್ರಸ್ಲಿ ತಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃೈಮುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ಸರತ್ಸೆಂ ಬಾಧಿಶ್ವಾ ನ್ಯ ತೈ ಯೇನಾನ್ಯಯೆಪೂರ್ನಪೆಡ- 
ಪ ಶೃತಿಸ್ಪರತ್ಸಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೆ) ನಾಯೋ ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುವೇ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃಈ ಸೋಮರಕೆಗಳು ತೀವ್ರಾ&-- 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಾರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ) | ಆಶೀರ್ನ್ವಂತೆ-ದಧಿ ಯನ ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸುತಾ8--ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌--ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ತಾನ್‌ ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಪಿಬಪಾನಮಾಡು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ನಾಯೂ, ಇದೋ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ಆತಿರದ್ರೆ ವ್ಯಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ 
ಸಾರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟ ರುವೆವು. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


These intoxicating Soma juice flavoured with milk, barley, and 
butter-milk are extracted and placed for your use. O Vayu, drink those 
Soma juices. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ತೀವ್ರಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧಿಕಪ್ರ ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು, ಕಟುವಾದ 
(ತಿಕ ಅಥವಾ ಕಹಿಯಾದ) ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುವರು. 
Wilson ಸಂಡಿತನೂ, ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರೂ Sharps ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿರುವರು. ಈ ನಿಧನಿಧನಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು' ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾರೆಯುಕ ವಾದ, 
ಬ ಆಮು 
highly-concentrated, intoxicating, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ಆಶೀರ್ವಂತಃ8--ಸೋಮರಸನು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಸೇರಿಸುವ ನಿಶ್ರಣದ್ರವೃಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾತಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಯವವನ್ನು (ಹಿಟ್ಟನ್ನು) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೊ ಹೆಸರು. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ ವನ್ನು 
Blessing-bearing ನಿಂದು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿರುವನು. ಅದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. Ks 


[[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಸೋಮಾಸಃ-" ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧ್ಭ ಕ್ರಿತ್ರುಭಾಯಾವಾಸೆದಿಯೆ ಕ್ರಿನೀಭ್ಯೋಮನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ, 
೧-೧೩೭) ಹು ಗತೌ, ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಸುರ್‌ ಅಭಿನವೇ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸ್ನ ಗತ್ಕೌ್‌ ಧ.ಇ೫ 
ಧಾರಣೆ, ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ, ಕು ಶಜ್ಬೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ, ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ, ವಾ ಗತಿಗನ್ಸನಯೋಃ, ಕ ತೆ 
ಸೂಜಾಯಾಂ, ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
ಅಭಿಸಷವೇ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಕು ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃಸಃ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸು-ಮ * ಸಾರ್ವಧಾತೆಕಾರ್ಧ ಧಾತುಕೆಯೋಃ' (ಸಾ. ಹ 


೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಸೋಮ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನ ನಾಯಿತು ಮನ್‌ 
ತ್ಮ * 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ € ಇನ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ಮ 


ಸೋಮಶಬ್ದ, ಇದರ ಮುಂಸೆ ಜಸ್‌ * ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ. 


ಗಹಿ--« ಮರುದ್ಳಿರಗ್ಗ ಆಗಹಿ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಆಶೀರ್ವಕ್ರ8-_" ಶ್ರೀಇತ್‌ ಪಾಕೇ? ಢಾತು, " ಅಸೆಸ್ಸೃ ಧೇಫಾಮಾನೃಚೆರಾನೃಹುಶ್ಚಿ ಚ್ಯುಷೇ 
ತಿತ್ಯಾಜ ಶ್ರಾತಾ ಶ್ರಿತಾ$$ಶೀ ರಾಶೀರ್ತಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) « ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ' ಧಾತು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ ತನು ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫರ್ಧ್‌*ಆಥಾಮ್‌ * ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲೃಕ್ಷಡುದಾತ್ತೆಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ಶ್‌, ಅಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಅ-ಆಥಾಮ್‌, 4 ಆತೋಜಂತೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೧) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜ್‌ತ್ತಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಪರ್ಥ್‌-ಅ-ಇಯಥಾಂ ಗುಣ, ಯಲೋಪ್ಕ ಅಸ್ಪರ್ಧೇಥಾಮ್‌ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ. ಉತ್ತರಖಂಡದ ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲಾಗುವುದು, ಏನಂಚ ಅ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧ್‌-ಸ್ಪರ್ಥ್‌*ಆ-ಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
" ಶರ್ಬೂರ್ಹಾಃಖಯೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಹ? ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅ.ಪ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಆ-ಆಥಾಮ್‌ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವೂ, ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬಂದರೆ ಶೇಷಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಉಪಪಾದಿಸಲು ಅ ಸಸ್ಪೃಥೇಥಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು " ಸ್ಪರ್ಧೇ 
ರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇ ಸಡಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ರಿವಚನೇ ಆಥಾಮಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಕಾರಲೋಪಶ್ಚ ೆ 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಉಸಪಾದನೆಯು ಅಪಸ್ಪೃಭಥೇಥಾಮ್‌ ಒಂದೇ ಪದನೆಂದು ಯಾವ 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಬೆಯೋ ಅದರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಯ ನದದ್ವಯಾತ್ಮಕ ಎಂಜು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಧಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಆಥಾಮ್‌ 
ಶಸ್‌, ಇಯಾದೇಶ ಗುಣ, ಯಲೋಪ, ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ ಸ್ಪರ್ಲೇಧಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವೂ ಸ್ಪನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಸಹ ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅಂಶವು--ಅನಸರ ಆಹ " ಅಪ 
ಸಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸ್ಫರ್ಧೇರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿವಚಿನೇ ಆಥಾಮಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ 
ಮಕಾರ ಲೋಪಶ್ಚ' ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಶದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಪಸ್ಸೃಥೆ,ಥಾಂ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎರಡನೇ ಸಕ್ಷದ ಸೃಥೇಥಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ * ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಸರ್ವನಾಮವಾದ ಏಕಶ್ರುತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂಪ, 
ಭಿನ್ನಸ್ವರಗಳಾದ ಎರಡಕ್ಟೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಅನರ್ಚುಃ, ಆನರ್ಹುಃ ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ, 
ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬೀಧಾತುಗಳ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಅಕಾರ ಲೋಪಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆನ್ಫಚುಃ, ಆನೃಹುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಚ್ಯುಜ” ಧಾತು 
ಲಿಟ್‌ ಥಾಸ್‌ ಚುಚ್ಯುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತ್ಯಜ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ, ತತ್ಯಾಜ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾಜೀಶ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. 4 ಶ್ರೀಣಾಶೇಃ ಕ್ರೇಶ್ರಾಭಾನಶ್ರಿಭಾವೌ' 
19 VOLUME 3 


146 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೫, ಸೂ. ೨೩. 


ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಶ್ರೀ ಪಾಕೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಶ್ರಾತ್ತ ಎಂದೂ ಶ್ರಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರಿತ್ತ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರೀ ಪಾಕೇ, 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ, ಧಾತುವಿಗೆ "ಶಿರ್‌? ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಕ್ವಿಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ « ಹಲ್ಲ್ಯಾಭ್ಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಪ *ರ್ವೋರುಪೆಧಾಯಾದೀರ್ಥ ಇ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೯) ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಂತ್ಕ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಗಳಾದ ಇ, ಉ ಯ್ಯಲ 2 ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ « ಆಶೀರ್‌' ಎಂದಾಯಿತು. ಆಶೀಃ ವಿಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ವಾದಾಗ * ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶೀರ್‌ 
ಮತ್‌ ಈಗ « ಛಂದಸೀರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂತ ರೇಫಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಅಶೀರ್ವತ್‌ ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, "ಉಗಿದೆಚಾಂ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿ:ದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು 
ಆಶೀರ್ವೆನ್ನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಾಯೋ--ಇದು ಸಂಜೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನಾಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾನುಪ್ರಿತೆಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೩-೪೮) ಸಂಜೋಧನೆಯ ಪ್ರ ಥಮಾ ಏಕವಚನನು ಆಮಸ್ರ್ರಿ ತ ಸು ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಮಂತ್ರ್ರಿ ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. * ಆನುಸ್ರಿ ತಸ್ಯಜೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌--ಸ್ಥಿತ ಎಂಬುದು ಕ್ರ ಪ್ರತೃಯಾಂತ "ಕುಗತಿ ಪ್ರಾಡಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಈಗ « ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ರ ತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರ ಪದಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ " ವ್ಯತ್ಯೆ ಡಂ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಚ ದಪ ಸ್ರ ತೆ ಶರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರ ಎಂಬುದು * ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಯ್ಥಾ ತರಭಿವರ್ಜಂ' (ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ಅಭಿ 


ಯನ್ನುಳಿದ 2೫1 ೬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುನು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ಅಜೀ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ॥೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇಂದ್ರವಾಯೂ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ ॥ ೨॥ 
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ಪದಸಪಾಕಃ 


I | 
ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿವಿ5 ಸ್ಪೃಶಾ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಹವಾಮಹೇ 


ಕಾವಾ ಭಾಯಾರಾಖ ಭವದ. ಸ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಕ | ಪೀತಯೇ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಏನ ಶಸ್ತ್ರ ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಫೃಶೇತಿ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರೆವಾಯವತ್ಶಚಿಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿ- 
ತೀಯೇ | ತಥಾ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ। ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ- ೭೨೬ | ತಿ 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತ್ಶಿನಾವುಭಾ ದೇನಾ ದ್ಕೌ ಡೇನಾನಿಂದ್ರನಾಯೊ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ | ಅಸಕೈದ್ವಾ ಖ್ಯಾತಂ | ಉಭಾ ದೇವಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ8| ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ! ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | [ಷಾ. ೬-೩೯-೧ | 
ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಇಂಪ್ರನಾಯೂ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಾಯುಶ್ನೇತಿ 
ದ್ವಂಡ್ಸಃ 1 ಉಭಯತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ಷೆವ್ಯಃ | ಪಾ. ೬೩-೨೬-೧1 ಇತ್ಯಾನೆಜೋ 
ನಿಷೇಧಃ | ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯೋಭೆಯಪೆದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಸ್ಯ ನೋತ್ತೆರಸೆದೇನು- 
ದಾತ್ತಾದೌ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್ಸೆಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಮೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹೆನಾಮಹೇ | 
ಹ್ರೇಜಇಸ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೇತಿ 
ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಕಪ್‌ | ಗುಣಾನಾದೇಶೌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೆಸ್ಪರೇಣ ಪಡಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೇ :ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತ್ಯಾಷ್ಟನಿಕೋ ನಿಘಾಶಃ | ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಷ್ಕಾಾ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಪೀತಯೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಸಾಪಚಃ | ಪಾ. ೩-೩-೯೫ | 
ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಲೇತೀತ್ಛಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ/| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಉಭಾ ದೇವಾ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಾದ | ಇಂಡ 


ನಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತೆಯೇ--ಸಾನಾರ್ಥವನಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) 
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English Translation. 


We invoke the two gods Indra and Vayu that reach the sky, in order 
that they may drink this Soma. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
॥ ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಭಾ ದೇವಾ--ಉಭಾ, ದೇವಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನೆಚನ 'ಚಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
" ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ರೊರ್ವಸವನರ್ಣಾತ5ಚ್ಛೇ ಯಾಡಾಢ್ಯಾಯಾಜಾಲ8' (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ--ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೌೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಚಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ, " ಹೈಮ್ಯೈಭ್ಯಾಂಜಕೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಹೃತ್‌, ದಿವ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು ಎಂದು " ಅನ್ಯಾರ್ಥೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೩-೯-೨) 
ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ಏನಂಚ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ "ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್ವೃತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨5-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್‌ ಎಂಬ 


ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ಉತ್ತರಪದನು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಇನ್ನ ನಾಯೂ ಇನ್ನ ಶ್ವ ವಾಯುಶ್ಚ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇನ್ನ), ವಾಯು ಇವು ಎರಡೂ ದೇವತಾ 
ನಾಚಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬುದು ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರ, « ಡ್ವೇವತಾದ್ವಂಜ್ವೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಯಪಿ ಇನ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ * ಡೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಉಭಯತ್ರೆ ವಾಯೋಃ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ8? (ಪಾಸೂ ೬-೩-೨೬-೧) ದೇವತಾನಾಚಕನದೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಯುಶಬ್ದವು 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ, ಉತ್ತ ರಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಆನಜಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ಸ್ರಶಬ್ದವು "ಖುಜ್ರೇಂದಾಗ್ರ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಾಯು ಶಬ್ದವು *ಕೈವಾಪಾಜಿಮಿಸ್ಟದಿ ಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
« ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ? (೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾಜೋಧಕ ಸದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲ 


ಸ ಫಾವೊ ಇದೆ ಇ ಇ y ಖೆ ಇ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ « ನೋತ್ತರಸದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿನೀರುಪ್ರೆ ಪೂಷಮಂಥಿಷು > (ಫಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವಿ ವೀ ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನುಷ:ತ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ವಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಉಜ ಭಯಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯೆಸದ ಪ್ರಕ್ಸೆ ೈತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಸಮಾಸ ಸಸ್ಯ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನೇ ಬರುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ ಹ್ವೇಣಸ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಬೇ ಚ ಧಾತು ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಓಗೆ « ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸಡಾನಾಂಟೇಕೀ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಕಾರ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹ್ರೇಃಅ*ನಮುಹೇ. ಈಗ "ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹ್ರೇಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದಕೆ ವ್‌ಗೈ, ಉಕಾರ, 
ನಂತರ "ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು*ಅ-ಮಹೇ "ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓ ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. 
"ಓಚೋ5$ಯವಾಯಾವ8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅವ್‌ ಆಜಿ ಹವಾಮಹೇ 
" ಆತೋದೀಘೋಯೆಣ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ಟಾ 
ಕಾರಾಂತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಯಿತು, ಕಪ್‌ ವಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ದೀರ್ಫವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಲಕಾರದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ ೈಧಾತುಕ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದು ಶನ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. " ಕಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಸ್ಲಿದನುಸೆದೇಕಾಲ್ಪಸಾರ್ವಥಾತೆಕ- 
ಮನ್ಸಿಜಕೋಕ'? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ್ಯ, ಢಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಹ ಉದಾತ್ತ 
ಏವಂಚ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಇದಮ್‌ ಜಸ್‌- 
" ಶೈಬಾದಿನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿ ಗಣಸಕಿತನಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅಕಾರನು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, " ಅಶೋಗುಣೇ?' (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲಿಲ್ಲದ ಅಕುರದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ-ಏ-ಓ ಗಳು ಪರದೆಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ 
ಸರಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸರರೂಪವು ಏಕ: ದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರರೂಪೆ, ಇದ--ಜಸ್‌ " ಹಾಜಸಿಜಸಾ- 
ಸಾಮಿನಾತ್ಸಾ $8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಪ್ರಸ್ವಾಂಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬ್ಯಾ ಜಸ್ಕಿ ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ-ಅತ್‌, ಸೃಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸ್ಯ ಅದೇಶ, "ಹಲಿಲೋಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) 
ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರರಹಿತವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದು ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ "ಅಸ್ಯ? ಎಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತೆ. « ಫಿಸೋಂತ ಉದಾತ್ತೆ8? (ಫಿ. ಸೂ. ೧) 
ಫಿಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸೃಗೆ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ” 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯೆ- 
ಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಠ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ " ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ?- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು ಅಸ್‌, ಪುಮ್‌ ರೈ. ನಿನ್‌, ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛೆಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ತಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ  " ಅನುದಾತ್ತಂ ಸೆದಮೇಕೆವರ್ಜಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಪುರೋವರ್ತಿಸೋಮನು ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶನಿಲ್ಲ ನಿನಂಚ, « ಇದನೊನ್ವಾದೇಶೇತಶನು- 
ದಾತ್ತಸ್ತೃ ತೀಯಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪೀತೆಯೇಪಾ ಸಾನೇ ಧಾಶ್ಮು " ಸ್ಥಾಗಾ ಪಾಪಚೋ ಭಾನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೫) ಸ್ಕಾ ಗತಿ 
ನಿವೃತ್ತೌ, ಗ್ಸೈ ಶಜ್ದೇ-ಸಾ ಪಾನ ಡುನಚಷ್‌ ಪಾಕೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾತಿ. " ಏಕಾಚೆ ಉಪೆದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ " ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕೆಸೇಷುಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದರೋ 
ಇಬ್‌ಗೆ ನಿಸೇಧ. " ಘುಮಾಸ್ತಾಗಾ ಹಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌, 
ವಾಜ'ತ್‌ ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದಾ, ಧಾ ಧಾತುಗಳು, ಸ್ಕಾ, 
ರಾ, ಪಾ. ಜಹಾ, ತ್ರಿ ಸಾ, ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಈ ಅದೇಶ, ಪೀತಿ 
ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ '(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ವಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ನೀತಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ॥ ೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮುನೋಜುವಾ ವಿಸ್ಟಾ ಹವಂತ ಊತಯೇ | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಕಾ ಧಿಯಸ್ನತೀ |೩| 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಮನಃ 5ಜುವಾ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಹನಂತೇ | ಊತಯೇ 


[ 
ಸಹಸ್ರ 5 ಅಕ್ಸಾ | ಧಿಯಃ ಪತೀ ಇತಿ ೩4 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ | 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಚುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಊತಶೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ಹನಂತೇ | 
ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀದೈ ಶೌ! ಮನೋಜುವೌ ಮನ ಇವ ವೇಗವತ್ತರ್‌ ಸಹಸ್ರಾಕಾ ತ್ಸ ಸಹಸ್ತ ಸ್ರನೆಯನ- 
ಯುಕ್ತಾ | ಯದ್ಯಸೀಂದ್ರ ಏವ ಸಹಸ್ರಾಫ್ಲಸ್ತಥಾಪಿ ಚೈತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ BN ತಥೋಚೈಶೇ | 
ಧಿಯಸ್ಪತೀ ಕರ್ಮಣೋ ಬುದ್ದೇರ್ನಾ ಪಾಲಕ್‌ [| ರು | ಜನಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಮುನೋ- 
ವಜ್ಜವತ ಇತಿ ಮನೋಜುವಾ ಮನ ಇವ ವೇಗೆಯುಕ್ತಾ | ಕೈಡುತ್ತೆರಸಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ರನ್‌ | ರನ್ರತ್ಯೈಯಾಂತ ಆಮ್ಕೆೈದಾತ್ರ8 1 ಊತೆಯೇ | 
ಊತಿಯೊತೀಶತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ | ಸಹಸ್ಪೆಮಕ್ಷೀಣಿ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯೃಸ್ಲೊಟ | ಪಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಕರೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ 
ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃತ್ಪಾಚ್ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾಶ್ತೆತ್ಚಂ | ಧಿಯೆಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಇಸ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಷಷ್ಕ್ಯಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಕಾರ! ಪೆಶೀ | ಡತ್ಕೆಂತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಪ್ರಾ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ) ಜನರು | ಮನೋಜುವಾ--ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಗದಂತೆ 
ಶೀಘುಗಾಮಿಗಳಾದ! ಸಹಸ್ರಾಶ್ಚಾ--ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ | ಥಿಯಸ್ಸತೀ--ಕರ್ಮಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ 1 ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಜೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹವಂತೇ--ಆಹ್ಮಾ ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ ] 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವಕೆಗಳು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವರು, ಸಹಸ ಸ್ಪನಯನಯುಕ್ತರು, ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳು ಅಥವಾ ಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಬುದ್ದಿವಂತೆರಾದ 
ಜನರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹಾ ನ ಚ ರೆ. 


English Translation. 


The wise invoke for protection Indra and Vayu who are swift as 
thought, who have a thousand eyes and who are the lords of the pious acts 


(or of mind). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಮನೋಜುವಾ--ಮನ ಇನ ವೇಗೆಯುಕ್ಕ್‌--ಮನಸ್ಸಿನಂಕಿ ಮೇಗವುಳ್ಳ ನರು. ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹು ನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಮನೋನೇಗದೆಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


152 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೫, ಸೂ, ೨೨, 


ಸಹಸ್ರಾಸ್ಸಾಸಹಸ್ಪ್ರಮಸ್ಸೀಚೆ ಯಯೋಸ್ತೌ--ಸಾನಿರ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವರು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಎಂದೆರೆ ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷದಲಿ) ಇರುವನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ವಿುಗುತ್ತಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸ ಸ್ರನಯನೋಪೇತನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿವರಿಸುವುದು ಸರಿಯಾ 
ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರ್ಯದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ :ವಾಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೋ, ಸಹಪ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಇದರಂತೆ 
ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸವುದಾದರೂ, ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಚಲಿಸು ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವ ಯಿಸುವುದು. ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 


ಧಿಯಸ್ಪತೀ--ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಧಿಯಸ್ಸತೀ ಎಂದರೆ, 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಶಕ್ಕವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಇದರಂತೆ ಇರುವ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ, ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಸತೀ, ವಾಚಿಸ್ಸತಿ, ಶವಸಸ್ಪತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಮನೋಜುವಾ--" ಜು? ಎಂಬ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ "ಜು ಚಂಕ್ರಮ್ಯ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. "ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೌ ವೇಗೇ ಚೆ? 
ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯೆಲ್ಲಿ ಗತಿ, ವೇಗ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮನೋವತ್‌ 
ಜವತ ಇತಿ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುವವು ಎಂದು ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಕೆ " ಕೈಪ್‌ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌, 
ಉಪಸಪದಸಮಾಸ, ಮನೊಜು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿದಿ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿ ದ್ವಿವಚನ ಟಔಟ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ "ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌-? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂವ a ಮುನೋಜುಆ, ಇಲ್ಲಿ " ಅಚೆಶ್ನುಧಾತು ಭ್ರುನಾಂ ಯ್ಯೋರಿ- 
ಯೆಜುನಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ, ಮನೋಜುವಾ, ಎಂದಾಗುಕತೆ 
" ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯೈನೇಷ್ಯತೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨೨) ಯತ್ಸಿಂಚಿತ್‌ ಸದವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಇ. ಉ. ವರ್ಣಾಂತ ಥಾತುಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಕಾರಕಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಪೂರ್ವಪದ 
ವಿರುನಾಗೆ ಮಾತ ತ್ರವೇ ಬರುವುದು, ಗತಿಕಾರಕಭಿನ್ನ ಪೂರ್ವನ ಯ ಇ, ಉಊ, ER ಯಣ್‌ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ " ಓಸ್ಸುಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಯಣ್‌ ವಾರಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇವಾರ್ಥಸಾದೃ ಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂಶವು ಅನ್ವಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ತಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಗತಿಸಂಜ್ಞವೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವು ವಿಪ್ರಾಃ, " ಖುಚ್ರೇನ್ಹಾ ಗ್ರ- 
ವಿಪ್ರೆ-? (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ದನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾಶಿತನಾಗಿಷಿ, ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ "ಇಸ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಊಶಯೇ--" ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) "ಮ್ರ 
ವೃಷೇಷಸಚಿಮನವಿದ ಭೂ ನೀರಾ ಉದಾತ್ತ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಏವಂಚ, ಊತಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ ಪದಗಳು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅವ್‌-ತಿ " ಜ್ವರತರಸೃವ್ಯನಿಮವಾಮುಪಧಾಯಾತ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವಕಾರೆ 
ಗಳರಡಕ್ಕೂ ಊಕ್‌-ಊತಿ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಕ 


ಸಹಸ್ರಾಶ್ಷಾ--ಸಹಸ್ರಂ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಯೋಸ್ತಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಯಾರಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿನೆಯೋ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯಕ್ಲೋಸ್ಸ್ಟಾಂಗಾತ್‌ಷಜ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಬಹುವ್ರ್ರೀಹೌ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸನ್ತಮಿಯೂ, ಸಕ್ಕ್ಯ್ಯಕ್ಷ್ಯೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕಿಯೂ ಸಹ ಸಂಚ 
ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಸಕ್ಕ್ಯಕ್ಷೋಃ ಎಂಬುದು ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ 
"ಯೇನ ವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ್ಯ " ಸಮಾಸಾಂತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೬೮) " ತೆದ್ದಿತಾಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುವು. ಸ್ವಾಂಗವಾಚಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಗಳಿನೆಯೋ ಅನುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಷರ್‌ 
ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತಾವಯವವಾಗುವುದು. ತದ್ದಿ ತಸಂಜ್ಞ್ಯಕವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಅದ್ರೆವಂ 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ಸ್ಸುಂಗಂ ಪ್ರಾಣೆಸ್ಥಮವಿಕಾರಜಮ್‌ | ಅತತ್ಸೃಂ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಂ ಚೆ, ತಸ್ಯ ಚೇತ್ತತ್ತೆಥಾಯು- 
ತಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೫೪ ಶ್ಲೋಕ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ವಾಂಗಲಕ್ಷಣವು ನಿರುಕ್ತವಾಗಿಜೆ, 
ದ್ರವಭಿನ್ನನೂ, ಅನಿಭುದ್ರವ್ಯ ಸರಿಮಾಣಕವೂ, ರೋಗಾದಿ ವಿಕಾರಾಜನ್ಯವೂ ಆಗಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಅದು ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಲಕ್ಷಣ. ಈಗ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾದಾಕದಾಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರತಿಮಾದ್ಯಪ್ರಾಣಿದ್ರವ್ಯವು, .ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯ 
ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥವಾದ ಸ್ವನಾದ್ಯಾಕೃತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಯು ಅಪ್ರಾಣಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ತೃತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಕೃತ ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಇವುಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಥಮ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಸಮಸ್ವಿತವಾಗುವುದು. ಏಿವಂಚ, ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಷರ್‌ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ರ್ರಾಕ್ಸಿನ್‌*ಅ, " ನಸ್ತೆದ್ಧಿತೇ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾನಾಂತವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗದ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಎಂದಾಯ್ತು.  ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ, « ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸ್ಫರಃ 
ಬಲೀಯೆಸ್ತೈಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರವು ಪ್ರಬಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಸ್ಟ್ರವಾದ 


« ಚಿತೆ8' ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚಷ್‌ ಚಿತ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆ ಆದೇಶ, 


ಧಿಯಃ-4 ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತ ಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನವು ವಿನಕ್ಷಿತವು. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದೇ ಅಜ್ಜರ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಡೋ ಆಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು- 
ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಧೀಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವು ಸಸ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ, ಧಿಯಃ*ಪತೀ, ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಸತಿಪುತ್ರ- 
ಸೈಷ್ಠಸಾರಸದಪಯಸ್ಪೋಷೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಸತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೇಶ, ಸತೀ. 
"ಪಾ ರಕ್ಷಣ ಢಾತು * ಪಾಶೇರ್ಡತಿ8? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್‌, 
ಡಿತ್ತ್ರಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಆ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಸ, ನತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಏವಂ ಚ, "ಆದ್ಭ್ಯುದಾ 
ತ್ತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ | ೩ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಹಸೀತಯೇ | 


ಜಜ್ಜೆ 


1 | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ (೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ [ ಬ್ದ ಕ 
ಮಿತ್ರಂ | ವಯಂ | ಹವಾಮಹೇ | ವರುಣಂ | ಸೋಮ *ಪೀತಯೇ || 


| 
ಜಜ್ಞಾನಾ | ಪೂತ 5 ದಕ್ಷಸಾ ॥ ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಚತುರ್ನಿಂಶಕೇತಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಮಿತ್ರೆಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹ ಇತಿ 


ಶೃಚೆಃ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಚಿತುರ್ನಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರೆ 
ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಅ. ೭-೨ | ಇತಿ | ಅಭಿಪಷ್ಣವಸಡಹೇ€ಫಿ 


ಸ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಯೆಂ 
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ತೃಚೆ ಅನಾಪಾರ್ಥಃ | ಅಭಿಸ್ಲೆನಸೈಷ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸರಿಶಿಷ್ಟಾನಾನಾಪಾಸುದ್ದೃಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರಂ ನಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭.೫1 ಇತಿ | ಮೈತ್ರಾವರುಜಿಸ್ಯೆ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹನಾಮಹ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀತ್ಕುಪೆಕ್ರಮ್ಕೇಡೆಂ ತೇ 


ಸೌಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ || 

ವಯಮನುಷ್ಠ್ಕಾತಾರಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಜೋಭಾ- 
ವಾಹ್ವಯಾಮಕ | ಕೀವೈಶಾವುಭೌ | ಜಜ್ಞಾನಾ ಕೆರ್ಮಪ್ರೆದೇಶೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೌ ಪೂತದೆಕ್ಷಸಾ ಶುದ್ಧ- 
ಒಲೌ | ವರುಣಂ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ವೃತ್ತ ದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩1 ಥಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯೆ- 
ದಾತ್ರಃ |! ಸೋಮಹೀತೆಯೇ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸದತ್ಪ ಕ್ಕಿ ತಿಸ್ಟರತ್ಟೆಂ | ಜಜ್ಞಾನಾ| ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ| ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬೪.೯೪೮ |! ಉಹಧಾಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾ ಃ ಹರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ನಾಜ್ಜನಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸ್ತೋಃ ಶ್ಹುನಾಶ್ಚುಃ | ಪಾ. ೮.೪.೪೦ | ಇತಿ ನೆಕಾರಸ್ಯ 
ನ | ಚಿತೆ. ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಕಗ, | ಪೂಶದೆಕ್ಷಸಾ | ಪೂಲ್‌ ಹವನೇ | 
ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷೇ | ಶ್ರ್ಯುಕ ಕಿತಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೧1 ಇತೀಟ್‌ಪ್ಪೆ ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪೂತಂ ದಳ್ಲೋ ಯೆ_ಯೋಸ್ತಾ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಳೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂ--(ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ನಾನು! ಜಜ್ಞಾನಾ--(ಯಜ್ಞ ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ) 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವ | ಪೂತದಶ್ಸಸಾ--ಶುದ್ಧಬಲಪುಳ್ಳಿ ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯೆನ್ನೂ | ವರು೫ಿಂ--ವರುಣನೆಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನೂ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಶಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಹೆನಾ 
ಮಜಹೇಆಹ್ಹಾನಮಾಡುನೆನು 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ಷರಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಬಲಯುಕ್ತರಾದೆ ಮಿತ್ರ” ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
Mach ನಾವು ಆಹ ಸಾನಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ. 


Fralick Translation. 


We invoke Mitra and Varuna, present (at our Sacrifice) and of pure 


strength that they may drink Soma. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವಿಸಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ' ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯಕಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) ಚ ನಯಂ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸೂ. 
೧-.೨೩-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಸ್ತೋತ್ರಾವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃಚನನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ಲ ವಸೃಷ್ಠ್ಯಾ 
ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಶಿಷ್ಟಾನಾವಾಪಾನುದ್ಛೈತ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ, ೭-೫) ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ಲಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇದಂ ಶೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (ಖಯ. ಸಂ. 
೮-೬೫-೮) ಮಿತ್ರಂ ಜಯಃ ಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ನಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮಿತ ತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಮಿತ್ರಃ1 ಮಿತ್ರಃ ಪೆ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾ ಯಶೇ॥ 


ಪ್ರಮಾತೇ8--ಮರಣದಿಂದ, ತ್ರಾಯೆತೇ-ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಸಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು, 
ಸಂ ಮಿನ್ನಾನೊ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ 


ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಉದಕದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ದ್ರವಯುಕ ಕೃವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ೫ 


ಮೇದಯಶೇರ್ವಾ | 
ಮೇದಯತೆ- ಸೆ ೀಹಾರ್ಥಸ್ಯ-ಸರ್ನ್ವನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸೆ ಬೀಹಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈರೀತಿ ನಿವರಣೆಮಾಡಿ ಮಿತ ತ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬು ತ್ರಿನಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೆ ೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತಿವಜ್ಜು ಹೋತ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೨೨) 


ವರುಣ8-- ವರುಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವ ) ಹೋತೀತಿ ಸತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮೇಘಜಾಲ 
ದಿಂದ EE ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 

ಜಜ್ಞಾ ನಾ--ಹುಟ್ಟ ದವರು ಎಂದರೆ ಯಜ ಸ್ನವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭೂತರಾದವರು, 
ಜನರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


(ನಿ. ೧೦-೫) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
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ಪೂತದಕ್ಷಸಾ--ಪೂತ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಾದ ಬಹಳವಾದ, ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಬಲ. ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಗಳು, 
ಅತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವರುಣಂ," ಕ್ಷೆ ದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ >: (ಉ. ಸೊ. ೩-೩೩೩) ಕ್ವ ನಿಕ್ಷೇಪ ವೃಆ್‌ ವರಣ್ಣೇ 
ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಣಿಜಂತ್ಕ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಉನನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಫನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೈ*ಉನ, ಗುಣ 
ರಸರಕ್ತ ನರುಣ, ಎಂದಾಗುವುದು " ತ್ರೋರಶ್ಚ ಲೋವಾ * ಎಂದು ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಗ್ರಹೆಣವು ಅನವಶ್ಯಕ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ವರುಣಶಬ್ದನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 


ಸೋಮಹೀತೆಯೇ,-- " ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಜ ಅಭಿಷವೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಣ ಬಂದು ಸೋಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿ:ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ " ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಸೋಮಸ್ಸಪೀತಿಃ ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹ, ಆದರೂ ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಕುರುಗಾರ್ಹಸತೆ....ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 

ಜಜ್ಞಾನಾ-ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು, ಇದರೆ ಮುಂದೆ "ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 
ಭೂತ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
« ಅಿಟಕಾನಜ್ವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಜನ್‌-ಆನ... ಈಗ, * ಗೆಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪೆಃ 
KA ತ್ಯನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರತ್‌, ವಾ ಜ'ತ್‌ ಆದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌*ನ್‌*ಆನ. “ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ$ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿರ್ವಚನೇ, ಅಚಿ, ಎಂದು 
ಪದಚ್ಛೀದ, "ಯೆಂ ವಿನಾ ಯನ್ಲೋಪಪಡ್ಯತೇ ತತ್ತೇನಾಸ್ತಿಸೈತೇ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂದು 
ಆಕ್ಸಿಸ್ತವಾಗುವುದು, * ಅಚ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದೆಂದು 
ನ್ಯಾಸಕಾರಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಸ್ಯಳಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ, 
ತರ್ಸ್ಕಿ ಎಂದು ದ್ವಿರ್ವಚನೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣ, ಅಚಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಧಿಸ್ತದಾದಾವಲ್ಲೃಹಣೇ ' (ಸರಿಭಾ ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಾದಿ- 
ಲಾಭ, ತಥಾಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ-ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿಲ್ಲದೇ 
ಪರವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿನದ್ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಎಂಡು. ಏವಂಚ' ಏಕವರ್ಣವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರಕೌಸ್ತುಭ 
ದಲ್ಲಿ-  ವಸ್ತುತಸ್ತುದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಕ್ಷಿಸ್ತ8' ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದು ನಿಮಿತ್ತ 
ಸಪ್ತಮಾ.-ತಥಾ ಚ ದಿ ತ್ಚನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕಃ ಅಚ್‌ಸ್ಥಾ ನಿಕಃ' ಆದೇಶಃ ಸ್ಥಾನಿವದ್ರೂಸಂ 
ಲಭತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನ ಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದನಂತೆರ ಅನ ಎಂಬ ದ್ವಿತ್ವಥಿಮಿತ್ತ ಭೂತ ಅಜಾದಿ 


ಖಿ 
158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ. ೫, ಸೂ, ೨೩, 


ಪ್ರತ್ಯಯೆ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಉಪಧಾಲೋಜಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಚಕ್ರತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ತದ್ಭಾವ- 
ನಾವಿತಾಮಾತ್ರೇಣಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತತಾ ಸ್ಥಿ ್ರೀಕರಿಸಚೀಕಾಗುವುದು. « ಕಾನಿ ಪುನರಸ್ಕ ಸ್ತ ಸ್ರಯೋಜನಾನಿ | ಸನ 8 ಪಪ್ರಃ | 
ತಸ್ಥತುಃ ತಸ್ಸುಃ | ಜಗ್ಮತುಃ ಜಗ್ಮುಃ | ಆಟಟತ್‌ ಆತಿಕತ್‌ | ಚಕ್ರತುಃ ಚ 

ಜಿಲೋಸ ಯಣಾದೇ ಶೇಷ್ಟ ನಚ್ಛತ್ವಾ ದಿ ್ರಿರ್ವಚನೆಂ ನ ನಪ್ರಾಃ ಪ್ನೊ ೇತಿ| ಸ್ಪಾ ನಿವದ್ಸಾವಾ ದೃವ ತಿ (೧-೧-೫೯ ಮ. ಭಾ) ಎಂಬ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೂ ಏಕನರ್ಣ ವೃವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರಿ ರಿ ಸುವುದು, ಏವಂಚ ಸ್ಥಾನಿನದ್ರೂ 
ಪಾತಿದೇಶವು ಬಂದರೆ ಜನ್‌ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈಗ * ಲಿಔಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆ ಸಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ದ್ವಿತ್ವ ಜನ್‌-ಜ್‌-ನ್‌-ಆನ, ದಿ ತ್ತ ತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ರೂಪಾತಿದೇಶ ಬಂದರೂ ದಿ ದ್ವಿತ್ವಾನ ನಂತರ ಈ ಅತಿ 
ದೇಶನಿರುವುದಿಬ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ಶ್ರವಣನಿಲ್ಲ, ದ್ವಿತ್ವವು ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚಿಗೂ ಆದರ ಪೂರ್ವನರ ವ್ಯಂಜನ 
ಗಳಿಗೂ ಬರುನ್ರಮ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸ್ಥಾನಿಭೂತಾಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಿಯಾಗಲೀ ಸ್ಥಾತಿಭೂತಾಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ 
ರಸ್ಯ ನಿಧಿಯಾಗಲೀ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಅಚಃಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರಲಾರದು.  ಈಸೂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾವಸರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು. ಅಜೆಃ ಸರಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟಿತ್ಯ 
ತ್ರ ಯೋನಾದಿಷ್ಟಾ ದಚಃ ಪೂರ್ವ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಮ್‌ ಸಾಚ್ಯಸ್ಯ ಚ ಚ ದ್ವಿರ್ವಚನನಿತಿ ಪೂರ್ವವಿಧಿತ್ವಾಭಾವಾದಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ಸ್ಥಾ ವಿಕ ತ್ವ ೦ ಮ ಎಂದುಸ ಪ್ರ NAS, ಉದ್ಯೋತಕಾರರೂ ಸ ಸಹ ಯದ್ಯನಿ : ನೆಪದಾಂತೆ ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚೆಸವಕೀ-೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧- ೫) ಭಟ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಷಾಷ್ಮ ದ್ವಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿಮಷ ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ * ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌'? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
4 Mad ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೇ ಕರ್ರವ್ಯೇ? ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಾರೂಢವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. *ಿಂತು 


ನಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಂತೆಯೆ. ಅರ್ಥವು ನಿರ್ಸಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅಚಿಃ ಸರಸ್ಕ್ಮಿ' 


ಕ್ರುರಿತಿ 1 ಆಲ್ಲೋಪೋಪಧಾಲೋಪ 


ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವಸರದಲ್ಲಿ 
| ಸಾನ್ಯಚಃಸ್ಪ ಪೂರ್ವತ್ತೀನ ದೃಷ್ಠ ಸ್ಸೈವ ಚಕ್ರೆ' ಇತ್ಯಾದ? ಕಾರ್ಯಭಾನಾತ್‌ ಅಜಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯನೇನಾಸಿದ್ಧೇರಿದ- 
ಮಾರಬ್ದಂ ಏವಂ ಚ ಪ್ರಕೃತ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ *ಶೆಸೈ ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌' ಇತಿ ಸ್ಥಾನಿ 


ವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಜನಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಸಸಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಅಚಃ ಪರರ್ಸ್ಮಿ, ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ, 
" ಇತ್ಯತಃ ನರರ್ಸ್ಮಿ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ * ದ್ವಿರ್ವಚನೇ€ಜಿ' ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸರಿಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. * ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಂಜಿ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರ ವ್ಯವಢಾನರಹಿತವಾಗಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅರ್ಜ-ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದರೂ, ಮೊದಲು ಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಜನೇಜನಃಆ ಈಗ € ಗಮಹನ?' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ « ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿವೃ ಪ್ರಿ ಜ್‌ಜ್‌*ನ್‌-ಅನ. "ಸೊ ್ಮೀಶ್ಲು ನಾಶ್ಚು 8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ನಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗ 
A ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ded ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಟೆ 

ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಜಜಾ ಸ್ಥಿನ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಾನಜ್‌,' ಚಿತ್‌ 


ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕೋರ, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಔಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶ. 
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ಪೂತದೆಕ್ರಸಾ--ಪೂಇ್‌ ಹೆವನೇ--ಧಾತು "ನಿಷ್ಠಾ > (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದ ಲ್ಲಿರುವ 
ಢಾತುವಿನ ಮುಂದ ಕ್ರ, ಕ್ರವತು ಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಸು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೂ-ತ್ಕ ತ್ಕ ಎಂಬುದು 


ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ, So ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಟ್‌ ಆಗಮನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಶ್ರ್ಯುಕ ಕಶಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರಿರ್ಜ್‌ಢಾತು 
ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಗಂತವಾಗಿಯೂ (ಉಕ್ಕಉ-ಖಯು- ಇ) ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಗಿತ್‌- 
ವಾ ಕಿತ್‌ ಆದ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂತ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ. ಪೂತಂ ದಕ್ಷಃ ಯಯೋಸ್ತಾ, (ಶುದ್ಧೆ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ) 
ಹೀಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ೪! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯತೇನ ಯಾನೃತಾವೃಧಾನೃತಸ್ಯ ಜ್ಮೊೋ ತಿಷಸ್ಪತೀ | 


ತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹುವೇ ಜಗ! 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯತೇನ | ನೌ ಯತಃನೃಧೌ | ಖುತಸ್ಕ | ಜ್ಯೋತಿಸಃ | ಸತೀ ಇತಿ 


ತಾ| ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ |ಹುನೇ ॥ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನೃತೇನ ಸತ್ಯೆವಚನೇನೆ ಯಜಮೂನಾನುಗ್ರಹಕಾರಿಣಾ ಚುತಾವೃಧಾ | 
ಯತೆಮನಶ್ಯಂ ಭಾವಿತಯಾ ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ತಸ್ಯ ನರ್ಧಕೌ | ಖುತಸ್ಕ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯೆ ಪತೀ ಪಾಲಕ್‌ | ಶ್ರುಶ್ಯಂತರೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರದಿತಿಸ್ರತ್ರಶ್ಕೇನ ಶ್ರುತತ್ವಾ- 
ದ್ವ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯೇಷ್ಟಂತರ್ಭೊತತ್ಸೇನ ಜ್ಯೋಕಿಷ್ಟಾಲಕತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ! ಶ್ರುತ್ಯಂಶರೇ ಚಾಸೌ ಪುತ್ರಾಸೋ 
ಅದಿತೇರಿತ್ಯುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಕಮಾಮ್ಮಾತಂ | ಶೈ, ಆ. ೧-೧೩ ೨-೩| 
ತಾ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತಥಾನಿಧೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹುನೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಖುತಾವೃಧಾ। 
ವೃಧುವೃದ್ಧೌ | ಕ್ಲಿಶ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಕೈಷುತ್ವರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಗ ಡ್ಯುತ ದೀಸ್‌ | ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ವ ಜಃ | ಉ. ೨-೧೧೧ | ಇತೀಸಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಚ್ಪಾ- 
ದಾಮ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಷಷ್ಠ್ಯಾಃ ಸತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ದೇವತಾದ್ದಂದ್ಸೇ ಚೇತ್ಯಾನಜ್‌ | ದೇನತಾಡ್ಸಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
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ಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಆಕಾರ! ಹುವೇ |! ಹ್ಹೇಇ್‌ | ಆತ್ಮನೇಸೆಡೋತ್ತೆಮಸುರುಸೈಕೆನಚನೇ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಷರಪೂರ್ವತ್ಸೇ ಚೆ ಕೃತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರೇಶ್ವಂ | ಗುಣೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ | ಪಾ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ8 | ಉವಜಾದೇಶಃ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ೪ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೌ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು । ಖುಶೇನ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸತ್ಯವಚನದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಯತಾವೃಢೌ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವವರೋ | 
ಯತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ । ಸತೀ ಪಾಲಕರಾದ 
(ಒಡೆಯರಾದ) ವರೋ | ತಾ--ಅಂತಹ। ಮಿತ್ರವರುಣಾ-ನಿತ್ರಾವರುಣಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುನೇ- 
ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುನೆನು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಚನವುಳ್ಳವರು ; 
ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ತರ ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವರು; ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾದವರು ; ಇಂತಹ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು. 


English Translation. * 


ಕಾರೂ 


1 invoke Mitra and Varuna who are true in speech and who are 
encouragers of pious acts and are the lords of true light. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯತೆ ಮತ್ತು ಬತಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಮಾಡಿಜೇವೆ. 
(ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು 647 ಮತ್ತು 707) ಖುತನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀಸಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ | ರಫಿ ಸೀರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ದ್ರಾ ಸ ದಶಾದಿತ್ಯರ 1 ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಸ ತ್ರೀ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


. ಯತಾವೃಧೌ-« ವೃಧು ವ ಿದ್ನೌ? ಧಾತು ಖುತಂ (ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ) ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ನಿಗ್ರಹಃ | 
ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ವೃಢೌ. ಖುತಸ್ಕ ವೃಧೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ " ಕಪ್ಲೆ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ ಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ ಪ್‌ ಬರುಕ್ತಿ, 
ಕ್ವಿಪಸ್ಸರ್ವಸ್ಯಾನಿ ಲೋಪಃ, ದಿ ್ರಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ತ ವೃಧೌ. « ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ಪ್ರ ೈಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಬಾತ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಥ ಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಯತೆ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ವೃಥ” ಎಂಬುದು ಕ್ರೈಬಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃದಂತ, ಇದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿದೆ. 
ಏನಂಚ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾಶ್ರೈತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು ವೃಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಖುಕಾರ ೯ ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ, 
ಏವಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ತರ ನಿಂತರೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಖುತ. ಅನುದಾತ್ತೆ. ಸುಪ್ಸ _ರದಿಂದ ₹೫ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗಿ * ಉದಾತ್ತಾಷೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಜ್ಯೋತಿಷ8--" ಮೈತೆ ದೀಪ್ತೌ?' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ * ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ಚಜ8? (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೬೭) « ದ್ಯುತ ದೀಪ್ಕೌ? ಎಂಬ ದ್ಯುತಥಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರ ಆದಿಭೂತವಾದ ದಕಾರೆಕೆ 
ಜಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಜ್ಯುತ್‌* ಇಸ್‌, « ಪುಗನ್ತ.. 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಗೆ ಓಕಾರ ಗುಣ, ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಇಕ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಜೋತಿಸ್‌-ಅಸ್‌, * ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ?8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, " ಸಸಜುಷೋರು8?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೯) ಎಂಬುದ- 
ರಿಂದ ಸಗೆ ರೇಫ, * ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಫಕ್ಕೆ 
ನಿಸರ್ಗ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಎಂದಾಯಿತು, ಜೋತಿಷಃ ಪತೀ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಷಷ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೆ ಸೈಷ್ಠ- 
ಹಾರಪದ ಪಯಸ್ಪ್ಸೋಷೇಷು?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ' ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ್ಕ "ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ' 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ "ಥಿಷೋಸ್ಟೆ ಉದಾತ್ತೆ8? (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಎಂದೂ ವರುಣ ಶಬ್ದವು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ತ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. « ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅದು " ಜೌಚ್ಛ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭೂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ" *ನಲೋಹ॥ಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, " ಡೇವತಾಪ್ವಂಡ್ವೇಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಜೀವತಾವಾಚಕನದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡೆ ದ್ರಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಸದೆಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುನುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರ ಬರುವುವು. ಮಿತ್ರಾವರುಣ*ಔ, ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿ 
ದೀರ್ಥ ೨-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಆಕಾರವು" ಅ--ಔ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 

ಹುನೇ--" ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧೂಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ? ಧಾತು ಲಟ್ಕ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ವೇ-ಇ. ಈಗ ೯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
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ಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, * ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ, 
ಹು-ಇ " ಫೆಕ್ಕರಿಶಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೬೮ೆ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಕರಣಕಸ್‌ ಅದಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ « ಬತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಬೇರೇ? (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ಓಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬುದು ಜೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು « ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ಚೋರಿಯಜುವಜೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ 
ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಹುವೇ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ತಿಜ್ಜತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಜಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವನಿತ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| 
ಕರತಾಂನಃ। ಸುರಾಧಸಃ | ೬॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| | 

ವರುಣಃ | ಪ್ರೆ ಅನಿತಾ | ಭುವತ್‌ | ಮಿತ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ 5 ಭಃ | 
| | 

ಕರತಾಂ | ನಃ | ಸು5ರಾಧಸಃ 01೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆಂ ವರುಣೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ ಸ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಶ್ತಕೋ ಭವತು | ಮಿತ್ರೆಶ್ನ 
ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರ್ವಾಭೀ ರಸ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುವತ್‌ | ತಾವುಭಾನನಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸುರಾಧಸಃ 
ಪ್ರಭೂತೆಧನಯುಕ್ತಾನ್ಯರತಾಂ! ಕುರುತಾಂ | ಅನಿತಾ [ತೃಚೆತ್ಲಿತ್ತ್ಯಾಪಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ 
ಕೃಡುತ್ತರಸಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಭುನತ್‌| ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಲೇಜಸ್ತಿಸ್‌ | 
ಲೇಟೋಇಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಹ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ೫ | ಪಾ. ೭-೩-೮೮ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ 1 ಉನಜಾದೇಶಃ | 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ 1 ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಅಶಿಪ್ರುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಚನಂತೋ ನಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಬಾಪ್ಪು ಪೋರನುದಾತ್ತತ್ಕಾತ್ತದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ 1 ಊತಿಭಿಃ 1 ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 
ಸರತಾಂ | ಕೃರ್ಣ ಕೆರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕೆ8 | ಲೋಟಸ್ತಸ್‌ | ತಸಸ್ತಾಂ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಸ- 
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ರತ್ನಂ | ಶಪಃ ಪಿಶ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಶಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶುಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ! 
ಸುರಾಧಸಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ರಾಥ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಢೋ ಧನಂ | ಶೋಭನಂ ರಾಢೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಠ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತಿರಸದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ಚಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಸೀ! ಪಾ. ೬-೨-೧೧೭ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಹೆದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ನೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣಿ8--ವರುಣನು (ನಮ್ಮ) | ಪ್ರಾನಿತಾಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಬುನತ್‌--ಆಗಲಿ| ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನು! ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ)! ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸ8-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | *ೆರತಾಂ-- ಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Varuna be our special protector ; may Mitra protect us with 


all kinds of protections ; may they make us possessors of great riches. 


| ವಿತೀಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ8--ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಸಂಡಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ, 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು, ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒದೆಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರಾನಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು * ಜಲ್‌ತೃಚ್‌ೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತೃಚ್‌, 
 ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಜಲಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ್ಯ ಅನಿತೃ * ಕುಗತಿಪ್ರಾದ 
ಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ತೃಚ್‌ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿ:ದ 
« ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ್ತ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, 
೯ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಪ್ರಾವಿತೃ 
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ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಜಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಯಡುಶನಸ್ತುರುಪಂಸೋನೇಹೆಸಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ” ಆದೇಶ, ಅಸ್‌ತೈನ್‌ಶೈ ಚ್‌-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ " ಹಲಾ 
ಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌-' (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸುಲೋಪ *ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ "ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿನ ಅದೇಶ ಭೂತಿ, *ಲೇಟಖೋನಡಾಹಾ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಕೇಟ್ಟಿಗೆ 
ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಭೂ*ಅತ್ಕಿ " ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಪರಸ್ಕ್ರೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಭೂ ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪. ೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌, * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಂದರೆ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಇವುಗಳನ್ನು ಳಿದ- 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಅದು ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇ, ಉ, ಖು, ಲ್ಭ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಭೂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಊಗೆ ಓ 
ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಆದರೆ " ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಯಕ- 
ವಾದ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೂ, ಸೂ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುನುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಅಚಿಶ್ಲು ಧಾತು ಭ್ರು ನಾಂಯ್ದೋರಿಯೆಜ್ಜುವವಜಕಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಚ ಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ, ಯ್ವೋಃ, ಇಯಜುವಜಕ್ಕ್‌ ಇತಿ ಭೇದಃ ಇಶ್ಟ ಉಶ್ಚನಯೂ ತಯೋಃ ಯ್ರೋಕ ಇವರ್ಣ ಉನರ್ಣಗಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಯ್ವೋಃ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶಿ.ಷಣ, " ಯೇಸವಿಧಿಸ್ತದೆತ್ತೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತ ಲಾಭ ಇ-ಉ ನರ್ಣಾನ್ಹಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಶ್ನು-ಭ್ರು ಇನೆರಡೊ 
ಯಾನಾಗಲೂ ಉವರ್ಣಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇವರ್ಣಾಂತಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಏವಂಚ ಸಂಭವ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಗಳು (ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳು) ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯ್ಟೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ನ್ನು ಭ್ರೂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ಸಂಭವ ವ್ಯಭಿಜಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ದಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಕ್ಕು ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ನಾಲ್ಬನೇ ಪಾದ್ಯ, ಏಳನೇ ಅಢ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಫು ಪಾದಗಳು ಅಂತು ಅಷ್ಟಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಯ ಐದು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಸಿತಿ, ಇದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅಂಗೆಸ್ಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. "ಯಂವಿನಾ..? ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಎಂದು ಆಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗುವುದು, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣಾಮಮಾಡುವುದು ಅಜಿ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ನಿಶೆ.ಸಣವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತದಾದಿಲಾಭ ಶ್ನುಧಾತು ಭುವಾಂ, ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ " ಯೇಸವಿಧಿಸ್ತ.. 
ದನ್ತಸ್ಯ > (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತದನ್ನಲಾಭಃ ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ, ಶು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಂಗ ಇ ಉವರ್ಣಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ, ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗ, 


ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಇಯಜ" ಉವಜ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು, ಇ ಗೆ ಇಯರ್ಜ 
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ಉಗೆ ಉವಜ” ಬರುವುದು. ಇಳ ಗಳು ಹ್ರಸ್ತ್ರಗಳೂ ದೀರ್ಫಗಳೂ ಸಹ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಭೂಅತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಊಗೆ ಉವಜ” ಬಂದರೆ ಭುವ್‌*ಅತ್‌-ಭುವತ್‌ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ *ಶಿಜ್ಜ ತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ 


ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು " ಅಶೂಪ್ರುಷಿ ಲಟಿಕಣಿ ಖಟ ವಿಶಿಭ್ಯ್ಯಃ ಕ್ಚನ್‌' (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ 
ನಿವೆಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ " ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್‌, ಬಾಪ್‌, ಭಿಸ್‌, ಎರಡೂ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) -ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಏನಂಚ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಊತಿಭಿಃ_-"ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾಶಿಹೇತಿಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ರ್ಕ ಬರುವುದು. 


ಕರತಾಮ್‌-- ಡುಕ್ಕ ಇರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ (೧ನೇ ಗಣದ) ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ಶಿಪ್‌ ಶೆಸ್‌ ಮಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಕೃತಸ್‌ " ಕೆರ್ರೆರಿಶಸ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ 
ಗುಣವು ಬರುತ್ತೆ ಅದು " ಉರಣ್ರಪರಃ? (ನಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಅಂದರೆ 
" ಅರ್‌? ಬರುತ್ತೈ, ಕರ್‌-ಅ-ತರ್ನ, " ಲೋಟೋ ಲಜ್ವ್ಜಿತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
"ಶಸ್ಥೃಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂಶಂತಾಮಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತಾಮ್‌ " ಆದೇಶ ಕಷ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದಿನ ತಾಮ್‌ ಎಂಬ ತಿಣ್ಣು "ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇನ್ಡಿ ದದುಪದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮನುದಾತ್ರಮಜಣ್ಕಜಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿ 


ಯುವುದು. 


ಸುರಾಧಸ&--*ರಾಧೃ ಸಾದೈ ಸಂಸಿಬ್ಲೌ? ಧಾತು. ರಾ್ನೋತಿ ಅನೇನ-ಇದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ಇತಿ ರಾಥ ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ತ ಒಳ್ಳೆಯ ಧನವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
"ಅನೇಕೆಮನ್ಯಪದಾರ್ಥೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸ, "ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ 
ಸುನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ರಾಧಃಶಬ್ದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನ ಬಾಧಿಸಿ "ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧-೭೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಜ ಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂ ತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ "ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಹಷಸೀ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೭) ಲೋರ್ಮ, ಉಸಷಸ್‌, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್ನಂತ್ಯ ಅಸಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಸು ಎಂಬುದರ 
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ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಗಳಾಗುವುದ್ಕು (ರ್ಮ, ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಮನ್ನಂತ್ಯ ಆಸ್‌, 
ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅಸಂತ್ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಶ್ರರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು. 1೬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮರುತ್ತಂತಂ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಾ ಸೋಮಹೀತಯ | 


ಸಜೂರ್ಗಣೇನ ತೃಂಪ ಸತು || ೭॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮರುತ್ವಂತೆಂ | ಹನಾಮಹೇ ಇಂದ್ರಂ 'ಆ| ಸೋಮ ಪೀತಯೇ॥ 


| 
ಸ5ಜೂಃ | ಗಣೇನ | ತೃಂಪತು 1೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ್ನೆಂತೆಂ ಮರುದ್ಬಿರ್ಯುಕ್ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ ಹವಾ- 
ಮಹೇ। ಆಹ್ವಯೌಾಮಃ | ಸ ಜೇಂದ್ರೋ ಗಣೇನ ಮರುತ್ಸಮೂಹೇನ ಸಜೂಃ ಸಹ ಶೃಂಸತು! ಶೃಪ್ತೋ 
ಭವತು || ಮರುತ್ವಂತೆಂ | ಮರುಶೋಸಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ಸ್ಯಾನ್‌ | ರುಯಃ | ಹಾ. ೨-೧೦ | ಇತಿ 
ಮತುಪೋ ವಶ್ಚಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ | ಹಾ. ೧-೪-೧೯1 ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಡೆಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿ- 
ತತ್ಪಾಜ್ಜಶ್ತಾಭಾವಃ | ಮತುಪ್ಪುಸೌ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತ್‌ | ನನು ಪ್ರಸ್ತನುಶ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ | ಸಾ. 
೬-೧-೧೭೬ |ಇತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತಶ್ರೇನ ವಿತ್ತ ಸ್ನರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯೆ ಮಾನವತ್‌ | ಹರಿ. 
೭೯! ಇತಿ ಶಕಾರಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೈನ ಹ್ರಸ್ವಾತ್ಸರತ್ವಾತ್‌| ನ| ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಠಾ ಮಿತ್ಯತ್ರೆ ನುಡ್ಲ )ಹೆಣ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದವಿದ್ಯಮಾನಪರಿಭಾಷಾ ನತ ಇತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ “ ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಅತೋ ಮ- 
ರುಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಸಜೂಃ! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋಃ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ರಿಷ್‌ | 
ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವ8 | ಸಸಜುಹೋ ರುಃ। 
ಪಾ ೮-೨-೬೬ | ಇತಿ ರುತ್ತಂ। ಸರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ॥ಃ | ಪಾ. ೮-೨-೭೬ | ಇತ್ಯುಸೆಧಾದೀರ್ಥಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ | ಷಾ. ೬.೨-೧೯೯-೧ |. ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂ- 
ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೃಂಪತು | ತೃನ ಪ ತೃನ್ಸ ತೃಪ್ತಾ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ! ಶೇ po | ಸಾ. | 
೭-೧-೫೯ ಇತಿ ಜಾ ಗು | 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ಹಂತೆಂ--ಮರುಡ್ಹೇವಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಸೋಮ- 
ನೀತೆಯೇ--ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ! ಆ ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಗಣೇನ- 
ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ | ಸಜೂ8--ಸಹಿತನಾಗಿ | ಶೃಂಹತು--ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


We invoke Indra with his Maruts to drink the Soma-juice; may he 
be satisfied with his host (of Maruts). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಜೂಃ ತೃಂಪಶು-ಜುಸೀ ಫ್ರೀತಿಸೇವನಯೊೋಃ | ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಥ ಸಜೂಃ | ಇಂದ್ರನು 
ಮತ್ತು ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳು ಸಮನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೆಜೂಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಎಂದೂ ತೈಂಸೆತು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವು ಬರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ- ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಷ್ಟು 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮರುತ್ಸೆಂತಮ್‌--ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ-ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇನೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. "ತಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯ 
ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮರುತ್‌*ಮತ್‌, "ರುುಯೆಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ರುಯ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಸನ್ಚಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಮರುತ್‌*ವತ್‌, ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದು ತಕಾರನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಆದ್ದರಿಂದೆ " ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ವರ್ಮಿ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು " ಸುಪ್ತಿಜಂತಂ 
ಹೆದೆಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸದಸಂಜ್ಞೈೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ "ರುಲಾಂ ರು ಶೋತನ್ರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪- ) ಸದದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ 
ಗಳಿಗೆ ಜ ಬಗಡ ದ ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಗೆ ದ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 


ವ ಖಿ 
168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫, ಸೂ, ೨೩, 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮುಸ್ಥಾನೇತಧಾತೋ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಮರುತ್ವರ್ನತ”-ಅನ್‌-ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳು ಮರುತ್ತನ್ತಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತಿ: ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅನ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಎರಡೂ « ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳು, ಸುಪ್ಪಾದ ಅಮ್ಮು ಪಿತ್ತಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಮತುಸಪ್ಪುಪ್‌ೌ 
ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತ್‌' (ಮತುಪ್‌, ಸುಪ್‌) ಎರಡೂ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು) ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ 
ಪಂಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವು "ಸ್ವರವಿಧೌ ವನೃಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ > (ಪರಿಭಾ. ೭೯) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದರ ಶ್‌ವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್‌ ಎಂಬ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು "ರು ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಏವಂಚ 
"ಹ್ರಸ್ಹನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ನುಟ್‌ ಆಗಮದ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ * ಮರು? ನ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ” ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವರು. * ಪ್ರಸ್ತ 
ಬ್ಬದ ಮುಂದ ಮತುಪ್‌, 
"ಅಸ್ಪಿದಧಿಸಕ್ಸ್ಯೈಷ್ಠಾಮನಜುದಾತ್ತೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೫) ಇತೃನುವೃತ್ತಾ, " ಛಂದಸ್ಯಸಿದೃಶ್ಯತೇ' 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಸ್ಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನಜಾದೇಶ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಇದು ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಬ 
ದೃಶ್ಯತೇ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಕ್ತೋಪಾಧಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆನಜಾಜೇಶವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಅಸ್ಥಾಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, * ಅಸ್ಥನ್ನನ್ತಂ ಯಪನಸ್ಥಾಬಿಭರ್ತಿ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ನರದಲ್ಲಿಲ್ಲಜೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅನಜಾಡೀಶ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಥನ್ವನ್ತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥಿ ಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌, ಅನಜಾದೇಶ, * ಅನೋನುಟ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮೦೨೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಶಫ್ಬಿಗೆ ನುಟ್‌, ಅನಜಕೋನಸ್ಯಲೋಪಃ, ಏನಂಜೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಅರ್ಷ*ಮತ್‌, * ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ೯ ಅನೋನುಓ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ನಲೋಪೆಃ ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈಗ ಭೂತಪೂರ್ವಗತ್ಯಾ ಅನ್ನಂತವಾಗುವುದರಿಂದ " ಅನೋನುರಿ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) " ಅನ್‌? ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪಡೆದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಫ್‌ಗೆ 
ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಅಕ್ಷಣನ್‌ಮತ್‌ ನುಟ್ಟು ಅಸಿದ್ಧ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ವಾಗುವುದರಿಂದ * ಮಾದುಪಧಾಯಾತ್ಚ ಮತೋಕ್ಟೋ;ಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುಸ್ಥಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪...೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಅಕ್ಷಣ್ವಪ್‌, 


ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿಕಾರರು (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
wd 
ಶ್ರ 


ನುಚ್ಭ್ಯಾಂ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಟ್ಟಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಎಂಬುದು. ಅಕ್ಷಿ 


ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, " ಶ್ಚ? ದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಅಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಸ್ವಾಂತವೂ ಆಗಿದೆ. 
3 3 

Wei ಇದರೆ ಮುಂದೆ "ನ್‌? ಎಂಬ ನುಡಾಗಮವಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 

ನೃ ಸ್ವಾಂತಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನುಡ್ಲ ಹಣವು "ಪ್ರಸ್ನಾನುಶ್ಛ್ಯಾಂ-' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
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ಇಲ್ಲಿ * ಸ್ವರವಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ «ನ್‌? ಗೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಆಗ ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾದ « ಅಕ್ಲ?' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಮುಂದೆ ಇರುವಂತೆ ಮತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ರವು ಸಿದ್ಧವೇ ಆಗಬಹುಡು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಪುನಃ 
ನುಡ್ಲ ಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗಜಬೇಕಾದೀತು. ಹೀಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಸದಗಳನ್ನು ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲಾರರು, ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಸ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ " ಸ್ವರನಿಧೌ 
ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶಿಕಾವಾಕ್ಯವಿದು " ಹ್ರಸ್ನನುಡ್ಸಾಾಂ ಇತ್ಯತ್ರೆ ನೆಡ್‌ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅನಿಡ್ಯ- 
ಮಾನ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯಶೇ ಡ (ಶಾ. ೬-೧-೧೭) ಅವಿದ್ಯಮಾನ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತವಾದೆ "ಅಪ್ಪ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ನುಡ) ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುನುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ « ಸ್ಪರನಿಧೌ? ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಬ್ಯಾಂ, ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬರದೇ ಹೋದರೆ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್ಪು ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತವಾದ ೀ« ಮರು ' ವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು «ಮೃಗ್ರೋರುತಿ8' (ಉ. ಸ. ೧೧೯೪) ಎಂದು ಉತಿಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, *ಸ್ಪರವಿಧೌ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು 
¢ ನೋತ್ತರಸಡೇಆನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿನೀರುದ್ರಪೂಸಮಂಧಿಷು > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೪೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಭಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ” ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತಾದೌ ಉತ್ತರಸದೇಪರತ ಉಭಯಪದೃಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಃ 
ನ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವ " ನೋತ್ತೆರಸೆಡೇ ಅನುದಾತ್ತಾದಡೌ? ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುನೀ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಪರ್ಯುದಾಸವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂಜ್ಞಾಸೆಯತಿ' ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ "ಸ್ವರನಿಧೌ' ಎಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಜ್ಞಾಪಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಕಾರಾದಿ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕಾದಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ಪ ಧಿನಿ ಎಂಬುದು, ನಿವಂಚ 
" ನೋತ್ಸರಸದೇ“ನುದಾತತ್ರದೌ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧನು " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ತದ್ವ್ಯಾ 
ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಪೃಥಿವೀತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯುದಾಸವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾಸಕಬಲದಿಂದ ಸ್ವರೋದ್ದೇಶ್ಯಕ ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟಸ್ರನಿಷ್ಟ್ಯವಾದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಅದೃವಯವತ್ವ 
ವ್ಯವಹಾರ ನಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಚರಮಾನಯವತ್ವ ವ್ಯನಹಾರ 
ನಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ " ಸ್ವರನಿಧೌ? ಸಂಭಾಷೆಯು ಪ್ರವಕ್ತಿಸುವುದು. 
ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋದಾತ್ತಾದಿ ಸಂಬಂಧಿ ಚರಮಾವಯನತ್ಚಾದಿ ವ್ಯವಹಾರ ನಿರೋಧಿ ವ್ಯಂಜನಂ ಸ್ವರವಿಧೌ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಭವತಿ, ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾ ನಿರ್ಗಲಿತಾರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಮರುತ್‌ ನ ತಕಾರವು ಇಂತಹದಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮರುತ್‌, ಎಂಬುದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
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ವಿಕೋಧಿಯಾಗಿಜಿ "ತ್‌? ಎಂಬುದು, ಉದಾತ್ರವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಾಂಶೋದಾತ್ರಾವ್ಯವಹಿಶ ಸರ ಮತುಪ್‌, 
ಉದ್ದೇಶ್ಯ, ಈ ಉಜ್ಜೆ ಸೀ ಶ್ಯಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರವಾದ ಉದಾತ್ತ ಚರಮಾನಯವ ವ್ಯನಹಾರ ನಿಕೋಧಿಯಾದ ತ್‌ ಗೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೂ, ಪ್ರಸ್ವಾಂತ by, EN 
ತ್‌ಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಗಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಸ್ರಾ ್ಯಂ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುತುಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು " ಗ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅಕ್ಷಣ್ವಂತೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್‌ಪು, ಮತುಸ್‌ಗೆ ಆದ್ಯವಯನವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಸ್ಟಾಂತಾಂಶೋದಾತ್ತಾ ವ್ಯವಹಿಶ 
ಪರದೆಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ' ರೂಪವಾದ  ಹ್ರಸ್ನ _ನುಡ್ಛಾಂ ಮತುಸ್‌ ' ಎಂಬುದರ ಉಡ್ಡೀಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ 
ಉದಾತ್ತಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಚರಮಾನಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

« ಸ್ವರನಿಧೌ? ಎಂಬುದು ಸ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಸ್ರ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತೆ, ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನುಡ್ಸ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ೯ ಹುಸ್ವನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ > ಸೂತ್ರನಿಷಯದಲ್ಲಿ " ಸ್ವರವಿಧೌ? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಪ್ರವರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಜೇಕಾದ ಗೌರವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪರಿಭಾಸೇಂದುಶೇಖರದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರೋದ್ದೇಶ್ಯಕ 
ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದರಿಂದಲೇ) " ಉಡಶ್ಚಿತ್ಪಾನಿತ್ಯತ್ರೆ ಹ್ರಸ್ಟನುಷ್ಛ್ಯ್ಯಾಮಿತಿ ನುತುಬುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಚೆ 
ನೇತ್ಯಾಕರಃ' (ಸರಿ. ಶೇ. ೭೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಜೂ8--ಸಮಾನಃ ಜುಷ್‌ (ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಿತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇಜಿಯೋ 

ಅವರು. « ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ " ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೦೮ ವಾರ್ತಿ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, " ಸಮಾನಸ್ಯ ಭಂಡೆಸೈಮೂರ್ಧ 
ಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧನ್‌, ಸ ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಳಿದ 
ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ « ಸ? ಆನೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಜುಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. "ಸ ಸಜುಹೋರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೂ, ಪದದಕೊನೆಯ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಸಾಂಶನಾದ ಪದದ 
ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಸದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರ, ವಿ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ « ಹಲ್ಹ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಈಗ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದು 
« ಸುಪ್ತಿಜಂತೆಂಸೆದೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ ಪದವಾಗುವುದು, ವ್ಯಸದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಪದವೂ ಅದೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯ ಷ್‌ ಗೆರು' ಅದೇಶ ಸಜುರ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 
«ರ್ಬೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಥ ಇಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ರೇಫ ಅಥವಾ ನಕಾರ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಸಜೂರ್‌, ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ' (ಸಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ವಿಸರ್ಗ 
ಸಜೂ8 ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗಣೇನ ಸಜೂಃ ಗಣದಿಂದ ಸಮಾನ ॥ೈ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗ್ಕಿ ಎಂದರ್ಥ, ಸಜೂಃ ಎಂಬುದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಆದ್ದರಿಂದ * ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಪನಮ್‌” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ « ಅಂತೋದಾತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ತಿ ತ್ರಿಚಕ್ರಾ- 
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ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ೨ (ಫಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂದೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ತೃಮೃತು- ತೃಷೆ ತೈಂಭ ತೃಸ್ತೌ' ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ತಿಪ್‌,  ಏರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ *ತಿ' ಗೆತು ಚ ತ್ಭ ೫. € "ತುವಾದಿಭ್ಯಕಶಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ 
ತೃಸ್‌--ಅ*ತು, *ಶೇ ತೃಮ್ಸಾ ದೀನಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯-೧) ತೃಮ್ಚ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಕ ಇಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ನಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ * ತೃಮ್ಸ-ತೃಮ್ಭ > ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ « ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಧಾಯಾಕ್ಚಿತಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾರ್ಮಿಕಾರಂಭ * ಮುಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರೆ ವಾರ್ತಿಕವು ಜೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ತೃನ್‌ಪ್‌*ಅತ್ಯು *ನಶ್ಚಾಪದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, * ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯ ಯಯಿ ಸೆರಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಮಕಾರ, ತೃಮ್ಚತು ಎಂದಾಗುವುದು. ತೈಪೆ ತೃಮ್ಪ ತೈಷ್ತೌ' ಎಂದು 
ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹೀಗೇ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಾಠವು ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ, « ತೃಷೆ ತೃಮ್ಮ 
ಎಂಬುದು ಗೃಹೀತವಾಗಿಡೆ 1 ೭ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಜೈ ಷ್ಠಾ )ಿ ಮರುದ್ದ ಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯ 


| | 
ನಿಶ್ಚೇ ಮಮ ಶ್ರುತಾ ಹನಂ | ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಂದ್ರ 5 ಜ್ಯೇಷಾ ಕ | ಮರುತ್‌ *೯ಗಣಾ | ದೇವಾಸಃ | ಪೂಸ 5 ರಾತಯಃ || 


ಕ 
ವಿಶ್ವೇ | ಮನು | ಶ್ರುತ | ಹನಂ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವಾಸ ಇಂದ್ರಮರುಪ್ರೊಪಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರು ತ। 
ಶೃಣುತೆ | ಕೀಡೈಶಾ8 | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8 | ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಠೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷು ಶೇ “ ತೆಥಾವಿಧಾ 


172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೩. 


ಕನ್‌ ಗ್‌ ಹಾ ಕತಕ ಗಪ್‌ ಗಾಲ ನಾಗ 


ಮರುದ್ಲಣಾ8 ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಾಃ | ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ |! ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರಮರುತಾಂ ಶೇ ಸೂಷರಾತೆಯೆಃ || ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾಶ್ತತ್ಮೆಂ | 
ಸಾದಾದಿತ್ತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಮರುದ್ದೆಣಾಃ | ನಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಸಾ. ೮-೧-೭೪1 
ಇತಿ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾವಿಷ್ಯೆಮಾನವತ್ತ್ವಾ ಜಿನಿಘಾತಃ | ಜೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ | ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶ್ರುತ | 
ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೋಜ್ಮದಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ತೆಸ್ಕೆಸ್ಮಮಿಸಾಂ | ಸಾ. ೩-೪-೦೦೧ | ಇತಿ ತಾದೇಶಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋರಿತಿ 
ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪ್ರ್ಯೈಜೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಹವಂ | ಹ್ವೇಣ್‌ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚಿ 1 ಭಾನೇಂನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ | ಷಾ. ೩-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಪ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಹೆರ” 
ಪೂರ್ವತ್ವಂ ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ಕರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ || 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇಂದ್ರನೇ | ಮುಖ್ಯರಾದ | ಮರುದ್ಗಣಾ8- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ | ಸಪೂಷರಾತಯ--ಧನಪ್ರದಾತನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ ಜೀವಕೆಯೊಡನಿರುವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ&--ಎಲ್ಫೈ 
ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳೇ ( ನೀವು) | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ-- ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸಮಸ್ಕದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವವರು, 
ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೂಷನೆಂಬ ಜೇವತೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


O Gods with the divine hosts of Maruts with Indra at your head 
among whom Pusha is most liberal, hear all of you this my call. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾ--ಜ್ಯೇಷ್ಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಧಾನವಜೆನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತೆ 
ಇಂದ್ರೆಜ್ಶೇಷ್ಠಾ8 | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನ ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ:--ಇಂದ್ರ 
© 
ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಢಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು Indra at their heads. ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು, leader. ಅವನನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಬರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಡರ್ಥವು. 
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ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ -ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಸರಾಶಯೆಃ | 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತಾ, ನಪ್ರದನು, ಇಂತಹ ಪೂಷನೆಂಬ ದೆ ವತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾ8--ಇದು ಆಮಸ್ರಿತ್ತ ಆದರೆ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಸರ್ದೆಮಸಾದಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕವಾದ * ಆಮಸ್ರ್ರಿತಸ್ಯ ಚ' 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಠಿತವಾದ «ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಮರುದ್ಲಣಾ8--ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಅಮಸ್ರ್ರಿತೆವು. ಇಲ್ಲಿ " ನಿಭಾಷಿಶೆಂ ನಿಶೇಷವಚಜಿನೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಬಹುವಚೆನಾಂತವಾದ ಆಮಸ್ರಿತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವದ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವಾಚಕ ಬಹುನಚನಾಂತವಾದ ಆಮೆಸ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವಿದ್ಯವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. (ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವಚನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶೇಷಪೂರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥವು ಯುಕ್ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ, ಃ ಮರುದ್ದಣಾ8' ಆ ಎಂಬ ಆಮನ್ರಿತದ ಹಿಂದಿನ ಪದವಾದ 
“ಇನ್ನ )ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಳಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ *ಮರುದ್ದಣಾಃ' ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ರರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಆಸ್ಚಮಿಕವಾದ ಸೆರ್ರಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇವಾಸಃ, ಪೂಸರಾತೆಯೆ8- ಈ ಎರಡೊ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಅಮನ್ರಿತಗಳು. ಇಲ್ಲಿ "ದೇವಾಃ 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿ€ದ " ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಹಷಾದಾದೌ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ * ಪೂಷರಾಶೆಯೆಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವನದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ 
" ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪೇ ಬರುವುದು. 


ಶ್ರುತ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ' ಧಾತು. ರೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರು*ಥ 
" ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ. * ತೆಸ್ನಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂತಂ 
ತಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ತಸ್‌-ಥಸ್‌-ಥ-ಮಿಸ್‌, 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌-ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌. ಈ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ " ತ ಆದೇಶ ಶ್ರು*ತ-4 ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶನ್‌ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಶೃುಧಾಶುನಿನ ಮುಂಡೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ "ಶೃ? ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು, ವಿಕ 
ರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುಕ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕ, 
ಅರ್ಧಧಾತುಕ, ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರು ನ 
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ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕೆ " ಕ್ವಿತಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಜ'ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ " ತೆ? 
ಎಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಗಿತ್‌ ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ನ] ನಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹೌತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವ 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಜ್‌ತ್‌ ಅಗುವುದು, ಶ್ರುತ-ಈಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ "ದೈ ಜೋಲತೆಸ್ತಿಜ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳೆ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 


ಹವಮ"--"ಹ್ವೇಣಕ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚೆ' ಧಾತು. " ಭಾವೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) " ಯೊಡೋರಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌, ಎಂಬುದೂ "ಹ್ಹಃ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹ್ಹೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಳಿಂ” ಎಂಬುದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ನಿವಂಚೆ ಉಪಸರ್ಗರಹಿತವಾದ ಹೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರ ತೃಯವೂ, ಹ್ವೇರ್‌ಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣವೂ ಸಹ ಬರುಕ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಳು ಬಂದರೆ " ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೬.-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹು-ಅ ಎಂದಿರುತ್ತೆ ಈಗ "ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ?' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋ-ಅ-" ನಿಜಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಅವ್‌ ' 
ಆದೇಶ ಹನ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಸುಪ್‌ ಏತ್‌, ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತೆಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾನಂತರ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದೆ "ಹ ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
" ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹವಮ್‌-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ೮! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಶ್ರ 


ಹತ ವೃತ್ರಂ 


ಕಾನಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಪತತ |೯॥ 


| 
ದಾನವ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹಸಾ ಯುಜಾ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹತ | ವೃತ್ರಂ | ಸು 5 ದಾನವಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಹಸಾ | ಯುಜಾ | 


| 
ಮಾ| ಕಃ | ದುಃ5ಶಂಸಃ | ಈಶತ 1೯ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನೆದಾನೆಯುತ್ತಾಃ ಮರುದ್ದಣಾಃ ಸಹಸಾ ಬಲವತಾ ಯುಜಾ ಯೋಗ್ಯೇ- 
ನೆಂದ್ರೇಣ ಸಹ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹತ | ನಾಶಯತ! ದುಃಶಂಸೋ ದುಷ್ಟೇನ ಶಂಸನೇನ ಕೀರ್ತೆನೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರೋ ನೊಟಸ್ಕ್ಮಾಸ್ರ್ರತಿ ನೇಶತೆ! ಸಮರ್ಥೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಹತ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | 
ಲೋಟಸ್ಥ ತಸ್ಯ ತೆ | ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಸುದಾನವಃ | ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ! ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು81 ಉ. ೩. ೩೨1 ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತೆಃ । ಯುಜಾ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯತ್ನಿಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚೆನೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಡುಃಶಂಸ8 | ಈ ಸದ್ದುಃಸು 
ಹ್ಜಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ ಈಶತೆ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೆೇ | ಮಾಜ ಲುಜಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಛಂವಸಿ ಲುಜ”ಲಜ"ಲಿಟ ಇತಿ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾವಃ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತ || 


| ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ.! 


(ಹೆಂ ಸುದಾನನ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಸಹಸಾ- 
ಬಲವುಳ್ಳ | ಯುಜಾ--ಯೋಗ್ಯನಾದೆ (ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನಾದ) | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಹತ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ದುಃಶಂಸ8--ದುನ್ಟನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ ನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಈಶಶ--ಬಾದೆಸಡಿಸದಿರೆಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದಣಗಳೇ ನೀವು ಸಾಹಸವಂತನೂ ನಿಮ್ಮ ಜಕೆಗಾರನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ. ದುಸ್ವನೆ:ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು ನಮಗೆ 
ಕೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 
English Translation. 


ಲಿ liberal gods, aided by your powerful friend, Indra, destroy Vritra, 
let not the wicked one prevail against us. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸುದಾನನೂ-ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ! ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾ8 |! ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ದೇವತೆಗಳು) liberal 607618 ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಹಸಾ--ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯ್ಯಕವಚನವು. 
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ಯುಜಾ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ. 
ದುಃಶಂಸೇ-ಡುಷೆಲ್ಕನ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಕೆಟ್ಟಿನ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ದುಷ್ಟಸ್ಯಭಾವದನನು. 


ಈಶತೆ-_ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ |! ಮಾ ಈಶತ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಮಾಡದಿರಲಿ, ನಮಗೆ 
ಕೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 


| ನ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹತ-_"ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ8' ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ "ಥೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹನ್‌*ಥ " ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ಸೃಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂಶೆಂ 
ತಾಮಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತೆ? ಆದೇಶ; ಹನ್‌*ತ, " ಕೆಕ್ತರಿ ಶಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯೈಕ ಶಹ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಈಗ "ಅನುವಾತ್ರೋಸಪ ದೇಶ ನನತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರುಲಿ ಸ್ಥಿತಿ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌-ನಾ ಜ್‌ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶಧಾತುಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ನನ್‌ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಗೆ ಲೋಪ, 
"ಮನ್ಯಹನ್ನಾಸ್‌ ಸ್ವಿಸ್‌ ಛುಪಿ ತಪ್‌ ತಿಸೆಸ್ತಿಸ್ಯತಿ ದೈಷ್ಯೆತೀ' ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಪಡೇಕಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ. 


ಸುದಾನವೂ"ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ? ಧಾತು. " ವಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಡು 
ದಾಜ್‌ ದಾನೊ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಾನು ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ. ಸು ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ "ಕುಗತಿಷ್ರಾದೆಯೆಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆಲೂ, ಪಾದಾದಿಯಕ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುಪುದರಿಂ 
ದಲೂ, *ಅಮಸ್ಕ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


| ಯುಜಾ-- « ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ? ಢಾತು. " ಬುತ್ತಿಗ್ಬಧೃಕ್ಸ )ಗ್ಡಿಗುಹ್ಡಿ ಗಣ್ಣು ಯುಜಿಕು 
ಇಗ್ವಾಂಚೆ? (೩.೨.೫೯) ಖುತು ಎಂಬುದು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆಯೂ ಧೃಷ್‌, 
ಸ್ಕಜ್‌, ದಿಶ್‌, ಉತ್‌, ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಹ್ಹಿಹ್‌, ಅಜಸ್ಸ್‌, ಯುಜ್‌, ಕುಜಸ್ಸ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುವು. ಧೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ, ದಧೃಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸ್ಫ್ರಜ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಮಾಗಮ ನಿಶಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ, ಸ್ರಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕ ಸ್ನಿಹ್‌ನ ಮುಂದೆ ಕ್ವ 


ಉಪಸರ್ಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯುಜ್‌ 
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ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವೈನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ವೆನ್ಸಿನ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಮಶಃ ಲುಪ್ತಗಳಾಗು 
ವುವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಜಆ, " ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿ 
ಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು, ಎಂಬ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದುಃಶಂಸ8--" ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು ಸೈಚ್ಛಾ)ಕೈಚ್ಛಾ)ರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) 
ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥಕವಾದ ದುಸ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥಕವಾದ ಈಷತ್‌, ಸು ಗಳೂ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದುಸ್ಸ-ಶಂಸ್‌-ಆ, ದುಶ್ಶಂಸ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


“ಪ್ರಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದ ಸ್ವರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ. 


ಈಶತ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ, * ಮಾನೋಡುಶ್ಶಂಸೆ ಈಶತೆ' ಎಂದು ಮಾಜ್‌" ಯೋಗವಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಮಾಜ ಲುಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಜ್‌ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲುಜ್‌ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ « ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎರಡು ಢಾತ್ರರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಲುಜ್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಈತ ಶನ್‌ 
« ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಶೃಪಕ? (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ " ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್ಮ್ಮ್ಮಡುದಾತ್ರೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಕ ನಮಾಜ್ಯೋಗೆ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ಅಟ್‌. ಆಟ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಈಶತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. " ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ | ೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಸವಾಮಹೇ ಮರುತಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ 


| 
ಉಗ್ರಾ ಹಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ | ೧೦ 
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ಸದಪಾಠಃ | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಹವಾಮಹೇ | ಮರುಕ | ಸೋಮ *ಪೀತಯೇ || 


ಉಗ್ರಾಃ | ಹಿ | ಪೃತ್ತಿ5 ಮಾತರಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ ನ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ಞಸಾಸ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ನಾನ್ನೇನಾನ್ಸೋಮುಪೀತಯೇ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಶೇ ಚೆ ಮರುತೆ ಉಗ್ರಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಸಹ್ಯಬಲಾಃ ಸೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ಪೃಶ್ನೇ- 
ರ್ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತಾಯಾ ಭೊಮೇಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಸೃಶ್ನೇ 
ಪುತ್ರಾಃ | ಯಗ್ಗೇ. ೫-೫೮-೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಾಡನಗಂತೆವ್ಯಾ !! ಸೃಶಿಮಾಶರಃ | ನ ಐ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಪೃಶ್ನಿಶಜ್ಹೋ ಫೃಣಿಃ ಸೈ jk Sk ued il RS ಉ. ೪-೫೨. | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪ್ಪತೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ le | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮರುತೆ8-ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಸೋನುಪೀತೆಯೇಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮ ಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) 


ಉಗ್ರಾ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ನಿಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯರಾದವರು | ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರ8-- ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರಾದನರು | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ತ್ರೇವೆ. ಆ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


English Translation. 


We invoke all the divine gods and the Maruts who are mighty and 
are the Sons of many coloured earth, to drink the Soma juice. 


| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಉಗ್ರಾ8-ಕ್ರೂರೆರಾದವರು, 016706. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ನರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳವರು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೀೇಯರಾದವರು. 
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ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾನಿಧನರ್ಣಯುಕ್ತ ನಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಷಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ಪಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸೆಂ ಮಿನಿ್ರುಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ದಾ ಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪ ಶ್ರೇ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಸಾಯಾ ಅಂತೆ. ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯಾ8- ಎಂದರೆ ಗೋರೂಸನಾದೆ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪ್ರತ್ರರೆ:ದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ಮ್ಯುನಾಮು! ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂಶೇಷೆ ಶ್ಚಿಮಾತರಃ | ದಿನಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥ ಸ ೈಶ್ಲಿಯೆಂಡರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. Be ಮರುತ್ತುಗಳ ರ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು-- 

ಸ್ವಃ 1 ಪೃಶ್ಚಿಃ | ನಾಕೂ! ಗೌಃ | ನಿಷ್ಕಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 

ತ | ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿೆ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | 

(ನಿ. ೨-೧೩) 

ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಲಿಃ ನಾಕ ಗೌಃ ನಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಃ (ದಿನ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಢಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು 

ಪೈಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸ್ರಾಶ್ನುತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ 

ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | 

ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ 

ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ಧಿ ಶ್ಚ | 

(ನಿ. ೨-೧೪) 

ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇನನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃ ಸಶಿ ಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟ್ರಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯ ಕಾಲನೇನ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯಕೆರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೃಶ್ಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕೈದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದಕೆ ದ ಗಾಃ ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಥಿಃ ಪುಜ್ಯಶೃದ್ಧಿಶ್ಚ-- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸೃ Mee ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಇದು ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಪೃಷ್ತಿ ಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ 1--ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 


ಈ 


ಸ್ಹ ಕರಿಸಿ ಪ ೈಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ ತ್ರಾ ಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೆಡ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ಚಿ ಶ್ಚಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸೆಃ ಸ್ಯಾತನ | 
(ಖು. ಸಂ; ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೈೃಶ್ನಿ ಮಾತೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃ ಪ್ಸಶಿ ಶ್ಚಿನಾಮಕಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತೆಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ರಿ ಮಾಶರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ಕೈ ಒಂದು ತ ವಾದ 
ಅರ್ಥವು ರೊಢಿಯಲಿಕ್ತಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಯುಗ್ವೆ £ದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ ರುವೆವು-- 


ಯೆಷ್ಯೂಯೆಂ ಪೈಶ್ನಿ ಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಥಾತನ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 
ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನೆಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಡಧಿಕೀ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 
ಸೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೈಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ ನಿದೆಥೇಷು ಜಗ್ಮೆಯಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ನಿ $ಿ ಮಾತೆಕೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತೆನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫- ೫೯-೬) 
ಉದೀರಯೆಂತೆ ನಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೈ ಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೭-೩) 
ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತೆ ಉಪ್ರಫೈರುಡು ವಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ ಮೈ ಸೃಶ್ಲಿನ ಮಾತರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೭) 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ, ಡುಹತೇ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೩೪-೫) 
ಸೈಶ್ವಾಃ ಸ್ಥ ಸುರಥಾ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 
ಕೋಸಯೆಥ ಸೈಥಿನೀಂ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ ಶುಭೇ ಯೆಡುಗ್ರಾಃ ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಗಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 
ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುಜಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. is 
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ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--* ಸೃಶ್ಲಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತ್ರ? ಯಾರಿಗೆ ಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯು 
ತಾಯಿಯೋ ಅವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ, ಪೃಶ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಬಶರೀರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. " ಪೃಶ್ಚಿರಲ್ಪತನೌ > (ಅಮರಕೋಶ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆಯೇ ಏರ್ಪಡುಕ್ತಿ. ಆದರೆ ನೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. * ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ? 
ಧಾತುವಿರಿಂದ ಈ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. " ಫಣಿ ಪೃಶ್ನಿ ಸಾರಿ ಚೂರ್ಣೆಭೂರ್ಣಿ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) 
ಫೃ ಕ್ಷರಣದಿಃಪ್ತ್ಯೋಃ, ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ, ನೃಷು ಸೇಚನೇ, ಚರ ಗತೌ ಡುಭ್ಯ'ರ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ, 
ಇನ್ರೆಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ಥಿಸಾತಿತವಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಫೃಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸಾರ್ಯಧಾತುಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವು ಫಿಸಾತಿತವಾಗಲು ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಯನರ್ಣಾನ್ನೆಸ್ಯಳಿತ್ವಂ ವಾಚ್ಯೆಂ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದು ಫೃಣಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಸ್ಪೃಶಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಥಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಢಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ನಿನಂಚ ನೃಶ್ಲಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಪಾರ್ಶ್ಹಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಚೂರ್ಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯನರ್ಣಕ್ಕೆ ಊಕಾರಾದೇಶವೂ ಭೂರ್ಣಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಢಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಆಯಾ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು ಎಂದು ಶಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ " ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬಂದು ನೃಶ್ನಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ೧೦ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ [ 
ಜಯತಾಮಿವ ತನ್ಯತುರ್ಮರುತಾಮೇತಿ ಧೃಷ್ಟು ಯಾ 


ಯಚ ಬಂ ಯಾಥನಾ ನರಃ | ೧೧ 


ಫಿ 


ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಯತಾಂ ಇವ | ತನ್ಯತುಃ | ಮರುತಾಂ | ಏತಿ [ಧೃ 


ಈ) 
ಳಾ 


೯ಯಾ| 


| | 
ಯತ್‌ | ಶುಭಂ | ಯಾಥನ | ನರಃ | ೧೧॥ 
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ವಿ 
ಆತ್‌ ಆ ತ್‌ ಅಕ ಅ ಜನ್‌ ಜ್ಞ್ಯಾನ ಹ ಜಾ ಬಜ್‌ ಜಂ ಜ್‌ ಳ್‌ 
pS ಜಾತ ಸ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶನ್ಯತುಃ ಶಬ್ದೋ ಧೃಷ್ಟುಯಾಧಾಸಣ್ಣ್ಯ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ಫೇಷಾಮಿವನ | ಜಯೆತಾಂ ನಿಜಯೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಭಜಾನಾಮಿವ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ 
ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಶುಭಂ ಕೋಭಿನಂ ಬೇವಯೆಜನಂ ಯಾಥನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ | ತದಾ 
ತೈದೀಯೆಃ ಶಜ್ಪೋ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ॥ ತನ್ಯತುಃ| ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ! ಖುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ! 
ಉ. ೪-೨. | ಯೃತುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಧೃಷ್ಟುಯಾ। ಇರಿಧ್ರೃಷಾ ಸ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ಅಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ರಿಸೇಃ 
ಕ್ಸು | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೦ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಯಾಜಾಜೇಶಃ | ಜಿತ್ತಾಡಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | 


ಯಾಥನ | ತಪ್ಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಥನಾದೇಶಃ | ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೆಂ ನರ8--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು)! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ 
ಶುಭಂ--ತೋಭನಕರ್ಮವಾದ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಸ್ಥಳಗಳನ್ನು | ಯಾಥನ--ಹೊಂದುನಿರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ 
ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳ | ತನ್ಶತು8--(ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ) ಶಬ್ದವು | ಜಯತಾಮಿವ-_ವಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ 
ಭಟರ ಜಯಶಬ್ದದಂತೆ | ಧ್ರಷ್ಟುಯಾ--ಢಾರ್ಜ್ಟ ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಏತಿ ಅಗುವುದು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಯಕರಾದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, 
ನೀವು ಮಾಡುವ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುವುದು. 


English Translation. 


Brave Maruts, when you go to the Sacrifice, the shouts of Maruts 
spreads with exultation like that of conquerors. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಯತಾಮಿವ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದಿರುವೆ ಯೋಧರು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಹರ್ಷದಧ್ರಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ. 


ತನ್ಯತು&--ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ಯಶುಸ್ತೆನಿತ್ರೀ ಮಾಚೊೋಲನ್ಯಸ್ಕಾಃ | ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 


ಜೀವಕೆಯ ವಾಕ್ಯವು, ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ತನ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩೨-೧೩ 


೧-೧೧೬-೧೨; ೫-೨೫-೮, ೬-೬-೨; ೭-೩-೬; ೯-೧೦೦-೩] ೧೦-೬೫-೧೩ ಎಂಬ ಖುಸ್ಫುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧ್ರಷ್ಟುಯಾ--ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. 
ಯತ್‌--ಯೆದಾ | ಯಾವಾಗ ` 


ಹತ 
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ತುಭಂ--ಶುಭಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಪ್ಠಾನ, ಜೀವಯಜನ ಇತ್ಯಾ 


ಯಾಥನ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಿವಾಗಿರುವುದು. 


ನರ8--ಸಂಬು ದ್ವಿ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ ಚಫವು, ನೇತಾರಃ-ಎಂದರೆ ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ತ್ಯನತುಃ- « ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ' ಧಾತು * ಯೆತೆಸ್ಯಇಕ್ತಿನನ್ಯಣ ರ್ಹಿಮದ್ಯೆತ್ಯಜ ಕೆಯು- 


ಕೃಶಿಭ್ಯಃ, ಕೆತ್ತಿ ್ಲಿಜ್ಯತುಜಲಿಷಿ ಜಿಷ್ಕುಜಿಷ್ಕಜಿಸನ್ಸ್ಯನಿಧಿನುಲ್ಯಸಾಸಾನುಕೆ8? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಖು ಗತೌ 
ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಅಇ್ಬಾ ವ್ಯಕ್ತ್ವ್ಯಾದೌ , ವನು ಯಾಚನೇ, ಆಣ್ಣಾ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ ಯ ಗತ್‌ ಣಿಚ್ಚತ್ಯಯಾಂತ, ಮದೀ 
ಹರ್ನೇ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಅಗಿ ಗತ್ಕೌ ಕುಶಬ್ಬೇ, ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ಕೃಶ ತನೂಕರಣೇ, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕತ್ನಿಚ್‌, ಯೆತುಜಚ್‌, ಅಲಿರ್ಜ, ಇಷ್ಟುಚ್‌, ಇಷ್ಕಚ್‌, ಇಸನ್‌, ಸ್ಕರ, ಇಥಧಿನ್‌, ಉಲಿ, ಅಸ 


ಆಸ್ಕ ಆನುಕ್‌, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಢಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಯತುರ್ಜ 


ಇ ಷ್ಠ 
ಧೃಷ್ಟುಯಾ--"ಇಂಧೃಷಾ ಹಾ ೨ಗಲ್ಫ್ಯೇ ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ "ಶ್ರೆಸಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿ ಕ್ಲಿಸೇಃ, 

ತಗದ ಇ 8 ನರಿ ಎ Ls ೩ 
ಹ್ಲು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ತ್ರೀ ಉದ್ವೇಃ ಗೊ ಗ ಥು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ, ಇ ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೈೇ ಕ್ಸಿ 


ಹೈೇರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೀಲ, ತ ರ ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ «ನು? ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಧೃಷ್ಷನ "ರೆಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಿ 
ಸ್ಪಮಾನಸದೇ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಧೃಷ್ಣು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಾ*ಂಚ್ಛೇಯಾಡಾಜ್ಯಾಯಾ 
ಜಾಲ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಸುಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಆ-ಆತ್‌- 
ಶೇ-ಯಾ-ಡಾ-ಡ್ಯಾ-ಯಾಚ್‌-ಅಲ್‌ ನಿಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಲಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬರುನುನು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕತ 


೨೪೪ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಜ ಆದೇಶ, ಅದು ಚಿಕ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಿಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಥನ.... "ಯಾ ಪ್ರಾಹಣೇ' ಧಾತು-ರೋರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
« ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾಮ 4 ತಸ್ಮಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂತೆಂ 
ತಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶವು ಥಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿ 
ಪ್ರೈಭೃತಿಭೈಃ ಶಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಯಾ*ತ್ಕ, ಈಗ " ತಪ್ಪೆ ನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ' 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಲೋಟ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ * ತೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್‌, ತನಪ್‌, ತನ, ಥನ ಎಂಬೀ 
ಆದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರ ಚಡ ಜೆ ಒಂದು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ * ಧನ? ಆದೇಶ "ಯಾಥನ?' 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 4 ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 > (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾ ಪ್ಪಾಪ್ತವಾದರೂ 
«ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ ನ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯೇಷಾ ಸಾಮಪಿ ದ್ರ ೈಶ್ಯಶೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಥನಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ॥1೧೧ಟ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಹಸ್ಸಾರಾದ್ದಿದ ದ್ಕು ತ ಸ್ಪರ್ಯತೋ ಜಾತಾ ಅವಂತು ನಃ | 


kA ರ 


ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ನಃ ॥ ೧೨ ॥ 


! ಪದೆಪಾಕಃ 8 


| | 
ಹಸ್ಕಾರಾತ್‌ | ವಿ ದ್ಯುತಃ | ಪರಿ | ಅತಃ | ಜಾತಾಃ | ಅನಂತು | ನಃ | 


| 
ಮರುತಃ | ಮೃಳಯಂತು | ನಃ ೧೨ ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೆಸ್ಟಾರಾದ್ವೀಪ್ತಿಕೆರಾದ್ವಿದ್ಯುಕೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಡೆತೋಂಂತೆರಿಕ್ಸಾತ್ಸೆರಿ ಜಾತಾಃ 
ಸರ್ವತೆ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಮರುತೋ BT ರಕ್ಷಂತು |! ತಥಾನಿಧಾ ಮರುಶೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮೃ- 
ಳಯೆಂತು ! ಸುಖಯೆಂತು ॥ ಹಸ್ವಾರಾತ್‌ | ಹಸೇ ಹಸನೇ | ಅಶ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರೇ ವರ್ಶಶೇ | 
ಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪಪದೇ ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣ ಇತ್ಯಾಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೨-೧. | ಇತ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೇಕ್ಯಾದಿನಾ ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರತೈೈತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಅಶಃ ಕೃಕಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೮. 
೩-೪೬, | ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥ 
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ತ 
೭್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹಸ್ತಾರಾತ್‌ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ನಿಮ್ಯುತೆಃ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅತಃ 
ಅದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಹೆರಿ-- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಜಾಶಾ8--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಮರುತಃ 
ಮರುಪ್ವೆವತೆಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1! (ಮತ್ತು) ನೇ ನಮಗೆ! ಮೃಳೆ- 
ಯೆಂತಶು-.-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


( 
೦ 
2d 
ತ್ನ 
30 
“£1 
ಸ 
“1 
4 
ತ 
ಕೆ 
ತೆ 
೦ 
Cl 


ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾಧವಾದ ಮಿಂಚಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ .ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May the Maruts born from the lightning in the resplendent region 
protect us and make us happy. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಸ್ತಾರಾತ್‌ಹೆಸೇ ಹಸನೇ ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾಶ್ರೇ ವರ್ತತೆ | ಹಸಧಾತುವಿಗೆ ನಗುವುದು 
ವಿಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹಃ-ಕಾರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-ಜನರು 
ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆರ್ತನಾದಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಜನರ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದರ್ಥನಿನರೆಣೆಮಾಡಿರುವರು: 


ನಿಮ್ಯುತಃ--ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಮಾನಾತ್‌--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಪು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರಿ ಅತಃ ಜಾತಾ&--ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿನಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಸಂಚಾರವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹೆಸ್ವಾರಾತ್‌ಹಸಾ-ಸಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ಕರೋತಿ-ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. " ಹಸೇ ಹೆಸನೇ' 


ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಢಾತುನಿರುವುದು. ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌, * ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ 
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ಕ್ರಿಷ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮, ವಾ. ೯) ಸಂಪದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಡಿ ಕ್ವೈಪ್‌ ಬರಲು ಆದರ ಎಲ್ಲಾ ನರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬಂದು 
ಹೆಸ್‌ ಎಂಜೀ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೆಸ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದೆವಾದಾಗ 


ಕಸ 

"ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ ” (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಸಸದವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು " ಡುತ ಣಉತ್‌ಕೆರಣೇ? ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹೆಸ್‌ ಕೃಃಅ 
"ಅಚೋಳಿತಿ » (ಸಾ.ಸೂ.೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಗೆ ಆರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹಸ್‌ಕಾರ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 4 ತೆತ್ಬುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯುಸ- 
ಮಾನಾವ್ಯಯೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೃತ್ಯಾಃ” (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾಗಿರುವ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕ (ಸಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಹಸ್‌ ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಅಂದರೆ "ಧಾತೋಃ&' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ರವಾದಕಾರಣ ಅದ್‌ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಗತಿಕಾರಕೋಪ 
ಪೆದಾತ್ಮೈತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ್ಯ ಕಾರಕಸಂಜ್ಯಕ್ಕ ಉಪನದಸಂಜ್ಯಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಕೃದಂತ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಕಾರ ಎಂಬ ಉತ್ತರಷದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಾ 
ನಂತರವೂ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುಕ್ತೆ. ತತ್ರೋಪಪದೆಂ ಸ್ಮಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಸನ್ನಿ 
ಹಿತ ವಾದ *ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ * ಕರ್ಮಣಿ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸದಬೋಧ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, * ಹಸ್‌ ೨: ಮೊದಲಾದುವು ಉಸಸ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸ್‌ ಗೆ ಉಪಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಹರ್ಸ-ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸ ಜುಹೋ 
ರು8” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ € ರು' ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆಜೀಶ, * ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸೆರ್ಜನೀಯಃ8]' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಪದಾಂತವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಖರ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ ರೇಫಕ್ಕೂ ಅವಸಾನ (ಕೊನೆಯದಾ) ದ ರೇಫಕ್ಕೂ ನಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಸರ್ಗ. ಹಃಕಾರ, * ಅತಃ ಸೃಳಮಿಕಂಸಕುಂಭಹಾತ್ರಕುಶಾವರ್ಣೀಷ್ಟನವ್ಯಯಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೩೬) ಕೃ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕುದೂ, ಅವ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಲ್ಲದುದೂ ಆದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ 
ನಿದ್ದ ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬಕುನುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಹಸ್ಟಾರ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುಕ್ತಿ. 1 ೧೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
| 
ಆ ಪೂಷಾ ತ್ರಬರ್ಜಿಸಷಮಾಘಫ್ಯಣೇ ಧರುಣಂ ದಿವಃ 


ಆದೆ 


ಆಜಾ ನಷ್ಟಂ,ಯಥಾ ಪಶುಂ!! ೧೩!| 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ಪೂಸನ್‌ | ಚಿತ್ರೆ 5 ಬರ್ಹಿಷಂ | ಆಘೃಣೇ | ಧೆರುಣಂ | ದಿವಃ 


ಆ | ಅಜ | ನಷ್ಟಂ | ಯಥಾ | ಪಶುಂ 1 ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಸಷನ್‌ ಚಿತ್ರಬರ್ಜಿಷಂ ವಿಜಿಶ್ರೈರ್ದಚೆನ್ಸಯುಕ್ತಂ ಧರುಣಿಂ ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ 
ಸೋಮಂ ದಿವ ಆ ದಮ್ಯಲೋಕಾದಾ ಹರೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪೂಷಾ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ 1 ಆಫ್ಮೃಣೇ ಅಗತೆದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತೆ | ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೇ ಅಜ ಗಮನಶೀಲ ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ನಷ್ಟಂ ಪೆಶುಂ ಮಹಾರಣ್ಯಾದಾ- 
ವಸ್ವೀಸ್ಮ ಕಶ್ಚಿದಾಹರತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಆಫೃಣೇ| ಫೃ ಶ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಾಸ್ಮಾದ್ಭೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯನರ್ಣಾಚ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ೫ತ್ವೆಂ | ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯೈದಾತ್ತತ್ಮೆಂ1 ಢರುಣಂ | ಧೃ ಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದ್ಭಾತೋರರ್ಜೆರ್ಣಿಲುಕ್ಟೆ | ಉ. ೩-೫೮ | 
ಇತ್ಯುನನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಶ್ಸರಾಭಾವೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಅಜ | ಅಜ ಗಶಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಫೃಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ | ಅಜ--ಗಮನಶೀಲನಾದ |! ಪೂಷನ್‌-.-ಎಲೈ ಪೂಷನೇ, | 
ಚಿತ್ರ ಬರ್ಹಿಷಂ--ವಿಚಿತ್ರವಾದ ದೆರ್ಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ! ಧರುಣಿಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | (ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು) ನಷ್ಟಂ--ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ | ಹೆಶುಂ- ಸಶುವನ್ನು | 


ಯಥಾ--ಯಾನವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಆ (ಹರತಿ)--ಹುಡುಕಿ ತರುವನೋ | (ಆದರಂತೆ) ದಿವ8-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಿಂದ! ಆ (ಹರ)--ತಂದುಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಸೂಷನೇ, ನೀನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದ, ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಸಶುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ತರುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 
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English Translation. 


Resplendent and swift-moving Pushan, bring from heaven the Soma 
juice with the variegated sacred grass as a man brings back a stray animal. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡೆಕಾಗಿರುವುದು--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಮಹಾ ತೇಜಸ್ತಿಯು ಮತ್ತು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಹೋದ ಸಶುವನ್ನು (ಹಸು, ಆಡು ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ನಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಯುಕ್ತವೂ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರಭೂತವೂ ಆದೆ 'ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ನಮಗೆ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂಷನ್‌--ಪೂಷ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ನೊದಲಾದ ಇಶ್ಬತ್ತೊಂದು ಪೃಢಿನೀವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದೂ ತ 1 0 ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಷ 
ನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯು ತ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಂದುಕೊಡುವನೆಂದು 
ಸಿದ್ದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ 


ಇ 


ವರಣೆರ್ಯ- 


ತೆ 


ಪೂಷಾ! ಅಥ ಯೆದ್ರೆಶ್ಮಿಪೋಷೆಂ ಸುಷ್ಯತಿ ತತ್ಪೊಸಷಾ ಭವತಿ | 

(ನಿ. ೧೨-೧೬) ಎಂದಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಪೂಷಾ ಒಬ್ಬನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದೆರೆ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವಕಶೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಅಜಃ ಸೂಸ್ಜಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು.  ಯಾಸೆ ರು 
ಆದಿಸ್ಟೋಸಯೋಜನಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಆದಿಷ್ಟೊಸಯೋಜನವೆಂದರೆ ಆ ಕಬ್ಬವು 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ; ರಾಸಭಾ ಅತ್ರಿನೋಃ ; ನಿಯುತೋ 
ವಾಯುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂದರೆ ಹರೀ (ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು) 'ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೊ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಜಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನು (ಪೂಷಾ) ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದ 


ರಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲ ಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುವನನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಗಮನಶೀಲನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ್ಥಾ ಸಾ ಭಾನಿಕವಾಗಿಡೆ. ಪೂಷಾ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು-ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಸಕಿಂ ವಚಸ್ಯಾ (ಯು ನೆ ೦, ೬-೪೯-೮) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರು 
ಬರು 


ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ-ವಿಚಿತ್ರದರ್ಭೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮವು ಹೇಗೆ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬುದು `ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಚಿತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಮೇದಾರ್ಥಯತ್ನೆಕಾರರು ಚಿತ್ರಬರ್ಜಿಷೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ (8€೩thೀers) ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮಕ್ಕೆ ರೆಕೈೈಗಳಿರುವುಜಿಂದರೆ 
ನಿಚಿ ಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆ ಫೃ ಣೇ ನಸ್ಲೊೋಃ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ಹೆ ರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೃಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಫೈಣ8 ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಎಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ ೨-೨೧) ಹಗಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಪೂಷಾ) ಫೃಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಫ್ರುಣೆಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 
(ತೈ. ಉ.) ಮತ್ತು ಫೈಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಫೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ದೀಪ್ಮಿಯುಕ್ತಃ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರ ಸರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಹರಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧರುಜಿಂ--ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಿವ8--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಧರುಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದಿವಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದಿವಃ ಧರುಣಂ-ದಿವಃ ಧರ್ತಾರಂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸುವ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸೋಮರಸನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ (ಕೈ. ಬ್ರು. ೩-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸೋಮವು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತಿಂಬ ವಿಷಯೆವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದು. 

ಅಜ--ಅಜ ಗೆತಿಕ್ಷೇಪೆಣಯೋಃ ಅಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮನಶೀಲ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ನಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಪಶುಂ--ಕಳೆದು ಹೋದ ಪಶುವ್ರೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುನಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೂಟ್ಟರೆ ಸಂತೋಷನಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಮಾನದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರಬಹುದು. 


190 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧ ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೩. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ | 


ಆ ಫ್ರುಣೇ-*ಫ್ರು ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋ8' ಧಾತು. * ಫಣಿ ಪೃಶ್ನಿ-' (ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೨) ಇದರ 
ಅರ್ಥವು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೧) "ಉಗ್ರಾಹಿ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತಪು. ಇದರಿಂದ "ನಿ? ಪ್ರಶ್ಯೆಯ, 
ಫೈ*ನಿ « ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ಸಂ ನಾಚ್ಯೆಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಯ ಆ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಂದಿಗೆ *ಕುಗತಿ ಪ್ರಾದೆಯೆ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ "ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ * ಅಮನಸ್ತ್ರಿ 
ತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. 


ಧರುಣಮ್‌“ಧೃಇರ್‌ ಧಾರಣೆಲಿ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಜೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧೃ4ಇ ಈಗ "ಧಾರೇರ್ಣಿ 
ಲುಕ್‌ ಚ್‌ ? (ದಶಪಾ. ೫) ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧೃಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಣಿಚ್ಛಿಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಣಿ ಲೋಪವೂ ಬಂದರೆ ಧೃೈ*ಉನ € ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಥಾತುಕೆಯೊಆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಖುಗೆ ಅರ್‌ಗುಣ, ಧರುನ-ಈಗ 
« ಅಟ್ಟುಸ್ವಾಜ್ಜುಮ್ರ್ಯವಾಯೇತಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಧರುಣ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. " ಆದ್ಭೈಧಾಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಡಿಸಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಸಂ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ « ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದ್ಯುವಾತ್ತವೇ ಬಂದು ಉ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 

ದಿವ8--ಊಡಿದಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇಲ್ಲಿ ವಿಕಾಚಿ 
ಆಂತೋದಾತ್ಮಾತ್‌, ಎಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತ ಗಳಾಗುವುನು. ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ವ್ಯಾವೃತಿಬಾರದ ಕಾರಣ ಊರಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಊಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಷ್ಠೌಹ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಡೆಗಳ ಊಟ್‌ ಘಟತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ಜೊರೆಯುವುದು. ಏವಂಚ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಊಠ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತ್‌' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಜ-- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷೆಜಯೋ 8? ಎಂಬ ಢಾತುನಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 1೧೩! 


SE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೂಸಾ ರಾಜಾನಮಾಘೃಣಿರಪೆಗೂಳ್ಲಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ |! 


~ 
ಇತ 


(ಲ್ವ 
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ಜಿ 
ಟಮ 


೧.೨೪. ೨ ವ. ೧೦. ] 


ಅನಿಂದಚ್ಛಿತ್ರಬರ್ಜಿಷc ೧೪॥ 


| ಪಡಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಪೂಸಾ | ರಾಜಾನಂ | ಆಫೃಣಿಃ | ಅಪ ಗೂಳ್ಳೆಂ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | 
| | 
ಅನಿಂದತ್‌ | ಚಿತ್ರ 5 ಬರ್ಹಿಷಂ | ೧೪ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಫ್ಟುಣಿಃ ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಮವಿಂದೆತ್‌ | ಅಲಭತ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸೆಗೂಳ್ಲಿ ಮತ್ಯಂತ 
ಗೂಢಂ | ತತ್ರ ಹೇತುಃ | ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹಾಸೆದೃಶೇ ದುರ್ಗಮೇ ದೈಲೋಸೇ ಸ್ಥಿತಂ | ತಥಾ ಜಿತ್ರ 
ಬರ್ಹಿಷಂ | ಅಪಗೊಳ್ಟೆಂ.! ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ನಿಷ್ಕ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ! ಹೋ ಢಃ | ಪಾ: ೮-೨-೩೧ | 
ಇತಿ'ಢತ್ವಂ। ರುುಷಸ್ತಫೋರ್ಧೋಂಧಃ | ಪಾ. ೪-೨-೪೦ | ಇತಿ ಧಕಾರಃ। ಸ್ಟುತ್ತ ಢಲೋಪದೀರ್ಥಾಃ 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಗುಹಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಹಿತೆಂ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ || . 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಫ್ರಣಿಃ--ದೀಥ್ರಿಯುಕ್ತನಾದ |, ಪೂಷಾ-- ಪೂಷನು | ಅಸಗೊಳ್ಳೆಂ--ಅತ್ಯಂತಗೂಢನಾದ 
ಗುಹಾ---ಗುಹಾ ಸದ್ಗಶವಾದ ದುರ್ಗಮಸ್ಲಾ ನದಲ್ಲಿ ಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ  ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ--ವಿಚಿತ್ರ 
ದರ್ಭಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅವಿಂದಶ್‌-- ಜೊರಕಿಸಿದನು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಅತಿರಹಸ್ಯಪ್ರದೆ;ಶದೆಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
(ನಮಗಾಗಿ) ತೆಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 


The resplendent Pushan found out the Soma (king) although con- 
cealed in a secret cave placed upon the sacred grass. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಗ್ವೇದ 
ಕ್ವಿಂ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾನುಹೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೇ ಕಾಂಡದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧) ಸೋನುನು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ 
ಭೃತ್ಯರೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಅಸೆಗೂಳ್ಡೆಂ--ಅತ್ಯಂತೆಗೂಢಂ | ನಿಗೊಳ್ಲೆಮಾಚ್ಛಾದಿತೆಂ | ಅತ್ಯಂತರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ! ಅಸುರಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಯಮಾನನುಗ್ಗೇರ್ಹ- 
ಸ್ತಾದಸಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನ್ಯದಧುಃ | ತೆಂ ಸರ್ಯೇಷಮಾಣಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ- 
ನಾನಿಂದನ್‌ | ಪೂಸಾ ಶೃನಿಂದತ್‌ | 


ಎಂದರೆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅತಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾಡ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪೂಸನೇ ಹುಡುಕಿ ತಂದು 


ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು. 


ಗುಹಾ ಹಿಶಂ--ಗುಣೆಯೆಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮನಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ರ ಜೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಎಂದ 
ರ್ಥನು. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಹುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಸತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತಿರುವ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿಜಿ-- 


ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗೆಯಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) 
ಅನಿಂಪದ್ದಿಪೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ವೇರ್ನೆ ಗರ್ಭಂ ಪೆರಿನೀತನುಶ್ಮನ್ಯನಂತೇ ಅಂತರಶ್ಮನಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೊಳ್ಳೆಮಸ್ಸಪೀನೃತೆಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) 
ಅಭಿನಕ್ಷಂಶೋ ಅಭಿ ಯೇ ತಮಾನಶುರ್ನಿಧಿಂ ಸಚೇನಾಂ ಪೆರಮಂ ಗುಹಾ ಹಿಶಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೬) 
ಶಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಪರಾಸ್ತಸ್ಫುರತ್ಯಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿಶೇ ಡರ್ಕೇಕಾ | 
(ಖು. ಸೆಂ, ೩-೫೬-೨) 
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ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ನವಚಿಸೂ ಕಿಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ ಹಿಶೆಮುಖೆ ನಿಚೆಗ್ಗದಂತಿ || 
(ಖು. ಸಂ ೪-೫-೮) 
ಚಿತ್ರಂ ಸನ್ತಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸುವೇದೆಂ ಕೊಜಿದೆರ್ಥಿನಂ || 
(ಖೆ ಸಂ ೪-೭-೬) 
ಶ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವ ವಿಂದಇ ಇಶ್ಪಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
ಜಿತೆಬರ್ಜಿಷಂ ಈ ಶಬ್ದವು ಒಂದಿನ ಖಕ್ಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 


ಚಿತ್ರಬ 
ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


I ವ್ಯಾಕರ ರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಅಸೆಗೊಳ್ತೆಮ್‌--ಅಪ ಉಪಸರ್ಗ, * ಗುಹೊ ಸಂವರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ "ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ರಕ್ತ ವತು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಕ್ರ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಆಪ್‌*ಗುಹ್‌*ತಃ ಚ ಹೋಢಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಪದಾಂತನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, * ತ? ಎಂಬ 
ರುಲ್ವ ರ್ಣದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ, ರ ಢಕಾರಾದೇಶ ಗುಥ್‌-ತ *ರುುಷಸ್ತಥೋಧೋಂಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೦) ಧಾಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರಶತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಶಕಾರ ಥಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಗುಧ್‌*ಧ *ಷ್ಟು ನಾಷ್ಟು 8' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಷ್ಟುತ್ವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರ ಗುಧ್‌-ಢ. * ಢೋಢೇಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುಸ್ರುಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗು--ಢ. * ಢ)ಲೋಪೇಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥ್ಫೊಇಣಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಗಳಾದ ಢಕಾರರೇಘಾನ್ಯ 
ತರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಣ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ದೀರ್ಥ ಅಸಗೂಢ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಈಗ « ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹೃ ಚಾ ಜಗು8 | ಅಜ್ಜಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ವೆಕಾರಂ ವೈ ಯೆಥಾ- 
ಕ್ರಮಮ್‌ | ಎಂದು ಬಹ್ವೃಚರ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ ಸ್ವರಗಳ ಗ ಢ್‌ ಗೆ ಳ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಪಗೂ 
ಕಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅಪ, ಗೂಳ್ಳಂ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. * ಗತಿರನಂತರ8? :(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಕರ್ಕ ಣಿಕ್ತಪ ನ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂಶವು ಪರದಕಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವೃವಹಿತನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಷ ಎಂಬದರ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನ ಎಂಬುದು * ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿನರ್ಜಮ್‌ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗುಹಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಸುಪ ಪ್ರತೈ ಯಕ್ಕೆ ್‌ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ೧೧೫ೆ ಮಂತ್ರ ನೋಡಿ. ಗ ವ ಗುಹಾಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ * ಗುಹಾ ಎಂದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ 
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ಹಿಶೆಂ--" ಡುಧಾಳ ಧಾರಣ ಸೋಹಣಯೋಃ ` ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂಡೆ " ಶ್ವ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾ*ತ 
« ದೆಧಾಕೇರ್ಜಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಧಾತುನಿಗೆ "ಹಿ? 
ಆದೀಕ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾಗೆ "ಹಿ? ಬಂದರೆ ಹಿ-ತ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜತಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | ೧೪ || 


್ಞ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| 
ಉತೋ ಸ ಮಹ್ಯಮಿಂದುಭಿಃ ಸಡ್ಯುಕ್ತಾ ಅನುಸೇಸಿಧ ಥತ್‌ 


| 
ಗೋಭಿರ್ಯನಂ ನ ಚರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | ೧೫1 


॥ ಪಡಪಾಠಃ 1 


| 
ಉತೋ ಇತಿ ಸಃ। ಮಹ್ಯಂ! ಇಂದು $ಭಿ; | ಸಬ್‌ । ಯುರ್ಕಾ ಅನುಸೇಸಿಧತ್‌ | 


| 
ಗೋಭಿ: | ಯವಂ | ನ| ಚರ್ಕ್ಯಸತ್‌ | ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಶೋ ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಪೂಷಾ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯೇಂದುಭಿರ್ಯಾಗಹೇಶುಭಿಃ ಸೋಮೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಷಡ್ವಸೆಂತಾದೀನೃತೊನನುಸೇಷಿಢತ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪುನಃಪುನರ್ನಯೆಸ್ವರ್ತೆತೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ಡೃಷ್ಟಾಂತೆ 1 ಗೋಭಿರ್ಬಲೀವರ್ದೈರ್ಯೆವಂ ನ ಚರ್ಫೈಷತ್‌ | ನಶಬ್ದ ಉಸೆಮಾರ್ಧಃ | 
ಯೆಥಾ ಯಮಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸಶಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃಷತಿ ತೆದ್ಡತ್‌ | ಮಹ್ಯಂ |'ಜಯಿ ಚಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೨೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯೊಡಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಇಂದುಭಿ$ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡೆನೇ | ಉಂದೇರಿಜ್ಚಾದೇಃ |. 
ಉ. ೧-೧೩ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ ಯಉಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನೆಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಅತೋಃಟ ನಿತ್ಯ 
ಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಆನುಸೇಷಿದತ್‌ | ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾತೋರೇಶಕಾಚಃ | ಸಾ. ೩-೧೨೨೨ | 
ಇತಿ ಯಜ್‌ | ಯಜಗೋಖಂಜಿ ಜಿ| ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ ಟಬಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜೋಃ| 
ಪಾ. ೬-೧-೯ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ |! ಹೆಲಾದಿಕೇಷೂ! ಗುಣೋ ಯ | ಸಾ. ೭-೪-೮೨ | ಇತ್ತೆ. 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಇಣ್‌ಕೋಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೭1 ಇತಿ ಸತ್ಯಂ! ಸನಾದಿತ್ಪಾದ್ಭಾಶುಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಲ೫॥ 


ಆ ೧ ಆ... ಮ.೧6, ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 195 


ಕಾ 
೬ 


ಶತೃ | ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚೆನಾತ್ತೆಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ | ಸಾ. ೭೨೧-೭೮ | 
ಇತಿ ನುಮ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಇಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ |! ಗೋಭಿಃ | 
ಸಾವೇಕಾ ಚೆ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತತ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ನಿತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಚಿರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | ಕೃಷ 
ನಿಲೇಖನೇ |! ಯಜ್‌ಲುಕಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷಚರ್ತ್ತಾನಿ | ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ| ಷಾ. ೭.೪-.೯೧| 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸಃ | ಲೇಟೋಇಡಾ- 


ಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಧ್ಯ8 ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಥಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಭ್ಯಸ್ತ- 
ಸಾ ಹಿಶಿ! ಸಾ. ೭.೩.೮೭! ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || ೧೦॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಶೋ.--ಮತ್ತು | ಸೋ ಆ ಪೂಷನು | ಮಹ್ಯಂ--ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗಾಗಿ | ಇಂದುಭಿ8- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾನ್‌. ಸಹಿತವಾದ । ಷಹ್‌--ವಸಂತಾದಿ ಆರು 
ಖುತುಗಳನ್ನು | (ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವನು) ಗೋಭಿಃ ಎತ್ತುಗಳಿಂದ । ಯವಂ--ಯವನವೆಂಬ (ಗೋದಿ, 
barley) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಳುವಂಶೆ | 
ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌--ಒಂದಾಗುತ್ತಕೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಸಲಿ 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವ್ಯವಸಾಯಗಾರನು ಯನನೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಜೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಳುವಂತೆ, ಆ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು 
ಖಯತುಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


And he has brought to me successively the six (seasons) connected 
with the drops of the Soma juice as a man repeatedly ploughs a field with 
bullocks for the sake of barley. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಮಾನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಯನ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಜೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಷೀವಲನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪದೇ ಸದೇ ಉಳುವಂಕೆ ನಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು, ಆ ಖುತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಪದೇಪದೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು. ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು ಪ್ರತಿ ಸಂನತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಬಂದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
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ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉನಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಈ ಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಸಡೃತುಗಳು (ಆರು ಖುತುಗಳು) ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಇಂದುಭಿ8_ .ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ 
ತೊಟ್ಟುತೊಬ್ಬಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಿಂದುಗಳೆಂಬ (ಇಂದವೆಃ ಇಂದುಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಗೋಭಿ8- ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಂಡ್ಯ, ಹಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥನಿದ್ದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಕೃಷಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 

ನ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹ್ಯಂ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಸ್ಮರ್ದ*ಜೀ, ಈಗ 
“ತುಭ್ಯ ಮಹ್ಯೌಜಯಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದಕೆ ಯುಸ್ಮ್‌-ಅಸ್ಮ್‌ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತುಭ್ಯ-ಮಹ್ಯ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಸ್ಮ್‌ಗೆ ತುಭ್ಯ ಆದೇಶ. ತುಭ್ಯಅದ್‌ ಜೇ, " ಅತೋಗುಷೇ " (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ 
ತುಭ್ಯದ್‌-ಜೇ " ಚೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ 
ತುಭ್ಯದ್‌*ಅಮ್‌ " ಶೇಷೇಲೋಸೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಶೇಷೇಲೋಪವ್ರು ಅಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ " ಅಮಿಪೂರ್ವ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದೆ ಬಂದ ಏಕಾಡೇಶವು 
« ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಜೇಕಾಗುವುದು. 
ಅಂದರೆ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ಓರೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಬಂದರೆ" ಜಯಿ ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಇನ್ನುಭಿ8--" ಉಸ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ ' ಧಾತು * ಉನ್ನೇರಿಚ್ಛಾದೇಕ ' (ಉ. ಸೂ ೧-೧೨) ಉನ್ನ್‌ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಇಂಬಾಗ್ಸ « ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿರ್‌ ಅಗುವುದು ಎಂದು ಏರ್ನಡುವುದು 
ಏನಂಚ : ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯುಕ್ತಾನ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಯುಕ್ತಾನ್‌*ಅನು ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ದೀರ್ಫಾ 
ದಟಿಸಮಾನಪಾದೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ವರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾದ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆ ಅಡ್ಡರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ಸಕಾರವು ದೀರ್ಫವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಯುಕ್ತ್ರಾರಾ*ಅನು ಈಗ « ಅಆತೋಟನಿತ್ಯೈಮ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಅಡ್ಜರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ «ರು'ನಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುನುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ, ಯುಕ್ತಾರ್‌-ಅನು « ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಲತಶಿ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಯತ್ರ ಲೋಪಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೆ ? (ಸಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಲೋಪ, ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿಜ್ಛಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌--* ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ ' ಧಾತು, * ಧಾತೋರೇಕಾಜೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿ- 
ಹಾರೇಯಜ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ, ಭೃರ್ಶಾರ್ಥೆ ಇವು ತೋರುವಾಗ ವಿಕಾಚ್ಛವೂ ಹಲಾದಿಯೂ 
ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಹಿಧ್‌-ಯ " ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಿಧ್‌*ಯ * ಯಜಸೋತಚೆಚೆ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್ಛತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸಿಢ್‌ ಎಂದೇ 
ಇರುವುದು. ಹೀಗೆ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ " ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯೈಯೆಲಕ್ಷಣಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಲೋಸಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾದೆಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯೆಜಗಗೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತಿತ್ತೋ ಅದು ಈಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ" ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಶಬ್ದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪಬಂದಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಂಗೋ 
ದ್ಹೇಶ್ಯಕವಾದ-ಕಾರ್ಯವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರನಿಹಿತವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸರಿಯೇ; ಅಂಗಾಧಿಕಾರ ವಿಹಿತವಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತ ದ್ವಿತ್ವವು ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅಂಗೋದ್ಟೇಶ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸನ್ನಂತೆ ಅಥವಾ 
ಯಜಂತ ಧಾತುವಿನ ನೊದಲನೆಯ ಏಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಅಜಾಧಿ ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಏಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಸಿಧ್‌*ಸಿಧ್‌. * ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8' (೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ; ಮೊದಲನೆಯ 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಸಿ-ಸಿಧ್‌. 
« ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯೆರ್ಜ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ” ಲುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ: ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಾರ ಏಕಾರ-" ಸೇಸಿಧ್‌' « ಇಷ್ಟೋ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ (ನತ್ತ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗಿಂತಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸೇಸಿಧ್‌. 

ಸನ್‌ಕ್ಯಚ್‌ ಕಾಮ್ಯಚ್‌ ಕೃರ ಕೃಷೋಫಾಚಾರಕ್ಚೆಬ್ಬಿ ಜ್ಯಜೌ ತಥಾ | 
ಯೆಗಾಯೆ ಈಯೆಜ್‌ ಣಿಜ್‌ ಚೇತಿ ದ್ವಾದಶಾಮೀ ಸನಾದಯಃ || 

ಎಂದು ಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಏನಂಚ ಯಜಂತನು ಸನಾದ್ಯಂತವಾಗುತ್ತೆ. ತಥಾಚ *€ ಸನಾ. 
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ಡೈನ್ತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಹಿಢ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏನಂಚ, «ಲಭಶ್ಶತೃಶಾನ- 
ಚಾವಪ್ರಥಮಾಸ್‌ ಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಬಂದರೆ 
ಸೇಷಿಧ್‌*ಅತ್‌. * ಫೆರ್ರರಿಶಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಚೆರ್ಕೆರೀತೆಂ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದೆಮ್‌ ಅದಾದಿವಚ್ಚಿದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೪) ಚರ್ಕರಿತೆಂ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ, 
ಅದು ಪರಸ್ಕೈಸದವೇ ಆಗುವುದು. ಅದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞುಗಂತವು 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ೯ ಅದಿಪ್ರೆಭ್ಛತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಪೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌'ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುಕ್ತಿ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿರುನ « ಚೆರ್ಕೆರೀತೆಂಚ? ಎಂಬ ಗಣಸೂತ್ರದಿಂದ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. 
« ಅಥ ತ್ರೆಯೆಃ ಪರಸ್ಕೈಪದಿನಃ? ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಷಸ-ಸಸ್ತಿ ಸ್ವಪ್ನೇ ವಶ ಕಾನ್ಸೌ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ನಂತರ ಈ ಗಣಸೂತನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞುಜಂತವು ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದವೆಂದು ನಿರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಠಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಯೂ ಆಗುತ್ತೆ. ನಿವಂಚ ಯಾವ ನಿಕರಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಯೆಜ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣವೇ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ಪಡುವುದು. ಸೇಸಿಧತ್‌, 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಸು ಸ್ಪತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟ್ರಾಗ « ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇ$ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದಕ್ಕೆ * ನಾಭೈಸ್ತಾಚ್ಛೆತು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ * ಉಭೇ- 
ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಷಾಷ್ಠಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ * ಸೇಷಿಧ್‌ ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ * ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದೆ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಗೋಭಿ8--"ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು-ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನ, ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದ 
ವಿಡೆಯೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. «ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣ- 
ರಾಡಜ್ಯು ಜ್ವಪ್ಟ್ಯುಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ, ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು, ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ-ಅಣ್ಟು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಶಿಪ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಅಜ್‌ ಶಬ್ದ, 
ಕಳು ಗತಿಕೌಟಲ್ಯಾಲ್ರೀಭಾವಯೋಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಷನ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕ್ರುಜ್‌ ಶಬ್ದ, ಶ್ಚ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಸ್ಪಿಗೂ 
ಷಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯಸೂಕ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಉದಾತ್ತೆವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ಸನ್‌ ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, " ಸಸ್ಕತರ್ಜಿ? ಯೇನ ಕೇನ ಚಿಲ್ಲಕ್ಷಣೇನ 


ಈ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೧೦. ] 


a 
ಕಾ 
ರಿ 
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ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಮ್‌. ಯದಿ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರಸ್ಯೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ8, ವೃಕ್ಷರ್ವಾ, ಪ್ಲೆಕ್ಷವಾನ್‌, 
ಅತ್ರ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಮತುಜ್‌ಗ್ರಹಣಿಮಪಿ ಪ್ರಕೃತಮನುವರ್ಶಶೇ ಕೈ ಪ್ರಕೃತಮ್‌? "ಹ್ರಸ್ತನುಚ್ಛ್ಯಾಂ 


ಮ ಕ ಜಬ ಕತೆ ಹ ಚ 
ಮತುಪ್‌, ಇತಿ? ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತರಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಸೇಧನೆಂದೊ, ಷಾಷ್ಮಸ್ತರೆ 


ಸಾಮಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧವೆಂದೂ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಇದೇ ಭಾಷ್ಯದ ಕೈಯಟದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದವಾಗುವನು. 
ಬ 


ಚರ್ಕ್ಗಷತ್‌ "ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ " ಧಾತು. "ಧಾಶೋರೇಕಾಚಿ8' (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಯಜ್‌ ಅದಕ್ಕೆ "ಯಜಕೋತಚಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ 
¢ ಚ 

೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖು ಗೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಲಕ್ಷಣದಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆಪು ಪರದೆಲ್ಲಿಡಿ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಜ" ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಲಕ್ಷಣದಿಂದ " ಉರತ್‌ ಎಂಬುದು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಎಂದು "ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಶೀಖರೆಕಾರರು ಸ್ವಷ್ಟಸನಡಿಸಿರುವರು ಕರ್‌ಕೃಷ್‌, " ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದ 


ಯಜಂತ. "ಸನ್ಯಜಕೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೃರ್‌ಕೃಷ್‌, "ಉರತ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. 


C 


ರಿಂದ ರೇಫಕ್ವೆ ನಿವೃತ್ತಿ. "ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ..೮-೪-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 
ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಜರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ 
ಚಕೃಷ್‌ "ರುಗ್ರಿಕ್‌ ಚೆ ಲುಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಯಜ್ಞಾುಶ್ಧಿನಲ್ಲಿ ಖುಕಾರೋಪಧಕನಾದ (ಉಪಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣ ಖುಕಾರವಾದೆ) ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌, ರಿಕ, ರಿಕ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
"ರೀಗೃಧುಪಧಸ್ಯಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೦) ವಂಬುದೆರಿಂದ ಖುದುಪಧಸ್ಯ ರೀಕ್‌ ಎಂಬೀ ಸದಗಳು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವವು. ಚರ್‌ಕೃಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ "ಲಿಜ್‌ರ್ಥೇ ಲೇಖ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಸ್‌, "ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
"ಲೇಟೋತಡಾಬಾ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಚರ್ಕ್ಕಷ್‌*ಅತ್‌-ವಿಕರಣ ಶಪ್‌- 
"ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯ8 ಶಹ87' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌-"ಪುಗಂತಲಘೂಸೆದೆಸ್ಯ ಊತ, 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಘೂಪನಧ 
ವಾದ ಅಂಗದ ಇಗ್ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಚಿಪಿತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯೂ ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕವೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಆದಕಾರಣ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ತಿಜ್ಞ 
ತಿಜ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ನೆ? ಎಂಬ ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚರ್ಕೃಷತ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು... 1 ೧೫ | 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಂಬಯೋ ಯನ್ವ್ಯಧ್ವಭಿರ್ಜಾ ಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ 


ಚ | 
ಸ್ಕಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯಃ || ೧೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂಬಯಃ |! ಯಂತಿ | ಅಧೈ 5ಭಿಃ |! ಜಾಮಯಃ | ಅಧ್ವರಿ5 ಯತಾಂ | 


| | | 


ಸೃಂಚತೀಃ | ಮಧುನಾ | ಸಯಃ ॥ ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಪೋನಸಪ್ರೀಯೆ ವಿಕೆಥನಾಸೂಸಾನೀತಾಸು ಸ್ವಯಮನುಗಚಬ್ಛೆನ್ನಂಬಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುಬ್ರೂ- 
ಯಾತ್‌ | ಶೃತೀಯಯಾಸೋ ದೇವೀರಿತ್ಯನಯೈ ಕಥನಾಸು ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಸ್ರನಿಷ್ಟಾಸು ಸ್ವಯಮನು- 
ಪ್ರನಿಶೇತ್‌ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತ್ಯವ್ಸಭಿರಿಕಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಯಾನಸುಪ್ರಸೆದ್ಯೇಶ | 
ಆ. ೫-೧ 


ಅಥಧ್ವರೀಯೆತಾಮುಧ್ವರಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತಾಮಸ್ಮಾಕೆಮಂಬಯೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಪಃ | 
ತೆಥಾ ಚೆ ಕೌಸೀತೆಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾನ್ನಾಯೆಕೇ | ಅಂಬಯೋ ಯೆಂಶ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾಪೋ ವಾ ಅಂಬಯೆ 
ಇತಿ | ತಾ ಆಸೋಂಧೃಭಿರ್ಜ್ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗೈರ್ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ \ ಕೀದೃಶ್ಯ ಆಸೆ! ಜಾಮಯೋ 
ಏತಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವ | ಶೆಥಾ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯರಸೇನ ಯುಕ್ತೆಂ ಪಯಃ ಪೃಂಚತೀರ್ಗವಾ- 
ದಿಷು ಯೋಜಯೆಂತ್ಯಃ ॥ ಅಂಬಯಃ | ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಬ್ಬೇ | ಏತಸ್ಮಾದಚೆ ಇ8| ಉ. ೪-೧೩೮ | 
ಇತಿ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಬಾಹುಲತಾದಿಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ 1 ಅಧ್ಭಭಿ$ । ಅದೇರ್ಥ ಚೆ! ಉ. ೪-೧೧೫ | ಇತಿ 
ಕೈನಿಸ್‌ | ಪಿಶ್ತ್ವಾತ್ರಶೈಯಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ಕೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ। ಜಾಮಯೆ8 | ಜಮು ಅದೆನೇ | ಬಾಹು- 
ಲಕಾದಿಃ | ಅಧ್ಯರೀಯೆತಾಂ | ಅಧ್ವರಶಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜಿಕಿ ಫೈಜ್‌ | ಕೈಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ | ಅಪು- 
ತ್ರಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ್ರ ೭-೪-೩೫ | ಇತಿ ವಚನಾನ್ನ ಛಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ಸೆನಿಸೇಧಾಭಾವಃ | 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಫವ್ಯಧ್ವರಸೃತನೆಸ್ಯ | ಸಾ. ಪ.೪೨೩೯ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋ- 
ಹೋಪಿ ನ ಭವತಿ! ಕೈಚ್ಛೆಶ್ಯಯಾಂತೆಧಾಕೋರ್ಲ೯ಟಔಟಃ ಶತೃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶತುಶ್ನ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ ತಯೋಃ ಕೈಚಾ ಸೆಹೈಕಾದೇಶಃ | ಏಳಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತಶ್ಯೆಂ- 


ತೋಡಾತ್ತಕ್ಸೇ ಸತಿ ಶತುರನುಮೋ ನವ್ಯೆಜ್ಞಾದೀ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೃಂಚಿತೀಃ | ಪೃಜೀ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨, ವ, ೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 201 


ಸಂಸೆರ್ಕೇ | ಲಟೆಃ ಶತ್ಸ | ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ್‌ | 
ಉಗಿತೆಕ್ಲೇತಿ ಚೀಸ್‌ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಸೆ 
ಉದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ || 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರೀೀಯೆತಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ |. ಜಾಮಯಃ--ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಂಬಯಃ--ಮಾತೃಸ್ವರೂಸರಾದ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳು) | ಹೆಯಃ- 
ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು 1 ಮಧುನಾ--ಮಾಧುರ್ಯೆರಸದಿಂದ | ಪೃಂಚೆತೀ8- ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಧ್ಯಭಿಃ-- ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಯಂತಿ--ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತವೆ 1 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಓ 


ಉದಕಗಳು ( ನೀರು) ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಮಾತೃಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ತಾಯಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನುವು. ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಸಿಹಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವು. ಇಂತಹ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು (ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದು) 


English Translation. 


The Sacred waters (dear mothers) of the Sacrificers are flowing by 
the way mixing the milk (of cows) with sweetness. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಬಯೆ8--ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೈಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾ ಪೋ ನಾ ಅಂಬಯೆಃ 
ಎಂದು ಅಂಬಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು (ನೀರು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಂಬ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೀತಿನಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ದೇವಿಃ ಎಂದು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು) 
ಪೂಜ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರಂಕೆ ಸೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಜಿ ಈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗದ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ ಈ ಆಸೋದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹುಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಭಕ್ಕಿಭಾವದಿಂದೆ. ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹುಸುಂದರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. 


ಜಾಮಯಃ--ಹಿತಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವಃ | ಜತೈಷಿಗಳಾದ ಬಂಧುಗಳು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩೧-೧೦; ೩-೫೭-೩ ೪-೨೫-೩; ೮-೧೦೨-೧೩; ೯-೨೬-೫; ೯-೬೫-೧; ೯-೬೬-೮; 
೯-೮೯-೪; ೧೦-೧೦-೧೦ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂ- ಅಧ್ವರೇಣ (ಯಜ್ಞೇನ) ಜೇವಯೆ ಜನಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ || ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 

ಸೃಂಚಿತೀಃ-ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಯಃ-ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವನು. 

ಮಧುನಾ ಪಯಃ ಜಲವು ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲೂ, ನದೀ ಮೊದೆಲಾನ ಹರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹಜಲವು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿಕಂತೆಲ್ಲದೆ ಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳು ಇಂತಹ ಜಲಪಾನ 


ದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುಪುದರಿಂದಲೂ ಖುಷಿಯು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು.' 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಂಬಯ8-« ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಬ್ಬೇ ' ಧಾತು ಅಬಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು 
ಬಂದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಇದಿತ್ತು ಅಂದರೆ ಇಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿವುಳ್ಳದ್ದು, ಏವಂಚ € ಇದಿತೋ- 
ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದೆ ಧಾತುನಿನ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂಜಿ ನುಮ್‌ (ನಆಗಮ) 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ * ಅಜೆ ಇ8' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಸ್ವರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯನಿ ಅಮ್ಸ್‌ಧಾತುವು ಅಜಂತವಲ್ಲ 
ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಅಧ್ವಭಿಸ ಅದೇರ್ಧಚೆ? (ಉ. ಸೊ. ೪-೫೫೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದಗೆಧ 
ಬಂದರೆ ಅಧ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏತ್‌. ಅದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


6 ಚಾಮಯೆ8_* ಜಮು ಅಡನೇ? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇಪ್ರತೈಯ. 

ಅಧ್ಯರೀಯೆತಾಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ-ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ, ಅಡ್ಜರಃ * ನಯ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಅಧ್ವರೀಯನ್ತಃ ತೇಷಾಂ 
ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ "ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮) " ಪ್ರೆತ್ಯಯಗೃಹಣೇ 
ಯುಸ್ಮಾತ್ಸೆನಿಹಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತದಂತಸ್ಯಗ್ರಹಣಮ್‌ > (ಸರಿಭಾ 5೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತದೆಂತಲಾಭ 
ಬರುತ್ತೆ. ಸುಬಂತಾತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, * ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕರ್ತೃಳಾದಿಜಚ್ಛಾಯಾಂವಾ ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ, ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, ವಾ, ಎಂಬ ಮೂರು ಸದಗಳು ಅನುವರ್ತಿಸುವವು. ಕರ್ಮಣಃ 
ಎಂಬುದು ಸಂಚಮ್ಯಂತಪದ, ಕರ್ಮವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು ಯಾವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಎಂದು. ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಬಂದರೆ ಇಚ್ಛಾಯಾ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಸಿ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಆರ್ತ್ಮ ಶಬ್ದವು *ಸ್ಟ' ಎಂದರೆ ತಾನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುಕ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ನಿನಶ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಚಿತವು. ಆದರೂ ತಾದರ್ಥ್ಶ್ವ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೇಷತ್ವೇನ 
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ಇರಾ ಬೌ ಸ ಎ ಮಿ ಬ 
ನಿವಕೆಮಾಡಿ ೯ Hei ಶೇಷೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಲೀವಿಭೆತ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಓವಂಚ 
ವಿ AS ಚ ಜ್‌ ಹ್ಹ್‌ ಹರವ ನಾಲಿ ಯ ದಿ, 2.5 3. ಣಿ ಬ ಹ 
ಆತ್ಮನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸ್ತ-ಎಂದರ ಇಚಿಸುವವನೇ ವಿವತಿತೆ. ಏವಂ ಚಇಚ್ಚೆಸು 
ಮು ಈ ಯೇ ವ್‌ ವ ko A ಕ್ಲಿ) 
ಎ wd ಬ್ಯಾ ಅ ಹಾಲ್‌ ಯ್‌ ದಾ ಎದು $ ರಾತಾ pes 
ವವನ ಇ EG ಗಿ ಯಾವ ಕರ್ನ ಕಾರಕವಿಜಿಯೋ, ಆ ಕರ್ನವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತೆದ ವಖಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಖಿ ಸ್‌ 31 3 ಲ್ನ ಯಿ 
ಬ po ಈ ಖಿ Road ಠ್‌ ಕ್‌ೆ ಆಲಿ ೬, ಇ ಮದಾ « 
ಎಂಬ ಅರ್ನ್ಸದಲಿ ಕಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತಾರ್ಥ. ಈ ಮಂಶಠ,ವು ಅಜಬ್ದೇವತಾಕವಾದೆವ:ಂತ,. ಅಜೇನಕೆ 
i ಣಿ ROR A ು J ದು 
ಎ.ಸಿ, ಬ ಎದ್ರೆ ಳಿ ರ ದ ಸ ಎವಿ ಎಳ್ಲಡ ~ ಗಿರಿ ಅಲೆ ನ್‌ ಹ ಚ 
ಯನ್ನ ಸ್ಲೋತೆ ಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ಸಯೋಜನತಾ ಗಿ *ಧ್ರರವನು  ಇಚ್ಚ್ಛಿಸುವರು ಎಂದು ಸಿತಿ. ಅಂದಮೇಲೆ 
A ೬್ರ ೦ ಸ್ಟ್‌ "ವ ತ್ಮೆ ಕ ಭಿ 
pe ತಾ ಇ ಹಾಲ ~ ಕಣಿ ಇಲ ಇ ರ್ಯ ಪಾ 
ಅಧ್ಯರಂ, ಎಂಬುದು ಇಚ್ಚತಿ ಎಂಬ ಇಷ್‌ಧಾಶುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತಪು. ಈ ಕರ್ನಕಾರಕನು 
ಲ ಕ್ಸಿ ಈ ಈ ಮ 
pr ಖಿ AS ತ ಹ ತ ದ 
ಯಾರು ಇ ವರೋ ಅನರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇದೆ ಆದ್ದರಿ:ದ, ಅಧ್ವರಂ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಕ್ಕ ಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡೆ ಯ್‌ ಬ್ರಿ 
ಡೆ ಇಲ pS ಆ ಜದ ಗಜ py po 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ-ಅಮ್‌*ಕ್ಯರ್ಜ 6 ಸನ್‌ಕ್ಕ್‌ಚ್‌ ಕಾಮ್ಯಚೆ 3_ಜ್ರತ ತ್ಯಾ ದಿಪರಿಗಣಿತನಾದ ಸನಾದಿ ೧೨ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದೆ 
೨ ವೆ en ರ ಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ನೇರಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ £ ಸನಾದ್ದೆ ನ್ರಾಢಧಾತವಃ ' (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧- ೩೨) ಸನ್‌ ಮೊದಲಾದುವ ನ್ನು ನೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವು ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರಂಯ ಎಂಬುದನ್ಕೈ ಧಾತುಸಂಜ್ಣೆ 


fl 


« ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಯೋಃ ? (ಸಾ. ಸೂ. Aa ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವೆಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಧ್ವರಯ * ಕೈಜಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕ್ಯರ್‌ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ನರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೆ ಈ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಗೆ ಹಿಂದಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ RR 'ಅ್ರರಿಯ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ" ನ ಛಂದೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ದೀರ್ಫ್ಥ ಇವೆರಡೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು (ಪುತ್ರಶಬ್ದವಲ್ಲದ) 


೧೧ 


ಅಧ್ವರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ನಿನೇಧ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ * ಅಪ್ರತ್ರಾದೀನಾಂ' ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಡು 4€ ಅಸುತ್ರಾದೀನಾ- 


3 


ಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫-ವಾ) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಈಗ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದ ಮೊದ 


ಸ 


ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಧ ಬ್ಬಕ್ತಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 


ಎ 


ಪುತ್ರುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಫ್ವ ರ ಶಬ ನಿವು ಸ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈತ್ತ್ವ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನನಿರುವುದು. 


\ ೧೧ 


"ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃ ತೆನಸ್ಕ ರ್ಜಿಲೋಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯) ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ಗ 
2 
2. 


ಸರೆ, ಸೃತನಾ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, .ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದ ದ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಸವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಸರ್ವೇನಿಧಯಶ್ಚ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ ಸಂತೇ > (ಪರಿಭಾ. a) 


ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಪಾಕ್ಟಿಕವಾಗಿ ಬರುವವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ವರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಅಧ್ವರೀಯೆ " ಎಂಬ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಓ ಬರುತ್ತೆ, ಅದಕ್ಕೆ « ಲಟಶಶೃಶಾನಚಾವಪ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ " (ಸಾ.-ಸೂ 

೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ * ಕರ್ರರಿಶಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ (4) 
ನಿಕರಣ ಅಧ್ವರೀಯಸ ಆ*ಅತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. € ಜಿಶಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಾದ 
ಕೃಚ್‌ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ.  ಅನುಡಾತ್ಸೌ ಇಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ” ಅನುದಾತ್ತ. 
ಶಶೃವು ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಇದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸೆಡೇಶದೆ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ತ್ಯಾಸ್ಯನು 
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ವಾತ್ತೇನ್ಲಿದದುಪಡದೇಶಾಶ್‌ '-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶೃವು ಅನುದಾತ್ತ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ 
ಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಕ್ಕೂ " ಅತೋಗುಣೇ ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವೇ ಆಗುತ್ತಿ. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಕ್ಯಚ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಪರರೂಪದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಾ 
ಕಾರ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತಅನುದಾತ್ರಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ * ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರೆಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತಿ. ಹೀಗೆ « ಅಧ್ವರೀಯೆತ್‌ ' 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌, ಅಭ್ಚರೀರ್ತ-ಆಮ್‌ ಇಲ್ಲಿ «ಶತುರನುನೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತಕೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದಿ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕಪೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ 
ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನರ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಪೃಇ್ಲಾತೀ ಪೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ನೃಚ್‌*ಅತ್‌ 
« ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಚಮ್‌ ? (ಸೂ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲನಿಕರಣ. ವು ಸೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಮಿತ್ವ 
ರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬರುವುದು ಪೃಃನಜ್‌*ಅತ್‌, * ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) 
ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜ'ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ್ಕೆ ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸೃಚ್‌ರ್‌ಅತ್‌. 
« ಸ್ತೋಶ್ಸುನಾಶ್ಲುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಕಾರಕ್ಸೆ ಉಕಾರರೂಸವಾದ 
ಶೃತ್ವವು ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನೆಶ್ಲಾಸೆದಾಂತೆಸೈರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೨೪) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಿಃ' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸನರ್ಣವೂ 
ಆನುನಾಸಿಕವೂ ಆದ ಇಕಾರ ಬರುವುದು. ಸೃಇಸ್‌ಚ್‌*ಅತ್‌, ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
« ನಪದಾಂತ . . .. ಸ್ವರ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ಟಾರ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
« ಅಚಃ ಪರರ್ಮ್ಮಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶತೃವಿನ ಬುಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ, ಖುವು ಉರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಎವಂಚ ಶತೃವು ಉಗಿತ್‌, “ಉಗಿತೆಶ್ನ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ರೀತ್ಸನನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಪ್ರ್ಣುತ್‌* ಈ, ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ 4 ಯೂಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯೌನದೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ಕೆ. ಏವಂಚ « ಶತುರನುಮೋನೆಡ್ಯ ಜಾದೀ ' ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಯು ಉದಾತ್ತ, " ಪೃಂಚತೀ? ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌, *ವಾ ಛಂಡಸಿ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ನೇದ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫನು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. ॥ ೧೬॥ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಶಕಃ 


| | 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹ | 


ಮಾ 


| 
ತಾ ನೋ ಹಿನ್ನನ್ನ್ನದ್ದರಂ!| ೧೭ 1 


ಪದಖಾಠಃ 


ಅನಮೂಃ | ಯಾಃ | ಉಪ |! ಸೂರ್ಯೇ | ಯಾಭಿಃ |ವಾ| ಸೂರ್ಯಃ | ಸಹ | 


ತಾಃ | ನಃ | ಹಿನ್ವನ್ನು | ಅಧ್ವರಂ | ೧೭ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯಾ ಅಮೂರಾಹ8 ಸೂರ್ಯ ಉಸೆ ಸಮಾಪೇನಾವಸ್ಥಿತಾಃ | ಆಪಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಮಾಹಿತಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ನಾಥನಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾಭಿರದ್ದಿಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಪಾಂ ಸ್ರಧಾನ್ಯ- 
ಮುತ್ತರತ್ರೆ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇತಿ ನಿಶೇಷಃ | ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಆಪೋ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ 
ಹಿನ್ವಂತು | ಪ್ರೀಣಯೆಂತು | ಯಾಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಯ ನೆ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶೇಷಾ ತು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟಾ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ ಅಮೂಕ-- ಯಾನೆ ಈ ಉದಕಗಳು! ಸೊರ್ಯೆೇ ಉಪ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವೋ | 
ವಾ--ಅಥವಾ | ಸೊೋರ್ಯ-ಸೂರ್ಯನು! ಯಾಭಿ8_-ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿರು 
ನನೋ | ತಾ--ಆ ಉದಕಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮ! ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಹಿನೈಂತು- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವೋ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಯಾನ ಉದಕಗಳ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೆರನೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


"Those sacred waters who are near the sun or to whom the sun is 
near, may they promote our sacrifice. 
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ಣಿ 


ಮೂಲಕ (ಸಮುದ್ರೋದಕವು) ಅಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮ 


ಅರಣೃಕೆದಲ್ಲಿಯೊ ಆಪಃ ಸೂರ್ಯೀ ಸಮಾಹಿತಾಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಯಾಭಿರ್ವಾ ಜತ 


ಯಾ ಉಪ ಸೊರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಉಡಕಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ 
ಮೇಘರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವ ಜಲವು. ತ್ಛ ತ್ನಿರೀಯ 


ಎದಿ 


ಲಗಿ 
ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಟೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕಾ ನವಾಂತರವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗಿರು 


ನುಮ. ಅಥವಾ ನದೀ ಮೊದೆಲಾದ ಜಲಾಶಯದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವು ರಿಂದ ನೀರಿನ ಸಮಾಸ 


ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೂ ಸೂರ್ಯೆನಿಗೂ ನಿಕಚೆಸಂಬಂಧನಿರುನು 


| ಆ ಸರೆ“ 
ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಾಭಿಃ--ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೈ, ಭಿಸ್‌ " ದಾದೀನಾಮಃ > (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ತ್ಯದಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ ಗಳ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವು ವಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ದಕಾರಕ್ಸೆ ಆಕಾರ ಸರರೊಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬಾಪ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿಃ, ಯಾ*ಭಿಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ 
ಗಳು, ತಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭೆಕ್ತಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಕಾಚ್ಛವಾದ ರೊಸವಿಡೆಯೊ; ಆಬೀ 
ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ he ವಾದ ರೂಸದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ ಗತದ ಎಂದು ಸೂಶ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾಭಾಸ್ಯ " ಸಾನಿತಿ ಕಿಮಿದಂ ಪ್ರೆಥಮೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಮಾಹೋ ಸ್ಟಿತ್ಸಸ್ತಮಾ ಬಹು 
ವಚೆತೆಸೈ' ಇದರ ಅರ್ಥ ಸೌ--ಎಂಬ ಪದದಿಂದ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ನು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನೇ, ಅಥವಾ 


ಲ x ದ « ಜನಿ | ಗಿ ನೆಂ 
ಸಪ್ರ್ರಮಾ ಬಹುವಚನ ಸ್ರತ್ಯಯವಾದ " ಸುಹ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನೇ? ಭಾಷ್ಯ" 3 ಸುತಃ ಸಂಜೇಹಂ?? 


ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಸಮಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಕ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ "ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತವಿಸಾನಿಭಕಿ 

ಎಡಿ 

ಇ? ಪ್ರತ್ಯಯವ ಮದ್ವಿ ಟಿ ರೂ "ಸೌ? ಎಂದಾ ಗುವುದು, ಸಪ್ತ ಮಾಬಹುವಚನ ಸುಖ್‌ ನ ಪಕಾರಕೆ, ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ 
ಇ 

ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೆ ಸು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಸಪ್ತಮ್ಮೆ ಕ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನನ್ನಿ ಟ್ರ ರೂ "ಸೌ? ಎಂಜೀ 


ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮಾಸಪ್ತಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ "ಸೌ? ಎಂಬ ಜಾ ಚೇ ಸಂದೇಹ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಭಾವವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಜೆಸಿರುವರು. "ಯದಿ ಶಾ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ ಸುರೂಪಂ 
ಗೃಹೈತೇ ಶೆದಾ ಸ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇನ ಭಾವ್ಯಮ್‌, ಆಫ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕಂ 
ತತೆಸ್ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ | ತದ್ಧಿ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸುರೂಪೆಂ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಪ್ರಥಮೈತಕವಚಿನೇ ತು 
ನಿಕ್ಕತರೂಪಸ್ರ ಯೋಗೇನ “ರಾ ಸಂಶಯಾನಃ ಪೃ ಚ್ಭೆ ತಿ ಸಾನಿತಿ ಕಿಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇದೆರ ಅರ್ಥ--ಶಾಸ್ತ್ರವ್ಯವಹಾರಸಿದ್ದ ವಾದ ಸು ರೂಪವನ್ನು ತಗದುಕೊಳ್ಳು ವ ಸಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಸು ನೊದಲಾದ ೨೧ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಸ್ಪ ಕ್ರಿಥಮೋಪೆಸಿತ ಸೆರಿತ್ಯಾಗೇ ಇಾರಣಾಭಾವ8 ಎಂಬ heed ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸು ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುವ "ಸು? ಗೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು 


ವಿವಸ್ಸಿಸಿದರೆ, ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ನಕೆಂದರೆ ಪ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸು ಅನುಪೂರ್ವಿಯು 


ps 
ಶ್‌ 
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ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ «ಸು? ರೂಪದಿಂದ ಶ್ರೊಯೆನೂಣನಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಉದಾಹೆರಣೆ-ರಾಮಃ, 


ದಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸು ಗೆ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಿದೆ, ರಮಾಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸು? ಎಂಬ 
ಯಮಾಣವಾಗುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಾ ಯೋಗಿಕಕ್ಕೆ ಗ ಗ್ರಹಣಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾಗೇ ಗ್ರಹಣ 
ಈ 


ರೀತಿ ಸಂಶಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ, ಸಪ್ತಮಾ 


ಜ್ರ ತ್ಯಾ 


ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಶ ಶ್ರೂ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ ಎಂದು ನಿಚಾರ ಮಾಡಿರುವರು, 


ಉತ್ತ ರ-ಭಾಸ್ಯ ಸಪ್ಪಮಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ || ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು. 


ಭಾಷ್ಯ--ಕಥಂಜ್ಞಾಯತೇ | ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಗೆ ನಿರ್ನಡುನುದು? 
ಭಾಷ್ಯ —ಯಡೆಯೆಂ" ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣಿ' (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) "ಇತಿಪ್ರೆತಿಷೇಧಂ- 


ಶಾಸ್ತಿ | ಪಾ ಜನ್ಯಾ ಚಾರ್ಯರು, "ನಗೋರ್ಶ್ವ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬ ರ್ಶ್ರ ಶಬ್ದಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಚ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಂ ಯಬರುತ್ತ ಜೆ. 
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ಭಾಷ್ಯ--ಕಥಂ ಕೃ ಕೃತ್ವಾ ಜ್ಞಾಸಕಮ್‌ ? ಗೋಶ್ವನ್‌ಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ವೆಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧದಿಂದ ಸಪ್ತಮ ಬಹುವಚಕಕ್ಕೆ ಟ್‌ ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಡುವುದು? 
ಇಷ್ಟ" ಯದಿಪ್ರಥಮೈಕವಜಿನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ ಸ್ಯಾಜ್ಲೋಶುನೋಃ ಸ್ರತಿಸೇಢನಚಿನಮನ- 
ರ್ಥಕಂಸ್ಕಾತ್‌? ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ «ಗೌಃ? ಶ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
€ ಗೌ? ಎಂದು ಔರಾಂತವು ವಿಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು. ರ್ಶ್ವ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ "ಶ್ಠಾ” ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತ ಕವು ಏಕಾಚ್ಛ 
ವಾದ ರೂಪವೆ. ಗೋಭ್ಯಾಂ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಗೋ ಎಂಬ ಹಿಕಾರಾಂತವಾದ ವಕಾಚ್ಛದ 
ಶ್ವ, ಎಂಬ ಶ್ರೆಸ್ಟಾಂತನಾದ ನಿಕಾಚ್ಛದ ಮಂದಿಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಪ್ರಥಮೈೆ ಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ಎಂತಹ ಏಿಕಾಚ್ಛನಾದ ರೊನನವಿಸೆಯೋ ಅಂತೆಹ ಎಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದ 
" ಸಾನೇಕಾಚ$' ಎಂಬುದೆಕ್ಸೆ ಪ್ರಾ ಫ್ರಿ ಯೇಇಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪ ಗ್ರತಿಸಷೇಧವಚ ನವು ವ ೈರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು, ಸಪ್ತ ಮಾ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗೋಷು, | ಶ್ವಸು 3 ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಗೋ? « ಶ್ವ? ಎಂಬುದು ವಿಕಾ ಚ್ಚವಾದ ರೂಪವು ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನ ಸುಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಿಗುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋ, ಶ್ವ್ಚ-ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಗೋಭ್ಯಾ ೦ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚ 
ಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು 1 ಮಾಡಲು * ನಗೋರ್ಶ್ಪ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗೋ ಶ್ರನ್‌ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ಮನಿಷೇ ೀಧವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಾಬಹು 
ವಚನಕೆ ಸ್ರ ಗ.ಹೆಣನೆಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾ ಕಾರರು ನಿರೂನಿಸಿರುವರು. ಜಾ ಿಪಕವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಸ್ಕದಿಂದಲೇ « ಸಾವೇ 
ಹಟ > ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪಗ್ರ ಹಣವು ನಿವಕ್ಷಿತವೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ * ಸೌ ಯ ಏಕಾಜ್‌ ? ಸು ಎಂಬ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವು ಪ 
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ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗೌಃ, ಶ್ವಾ ಎಂದು ಏಕಾಚೃವಿರುವುದರಿಂದೆ, ಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಸಾರ್ಥಕವೇ 
ಗ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಸಕವಾಗಲಾರದು, ರೂಪಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ. " ಸೌಯಪ್ರೊಪೆನಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಏಕಾಚ್‌ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ರೂಪವಿಜೆಯೋ ಗ ಶ್ವಾ ಎಂದು ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಗೋಭ್ಯಕ್ತಿ ಶ್ರಭ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಕಿ ಇಲ್ಲದ ಈ ನಿಷೇಧವು ಅಸಂಗತವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಸಕ 
ವಾಗುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಥಮೆ )ಕವಚನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ, ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ತ ತೀಯ ರ ಬಾಪ್ರ ತ್ಕ ಯ ಪ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುತ್ತೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದೆಲ್ಲಿ "ಯಾನ್‌? 
ನ MR ಬಜ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ರ್ಯಾಶ್‌ ಎಂದಾಗಲಿ ಎಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು ಇರು 
ವುದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ, ಕಿಂತು « ಯಾತ್‌ ' ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರಥಮೈ ಕವಚನೇ ಯದರ್ಥವಿಶಿಸ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಪಂ, ಶದರ್ಥ ವಿಶಿಷೆ ಸ ಕಾಚಃ ಪರೆವಾದ ತೃತೀ 
ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ * ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ' ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು, ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ರುವ 4 ರ್ಯಾಶ್‌? ಎಂಬ ವಿಕೃತಿರೂಪಗ್ರಹಣದಿಂದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪ ಕ್ರಕ್ಸ ತಿರೂಸಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರಲಾರದು, 
ಯದಾಗಮಾಸ್ತದ್ದು ಚೀಭೂತಾಸ್ತ್ರದ್ಗ )ಹಣೇನ ಗೈ ಗೈಹೆ ತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾ ಯವು ಆಸಮರಹಿತಗ್ರ ಹಣವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು SRR ಡೆ ಸೀನ ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬು 
ದಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಆಗಮರಹಿತವಾದ * ಯಾತ್‌ ' ಗೆ ಗ್ರಹೆಣಬರಲಾರದು, « ತನ್ಮಧ್ಯ ಸತಿತಸ್ತ ದ್ಲೈಹಣೇನ- 
ಗೃಹ್ಯತೇ > (ಸರಿಭಾ, ೯೦) ಎಂಬುದೂ ಕೇವಲ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ನಿಶಿಷ್ಟ ಕೃ ಗೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ ಕ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
« ಯಾನ್‌ ತ್‌ * ಎಂಬುದರಿಂದ " ಯಾತ್‌ ? ಎಂಬ ಕೇವಲಕ್ಕ ಗೃಹವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಾರದು, 

" ಸಾವೇಚೆ8? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಾನ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾದ ಏಕಾಚೈವಾದ ರೂಪ 
ನಿದೆಯೊ, ಎಂದು ರೂಪಗ್ರಹಣ ವಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಂತು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು * ಸಾನೇಚ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏವಂಚ, ಯಾತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬಹುದು, ಎಂದಕೆ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ ೪ "ಯಾತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಆದರೂ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುವುದು. « ದೋ? ಎಂದು ಪ ಪ್ರ ಥಮ್ಮೆ ಕ ವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಜೋಃಶಬ್ದವು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾವರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಕಾ ಹೃನಿ 
ಶಸನ್ಯೂಷನ್ಬೋಷನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ದೋರ್ಷ-ಭ್ಯಾಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಭ್ಯಾಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, * ದೋಷಭ್ಯಾಮ್‌ ' ಎಂದು ಮಧೊ "ದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವು. ಆದ್ಧರಿಂದ ರೂಪಗ್ರಹಣವನ್ನು ವಿವಕ್ಟಿಸಲೇಬೇಕು, ಈಗ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು 
«ದೋ? ಎಂದು. ಅದರ ಮುಂದಿ ಭ್ಯಾಂ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ * ಸಾನೇಕಾಚ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಂತು * ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ದೋಃಶಬ್ಲವು 
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ಃ ದಮೇಡೋಸಿಃ? (ಉ, ಸೂ, ೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸಿ ಪ್ರಶ ಕೈ ಯಾಂತ, ಪ್ರತ ಶೃಯಸ್ಪ ರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 
ಇದರ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಸಹೆ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಜಾ ಬಂದರೆ Weis ಎಂದು ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ಮವು "ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೌ ಎಂಬುದು ಸೆಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನವೆಂದು ವಿವಕ್ಸಿಸಿದರೂ, " ಸೌನೇಕಾಚಃ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ ಗ್ರಹೆಣ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬಂದೇ 
ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ದೋಸಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟ ರವಾರಣೆಗಾಗಿ " ಸಾನೇಕಾಚೆ8? ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಸ 
ಗ್ರಹಣನಿನಕ್ಷೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವೆಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮೇಲೆ ಸ ಕ್ರಥಮೈ ಕವಚವನ್ನು ಗ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಬರಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ Wk ಹಟ ತಾ ಇಟ್ಟು ಜಿ! ಬೇಕು. ಈಗ € ಯಾತ್ಸು' ಎಂದು 
ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದ್ದರಿಂದ ಸೌಯದೇಕಾಜ್ರೂಸಂ ಯಾರ್ಶ, ಇತಿ, ತತಃಪರವಾದ ನಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾತಾ, ಯಾದ್ಭಾರ್ಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ಮಸ್ನ ರ ಸಿದ ವಾಗುವುದು. " ಸಾವೇಕಾಜಿಃ? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ಪನಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೊಸಗ್ರ ಪಣವನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿದರೂ " ದೋಷಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ದೋಷ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ದೋಃಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಸರದಲ್ಲಿ " ದೋಕ' ಎಂಬ ರೂಪನಿಜೆ, ಇದು ದೋಷಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದೋಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜೋಷನ್‌-ಆದೇಶ ಬಂದಿ 
ರುವುದರಿಂದ " ಸ್ಥಾನಿವದಾಜೀಶಃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ದೋಷನ್‌ ಎಂಬ 
ರೂಪನೇ ಹೋ ಎಂಬ ರೂಪದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೂಪನಿಜೆಯೋ 
ತತಃಪರವಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ, ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದ್ಕು " ದೋಷಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ಮಾಹಾ' ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಇಷ್ಟವು ಎನ್ನಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತ ನಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೂಪನಿದೆಯೋ ಆ ರೊಸನೇ ಶ್ರು ತವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
"ಸಾನೇಕಾಜೆಃ' ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಶ್ರು ತವಾಗದೆ ಇದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಸಾ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ ವಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಡ 
ರೂಪವಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಏನಂಚ ರೋಸಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಃ 
ಎಂಬುದು ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ವನ್‌? 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನಃ, ಶುನ್ಕಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಗತೆವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. * ಶ್ಚಸು? 
ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ಬಹು ವಚನದ ರೂಪ, ಇಲ್ಲಿ ಶ್ವ ಎಂಬ ರೂಪವು ಶ್ರುತ, ನಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವರನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
" ನಲೋಪೆಃ ಸುಸ್‌ಸ್ಟರ-? (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಬಂದರೂ " ರ್ಶ? ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಶುನಃ ಶುನ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುನ ಎಂಬ ರೂಪವು ಶ್ರುತನೇದಿನಾ, ಶ್ಚ ಎಂದಾಗಲಿ ಶ್ಚ, ಎಂದಾಗಲೀ ಶ್ರುತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಸಾನೇಕಾಚಂ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾನ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಸೇಥವು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಏರಬೇಕು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಶ್ರುತವಾದ ರೂಪವೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು, ಈಗೆ ರ್ಶ್ವನ ನಿಕದೇಶವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ . ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣದಿಂದ ಉಕಾರ ಬಂದು ಏಕದೇಶಕ್ಕೆ ವಿಕಾರ 
ಬಂದಿದ್ದೆರೂ " ಏಕೆವೇಶವಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ > ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವ ಎಂಬುದೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ " ಸಾನೇಕಾ 
ಜೆ8- ೨ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನ ಶುನಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧವಾದ 
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ವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಲೇನಿಸಬಹುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ, ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾ ಸಾರವಾಗಿ 
" ಏಕಾಚಿಃ' ಎಂಬುದನ್ನು ಆವೃ ತ್ರಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೆ ತ್ತೇವೆ, ಶಥಾಚ ಸುನ ತ್ಯ ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಕಬ್ಬವು. ಸ: ಆಂತಹೆ ರೂಪದ A ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ವಿಕಾಚ್ಛದ 
ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿಷ ವರ್ಷಾರ್ಥವಾಗುವುದು, ದೋಷಭ್ಯಾಂ, 
ಎಂಬುದು ದೋಷ ಎಂಬ ಸ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೌ ಎಂಜಿ 
ಪದನೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಏಕಾಚಃ ಪರಂ, ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ ರುದಾತ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 
ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಾವು * ರಾಜ್ಞ್‌? ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 
ಏಕಾಚಃ ಎಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸ್ಕೌ ವರ್ರಮಾನಾತ್‌ ಶಬ್ದಾಶ್ಸರಾ ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು 
ಸಾವೇಕಾಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗಲೂ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಸೌ ವರ್ತಮಾನ ಶಬ್ದಾ ತರವಾದ ಬಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಸೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬ ಸು ನರಕ ಸಂಭನಿಸದ 
ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವರ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ನಿವಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸೌ ಏಕಾಚೆಃ ಎಂದೆರಡೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಸೌ oN 
ಸಪ್ತ ಮಾಬಹುವಚನವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ರೂಪಗ್ರಹೆಣವನ್ನೂ ನಿವಕ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನವು 
ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು, 

ಹೀಗಾದರೂ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂ, ಇತ್ಯಾ ದಿಶಬ ಗಳಲ್ಲೂ, ಏಭಿಓ ಬಿಷಾಮ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಾನೇಕಾಜಿಃ A ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ NR ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವು ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಸು, ಎಂದು ಸಸ್ತಮಾರೊಪವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅ-ನಂಬ ಏಿಕಾಚ್ಛ ರೂಪವು 
ಶ್ರುತವು, ಆಭ್ಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ, ಆ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭ್ಯಾಂಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನಪುಂಸಕ ರಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷು, ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿ, ಎಂದು 
ಏಕಾಚ್ಚವಾದರೂ, ಏಭಿಃ, ವಿಷಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಏನ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ಭಿಸ್‌ ಸಾಮ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಾವೇಕಾಚ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ಮ ಬಂದರೆ "ಅನುದಾತ್ತಂಸೆದನೇಕವರ್ಜಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) 
ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ " ಇದಮೋನ್ಸಾ- 
ಜೀಶೇತಶನುದಾತ್ತೆ ಸ್ತ ತೀಯಾದೌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಧಿಯು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಅನ್ವಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸರ್ವಥಾ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾದರೆ < ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಂಜಿ 
ದರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಪೆಯೆತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಫಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಅದು ಸರ್ವಧಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬಾರದೋ ಅಲ್ಲಿ ಶೇಷ 
ನಿಫಾತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವು. ಉದಾಹೆರಣೆ-ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
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ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಮ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, ಪುಂ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿ, ಏಕಾಚ್ಯ 
ರೂಪ, ಆ ಎಂದಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಸಾ ಬಹುವಚನದೆಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಎಏಕಾಚ್ಛರೂಸನಿದೆಯೋ ಆದು ಇಲ್ಲವು. ಆಸು 
ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯನಿ ಇದೆ. ಆದರೇನು, ಅರ್ಥವು 
ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಬೋಧಕವಾದ ಆ, ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛ ರೂಪನಿದು, ಪ್ರಂನಪುಂಸಕದ ಆಭ್ಯಾಂ ನಳವು 
ಪುಂ. ನಪುಂಸಕ ಬೋಧಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛ ರೂಪವು. ಏವಂಚ ಸೌ ಯದರ್ಥ ನಿಶಿಷ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಪಂತತಃಪರವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪು. ನ. ಲಿಂ. ಆಭ್ಯಾಂಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿಸದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ಮ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತೆ ನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅನುದಾತ್ಮವಿಧಿಯು ಜ್ಞಾನಿಸಲಾರದು, ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ * ನಗೋಶ್ವನ್‌ '-ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧಬರುವುದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... * ಊಡಿದಂಸದಾದ್ಯಸ್ಪುವ್‌ರೈದಮ್ಯುಭ್ಯಃ > (ಪಾ. ಸೊ ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮಾತ್‌,; ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಭ್ಯಾಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ಮ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್ಸರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ « ಊಡಿದೆಂ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಉದಾಶ್ಮವು ಸಿದ್ದಿಸ 
ಲಾರದು, ಏವಂಚ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ಏಭಿರಗ್ನೇ ಪಿಬಸಿ 
ಶ್ವನೇ ಸಾಮ್‌? « ಏಭಿರಗ್ರೇ ದಮುವೋ ಗಿರಃ (ಖು, ಸಂ, ೧-೧೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವೇ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ಏಭಿಃ-ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತವು ಭಾಂದಸವೆಂದೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ 4 ಏಭಿರಗ್ನೇ ಇತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸೆದೆಶ್ರವಣಂತು 
ಛಾಂದಸೆಮಿತಿ ತದ್ಭಾವಃ ೨ (ಉದ್ಯೋತ ೬-೧-೧೬೮) ಅನ್ಯೇತು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೀಪಾಶಯನರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯೋತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದ ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಮಾಧಾನಗ್ರಂಥವು 
ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಈಗ ಉಪಲಬ್ದ ಶೇಖರರೀತ್ಯಾ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಸ್ಕೃತಾರ್ಥ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೊ ಐಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಶಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವ, ಯಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ « ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಯ್ಚುಜ್ಚೃದ್ಭ8' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) ಗೋಶಬ್ಬ, ಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ, ಅಣ್ಬು ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್‌ ಬಂದು 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನನಾದ ಅಜ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ರುಳ್ಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ರ ಶಬ್ದ] ಕೃಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರೈಪ್‌ ಬಂದು 
ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ಪಿಗೂ ಉದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚವದಲ್ಲಿ « ಯಾ? ಎಂದು ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಯಾ ನ ಮುಂದಿರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಿಕ ಸೃಕ್ಕೆಯೆಯು ಸ ಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು ॥ ೧೭ ॥ 


ಇರುವು ಬಿ 
ಕಾಡಿ. ಹೆ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪೋ ದೇನೀರುಪ ಹ್ಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನಃ 


| 
ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಕರ್ತಂ ಹವಿಃ | ೧೮ 1 


॥ ಪಡಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಅಪಃ | ದೇವೀಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ | ಗಾವಃ | ಪಿಬಂತಿ | ನಃ 


— 


| | 
ಸಿಂಧು5ಭ್ಯಃ | ಕರ್ತ,ಂ | ಹವಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [[ 


ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾ ಗಾವೋ ಯತ್ರೆ ಯಾಸ್ವಪ್ಪು ಸಿಬಂತಿ ಪಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾ ಆಪೋ ಜೇನೀ- 
ರುಪ ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವೆಯಾನಿ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋಂದ್ಭ್ರ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಹನಿಃ 
ಹತನ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಅಪೆಃ। ಊಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸೆ ಉದಾತ್ರೆತ್ಚೆಂ | ಪಿಬಂತಿ | 
ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿಜಾದೇಶ8 | ಶಪೆ8 ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ಜರೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ |. ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದೈದೀತ್ಯಾದಿನಾ ್ಛನಿಘಾತಾಭಾವ8 । ತ್ವಂ! 
ಡುಕೃಇಸ್‌ ಕರಣೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ಹಕ್ಛ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ಸಕ್ವೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 

ನ ನಮ್ಮ | ಗಾನ ಹಸುಗಳು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಪಿಬಂತಿ _ಫೀರು ಕುಡಿಯು 
ವವೋ | (ಆ) ಅಪೋ ದೇವೀ॥ಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಉದಕವನ್ನು | ಉಪ ಹ್ನಯೇ--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | 
ಸಿಂಧುಭ್ಯ್ಯ8-- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಹನಿಃ-_ಹನಿಃಪ್ರದಾನವು ಕರ್ತ್ತ್ವಂ-ಮಾಡ 
ಲ್ಹಡಬೇಕು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 


ನದಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಸುಡಿಯುವವೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಉದಕವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹನಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
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English Translation. 


I invoke hither the sacred waters at which our cows drink; our 
oblations are to be made to those streams. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುಭ್ಯ8--ಸೈಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯಸ- ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಉದಕಾಭಿಮಾಥಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಪೋ ಜೀನೀಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಹರಿಯುವ ನೀರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೇ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯದಿರುವ 
ಸರೋವರ, ತೆಟಾಕಾದಿಗಳ ಉದಕವೂ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿಹಿನೀರನ್ಷೇೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್‌ಗೆ € ಲಶಕ್ಸತೆದ್ಧಿತೇ ; 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು « ಶಸ್ಯಲೋಪೆಃ > (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಅಪ್‌--ಅಸ್‌-ಅಪಸ್‌, ಸ್‌, ಗೆ 4 ಸಸಜುಷೋರು (ಪಾ. ಸೂ- ೪-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ, 
« ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ಅಪಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದಮ್‌ಪೆದಾದ್ಯಪ್ಫಮ್‌ರೈದೈ ಭ್ಯ? (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೧) « ಸಾನೇಕಾಚಿಃ ೨-(ಪಾ, ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಏಕಾಚಃ ? ಎಂದೂ * ಅಂತೋದಾಡುತ್ತರಪೆದಾತ್‌ ?- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಎಂದೂ, * ಅಂಜೇಶ್ಸಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಊತ್‌ ನಿಕಾಚ್ರೂಪವು ಆಗಿದೆ, 
ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ ಅಲ್ಲ, ಅಸಂಭವಾತ್‌, * ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾ 
ಭ್ಯಾಂಸ್ಯಾದ್ಟಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ? ಎಂದು ನ್ಯಾಯವು, ಸಂಭವ-ಯೋಗ್ಯತಾ, ವ್ಯಭಿಚಾರಃ-ಇತರಾವೃತ್ತಿಃ 
ಈಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಊಕ್‌, ಅಂಶೋದಾತ್ತಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದ, ಆರು ಪಾದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪನ್‌, ರ್ಳ ದಿವ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಊಕ್‌ ಘಟಿತಸಮುದಾಯವನ್ನು (ಊತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಊರಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೊ 
ಅದ ಊರ್ಕಘಟತವಾದ ಏಕಾಚ್ಛೈಶಬ್ಲದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಊರ್‌ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಷ್ಕೌಹಃ, ನಿಶ್ವಾಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು 
ಸೂತ್ರೋಪಾತ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು.. * ಶ್ರುತಾನುಮಿತೆಯೋ8 ಶ್ರುತೆಸಂಬಂಧೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ, ನಿನಂಚ, ಪ್ರಷ್ಕೌಹ್‌, ನಿಶ್ರಾಹ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನೇಕಾಚ್ಯವಾದರ್ಕೂ 
ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ಏಿಕಾಚೃನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಏನಂಚ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಡೆ ಪ್ರಕೃತ ಅರ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಏಕಾಚ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸರೃಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. 


ನಿಬಂತಿ* ಪಾ ಸಾನೇ” ಧಾತು ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ, 
« ಮೋಕ್ತ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ ಪಾಳಿ " ಕರ್ತರಿಶಷ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌' ವಿಕರಣ ಪಾ ಅಶಿ ಈಗ * ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಬ್ಬಿಶ್ಯ 
ರ್ತಿಸರ್ತಿಶದೆಸದಾಂ ನಬಜಿಫ್ರುಥಮತಿಷ್ಯಮನಯ ಚೈಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧೌಶೀಯಿ ಸೀದಾ$ | (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) 
ಇತ್ಸಂಜ್ವಕಶಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹಿಬ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಆದೇಶ 
ಗಳು ಬರುವುವು. ಸಿಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತನೇ ಅಥವಾ ನಿಬ್‌ ಎಂಡು ಬಾಂತನೇ ಎಂಬುದನ್ನು (ಖಯ. ಸಂ, 
೧-೧೮-೧೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐವರಿಸಿರುವೆವು.. ನಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನಿಬ*ಅ--ಅಸ್ತಿ, ಎರಡಾವರ್ತಿ «ಅತೋ ಗುಣೆಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಪದದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅ, ನ್ಯ ಹಿ ಎಂಬ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಸರರೂನ ಒಂದೇ ದಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆರೊನ ಹಿಬನ್ರಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಏಜಾವಾನಿಸಾತೆನಾತ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ, ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು * ಧಾತೋಃ ? 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಷರಿತವಾದ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನಿಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಬ ನ ಅಕಾರ ಕೇಷಾನುದಾತ್ಮದಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ, 
ಕಪ್‌ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ € ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ್ಮ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನವಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, 
4 ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 3_(ಫಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೮೭) ಎಂಬ ಲಸ್ಕಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರದಿಂದ ಅನಿ ಯ ಅಕಾರ 
ಅನುದಾತ್ಮ. ಪುನಃ ಪರರೂಪವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಈ ಅನುದಾತ್ಮವೆ ಇ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಉಡಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವೆರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಎಂದು ಅಡಂತಾದೇಶದಪಕ್ಷದ ಸ್ಥಿತಿ, ವಿಬ್‌ ಎಂದು ಹಲಂತಾದೇಶ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಧಾತೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಕಪ್‌ ನೊದಲಿನಂತೆ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅಶ್ರಿಯೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಹರ 
ರೂಪವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಿತವೂ ನೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಸ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯೆ ಚ 
(ನಾ. ಸೂ ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಿ ಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಬ್‌ ಉಪಧೆ 
ಯಾಗುತ್ತೆ. ಲಘುವು ಉಪಥೆಯೊಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಅಂಗವೃತ್ತೇಪುನರ್ವ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ 
ಶಸ್ಯೆ > (ಪರಿಭಾ ೯೦) ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದು ಒಂದು ರೂಪವು ಪರಿಸಿಷ್ಕಿತವಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿ 
ಕಾರೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಬಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಗುಣಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ, ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೂರ್ತಾ ಅಂಗಾಧಿಕಾರವು ಎಂಡು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. * ನಿಸಾಕ್ಸೆರ್ಯದ್ಯದಿಹನ್ತಳುನಿನ್ನೇಚ್ಛೇಚ್ಛೆಣಕಚ್ಚಿಡೃತ ಯುಕ್ತಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
ಯದಿತ್ಯಾದಿ ಯತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ತ ಒಂದೇ ಪದ ಲುಪ್ತತೈತೀಯಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು 
ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ನಿಪಾತೈಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನಸ್ವಿತವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸನೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಯತ್ರಾಂತಪದವು 
ಸಮಾಸದ ನಿಕಜೇಶವಾಗುವುದು. ಆಗ « ಷದಾರ್ಥಃ ಸದಾರ್ಥೆೇನಾನ್ವೇತಿ ನತು ತೆದೇಕವೇಶೇನ ? ನಸ. 


ಅ.೧. ಅ. ೨. ವ.೧೧,] 


ಕ 
ಲ್ಲ 
ರಿ 


ೇದಸಂಹಿತಾ 215 


ಸದ್ಯ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಪದದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಏಕ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ * ನಿಪಾಶೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಕದೇಶವಾದ ಯತ್ರಾಂತ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಸಿಸಿದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರಲಾರದು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ  ಯದ್ಭಸ್ಯ ರಾಜಪುರುಷಃ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುದ್ದಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸೈೈಕದೇಶವಾದ ರಾಜ್ಞಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಲಯಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸರ್ವತಾಂತ್ರಿಕರೂ ಒಪ್ಪಿ ರುವರು. ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ನಿರ್ಪಡುತ್ತ ನಿಪಾತ 
ಗಳಾದ ಯತ್‌, ಯದಿ, ಹಸ್ತ, ಕುವಿತ್‌, ನೇತ್‌, ಜೀತ್‌, ಚಣ ಕಚ್ಚೆತ್‌, ಯೆತ್ರ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ಪಿಬಪ್ತಿ 3 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
« ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕರ್ತ್ನೃಮ್‌-« (ಡು) ಕೈಲ್‌ ಕರಣೇ ' ಧಾತ್ಕು ಕೃತ್ಯಾರ್ಥ್ಕೇ ತನೈಕೇನ್‌ ಕೇನೈತ್ವನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) * ತಯೋರೇವಕೈತ್ಯಕ್ತೆಖಲರ್ಥಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಲರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಈ ಎರಡೂ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥಗಳು, « ಕೃತಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೫) ಈ ಸೂತ್ರವು 
« ಜ್ಹಲ್‌ ತೈಚೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು) ಅಧಿಕೃತವಾದುದು. ಈ ಅಧಿ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಏವಂಚೆ, ಭಾವ ಕರ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೈ,'ಕೇನ್‌, ಕೇನ್ಯ?ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕೈ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಚನ್‌ ಬಂದರೆ ಕೃ*ತ್ವನ್‌ * ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೭-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂತಾಂ 
ಗಕ್ಳೆ ಗುಣವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಗೆ ಗುಣ. ಅದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ ಕರ್‌*ತ್ವನ್‌, ನ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಕರ್‌ತ್ವ, ಇದು « ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ವಮ್‌ ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. || ೧೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ಲೃ೧ನ್ನರಮ್ಯತಮಸಪು ಭೇಷಜಮಸಾಮುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | 


IE 


ದೇವಾ ಭವತ ವಾಜಿನಃ | ar || 


ದ 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ 8 
ಅಪ್‌ -ಸು | ಅನ್ನ್ಲಃ | ಅಮೃತಂ | ಅಹ್‌ ಸು | ಬೇಸಜಂ | ಅಹಾಂ | ಉತ 
ಹೆ 5 ಶಸ ಯೇ । 
ಪ್ರಾ ಲಿ 
ದೇವಾಃ | ಭವತ | ವಾಜಿನಃ | ೧೯ ॥ 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇತನ್ಬುತೆಂ ಸೀಯೂಪಷಂ ವರ್ಕತೇ | ತಸ್ಯಾಬ್ವಿಕಾರತ್ಪಾತ್‌ | ಅಮೃತೆಂ 
ವಾ-ಆಪೆ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾಜ್ಚೆ | ತೆಥೈವಾಪ್ಸು ಭೇಷಜಮೌಷಥಂ ವರ್ತತೇ | ಸ್ಷುದ್ರೋಗನಿವರ್ತಕೆಸ್ಕಾ- 
ಸ್ನಸ್ಯಾಸ್ಟೆ ಕಾರ್ಯೆತ್ವಾತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಾಪೈಶೀನಾಮಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರೆಶಂಸಾರ್ಥಂ 
ಹೇ ಜೇನಾ ಯತ್ಚಿಜಾಡಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ |! ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯವ್ಪಾ)ಹ್ಮಹಾ ಇತಿ 
ಶ್ರುಶೈಂತೆರಾಶ್‌ | ವಾಜಿನೋ ವೇಗವಂತೋ ಭವತ | ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತೇತೈರ್ಥೆಃ ॥ ಅಪ್ಪು! 
ಊಡಿಡೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿಶೆ 
ಇತಿ ಸರಿತೆತ್ವಂ ! ಅಮೃತೆಂ | ನಂಟೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ& ! ಪಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುಶ್ತೆರಪೆದಾ- 
ದ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ | ಪಾ. ೬-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ್ವೆಂ! 
ಭವತ | ಆಮಂತ್ರಿಶೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇನೆ 
ಪಾದಾಡಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ ॥ 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಅಪ್ಪು ಅಂತೇ---ಸೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) | ಅಮೃತೆಂ--ಅಮೃತವಿರುವುದು | ಅಪ್ಪು--ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ | ಭೇಷಜಂ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧವು ಇರುವುದು | ಉಶ--ಮತ್ತು | (ಹೇ) ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ (ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳೇ) | ಅಹಾಂ--ಉದಕಗಳ (ನೀರಿನ) | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ.--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಡ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜಿನ8--ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ) | ಭವಶ--ಆಗಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಮೃತವಿರುವುದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಔಷಧ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರು 
ಪುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗೃಜವಕಾನಾದಿಜನರೇ, ನೀವು ಬೇಗನೆ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ. 
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English Translation. 


(There is) ambrosia in the waters, (there is) medicine in the waters; 
therefore divine priests, be prompt in their praise. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೀರಿನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುಮ ಆಪೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಆಪಃ ಪಶವ 
ಆಪೋತನ್ಸ್ನಮಾಪೋತಮೃಶಮಾಮಃ ಸಂರಾಡಾಪೋ ಪಿರಾಡಾಪಃ ಸ್ವರಾಡಾಪೆಶೃಂದಾಗ್‌ ಸ್ಯಾಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ಷ್ಯಾಪೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಷ್ಯಾಪಃ ಸತ್ಯಮಾಪಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಪೋ ಭೊರ್ಭುವಸ್ಸುವರಾಸೆ 
ಓಂ | 


ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಶುಗಳೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ 
ಜೀವಿಸುವವು ಎಂದರೆ ನೀರೇ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಜಂತು ನನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಜೀವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೀರೇ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುಮ. ನೀರಿನಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸೃತಿಗಳೂ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪರೋಕ್ತವಾಗಿಯೊ ಆಹಾರ 
(ಅನ್ನ) ವಾಗಿರುವುದು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲಪು ದಿವಸ ಜೀವಿಸಬಹುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ನೀರು ರಕ್ತ ಮುಂತಾದವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀರು ಅತ್ಯವ 
ಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀರನ್ನು ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ನೀರು ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, “ಆಪೋವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ನೀರಿನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನೀರೇ ಮೂಲಭೂತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರು 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಸಾರುತ್ತಿರುವುದು. 


ಅಮೃತೆಂ ಭೇಷಜಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿಯೊ ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಮೃತವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರಪರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಸಃ--ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ನೀರನ್ನು ಅಮ್ಭ ತನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾ 
ಗಿಯೇ ಇದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬಹುದು. ಚ ಚೆಷಧಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೀರು 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಔಷಧಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಧಿ 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಆಯುರ್ವೇದ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾ8-ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುತ್ತಿ ಓಗ್ಯ್ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರೆಂದೂ, ದೇವಶೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗ ಳು ಪ ಸ್ರತ್ಯಕ್ರದೇವತೆಗಳೆಂದು-- 
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“ ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯೆದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣಾಃ ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. 


ವಾಜಿನ8--ನೇಗವಂತಃ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ-- ಬೇಗನೆ, ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಕಾಲವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಥವಾ “ಅನ್ನಂ ವೈ ಮಾಜ” ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವದರಿಂದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ | 


ಅಪ್ಪು ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ,. * ಊಡಿದಂಪೆದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ರೈ- 
ದಮ್ಯಭ್ಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ಇದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಃ ಸದದ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಇಕೋ 
ಯೆಣಜಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ ಎಂಬ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ನಿನಂಚ ಈ ನ್‌-ಕಾರನ್ರು 
ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌, " ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿಶೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಃ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಅ-ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತೆಂ--ಮೃತ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನರಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ, ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅ, 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. *« ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ.' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ನಇಕೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರ ಮೃತಾ8? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೧೬) 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇ್‌ನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಜರ, ಮರ, ಮಿತ್ರ, ಮೃತ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದವಾದ ಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, « ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು. * ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂದು ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ « ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಕ್ವಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ « ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ, ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಇಲ್ಲಿ * ತಾಡೌಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ತು, ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಕಾರೇಂತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾಗಿಯೂ, ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. * ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್ವ ತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ಕೃತ್ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಇದು ಅಪವಾದ, ಪ್ರ, * ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಭಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದೇ ಸ್ವರವು ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವಪ್ರದರ್ಶಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಭವತೆ--ಇದರ ಹಿಂಜಿ " ದೇವಾ8' ಎಂಬ ಅಮಸ್ತ್ರಿತವಿಷ್ಕೆ * ಅಮಸ್ತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ನಿಭಕ್ತ ಸಂತು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅವಿದ್ಯಮಾಧವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಭನತ್‌, ಎಂಬುದು ಪಜಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರ 
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ತಳ್ಳುದೂ ಆಗುವುದು ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯಲ್ಲಿ " ಪದಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದನ್ನೇ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅಸನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದ್‌ೌ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಭವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
" ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರನೀದನ್ನರ್ನಿಶ್ಶಾ 


EN 
29 
© 

| 2 
ಶ್ರ 


| [ | | 
ಅಗ್ರಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮಾಪಶ್ಸ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ || ೨೦ [| 


ಇದೆ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪ್‌ 5ಸಂ | ಮೇ | ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅನ್ರಃ | ನಿಶ್ನಾನಿ ! ಭೇಷಜಾ 


| | | 
ಅಗ್ಲಿಂ | ಚ | ನಿಶ್ವ5 ಶಂಭುವಂ | ಆಪಃ | ಚ | ವಿಶ್ವ *ಭೇಷಜೀಃ || ೨೦ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಪ್ಸು ಮ ಇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿರಿತಿ 
ಖಂಡೇತಪ್ಸೈಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವಾಪ್ಸು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಷಧಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದೇವೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | ತೆಥಾ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕೆರಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಪ್ಸು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತರೀ- 
ಯಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯನುವಾಳೇ ಸೋಸೆಃ ಪ್ರಾವಿಶದಿತ್ಯಗ್ನೇರಪ್ಪು ಪ್ರೆನೇಶಮಾಮ- 
ನಂತಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧1 ಲತಾಗುಲ್ಮವೃ ಶ್ಸಮೂಲಾದೀನಾಮಾೌಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಜನ್ಯತ್ನೇನ ಜಲ- 
ವರ್ತಿತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾಸು ತಥಾವಿಧಾ ಅಸೋ ಪ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ಭೇಷಜಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ | ಭವತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಷ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಯದ್ದಾ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ಮೆೇಪಿ ವ್ಯಾಪಾರಾಃ ಸುಖಕೆರಾ ಯೆಸ್ಯ! 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೦೬ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಆಪಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಪ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾದೀರ್ಥಃ | ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | 
ವಿಶ್ವಶಂಭುರಿತಿವತ್‌ ಗಂಗ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಪ್ಪು ಅಂಶೆ8--ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಭೇಷಜಾ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧ 
ಗಳು ಇರುವುವೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ--ಆಗ್ರಿ ಯನ್ನು | ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಂ-- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುನವನನಾ ಗಿಯೊ | ಆಹಪಃ--ಉದಕಗಳು | ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ--ವ್ಯಾಧಿಸಾಶಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಔಸಧಿ 
ಯುಕ್ತಗಳೆಂದೂ | ಸೋಮು8--ಸೋಮಜೀವಕೆಯು | ಮೇ ನನಗೆ! ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


p 


ಗೂ ಸುಖವನ್ನು 0ಟುಮಾಡುವವನು ಉದಕಗಳು (ಜಲನು) ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಹೀಗೆಂದು 
ನಗೆ ಸೋವದೇವಶೆಯು ಹೇಳಿದನು. 


ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜಗ 


Le 


ಇಸಿ 


English Translation. 


Soma has revealed to me that in the waters are all medicaments ; 
that Agni is the benefactor of the Universe, the waters contain all the 


healing medicines. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಪ್ಪನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವನಾಗ ಪುರೋನುವಾಕ್ನಾ 

ಬ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪೃಗ್ಗೇ ಸಧಿಷ್ಟವ (೮-೪೩-೯) ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರನೀತ್‌ (೧-೨೩-೨೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೩). ಈ ಖುಕ್ತಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ಟಿಯು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರು 
ವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು 
ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂಡು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತೈ. ಸಂ. 

KS ವಿ ಡ್ನ ಆ Ke 

5-೬-೬-೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಗೇಪ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸೆನ್‌ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 


"ಸೋಹ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್‌? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ( ) 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಚಿ ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಂ-- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 

೩೦ 
ವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಖನನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯೋಗವಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
೧ ಛೆ 
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ಸೋಮವು8-ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಸೋಮದೇವ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೋಮನೆಂದರೆ ಓಷದಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವಿಶ್ವ ಶಂಭುವಮ್‌-- ನಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ NV ನಿಶ್ವಶೆಂಭೂ, ತಂ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಜ್‌ ಮುಂದೆ $ ಹಳ Ai ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಷ್‌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯ; ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ವಿಶ್ವಶಂಭೂ, ಸ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ 
« ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೮-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ಗೆ ಬ್‌ ೯ ಅಜಿಶು ಧಾತು ೨ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ 


« ಸಮಾಸಸ್ಯ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ) ಅಂತೋದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯವು, ಆದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ನಿಶ್ಚ-ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಂತೋದಾತ್ರಬರುವುದು. ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಸ್‌ ವರ್ಣಗಳು 


ಅನುದಾತ್ರಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ " ಉದಾತ್ತಾ ದನುದಾಕ್ಸಸೆ ಶ್ಮಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಚ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳ್ಕೂ « ಸ್ವರಿತಾಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಶಬ್ದವು 4 ಅಶೂಪ್ರುಹಿಲಟಓ ೨- 

(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನನಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೆ ರಿಂದ ಇದು * ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯರ್ಮ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- Ws ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎಂದು (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯-೧) ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
ಅಂದಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ನಿಶ್ಚತಂಭುವಂ, ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುಕ್ತದೆ. ಏವಂಚ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ವ 
« ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಪೂರ್ನಹೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಮ್‌ " ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ 


೪ 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಎಂಜು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ 
ಅರ್ಥವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಈ ಪೃ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರುಚಿ ಇದೆ ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಯದ್ವಾ? ಎಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಬೇರೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ನಿಶ್ಚೇ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಶಂಭುವಃ-ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ, ಯಸ್ಯ- 


ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಸಃ-ಅನವನು ನಿಶ್ಚಶಂಭೂಃ, ತಂ, ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಾಂತೋ 
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ತ 


ತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಇಲ್ಲಿ - ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಂ 


ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಷಷ್ಕೈಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣಾಮಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು " ಅನ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೨) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಥಾಚ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಅಂತಃ, 


(೭೬ 


ಎಂದಾಯಿತು, * ಅದಿರುದಾತ್ತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದು ಸಮುದಾಕ್ಕೆ ನಿಶೆ ಸಣ, ಏನಂಚ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ನಿಶ್ವ- ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ-ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತನೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ವರೋಸಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲೇಶನಿಲ್ಲ. 


ಅಮಿ 


ಆಪ8--ಇದು ಅಬ್ರನೀತ್‌-ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಸದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ « ಕರ್ಮ ಚಿದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ದಿ ಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯು, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 
ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ " ಬಹುಷು ಬಹುವಚೆನಂ' (ಪಾ 
ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌-ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌-ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದ ಅಸ್‌-ಅಸ್‌್‌ ಈಗ ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅಸೆಶೈನ್‌ತೃಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನ ಸಕ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಯ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 
ತೃನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಆಸಸ್‌, ಸ್‌ ಗೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೀಃ--ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೆ:ಷಜಾನಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀ ಹಿನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಸ ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವಿಶ ೈಶಂಭುವಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ ಪೂರ್ಸಪ ೈಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ " ಭಿಯೆಃಷುಗ್ದ, ಸ್ತತ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಇಭೀ ಭಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಅಜಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಧಾಶುವಿಗೆ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ವವೂ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಭಿಷರ್ಜ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿನಜಃ ಇಮಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. * ತಸ್ಕೇದನ್‌ ಷ್ಟ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಭಿಷಜ್‌ಅ- ಈಗ ಪ್ರತ್ಸಯವು ಣಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 


ತದಿ ಶೇಷ ಚಾಮಾದೇ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೫ ನಯನರದ ಭೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 3೬ ಭೃ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ 
SES ಆದರೆ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಭೀಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ. 


ಬೇಷ್‌ ಬಂದು ಭೇಷಜೀಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಬೇಷ್‌ ನ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ. 


ಎ ಕ್ರ ಎ... 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆಪಃ ಸೃಣೀತ ಬೇಷಜಂ ವರೂಥಂ ತನ್ನೇ ೩ ಮಮ 
ಜೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ॥ ೨೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆಪಃ | ಪೃಣೇತೆ  ಭೇಷಜಂ | ವರೂಥಂ | ತನ್ವೇ | ಮನು | 


ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ | ಸೂರ್ಯಂ | ದೃಶೇ || ೨೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಮ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಥೆಂ ಕೋಗನಿವಾರಕೆಂ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ 
ಪೈಚೇತ | ಪೂರಯೆತೆ | ಕಿಂಚ ಜ್ಯೋಸ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಡೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯೆಂ ಶಕ್ನು- 
ವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸೈಚೇತ | ಹ ಪ್ಯ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಬಹುವಚಿನಂ ಥ | ತಸ್ಯ 
ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಷಾಮಿತಿ ಹ. | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ 1 ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ಸೆಂ | ಯುವರ್ಣಾಜ್ಜೇತಿ ತ್ವಂ! ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯೆಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಅಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ಮನುನಿಷ್ಯ ಮಾನನದಿತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇ ಸಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವರೂಥಂ | ವೃರ್‌ ವರಣೇ! ಜ್ವ್ಞವೃಇ್‌ಗಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ | ಉ. ೨-೬1 ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತನ್ನೇ! ಜತಿ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನ | ಸಾ. ೧-೪-೬ | ಇತಿ ನದೀಸೆಂಜ್ಞಾ ಸಾಕ್ಷಿಕೀತ್ಯಾಜಾಗಮಾಭಾವಃ | 
ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪಾಪ್ತೆ ೈವ್ಯತ್ಯ ಯೇನೋದಾತ್ತಸ್ಥರಿತೆಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದೈಶೇ | ದೃಶೇ ವ್ಫಿಖ್ಯೇ ಚ! ಸಾ. ೩-೪-೧೧ | ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆೇ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಪಃ--ಎಲೈೆ ಉದಕಗಳೇ, ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳೇ | ಮಮ ನನ್ನ | ತನ್ಸೇ_ ಶರೀರ 
ಕ್ವಾಗಿ ವರೂಥಂ-ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಷಜಂ- ಔಷಧವನ್ನು | ಸೈಣೀತೆ-ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೆ | ದೈಶೇ ನೋಡುವೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನೆನು). 
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| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಳ್ಳ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗನಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 
ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತೆನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುನಂತಾಗಲಿ, 

English Translation. 

Waters, grant me a medicament that shall be an armour 10 my 

body that I may long behold the Sun. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಣೀತ ಸೈ ಸಾಲನಪೂರಜಿಯೋಃ !! ಪೂರ್ಣಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ, 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಕಕ್ತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವರೂಥಂ--ವರಣೀಯಂ, ರೋಗನಿವಾರಕಂ || ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ. 

ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಕೇ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲನಿವೆ.... 

ತೆಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತೆಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸೆಜ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪೆಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯೆಮುಚ್ಚೆರಂತಂ | 

( ಖು. ಸಂ, ೪-೨೫-೪, ) 
ಶವ ಕೃತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿರ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಸಕ್ಕೇಮ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೪-೬ ) 
ಶಂ ನಃ ಶ್ಷೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ಜಃ ಸೂರ್ಯಂ ಪೈಶಯೇ ರಿರೀಹಿ || 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೬) 
ಉದ್ಯೆಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೭) 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಕ್ಕೇಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಮನುಮತೇ ಮೃಳೆಯಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೇದಲ್ಲಿಯೂ-- “ ಪಶ್ಯೇಮ ಶರಪಃ ಶತೆಂ... ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯೆಂ ದೃಶ್ಯ? 
ಆ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸೂರ್ಯಂ? ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪೈಜೇತೆ-ಸ್ಯ-ಸಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಷ್ಯೃ*ಥ. "ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೫) ಲೋಟಗೆ ಲಜ್ಜಿಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
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ವುದು ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಧಾವ ಇದೆ. “ತೆಸ್ಥಸ್ಥೆಮಿಪಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮ?ಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ತಸ್‌-ಥಸ್‌-ಥೆ-ಮಿಪ್‌ 
ಈ ನಾಲ್ಫು ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌-ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌ ಈ ಅದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 
ತ ಆದೇಶ ಪ್ಯಃತ. " ಹ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಕಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರ ತೈಯವು ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಶ್ನಾ (ನಾ) ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶು ಬಂದರೆ 
ಪ್ಯು*ನಾತ, € ಹ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟೈ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಢಾತುಪಾಶದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ವೃ-ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಯ ಆದೇಶ- 
ಪೃ೬ನಾಃತ, ೪ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ > (ಪಾ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆಗೂ ಈಕಾರ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಪೃ4ನಿತೆ, ¢ ಯವರ್ಣಾಚ್ಸೇತಿವಕ್ತೆವ್ಯಂ > ಇದು " ರಷಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವೇ ಯಕಾರಗ್ರಹಣವ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೧ ವಾರ್ಮಿಕ ೧) ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ, ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ 


ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಪೃಣೀತ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಆಹೆ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರ ಥಮಾನಿಭಕ್ತ್ಯಂತೆ, ಆದುದರಿಂದ € ಸಾಮಂತ್ರಿತಮ್‌ > (ಫಾ. 
ಸೂ, ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಹಿಂದಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ ಅಂದರೆ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಜೇತ ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ರರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಂತಪದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ತ್ಯಮನ್ಯತ್ರನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ವಿಕರಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಶಿಶಿಷ್ಟವಾದರೂ ಅಂದರೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು * ಅನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ತಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 

ವರೂಥಮ್‌--ವೃರ್ಜ ವರಣೇ ಧಾತು. * ಜ್ವವೃಇನ್‌ಭ್ಯಾಮೂಧನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಜ್ಯ 
ವಯೋಹಾನ್‌ೌ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ-ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ ದಿವಾದಿ, ವೃಇರ್‌ ವರಣೇ ಈ ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆ ಊಧಥನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಊಥನ್‌ ಬಂದರೆ ವೃ*ಊಥ. ಖುಗೆ ಗುಣ ಬಂದು ಅರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ವರೂಥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ಚರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, 

ತನ್ನೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. " ಭೈಮೃಶೀ ತ್ವ ಚೆರಿಶ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿಮಿ ಮಸ್ಸಿಭ್ಯಉ8? (ಉ. ಸೂ. 
೧-೭) ಭ್ರೃರ್ಜ್‌ ಭರಣ ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ, ತ್ಕ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ 
ತ್ಸರ ಚ್ಛನ್ಮಗತ್ಕೌ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೇ, ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ನೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ಪತ್ಯಯ ತನ್‌*+ಉ= ತನು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದೆ: ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ಕಿ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಮು-ವಿ € ಜಾತಿ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬) 
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ಇಲ್ಲಿ ಚೆಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಏರ್ನಡುವುವು. ಯೂಸ್ಟ್ರಾಖ್ಯೌ'ನದೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು, ಈಶ್ಚ-ಊಶ್ಚ«ಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ದೀಘದ ಮುಂಡೆ ಇಚ್‌ವರ್ಣ ಇದ್ದರೂ ಸೂತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ 
« ದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ತ್ರಿಯಮೇವಾಚಕ್ಷತೇ ಇತಿ ಸ್ಪ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವನ್ನೆ ಃ ಬೋಧಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
" ನೇಯಜುವಜ್‌ಸ್ನಾನಾವಸ್ರೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪) ನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ, 
ಇಯಜುವಜಕೋಃ ಸ್ಥಾನಂಸ್ಥಿತಿಃ ಯಯೋಸೌೌ, ಇಯರ್ಜ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೋಗ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥ, 
« ನಾಮಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ ಎಂದು ಬರುತ್ತೆ, ಏನಂಚ ಜಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೂ ಇಯಜುವಜಾದೇಶಪ್ರಾಸ್ತಿಯೋಗ್ಯಗಳೂ ಸ್ತ್ರೀ ಶಬ್ದ ಕಂತ ಬೇಕೆಯಾದವೂ 
ಆದ ಈಕಾರಾಂತ ಊಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನದೀಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೆಣಂದುವುವು ಎಂದು ಜತಿ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯಕೈೆ"ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸ್ಟತ್ಚ ಎಂದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಸ್ರ್ರಾ ಖ್ಯೌನದೀ ವಾ-ಜ್‌ತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಅನುನರ್ಲಿಸುವುವು. ಏವಂಚ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಪಗಳಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತ 
ವಾದ ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಸಿ ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದ್ದೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಆಣ್ಮಿದ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟೀ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಉಗೆವ್‌ ಬಂದರೆ -ತನ್ವೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಸೌದ್ದರಿಂದ "ಅನುದಾಶ್ಮೌ್‌ ಸುಪ್ಪಿಕೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಸ್ಟವಾಯಿತು. 
ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೊ, ೬-೧-೧೭೨) ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ ಗಳು 
ಉದಾತ್ತವಾದ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದವುಗಳಾಗಿ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವು ಆದರೆ ಅಂತಹ ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ 
ಗಳ ಮುಂದ ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ವ.ಕವರ್ಣಗಳೂ, ಶಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ನ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಆದರೂ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ "ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿಶೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ನಗೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಇದರ ಮುಂದೆ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ದೃಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು "ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇಚ' (ಸಾ, ಸೂ, ೩-೪-೧೧) ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೇ ಎಂದೂ ನಿಖ್ಯೇ ಎಂದೂ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ನಿಪಾತಿಸ 
ಲ್ರಡುವುವು ಎಂದು "ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ, ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆಯೂ ಶುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇ ಸ್ರತ್ಯಯನು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ದೃಶ್‌.-ಏ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌. 
ದೈಶ್‌ ಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಖ್ಯಾ* ನಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಆತೋ ಲೋಸೆ ಇಟಿಚಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ॥ ೨೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 


| ಗ 
ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತ ಯತ್ನಿಂ ಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ 


ಯದ್ವಾಹಮಭಿದುದ್ರೋಹ ಯದ್ದಾ ಶೇಪ ಉತಾನ್ಯೃತೆಂ [|೨.೨!| 
| ಪಡಪಾಕಃ 
ಇದಂ | ಆಪಃ 'ಪ್ರ | ವಹತ | ಯತ್‌ | 80 | ಚ । ದುಃ5ಇತಂ | ಮಯಿ 
ಯತ್‌ | ವಾ| ಅಹಂ | ಅಭಿ 5 ದುದ್ರೋಹ | ಯತ್‌ | ವಾ | ಶೇಹೇ | ಉತ | 


ಅನ್ಲತಂ ॥ ೨೨ 1! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೆಶೌ ಮಾರ್ಜನ ಇಡನಾಪಃ ಪ್ರ ವಹಶೇಶ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ |! ಹುತಾಯಾಂ ನಸಾಯಾನಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ | ಇದೆಮಾಸೇ ಪ್ರೆವಹತ | ಆ, ೩-೫1 ಇತಿ || ಏಿಷ್ನೆವಾನಭ್ಸಥೇಷ್ಟೌ ಸ್ನಾನೇ ವನಿಫಿ- 
ಯುಕ್ತಾ | ಪತ್ಚೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ಶೇತಿ ಖಂಡ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರೆ ವಹಶೆ ಸುನಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಅಷ ಓಷಧಯಃ 
ಸಂತು | ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಮಯಿ ಯೆಜಮಾನೇ ಯುತ್ನಿಂ ಚೆ ದುರಿತಮಜ್ಜಾನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ 1 ವಾಥವಾಹಂ ಯಜಮಾ- 
ನೋತಭಿದುಡ್ರೋಹ ಸರ್ವಶೋ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕಂ ಡ್ರೋಹಂ ಕೈಶವಾನೆಸ್ಮಿ ವಾಧನಾ ಶೇಪೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಪ್ತೆವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯೆದೆಸ್ತಿ |! ಉತಾಪಿ ಚಾನೃತಮುಕ್ತವಾನಿತಿ ಯಡಸ್ತಿ | ತದಿದಂ ಸರ್ನ್ವಮಸರಾಧ- 
ಜಾತೆಂ ಪ್ರ ವಹತ | ಮತ್ತೋಸೆನೀಯೆ ಪ್ರವನಾಹೇಣಾನ್ಯಕೋ ನೆಯತೆ|! ಮಯಿ | ಮಹರ್ಯೆಂತೆಸ್ಯೆ 
ತ್ವಮಾವೇಕವಚೆನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೈತೇ€ಶೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆರರೂಸೇ ಚೆ ಸತಿ ಯೋಇಜೀತಿ ದೆಕಾರಸ್ಯ 
ಯೆಕಾರಾಜೀಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣಿ ಮತಾರಾಶ್ಚರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಜುದ್ರೋಹ | ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಇಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚಿನೆಪ್ರಸ್ಸಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾಕ್ತತ್ನೆಂ |! ಯೆದ್ಡೃತ್ತಯೋಗಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವ$ | ಶೇಷೇ | ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ | ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತೆಜ್‌ | ಉತ್ತಮೈಕವಚಿನಮಿಟ್‌ | ಟೀರೇಶ್ವೆಂ | ಅತ ಏಕಹಲ್ಮಥ್ಯೇ | ಹಾ. ೬-೪-೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾ- 
ಭ್ಯಾಸಲೋಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಪೂರ್ವವನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಯಿ--ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಯೆತ್ತಿಂಚ--ಯಾವುದಾದರೂ | ದುರಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿನೆಯೋ | ವಾ--ಅಧವಾ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಯತ್‌ ಅಭಿದುದ್ರೋಹ.-- ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ದ್ರೋಹವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ | ವಾ.-ಅಥವಾ | ಯತ್‌ ಶೇಷೇ--ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅನೃತಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ) | ಇದೆಂ--ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು | 
ಆಪಃ-_ಉದಕಗಳು | ಪ್ರೆ ವಹತೆ-(ನಸ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದೆ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಆಥವಾ ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಸಾಪಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಉದಕಗಳು 
(ಹರಿಯುವ ಸೀರು) ಸ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation. 

O Waters, whatever sin there is in me, whatever ill-will I may have 
borne to others, whatever imprecations I may have uttered, and whatever 
falschood I may have told, wash it away all from me. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹುತಾಯಾಂ ವಷಾಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡನಲ್ಲಿ ಇದೆಮಾಸೆಃ ಪ್ರವಹತೆ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮಾರ್ಜನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾ ಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಅವಭೃ ಥೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಸಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಪತ್ನೀ 
ಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಸೆಃ ಪ್ರವಹತೆ ಮತ್ತು ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಅಸ ಓಷದಯಃ ಸಂತು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧೩). 


ದುರಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನಾನ್ನಿಸ್ಸನ್ನಂ ಕಾಯಿಕಂ ಪಾಪಂ! ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಪವು ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಬಲಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಭಿದುಜ್ರೋಹ-— ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಯೋಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾಪವು. 


ಶೇಷ್ಟೊ ಅಸೃತೆಂಚೈಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪವು. ಇದು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಯಿ-_ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮೈೇಕವಚನ ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬ ಮನರ್ಯಂತ ಭಾಗಕ್ಕೆ * ಶ್ವಮಾವೇಕೆ- 
ವಚನೇ? (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ-ಆದೇಶ ಮಃಆದ್‌-ಇ, € ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೮೨) ಪರರೂಸ, ಮದ್‌, € ಯೋಂಚಿ' (ಪಾ ಸೂ, ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ದ್‌ಗೆ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಇದರಿಂದ ಯ್‌ ಬಂದರೆ ತ್ವಯಿ ಆಗುತ್ತೆ. 


ದುದ್ರೋಹ--ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಸರಸ್ಕೈಪದ ಪ್ರ-ಪು-ಏ-ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, «ಹರ. 
ಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ದ್ರುಹ್‌*ಅ. ಲಿಚಧಾತೋ&-' (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವ-ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೆಸ್ತನೇ ಇದೆ, ಆದರೂ "ಹೆರ್ಜನ್ಯವಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರೆವರ್ಶಶೇ? (ಸರಿಭಾ. ೧೨೦) ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟ 
ಬರುತ್ತೆ, " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ದ್ರುಹ್‌ನ ರ್‌ಹ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ, ದುದ್ರುರ್ಹಅ ಲಘೂಸಧಗುಣ, " ಯೆದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ " ಪೂಜನಾತ್ಪೊಜಿತಂ? 
(ಪಾ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ "ಅತ್ರ ಸ್ರಕೆರಣೇ ಸಂಚೆಮಾ ನಿರ್ದೇಕೇಪಿ ನಾನೆಂತರ್ಯ 
ಮಿಷ್ಯತೇ ೨ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 
ಇದೇರೀತಿ " ಶೇಷೇ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. 


ಶೇಪೇ--ಶಪ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌, ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಧಾತುವಾಡರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನ, ಇಟೂ-ಶಪ್‌4ಇ. « ಟತ ಆತ್ಮನೇ '-(ಪಾ. ೩-೪-೭೯) 
ಇಗೆ ನ ದ್ವಿತ್ವ, «ಅತಏಕಹಲ್ಮಥೈೇಇನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೨೦) ಕಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತಕವೈ ರೂನ್ಯ ಸಂಪಾದಕಾದೇಶಾದ್ಯವಕವಲ್ಲದ ಅಂಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹಲ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಶೇಷೇ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ॥ ೨೨ [| 


್ರ ಕ್ರಾಂ- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
4 ನ ಚಾರಿಸಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ, 
| 
ಪ 


ಯಸ್ವಾನಗ್ನ ಆ ಗಟು ತಂ ಮಾ ಸಂ ಸೃಜ ವರ್ಚಸಾ ॥ ೨೩ ॥ 
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ಹದಪಾಠೆಃ 


ಆಪಃ | ಅದ್ಕ | ಅನು | ಅಚಾರಿಷಂ | ರಸೇನ | ಸಂ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | 


| | 
ಪೆಯಸ್ತಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ! ತಂ! ಮಾ !ಸಂ! ಸೃಜ! ವರ್ಜಸಾ॥ ೨೩ ॥| 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪಶಾವಾಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನ ಅಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಮಿತ್ಯೇಷಾ |! ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೇ- 
ಷಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಕ್ಕ್ಯೋಷಸೆಕಿಸ್ಠಂತೆ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ಸಚಾರಿಷಂ | ಆ. ೩.೬ | ಇತಿ | 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇಂವಭೈ ಥಾರ್ಥಮಾಪೋಣನ್ಸಚಾರಿಷಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರನಿಸ್ಕೋ್ರಸ್ಮಿ | ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ 
ರಸೇನ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌ ಜಲೇ ವರ್ತಮಾನತಶ್ನೇನ 
ಪೆಯೋಯೆುಕೆಸ್ತ್ಯ್ಯಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛ 1 ತೆಂ ಮಾ ತಾದೃಶಂ ಸ್ನಾತೆಂ ಮಾಂ ವರ್ಚೆಸಾ 
ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ ॥ ಆಸೆ81 ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 
ರಿಷಂ | ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲುಜ ಜ್ಲೇಃ ಸಿಜ್‌ | ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 | ಪಾ. ೭-೨-೩೫ | 
ಇತೀಟ್‌ | ನೇಟಿ! ಸಾ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧೆ (ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆದಪೆನಾಡತೆಯಾತೋ ಲ್ರಾಂತೆಸ್ಯ! ಸಾ. 
೭-೨-೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | ಸಮೋ ಗಮ್ಮ್ಯೃಚ್ಛೇಶ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಹಾ. ೧-೩-೨೯ | 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಗಭಾವಶ್ಸಾಂಷೆಸಃ ನಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಕೇನುದಾ- 
ತ್ತಾದಿತೀಹ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ 1 ನಾಗಮಃ! ಪಾ.೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚಿಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾಕ್ತೋಸೆಜೇಕೇ- 
ತ್ಯಾದಿದಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗಹಿ! ಲೋಟಿ ಗೆಮೇಃ ಸಿಪೋ ಹಃ | ಅಪಿತ್ತೇನ ಜಂತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 
ತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಉಗ್ಗ ಭವತಿ 1 ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತಿ 
ಮಲೋಶಪಸ್ಕ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅದ್ಯ--ಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) | ಆಸ8--ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನು) | ಅನ್ವಚಾರಿಷಂ--(ಅವಭೃಥ 
ಸ್ಕಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ--ಜಲದ ಸಾರದಿಂದೆ | ಸಮಗಸ್ಮಹಿ--ಕೂಡಿರುವೆವು | 
(ಹೆಲಿ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌-- ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು | 
ಆ ಗಹಿ-(ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ! (ಮತ್ತು) ತೆಂ ಮಾ-(ಸ್ನಾನನಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು | ನರ್ಚೆಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕಜ-ಸೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ `" 
(ಅವಭ್ಛೃಥ) ಸ್ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನೀರಿಸಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೇಜಸ್ಸಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 
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English Translation. 


I have this day entered into the waters; we have mingled with their 
essence; O Agni, existing in the waters, approach and fill me with vigour. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಉಪಸ್ಥಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೇಹಿತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏತ್ಕೋಪತಿಷ್ಕಂತ 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ಸಚಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೩-೬). 


ಆಪಃ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಜೇಕು. 


ರಸೇನ-ಜಲಸಾರೇಣಿ, ಜಲಸಾರದಿಂದ, 0550006 ೦8 ೪1೩೬೦7. ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ 
ಶರೀರೆದೆ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಸರಿಹಕಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಯಸ್ಟಾನ್‌--ಸೆಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪೆಯೆಸಿ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಸೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ " ಸೋ ಸಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ತಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 


ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಪ--ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅಸ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
6 ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಜಸ್‌ 
ನಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಚಾರಿಷಂ--* ಚೆರ ಗತೌ? ಧಾತು, * ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌, ಮಿಪ್‌-ಅಮಾ 
ದೇಶ-ಅಡಾಗಮ ಅಚರ್‌ಸ್‌ಅನರ್‌, € ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೆ6? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೫) ಯಕಾರ 
ವನ್ನುಳಿದ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ ಅಚರ್‌-ಇಸ್‌--ಆಮ್‌, 
೯ ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಸೆರಸ್ಕೈಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧) ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ನೇಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೊ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 4 ಅತೋಲ್ರಾಂತೆಸ್ಯೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨) ಸರಸ್ಮೈಪದಸರಕ ಸಿಚ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಅಥವಾ ಲಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತ, ಸತ್ವ. ಅಚಾರಿನಂ ಆಗುತ್ತೆ. 
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ಅಗಸ್ಮಹಿ--« ಸಮೋಗಮ್ಯ್ಯಚ್ಛೆಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ; ಸೂ, ೧-೩-೨೯) ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದಿ ಇರುವ 
ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌-ಖು ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಲುಜ” ಉ. ಪು. ಬ, ಮಹಿಜ್‌-ಚ್ಲೆಗೆ ಬಾ ಸ್‌+ಮಹಿ, ಅಡಾಗನು. * ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸಹ್ವರಳು? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದೆ 
ರಿಂದ * ಸಕ್ಫೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $೦ತೇ > ಎಂದು ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಕಾಚಉಪದೇಶೇಂನು 
ದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಸಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದಾ ರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗುಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ. 
«ವಾ ಗಮಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೩) ಗಮ್‌ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ಸಿಚ್‌ಗಳು. ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು 
ನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿ ಕ್ಥಿತಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ, 
ಅಗಸ್ಮಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ, | ೨೩ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಸಂ ಮಾಗ್ಗೈ ವರ್ಚಸಾ ಸೃಜ ಸಂ ಪ್ರಜ ಜಯಾ ಸಮಾಯುಷಾ | 


ವಿದ್ಯುರ್ಮೇ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಇನ್ಸ್ಟೋ ನಿದ್ಯಾತ್ಸಹ ಯಸಿಭಿಃ ೨೪ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ | ಮಾ | ಅಗ್ನೇ | ನರ್ಚಸಾ | ಸೃಜ | ಸಂ ಪ್ರಜಯಾ | ಸಂ! ಆಯುಸಾ। 
ನಿದ್ಯುಃ |ಮೇ! ! ಅಸ್ಯ ದೇವಾಃ | ಇಂದ್ರ: ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ಸಹ ಯುಸಿ 5 ಭಿ $s || ೨೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರ್ಚಕ ಪ್ರೆಜಾಯುರ್ಭಿರ್ಮಾಂ ಸೆಂಯೋಜಯ |! ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾತಾರೋಂಸ್ಯ 
ಮೇ ಯೆಜಾಾನಸ್ಯ ವಿಮ್ಯುಃ | ಅನುಷ್ಠಾನಂ ಜಾನೀಯುಃ | *ಂಚೆ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಬುಹಿಗಣೈಃ ಸಹ 
ಮಮಾನುಷ್ಠಾನಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಜಾನೀಯಾತ್‌ [| ನಿದ್ಯುಃ | ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | `ಲಿಜಕಿ ಸಾ | ಪಾ. 
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೩-೪-೧೦೮ | ಯಾಸುಬಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೇ |! ಹಾ. ೩-೨-೭೯1 ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ | ಉಸ್ಕಪೆದಾಂ- 
ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೯೬ | ಇತಿ ಸೆರರೂಸತ್ವಂ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತತ್ವೇನೈಕಾದೇಶ ಉಕಾರೋತಸ್ಯ- 
ದಾತ್ತೆಃ || ಅಸ್ಯ | ಇದೆನೋಇನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೆಶನುದಾತ್ತೆಃ | ವಿಭಕ್ತಿರಪಿ ಸುಪ್ತೇನಾನುದಾತ್ತಾ | ಸಹ 
ಯಷಿಭಿರಿತೈತ್ರ ಯಶೈಕಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ- ॥ ೧೨ ॥ ॥೫॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚೆಸಾ-- ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) | 
ಪ್ರೆಜಯಾ--ಪ್ರತ್ರಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಆಯುಷಾ--ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸೆಂ ಸೈಜ--ಸೇರಿಸು | 
ದೇವಾಃ--(ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೆ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಸ್ಯ ಮೇ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು (ತಿಳಿಯಲಿ) | 
ಇಂದೈ8--ಇಂದ್ಕನು | ಖುಷಿಭಿಃ ಸಹ--ಉಹಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌--ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಾ ನು 
ಷ್ಠಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ, ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ, ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕರುಣಿಸು. ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ತಿಳಿಯಲಿ. 


English Translation. 


O Agni, confer upon me vigour, progeny and long life; the gods 
may know of this my sacrifice and Indra, with the Rishis may know it. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಶ್ಚಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು. ವರ್ಚಸ್ಸು, ಪುತ್ರಸಂತಾನ, 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ನಿದ್ಯುರ್ಮೆೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ “ನಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ೫ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ಯಾಶ್ಸಹ ಯಷಿಭಿ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಸಿಭಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂಬುದೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ 
ಆಶಯವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಮ್ಯೈ8-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರ-ಪು-ಬ-ದಿು * ರೋರ್ಜುಸ್‌? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಲಿಜ್‌ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌. ಬರುವುದು ಎಂದು ಜುಸ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ, ವಿದ್‌-ಯಾಸ್‌--ಉಸ್‌, ಸಲೋಪೈ 
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ವಿದ್ಯಾ*ಉಸ್‌ * ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧೬೬) ಪದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ 


ಇದ್ದರೆ ಸರರೂಪವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ, ವಿದ್ಯುಸ್‌. ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಸಹ ಯಹಿಭಿಃ--« ಯತ್ಯಕೆ8' (ಸಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೨೮) ಪುಸ್ತ ಖು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ-ಖುಗಳು ಹ್ರೆಸ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು, ಪ್ರಕೃತಿಭಾನನನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹ್ರೆಸ್ಟ 
ಬಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, | ೨೪ | 


pe 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಸಷಸ್ಮೇನುನಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕಸ್ಕ ನೂನಮಿತಿ ಪೆಂಚೆಡಶರ್ಜೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಜೀಗರ್ತೆಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಶುನಃಶೇಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಭಿ ತ್ಚಾ ದೇನೇತಿ 
ತೃಚೋ ಗಾಯತ್ರಃ। ಆದ್ಯಾಯಾ ಅನಿರುಕ್ತೆತ್ವಾಶ್ರೆಜಾಸತಿರ್ದೇವತಾ | ಅಗ್ಫೇರ್ವಯಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಃ | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇನೇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಸವಿತಾ | ಭಗಭಕ್ತಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಭಗದೇವತಾಕಾ ವಾ | ಶೇಷಾ 
ವಾರುಣ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಕಸ್ಯ ಸಂಜೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ ಸೃತ್ರಿಮೋ 
ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇನರಾತೋ ವಾರುಣಂ ತು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದೌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತ್ಯಚೋ 
ಗಾಯತ್ರೋಜಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ಚೇತಿ | ರಾಜಸೂಯೇಭಿಸೇಚನೀಯೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ 
ಸರಿಸಮಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯೇತೆದಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತ ಸಪ್ತ ಕಮಭಿಸಿತ್ತೆ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪರಿವೃತೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ಭೋತ್ರಾಖ್ಯಾತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರೇಇಭಿಹಿತಂ | ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ದಕ್ಷಿಣತೆ ಆಹವನೀ- 
ಯಸ್ಯ ಓರಜಣ್ಯಕಶಿಸಾವಾಸೀನೋಇಭಿಷಿಕ್ತಾಯೆ ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಪರಿವೃತಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಃಶೇಸಮಾ- 
ಚಿಕ್ಷೀತ | ಆ. ೯-೩ | ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ | ತದೇಶತ್ಸರಚುಕ್ಕತೆಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಸೆಮಾಖ್ಯಾನಂ 
ತದ್ಭೋತಾ ರಾಜ್ಞೇತಭಿಷಿಕ್ತಾಯಾಚಿಸ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಪಾವಾಸೀನ ಆಚೆಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಸಾನಾಸೀನಃ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾಶಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮ | ಇತಿ || 


| ಅನುನಾದವು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಕಸ್ಯ ಸೂನಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಷನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇನಕೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸಾದನೆಮಾಡಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅಗ್ನೇರ್ವಯೆಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು; ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಭಗಭಕ್ತೆಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು ಜೀವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು. ಈ ನಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಕಸ್ಕ ಸಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಶೇಪಃ ಸ ಕೈತ್ರಿನೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತೋ 
5ಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ವೇತಿ || 


ಎಂದರೆ--*ಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃ 
ಶೇಸನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಶುನಶ್ನೇಷನು ನಿಶ್ತಾಮಿತ್ತಖುಸಿಯ ಶೃತ್ರಿಮಪುತ್ತನೆಂದು ದೇವರಾತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ವರುಣದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ತಿಷ್ಟುರ್ನ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೩-೫ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಐದನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ವರುಣನು ಜೇನತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು--ಎಂದು. 


ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವು--ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಚನ ಮಾಡುವ ದಿನಸಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ (ಈ ಅನುವಾಕದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿಬಂಧುಜನಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ರಾಜನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಸಕಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ದಕ್ಷಿಣತೆ ಆಹವನೀಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಕೆಶಿಸಾನಾಸೀನೊಲಟಭಿಸಿಕ್ತಾಯ 
ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಪರಿವೃತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಶ್ಯೇಸಮಾಚಿಕ್ಷೀತೆ (ಆ. ೯-೩). 

ಬಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ -- ತಡೇತತ್ಸರಯಕ್ಕ ತಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ತದ್ಭೋತಾ 
ರಾಜ್ಞೇ ಭಿಹಿಕ್ತಾಯಾಚಿಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಷಾನಾಸೀನ ಆಚಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಸಾವಾಸೀನ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮). 


ಎಂದರೆ-- 


ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನವಾದ ಬಳಿಕ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾ 
ಮಾತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಚಾಸೆಯ (ಆಸನದ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಶುನಃಶೇಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಃತೇಷನು ಖುಸಿಯಾಗಿರುವ ಕೆಸ್ಯಂ ನೂನಂ ಎಂದೆ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು (ಆ. ೯-೩). 
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ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು--ಶುನಃಶೇಸಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಕೆಸ್ಕೆ ನೂನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಿಳು ಸೂಕ್ತಗಳ ನೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು (೯೭ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಹೋತೃವು, 
ಚಿನ್ನದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಪಠಿಸಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮), 


SEE 
ಸೂಕ್ತ ೨೪ 
| ಮಂಡಲ | ಅನುನಾಕ೬ || ಸೂಕ್ತ ೨೪ ॥| 
| ಅಸ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ, ೧೩-೧೫ || 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
॥ ಖಷಿಃ--ಶುನಃಶೇಪ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ ಕೃತ್ರಿನೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತಃ 1 
ದೇವತಾ. ೧. ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) | ೨, ಅಗ್ನಿಃ | ಕಳ್ಳಿ ಸವಿತಾ। ೫ ಸನಿತಾ 


ಭಗೋ ವಾ! ೬೧೫. ನರುಣಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೨, ೬-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 4-೫. ಗಾಯತ್ರಿ€ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


[ | | | [ 
ಕಸ್ಕ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 


| | | 
ಕೋ ನೋ ಮಹ್ಕಾ ಅದಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಸಿತರಂ ಚ 
| | 
ದೃಶೇಯಂ ಮಾತರಂ ಚ!!! 
| ಪದಪಾಠಃ 
| | [ 
ಕಸ್ಯ | ನೂನಂ | ಕತಮಸ್ಕ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಮನಾಮಹೇ | ಚಾರು 


| 
ದೇವಸ | ನಾನು | 
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ಕ | ನಃ । ಮಹ್ಹೈ | ಅದಿತಯೇ | ಪುನಃ | ದಾತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಚ | ದ್ರತೇಯಂ 


ಮಾತರಂ 'ಚ॥ಟ೧॥ ೬ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಕಸ್ಕೇತ್ಯನಯರ್ಚಾ ಶುನೇಃಶೇಪೋ ಯೂಪೇ ಬದ್ಭ ಕಾಂದಿಶೀಠಕಃ ಕೆಂ ಡೇನಮುಸಧಾವಾಫೀತಿ 
ನಿಚಿಕಿತ್ಸತಿ! ತೆಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪೆಧಾವಾಮಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಹಸೆಸಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬1 ಇತಿ] ವಯೆಂ ಶುನಃಶೇಪೆನಾಮಕಾ ಅಮ್ಮೃ- 
ತಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ *ಕತಮಸ್ಕ್ಯ ಕಿಂಜಾತೀಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನಾಮ 
ಮನಾಮಹೇ! ಉಜ್ಜಾರಯಾಮಃ | ಕೋ ದೇವೋ ಮಾಂ ಮುಮೂರ್ಷುಂ ಪುನರಪಿ ಮಹ್ಯೈ ನುಹತ್ಕೈ 
ಅದಿತಯೇ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ದಾತ್‌ | ದದ್ಯಾತ್‌ | ತೇನ ದಾನೇನಾಹಮಮೃತಃ ಸನ್‌ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ 
ದೃಶೇಯೆಂ | ಸಕ್ಕೇಯಂ1 ಕೋಹ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಕಸ್ಯೇತಿ ಶಬ್ದಸಾಮಾನ್ಯಾದ- 
ನಯಾ; ಫೆ ಚಾಪತಿರೇವೋಪಸೃತ ಇತಿ ಗಮ್ಯುತೇ || ಕತಮಸ್ಯ | ಕಿಂಶಬ್ದಾದ್ಹಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಸರಿ- 
ಪ್ರಶ್ನೇ ಡತಮಚ್‌ | ಸಾ. ೫-೩-೯೩ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ 1 ಅಮೃತಾನಾಂ | ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೇಳಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ! 
ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಮಹೈೈ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಥಾ | ಸಾ. ೨-೪-೭೭ | ಇತಿ ಸಿಜೋ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ ಪೀತ ಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ದೃಶೇಯಂ ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ! 
ಆಶೀರ್ಲಿಜಾ ಮಿಪೋತಮ್‌ | ಪೃಕೇರಗೃಕ್ಷೆನ್ಯಃ! ಮ. ೩-೧-೮೬-೨ | ಇತ್ಯಕೃತ್ಯಯೆಃ | ಶಪೊಲಸ- 
ನಾದಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾನಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯೈಜಂ ಹಿ ಸತಿ 
ಯದೈಶೋತಜಂ ಗುಣಃ | ಪಾ. ೭.೪.೧೬ ಇತಿ ಗುಣಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಸಲೋಪಃ | ಅಶೋ 
ಯೇಯೆಃ | ಆದ್ಲುಣ೫8 1 ಯಾಸುಟಃ ಸ್ಪರೇಣೈಕಾರ ಉದಾತ್ಮಃ | ಮಾತರಂ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆ ಶಬ್ದಾಜ್ಜೈ- 
ಶೇಯೆಮಿತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತದಸೇಕ್ಷಯ್ಕೆಷಾ ತಿಜ್ವಿಭಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ 
ನ ನಿಹಸ್ಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ವಯಂ--ಶುನಕ್ಕೀಪನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವು) ಅಮೃತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕತಮಸ್ಯ- 
ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಕಸ್ಯ ಡೇವಸ್ಯ--ಯಾವ ಜೇವನ | ಚಾರು-ಕೋಭನಕರವಾದ | ನಾಮ- 
ಹೆಸರನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ? | ಕ ಯಾವ ದೇವನು! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹ್ಯ್ಯೈ-- 
ನಿಶಾಲವಾದ |! ಅದಿಶೆಯೇ--ಭೂಮಿಗೆ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವಂಕೆ) | ದಾತ್‌.. 
ಕೊಡುವನು? (ಹಾಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) | ಹಿತೆರಂ ಜೆ--(ನನ್ನ) ತಂಜಿಯನ್ನೂ | ಮಾತರಂ ಚೆ... 
(ನನ್ನ) ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪುನಃ--ಮಕ್ತಿೆ | ದೃಶೇಯಂ--ನೋಡೇನು? 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಿ (ಷ್ಕರು? ಯಾವ ಜೀವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ (ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ) ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಂಧೆವಿನೋಚಕೆಯಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನು? 
ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? 


॥ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವಾಗಿ ಯೂಪಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕುಕಾಣದೆ 
ಮರಣವನ್ನು pS ರುವ 00 ಬಭಷಿಯು ಯಾವ ri ಮ ಹೊಕ್ಕ ಕೆ ತನಗೆ ಬಂಧ 
ನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಅರ್ತನಾದದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಜೆ ವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದೆರೆ ಅಥವಾ ಯಾರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪುನಃ ಮ ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಸಮಾನರಂತೆ ಜೀವಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವನು? ಈ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡೇನು? ಈ ರೀತಿ 
ವಿಲಾಸನೆಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೆನೆದರೆ ತನಗೆ ಬಂಧವಿನೋ 
ಚನೆಯಾಗುನುಡಿಂದು ಅವನಿಂದ ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು. 


English Translation. 


Of many immortal gods whose good name should we contemplate? 
Who will deliver us back to the vast earth that I may again behold my 
father and mother? 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ರಾಜಸೂಯಯಾನದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಭಿಸಕ್ಕರಾಜನನ್ನು 
ಸ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶುನಃ 
ಶೇಪನ ವಿಚಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 

ಇಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸ ಸವು ವ ತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ-- 


ಹರಿತ್ಚಂದ್ರೋ ಹ ವೈಧಸ ಐಳ್ಸ್ಟ್ಟಾಕೋ ರಾಜಾತಪುತ್ರ ಅಸೆ! ತಸ್ಯ ಹ ಶತಂ ಜಾಯಾ ಬಭೂ- 
ವುಸ್ತಾಸು ಪುತ್ರಂ ನ ಳೇಳೇ | ತಸ್ಯ ಹ ಸರ್ವತನಾರಜೌ ಗೃಹ ಊಷತುಃ ಸೆ ಹ ನಾರದಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ 
ಯೆಂ ನ್ವಿಮಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ಯೇ ನಿಜಾನಂತಿ ಯೇ ಚಿ ಹೆ | ಕಿಂಸ್ಸಿಶ್ಸುತ್ರೇಣ ವಿಂದತೇ ತನ್ನ ಅಚಳ 
ನಾರಡೇತಿ ॥ ಸ ಏಕಯಾ :ಪೈಷ್ಟೋ ದೆಶಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ ಖುಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂನಯೆತ್ಯಮೃತೆತ್ಸೆಂ ಸ 
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ಗಚ್ಛತಿ | ಪಿತಾ ಪುತ್ಯಸ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಸಶ್ಕೇಚ್ಛೇಜ್ಞೀವತೋ ಮುಖಂ || ಯಾನಂತೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ 
ಯಾವಂಶೋ ಜಾತವೇದೆಸಿ 1 ಯಾನಂತೋ ಅಪ್ಪು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೂಯಾನ್ಸುಕ್ರೇ ಪಿತುಸ್ತತಃ || ಶಶ್ಚತ್ಪು- 
ತ್ರೇಣ ನಿತಕೋ3ತ್ಯಾಯೆನ್ಬಹುಲಂ ತಮಃ | ಆತ್ಮಾ ಹಿ ಜಜ್ಞ ಆತ್ಮನಃ ಸ ಇರಾವತ್ಯತಿತಾರಿಣೇ ॥ 8೦ 
ನು ಮಲಂ ಕಿಮಜಿನಂ *ಮು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಕಂ ತಪಃ | ಪುತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಚ್ಛಧ್ದಂ ಸೆನೈ ಲೋಕೋತ- 
ವದಾವದಃ॥ ಅನ್ನಂ ಹ ಪ್ರಾಣಃ ಶರಣಂ ಹ ವಾಸೋ ರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಶವೋ ನಿನಾಹಾಃ! ಸಖಾ ಹ 
ಜಾಯಾ ಕೃಪಣಂ ಹ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹ ಪುತ್ರಃ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ || ಪಶಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೆ ಮಾತರಂ | ತಸ್ಯಾಂ ಪುನರ್ನವೋ ಭೂತ್ವಾ ಷಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ !! 
ತಜ್ಜಾಯಾ ಜಾಯಾ ಭವತಿ ಯೆದಸ್ಕಾಂ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ |! ಅಭೂತಿರೇಷಾ ಭೂತಿರ್ಬೀಜಮೇತನ್ನಿ ಧೀ 
ಯತೇ || ದೇವಾಶ್ಚೈತಾಮೃಷಯತಶ್ಚ ತೇಜಃ ಸಮಭರನ್ಮಹತ್‌ | ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾನೆಬ್ರುವನ್ನೇಷಾ 
ವೋ ಜನನೀ ಪುನಃ ॥ ನಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕೋಂಸ್ರೀತಿ ತೆತ್ಸರ್ನೇ ಹೆಶವೋ ವಿಡುಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತು ಪುತ್ರೋ 
ಮಾತರಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಚಾಧಿರೋಹತಿ | ಏಷ ಪೆನ್ನಾ ಉರುಗಾಯಃ ಸುಶೇವೋ ಯಂ ಪುತ್ರಿಣ ಆಕ್ರೆಮನ್ತೇ 
ನಿಶೋಕಾಃ | ತಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮಾತ್ರಾಪಿ ಮಿಥುನೀ ಭವಂತಿ | ಇತಿ 
ಹಾಸ್ಮಾ ಆಖ್ಯಾಯ |೧| 


ಅಥೈನಮುವಾಚಿ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಧಾವ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯೆತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ 
ಇತಿ | ತಥೇತಿ ಸೆ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಸಪೆಸೆಸಾರ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯೆತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ರೋಹಿತೋ ನಾನು! ತೆಂ ಹೋವಾಚಾಜನಿ ವೈ ತೇ ಪುತ್ರೋ ಯೆಜಸ್ಸ 
ಮ್ರಾಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚಿ ಯೆದಾ ವೈ ಸೆಶುರ್ಥಿರ್ದಶೋ ಭವತ್ಯಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ದಿಶೋ 
ನೃಸ್ತೃಥೆ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸಹನಿರ್ದಶ ಆಸೆ ತಂ ಹೋನಾಚೆ ನಿರ್ದಶೋ ನ್ವಭೂದ್ಯಜಸ್ಸ 
ಮಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚಿ ಯೆದಾ ವೈ ಸಕೋರ್ಡಂತಾ ಜಾಯೆಂತೆಥ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಹೆಂತಾ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಜಾಯಂತಾಮಥೆ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯ ಹ ದೆಂತಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಂ ಹೋವಾಚಾಜ್ಞತೆ 
ವಾ ಅಸ್ಯೆ ಡಂತಾ ಯೆಜಸ್ವ ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋನಾಚೆ ಯದಾ ನೈ ಪಶೋರ್ಜಂತಾಃ ಪೆದ್ಯಂಶೇಂಥ 
ಸಮೇಜಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ ನ್ವಸ್ಯ ಸದ್ಯಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯ ಹ ದೆಂತಾಃ 
ಪೇದಿಕೇ ತಂ ಹೋನಾಚಾಸೆತ್ಸೆತ ವಾ ಅಸ್ಯ ದೆಂತಾ ಯಜಸ್ವ್ಚ ಮಾ;ನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯೆದಾ ವೈ 
ಸಶೋರ್ಡೆಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಾಯೆಂತೇ$ಥ ಸಮೇಜ್ಯೋ ಭವತಿ ಡೆಂತಾ ನ್ಹಸ್ಯ ಪುನರ್ಜಾಯೆಂತಾಮಥ 
ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಜ್ಞಿಕೇ ತೆಂ ಹೋನಾಚಾಜ್ಞತೆ ವಾ ಅಸ್ಯ 
ಪುನರ್ಹಂತಾ ಯೆಜಸ್ವ ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯದಾ ನೈ ಕ್ಲತ್ರಿಯೆಕ ಸಾಂನಾಹುಕೋ ಭವತ್ಯಫ 
ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಸಂನಾಹಂ ನು ಸ್ರಾಸ್ಫೋತ್ಸಫ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸ ಹ ಸಂನಾಹಂ 
ಪ್ರಾಪತ್ತೆಂ ಹೋವಾಚೆ ಸಂನಾಹಂ ನು ಸ್ರಾಸ್ನೋಷ್ಯಜಸ್ಟ ಮ್ರಾಾನೇನೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪುತ್ರಮಾ- 
ಮಂತ್ರೆಯಾಮಾಸ ತತಾಯೆಂ ವೈ ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾಮದದಾದ್ದಂತ ತ್ವಯಾಹಮಿಮಂ ಯಜಾ ಇತಿ! ಸಹ 
ನೇತ್ಯುಕ್ತಾ ಧನುರಾದಾಯಾರಣ್ಯಮುಸಾತಸ್ಟೌ ಸ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ |! ೨1 
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ಅಥ ಹೈಸ್ಸಾಕೆಂ ವರುಣೋ ಜಗ್ರಾಹ ತೆಸ್ಯ ಹೋಡರಂ ಜಜ್ಞೇ ತೆಡು ಹ ರೋಹಿತಃ ಶುಶ್ರಾವ 
ಸೋ5ರಣ್ಯಾದ್ಜ್ಟಾಮನೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣಿ ಸೆರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಜಿ--ನಾನಾಶ್ರಾಂ- 
ತಾಯೆ ಶ್ರೀರಸ್ತೀತಿ ಕೋಹಿತೆ ಶುಶ್ರುಮ! ಪಾಪೋ ನೃಷ್ಟದ್ದರೋ ಜನ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಚೆರತೆಃ ಸಖಾ ಚೆಕ್ಕಿ- 
ವೇತಿ ॥ ಚಿಕ್ಕಿವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ$ವೋಜೆದಿತಿ ಹ ದ್ವೀತಿಯೆಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ 
ಸೋ*ರಣ್ಯಾದ್ಲ್ರಾಮನೇಯಾಯೆ ತನಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಪರ್ಯೇಶ್ಯೋನಾಚಿ- ಪುಸ್ಪಿಣ್ಯಾ 
ಚಿಂತೋ ಜಂಘೇ ಭೂಷ್ಣುರಾತ್ಮಾ ಫಲಗ್ರಹಿಃ | ಶೇರೇ$ಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಪಾಹ್ಮಾನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಪ್ರಪಥೇ 
ಹತಶ್ನಕೈನೇತಿ | ಚಕ್ಕನೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತನೋಚದಿತಿ ಹ ತೃತೀಯೆಂ ಸಂನತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ 
ಚಿಚಾರ ಸೊಲರಣ್ಯಾದ್ದಾ )ನುಮೇಯಾಯೆ ತೆನಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣಿ ಸೆರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚೆ-- 
ಆಸ್ತೇ ಭಗ ಆಸೀನೆಸ್ಯೋರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ತಿಸ್ಕತಃ | ಕೇತೇ ನಿಸದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆರಾತಿ ಚೆರತೋ ಭಗಶ್ಚರೈ- 
ವೇತಿ || ಚೆಕ್ಕಿನೇತಿ ನೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತನೋಚದಿತಿ ಹ ಚತುರ್ಥಂ ಸಂನತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ 'ಚೆಚಾರ 
ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ನಾ )ನುಮೇಯಾಯ ತಮಿಂಪ್ರಃ ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಪೆರ್ಯೇಶ್ಯೋವಾಚಿ--ಕಲಿಃ ಶಯಾ- 
ನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಪರಃ | ಉತ್ತಿಸ್ಮಂಸ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಚೆರಂತ್ಹರೈನೇತಿ ॥ 
ಚಿಕ್ಕಿನೇತಿ ನೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತವೋಟಚಿದಿತಿ ಹ ಸಂಚೆಮಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚೆಚಾರ ಸೋತರಣ್ಯಾ- 
ದ್ಲಾ)ನುಮೇಯಾಯೆ ತೆಮಿಂದ್ರ8 ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಸೆರ್ಯೇಶ್ಯೋವಾಚಿ--ಚೆರನ್ಹೈ ಮಧುನಿಂದತಿ 
ಚೆರನ್ಸ್ಟಾದುಮುಡುಂಬರಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಶ್ರೇಮಾಣಂ ಯೋ ನ ತಂಪ್ರೆಯೆಶೇ ಚೆರಂತ್ಚರೈನೇತಿ | 
ಚರೈನೇತಿ ನೈ ಮಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ$ವೋಚೆದಿತಿ ಹ ಸಸ್ಮಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚೆಚಾರ ಸೋಇಜೀಗರ್ತೆಂ 
ಸೌಯವಸಿಮೃಹಿಮಶನಯಾ ಪರೀತಮರಣ್ಯ ಉಪೇಯಾಯು | ತಸ್ಯ ಹ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸುಃ ಶುನಃ- 
ಪುಚ್ಛಃ ಶುನಃಶೇಪೆಃ ಶುನೋಲಾಂಗೊಲ ಇತಿ ತಂ ಹೋನಾಚಿ ಯಸೇೋಹಂ ಶೇ ಶತೆಂ ದದಾಮ್ಯಹ- 
ಮೇಷಾಮೇಶೇನಾ$5ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾ ಇತಿ ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿಗೃಹ್ಹಾನ ಉನಾಚ ನನ್ನಿಮಮಿತಿ 
ನೋ ಏನೇಮಮಿತಿ ಕನಿಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ತೌ ಹ ಮಧ್ಯಮೇ ಸಂಪಾದೆಯಾಂಚಿಕ್ರತುಃ ಶುನಃಶೇಷೇ ತಸ್ಯ ಹ 
ಶತಂ ಬತ್ತಾ ಸ ತಮಾದಾಯ ಸೋ5ರಣ್ಯಾಬ್ಲಾಮನೇಯಾಯ | ಸ ಪಿತರಮೇತ್ಯೋವಾಜಿ ತೆತೆ ಹಂ- 
ತಾಹಮನೇನಾ55ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾ ಇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾನೇನ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ಭೂಯಾನ್ಹೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ಪೈತ್ತ್ರಿಯಾದಿತಿ ನರುಣ ಉವಾಚೆ ಶೆಸ್ಮಾ ಏತೆಂ ರಾಜಸೊಯೆಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೋನಾಚ ತಮೇತನುಭಿಸೇಚೆನೀಯೇ ಪುರುಷಂ ಪೆಶುಮಾಲೇಭೇ 1೩ 


ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ55ಸೀಜ್ಜಮಠಗ್ನಿರಥೃರ್ಯಿರ್ವಸಿಸ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಐಯಾಸ್ಯ 
ಉದ್ದಾತಾ ತಸ್ಮಾ ಉಪಾಕೈತಾಯ ನಿಯೋಕ್ತಾರಂ ನ ನಿನಿದುಃ ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತೆಃ ಸೌಯವನಿ_ 
ರ್ಮಹ್ಯಮಪೆರಂ ಶತಂ ದತ್ತಾಹಮೇನಂ ನಿಯೋಕ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸರಂ ಶತೆಂ ದೆದುಸ್ತಿಂ ಸೆ ನಿಫಿ: 
ಯೋಜ ! ತಸ್ಮಾ ಉಪಾಕೃತಾಯ ನಿಯುಕ್ತಾಯಾಪ್ರೀತಾಯೆ ಸರ್ಯಗ್ನಿಕೈತಾಯ ವಿಶಸಿತಾರಂ ನ 
ವಿನಿದೆಃ ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿರ್ಮಹ್ಯಮಹರಂ ಶತಂ ಡತ್ತಾಹನೇನಂ ನಿಶಸಿಷ್ಯಾಮಾತಿ 
ತಸ್ಮಾ ಅಪೆರಂ ಶತೆಂ ದದುಃ ಸೋಸಸಿಂ ನಿಃಶಾನ ಏಯಾಯ | ಅಥ ಹ ಶುನಃಶೇಸ ಈಕ್ಸ್ಟಾಂಚೆಕ್ರೇ€- 
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ಮಾನುಷಮಿವ ವೈ ಮಾ ನಿಶಸಿಷ್ಯಂತಿ ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾಮಿಾತಿ ಸ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಮೇವ 
ಪಥೆಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಪಸಸಾರ-ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಮಿಶ್ರೇತೆಯೆರ್ಚಾ | ತಂ ಪ್ರೆಜಾ- 
ಪತಿರುವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಸ್ಮಸ್ತಮೇವೋಸಧಾವೇತಿ ಸೋಂಗ್ಸಿಮುಪಸಸಾರಾಗ್ನೇರ್ವಯೆ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಮಿಶ್ಯೇಶಯರ್ಚಾ | ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚಿ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ ತನೇವೋ- 
ಪಧಾವೇತಿ ಸ ಸನಿತಾರಮುಪಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತ್ಯೇತೇನ ತೃಚೇನ | ತೆಂ ಸವಿಶೋವಾಚಿ 
ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೊೋಸಿ ಶಮೇವೋಪಧಾನೇಶಿ ಸ ನರುಣಿಂ ರಾಜಾನಮುಸೆಸಸಾರಾತ 
ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕೆತ್ರಿಂಶತಾ | ತೆಂ ವರುಐ ಉವಾಚಾಗ್ನಿನೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃವಯತಮಸ್ತಂ 
ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸೆಕ್ಸ್ರ್ಯ್ಯಾಮು ಇತಿ ಸೊಟಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾನಾತೆ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಾ | ತೆಮಗ್ಗಿ- 
ರುವಾಚೆ ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶತ್ಲೋತ್ಸ್ರಕ್ಸಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟ್ರಾವ-ನಮೋ 
ಮಹದ್ಬೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | ತಂವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ 
ದೇವನಾನಾನೋಜಿಹಸ್ಕೋ ಬಲಿಸ್ಮಃ ಸೆಹಿಸ್ಮಃ ಸತ್ತಮಃ ಪಾರಯಿಷ್ಟು ತಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥೆ ಕ್ರೋತ್ಸ್ರ- 
ಕ್ಸಾ ಹಮ ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರೆಂ ಶುಷ್ಟಾವ ಯೆಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಚೈತೇನ ಸೂಕ್ತೀನೋತ್ತೆರಸ್ಯ ಜೆ 
ಪಂಚೆಡಶಭಿಃ 1 ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ .ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ ತಮೇತೆಯಾ 
ಪ್ರತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ | ತಮಿಂದ್ರೆ ಉನಾಚಾಶ್ವಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥೆ ಶ್ರೋತ್ಸ್ರ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ 
ಸೋಲಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ! ತಮಶ್ಚಿನಾ ಊಚೆತುರುಷಸಂ ನುಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಪೋತ್ಸ್ರ- 
ಕ್ಪ್ಯV/ಮು ಇತಿ ಸ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಪೂನಾತೆ ಉತ್ತಕೇಣ ತೃಚೇನ | ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚೈ್ಕೈಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ವಿ 


ಸಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕೆನೀಯೆ ಖಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕಸ್ಕೋಡರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಯಾಮೇವರ್ಚ್ಯ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಿಷಾಶೋ ಮುಮಚೇತಗದೆಐಕ್ಟ್ಯಾ ಕ ಆಸ ೪ 


ತಮೃತ್ವಿಜ ಊಚುಸ್ತ್ಯಮೇನವ ನೋತಸ್ಯಾಹ್ನ ಸಂಸ್ಥಾಮಧಿಗಚ್ಛೇತ್ಯಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋ- 
ಇ್ಲಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಚಶೆಸೈಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯಚ್ಚೆದ್ಳಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥ್ಛೈನಂ ದ್ರೋಣ- 
ಫೆಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋಟ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚಿಮ್ವೋರ್ಭಕೀತ್ಯೇತೆಯೆರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ಹಾರಬ್ಬೇ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹವಾಂಚಿಕಾರಾಧೈನಮವಭ್ಸ ಥಮಭ್ಯವನಿನಾಯ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನಿಶ್ಯೇತಾಭ್ಯಾಮಥೈನಮತೆ ಊರ್ಧ್ವಮಗ್ನಿಮಾಹವನೀಯಮುಹಸ್ಥಾಸಯಾಂಚಿಕಾರ 
ಶುನಶ್ಚಿಚ್ಛೇಸೆಂ ನಿಡಿತಂ ಸಹಸ್ರಾದಿತಿ। ಅಥ ಹ ಶುನಶೈೇಪೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಸ್ಯಾಂಕೆಮಾಸಸಾಡ ಸ 
ಹೊವಾಚಾಜೀಗರ್ತ8 ಸೌಯವಸಿರ್ಯಷೇ ಪುನರ್ಮೆ ಪುತ್ರಂ ಜೇಹೀತಿ ನೇತಿ ಹೋನಾಚೆ ನಿಶ್ರಾ- 
ಮಿತ್ರೋ ದೇವಾ ವಾ ಇಮಂ ಮಹ್ಯಮರಾಸತೇತಿ ಸಹ ದೇವರಾತೋ ನೈತ್ವಾಮಿತ್ರ ಅಸ ತಸ್ಯೈತೇ 
ಕಾಪಿಲೇಯೆಜಾಬ್ರೆವಾ8 | ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯನಸಿಸ್ತೃಂ ನೇಹಿ ವಿಹ್ಛಯಾನವಹಾ ಇತಿ ಸ 
ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತ8 ಸೌಯವಸಿರಾಂಗಿರಸೋ ಜನ್ಮನಾತಸ್ಯಾಜೀಗರ್ತಿಕ ಶ್ರುತಃ ಕವಿಃ | ಖುಷೇ 
ಸೈತಾಮಹಾತ್ತಂತೋರ್ಮಾಃಪಗಾಃ ಪುನರೇಹಿ ಮಾಮಿತಿ ಸ ಹೋನಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪೋ€ದರ್ಶುಸ್ತ್ವಾ 
ಶಾಸಹಸ್ತಂ ನ ಯೆಚ್ಛೊದ್ರೇಷ್ಟಲಪ್ಸೆತೆ | ಗನಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಶ್ವಮವೃಣೀಥಾ ಮದಂಗಿರ ಇತಿ | ಸ 
ಹೋವಾಜಾಜೀಗರ್ತೆಃ ಸೌಯೆವಸಿಸ್ತದ್ದೈ ಮಾ ತಾತ ತೆಸತಿ ಪಾಸೆಂ ಕರ್ಮ ಮಯಾ ಕೃತಂ | ತದಹಂ 
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ನಿಹ್ಲುವೇ ಶುಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಸತಿಯಂತು ಶತಾ ಗವಾಮಿತಿ ಸ ಹೋನಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಃ ಸ 
ಕುರ್ಯಾತ್ತು ೫008 ಕ್ಲೋತಸೆರಂ | `ನಾಸಾಗಾಃ ಶೌದ್ರಾನ್ನೂ $ಯಾದಸಂಥೇಯೆಂ ಶ್ನೆ 
ನಿತಿ | ಚು ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಉಪಸಸಾದೆ ಸ ಹೋನಾಚೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಸೆ 
ಸೌಯವನಸಿಃ ಶಾಸೇನ ನಿಶಿಶಾಸಿಸುಃ | ಅಸಾ ನ್ಮೈತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂರ್ಮಮೈವೋಸೇಹಿ ಪ್ಲ ಪುತ್ರತಾಮಿತಿ | 
ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ ವೈ ಯಥಾ ಸೋ ea ತಥಾ ನಡೆ | ಯೆಥೈವಾ$sಂಗಿ 
ರಸಃ ಸನ್ನುಪೇಯೊಂ ತವ ಪುತ್ರತಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಮೇ ತ್ಸಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ಯಾಸ್ತವ ಕ್ರೀಷ್ಠಾ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉಪೇಯಾ ದೈವಂ ಮೇ ಜಾಯಂ ತೇನ ನೆ ನೈತೊ ೀಸಮಂತ್ರಯೆ 


ಕೃತ್ಸಾ ಇ.ಪಳೆಂ 
ಯಾ ಕೃತ 


ಇತಿ! ಸ ಹೋವಾಚ ಸ ಸಂಜ್ಞಾ ನಾನೇಷು ವೈ ಬ್ರೂಯಾತೌ ಸಾರಾಯ ಮೇ ಶ್ರಿಯೈ | 
ಯಥಾಹಂ ಭರತೆಯುಷಭೋಪೇಯಾಂ ಸ ಪುತ್ರೆ ತಾಮಿತ್ಯ ಥೆ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಪುತ್ರಾನಾ ಮಂತ್ರಯಾ- 
ಮಾಸ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಸಷಭೋ ಕೀಣುರಷ್ಟಕೆಃ। ಯೇ ಕೇ Ml ಸ್ಥ ನಾಸ್ಕ್ರೈ 
ಜ್ಯೈಸ್ಠಾ $ಯೆ ಕೆಲ್ಪಧ್ಮಮಿತಿ 1೫ 


ತೆಸೈ ಹ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಕೈಕೆಶತೆಂ ಪುತ್ರಾ ಅಸುಃ ಸಂಚಾಶದೇನ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ಮಧುಚೈಂದಸಃ 
ಸಂಚಾಶತ್ವೆ ನೀಯಾಂಸಃ | ತದ್ಯೇ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ನಶೇ ಕುಶಲಂ ಮೇನಿರೇ ತಾನನು ವ್ಯಾಜಹಾರಾ- 
ನ್ತಾನ್ಸಃ ಪ್ರಜಾ ಭಕ್ಷಿಸ್ಟೇತಿ ತೆ ಏತೇ$ನ್ಸಾ 8 ಪುಂಡ್ರಾಃ ಶಬರಾ8 ಪುಲಿಂದಾ ಮೂತಿಜಾ ಇತ್ಯುದಂತ್ಯಾ 
ಬಹವೋ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರಾ ದಸ್ಯೂನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಠಾ8। ಸ ಹೋವಾಚ ಮಧುಚೈ ಂದಾಃ ಹಂಚಾಶತಾ 
ಸಾರ್ಧಂ ಯೆನ್ನಃ ಪಿತಾ ಸಂಜಾನೀಶೇ ಶಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠಾಮಹೇ ವಯಂ! ಪುರಸ್ಪ್ಯಾ ಸರ್ವೇ ಕುರ್ಮಹೇ 
ತ್ವಾಮನ್ವಂಚೋ ವಯಂ ಸ್ಮಸೀತಿ| ಅಥ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ಪತೀತಃ ಪುತ್ರಾಂಸ್ಕುಷ್ಟಾನ| ತೇ ನೈ ಪುತ್ರಾಃ 
ಪಶುಮಂಕೋ ವೀರವಂತೋ ಭನಿಷ್ಯಥ | ಯೇ ಮಾನಂ ಮೇಲನುಗೃಹ್ನಂತೋ ನೀರನಂತಮಕ ರ್ಕ ಮಾ! 
ಪುರ ನಿತ್ರಾ ನೀರವಂಶೋ ಡೇವರಾತೇನ ಗಾಥಿನಾಃ| ಸರ್ವೇ ರಾಧ್ಯಾಃ ಸ್ಥ ಪುತ್ರಾ ಏಷ ವಃ ಸದ್ಧಿ ನಾಚೆನಂ! 
ಏಷ ವಃ ಕುಶಿಕಾ ನೀರೋ ದೇವರಾತಸ್ತಮನ್ಮಿತ! ಯುಷ್ಕ್ಮಾಂಶ್ಚ ದಾಯಂ ಮ ಉಪೇತಾ ನಿದ್ಯಾಂ 
ಯಾಮು ಚ ನಿದ್ಮೆಸಿ! ತೇ ಸಮ್ಯುಂಚೋ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಾ8 ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸರಾಶೆಯೇಃ| ದೇನರಾತಾಯೆ 
ತಸ್ಥಿರೇ ಧೃತ್ಕೈ ಕ್ರೈಷ್ಠ್ಯಾಯೆ ಗಾಥಿನಾಃ! ಅಧೀಯಶೆ ದೇವರಾತೋ ರಿಕ್ಬಯೋರುಭಯೋರ್ಯುಸಿಃ | 
ಇಹ್ನೂ ನಾಂ ಚಾಧಿಪಶ್ಯೇ ದೈನೇ ನೇದೇ ಚೆ ಗಾಥಿನಾಂ | ತದೇತತ್ಪ ರಯಕ್ಕ ತೆಗಾಫಂ ಶೌನಃ ಶೇಪಮಾಖ್ಯಾ- 
ನಂ! ತಜ್ಣೊ (ತಾ ರಾಜ್ಞೇ$ಭಿಷಿಕ್ತಾ ಯಾ ಚಸ್ಟೇ | J ಆಚಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕೆಶಿಸಾನಾ- 
ಸೀನಃ ಪ ತಿಗ ಹ್ಹಾತಿ ಜಃ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ ಯಶಸೈವೈನಂ ತತ್ಸಮರ್ಧಯತಿ | ಓಮಿತ್ಯೃಚಃ ಪ್ರತಿಗರ 
ಏವಂ ತಿಕೀತಿ mn ಓಮಿತಿ ನೈ ದೈವಂ ತಥೇತಿ ಮಾನುಷಂ ದೈವೇನ ಚೈನೈನೆಂ ತನ್ಮಾನುಷೇಣ ಚೆ 
ಸಾಸಾದೇನಸಃ ಪ್ರಮುಂಚಿತಿ | $e ರಾಜಾ ವಿಜಿಶೀ ಸ್ಕಾಡಸ್ಯಯ ಜನಾನ ಆಖ್ಯಾಸಯೇಶೈವೈತ- 
ಚ್ಛಾನಃಶೇಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ನ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಪಂ ಚೆನೈನಃ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ಡೆವ್ಯಾಚೈತೆಂ 
ಪ್ರತಿಗರತ್ರ ಏತೇ ಚೈನಾಾ5ಸನೇ ಶ್ವೇತಶ್ನಾಶ್ವತರೀರಥೋ ಹೋತುಃ | ಪುತ್ರೆಕಾಮಾ ed. 
ಯೇರಂಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾಂಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 


ಆಗಾ ಚಿತಿ; ಮಿತಿ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 243 


ಅಚ್ಚೆ ಥ್‌ 
[ದೊರೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಪುತ್ರೇಟ್ಛೆ- -ಫುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ.] 


ಇಕ್ಟಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ವೇಧಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರುಜನ ಹೆಂಡತಿಯರಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುಸಲ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಸರ್ವತನಾರದರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ. ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯಿರುವ ಮಾನವನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಅಸೆಪಡುತ್ತವೆ. ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಸಂದ್ರನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾರದನು ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂಕಿ ಹತ್ತು 
ವಾಕ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು-- 


(೧) ತಂದೆಯಾದವನು ತನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ಮುಖದರ್ಶನದಿಂದ ಅನುಭನಿಸುವ ಆನಂದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಗನ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ತೃ ಖುಣವನ್ನೂ ತೀರಿಸಿ ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


(೨) ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ತಂಜಿಯ ಸಂತೋಷವು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸಿಕ್ಟುವ ಭೋಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಉಸಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಮತ್ತು ಜಲದಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದಾಗುವ ಭೋಗನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 


(೩) ಪುತ್ರನ ಮೂಲಕ ತಂದೆಯಾದವನು ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಬಿದ್ದಾನೆ. ತಂದೆ 
ಯಾದವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮುಂಜಾಗ್ರಕೆಯಾಗಿಯೇ 
ಸಿದ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದೋಣಿಯು, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನದಿ ಅಥವಾ ಸಾಗರಗಳ ಮೇಲೆ ದಾಟಿಸುನಂತೆ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಮಗನಾದವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


(೪) ಪುತ್ರಸಂತಾನನಿಲ್ಲದಿರುವ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯಜೀವನದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ಬ್ರಕ್ಮುಚರ್ಯವೇತಕ್ಕೆ ? 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮವೇತಕ್ಕೆ? ಪರಿವ್ರಾಜಕನೇತಕ್ಕಾಗಬೇಕು? ಇವುಗಳಿಂಜೀನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋತ್ತಮರೇ, ಸಂತಾನವನ್ನಸೇತ್ರಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನವನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಲೋಕವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


(೫) ಅನ್ನವು ಜೀವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಬಟ್ಟೆಗಳು ಚಳಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಚಿನ್ನವು ಆಭರಣದ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ ಜೆ. ವಿವಾಹಾದಿಗಳು ಗೋರೂಪದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಭಾರ್ಯೆಯು 
ಸುಹೃತ್ತಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಗಳು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳ. ಆದರೆ ಪುತ್ರ ನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ದೀಪವಾಗಿ ಜಿಳಗುತ್ತಾನೆ. 
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(೬) ಪತಿಯು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೀಜವು ಗರ್ಭದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅವಳಿಂದ ಪುನರುತ್ಬನ್ನನಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯೆ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 


ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(ಏ) ಹೆಂಡತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ " ಜಾಯಾ? ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ತವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಅನಳು ಪುತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ ಆದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂದಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


(ಆ) ಜೀವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಜಾಯೆಯಾದವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನನು . 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು 4 ಇವಳು ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ' ಎಂದು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(೯) ಸಂತಾನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ 
ಗಂಡು ಮರಿಯೂ ಸಹ ತಾಯಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಧರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 


(೧೦) ಇದು ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವುಳ್ಳ ವರು ದುಃಖರೆಹಿತರಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುವ ದಾರಿ. ಪಶುಸಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಇದು ಗೊತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
[ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತೃತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವರುಣನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದು ಅನನ ಮಗನನ್ನು ತನಗೆ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು.] 
ಅನಂತರ ನಾರದನು--ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಮತ್ತು 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನಂತರ ಅವನಿಗೇ ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಭರವಸೆ ಕೊಡು ಎಂದು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅದೇಪ್ರಕಾರ ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನ 
ನುಗ್ರಹಿಸು, ಅವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ ರೋಹಿತನೆಂಬ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ವರುಣನು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಹುತಿಯಾಗಬೇಕಾದ ಅಧಿಕಾರ ಬರಬೇಕಾದಕೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳು 
ಕಳೆಯಬೇಕು, ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲಿ. ಅನಂತರ ನಿನಗರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ಕೊ ಹಿತನಿಗೆ 
ಹತ್ತುಬಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದಂತೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಬೇಕು, ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ದಂತೋತ್ಸ 
ತ್ಲ್ರಿಯಾದನಂತರ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. ರೋಹಿತನಿಗೆ ಹಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ವರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ರಿಸಿದರು. ಆಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ದಂತಪಾತವಾಗುವವರೆಗೂ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡ 
ಕೂಡದು. ಇವನಿಗೂ ದಂತಪಾತವಾಗಲಿ ಎಂದನು, ವರುಣನು ಪುನಃ ಬಂದ್ಳು ಕೊ.ಹಿತನಿಗೆ ದಂತಪಾತ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡೆಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅನನಿಗೆ ಪುನಃ ದಂತವು ಬೆಳೆಯುವನಕೆಗೂ 
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ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದಾಗ ಯೋಧವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಯೋಧಕವಚೆನನ್ನು 
ತೊಡುವವರೆಗೂ ಆಹುತಿಯಾಗುನ ಅರ್ಹತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ತಡೆ ಎಂದನು. ಆ ಕಾಲವೂ ಬಂದು 
ವರುಣನು ರೋಹಿತನನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು * ಮಗುವೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿದ ವರುಣನಿಗೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ? ಎನ್ನಲು ರೋಹಿತನು 
“ಅದೆಲ್ಲಾ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ಜನನಾದ ಕಾಡೊಂದಕ್ಕೆ ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


[ರೋಹಿತನು ನಿಸ್ಟ್ರಯೋಜಕನಾಗಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ್ಕ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದುದು. ಅನಂತರ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಆಅಹುತಿಕೊಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಶುನಃಶೇಷನೆಂಬ ಒಬ, ಬ್ಯಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನನ್ನು ಅನನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ 
ತ ಗೆ ಕಟ ಜಟ್‌ ಜ್ಯ 
ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡುದು.] 


ಕೋಹಿತನು ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿ ಹೋದಮೇಲೆ ವರುಣನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದರು. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಸಿಗೆ ಮಹೋದರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ರೋಹಿತನು ಈ ವಾರ್ಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ--ಎಲೈ ರೋಹಿತನೇ, ದೇಜಾಟನೆ 
ಮಾಡದವನಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಜನರೆ ನಡುನೆ ಜೆಳೆದರೆ ಎಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನೂ ಸಹ 
ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೆಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಸರ್ಯಟನೆ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 


ರೋಹಿತನು-ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನಗೆ ಪರ್ಯಟಿನೆಮಾಡು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಲೆದು ಅನಂತರ ಒಂದು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ 
ಮನುಷ್ಯರೂನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡುವನ ಮನುಸ್ಯನ ಸಾದಗಳು ಪುಷ್ಪರಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದವು. ಆ ಪುಷ್ಪದಿಂದ 
ಆತ್ಮನು ಬೆಳೆದು ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪಾಸನೆಲ್ಲವೂ ಆ ಸರ್ಯಟನದ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಆ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ರೋಹಿತನು ಮೂರೆನೆಯೆ ವರ್ಷವೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಪುನಃ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಒಂದೇಕಡೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾಗ್ಯವು ಅವನಂತೆಯೇ ಒಂದೇಕಡೆ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಅದೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಜಿಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಆಗಿ ಪುನಃ ಗ್ರಾಮಪ್ರವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು--ಚತುರ್ಯುಗಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ. ರೋಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ರೋಹಿತನು ಐದನೇ ವರ್ಷವನ್ನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪರ್ಯಟಿನೆಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಮಧುವೂ, ಮಧುರವಾದ ಉದುಂಬರಫಲವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಸಂತತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ ಶ್ರಾಂತ 
ನಾಗದಿರುವ ಸೂರೈನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಅನನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
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ರೋಹಿತನು ಆರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅರೆದು ಅನಂತರ ಸುಯವಸ್ಸೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಅಜೀಗರ್ತ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆ ಅಜೀಗರ್ತನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ್ಛ, ಶುನಃಶೇನ ಮತ್ತು ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. 
ರೋಹಿತನು ಆ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಬುಹಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಡು. ನನಗೆ ಬದಲು ಅವನನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು 
ತನ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಜೀರ್ಗತನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ದೊಡ್ಡ ಮಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಲಿಸ್ಟಸಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅನನ ಹೆಂಡತಿಯು ಚಿಕ್ಕ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡೆಲೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅನರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯದವನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 
ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡನು. ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ಕೋಹಿತನು ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ತನ್ನ 
ತಂಜಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ- ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವನನ್ನು ನನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಥಿಗಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧಿಕನಾದುದರಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಒಹುದೆಂದೊಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ 
ವರುಣನು ಜೊರೆಗೆ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಯಾಗದೆ ದಿನ ನಶುಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಣಿಮಾಡಿದನು. 


[ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಹಾಖಯಸಿಗಳು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದು. . ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ನರಯಜ್ಞ ಕಾಲವು ಸಮಿಪಿಸು 
ವುದು- ಭೀಕರವಾದ ಮುರಣದಿಂಡೆ ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೊರೆಯಿಡುವುದು... ಅವನು 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು.] 


ಪ್ರ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಜಮದಗ್ತಿಯು ಅಧ್ವರೃುವಾಗಿಯೂ ವಸಿಸ್ಮನು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೊ ಅಯಾಸ್ಯನು ಉದ್ಗಾತೃವಾಗಿಯೂ ನಿಯೆಮಿತರಾದರು. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ನಿಧಿಯು 
ಜರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಯೂಸಸ್ವಂಭಕ್ಸೆ ಕಟ್ಟಲು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. «« ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ * ಎಂದು ಅಜೀಗರ್ತನು ಮುಂದ ಬಂದನು. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಬಳಿಕ ಮಗನನ್ನು ಅಜೀಗರ್ತನು ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು... ಅನಂತರ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕಡಿಯಲು 
ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಪುನಃ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನೇ ಕಡಿಯುನೆನು ಎಂದು ಆಜೀರ್ಗಕನು 
ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಚಾಕುವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪುತ್ರವಥೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಶುನಃಶೇಷನು ಎಚ್ಚತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುವಿನಂತೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆಂದರಿತು--ನಾನು ಜೀವಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಹೋಗುತ್ತೀನೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ "" ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯ > (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ *« ಆಗ್ಟಿಯು ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಸ್ಥನಾದ ದೇವಶೆಯಾದುದರಿಂದ ಅನನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ 
ಶುನಃಶೇಷನು * ಅಗ್ನೇರ್ವಯೆಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಂ '' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಗ್ಮಿಯು ಬಂದು---ಸವಿತೃವು ಸಕಲಭೂಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು ಎಂದನು. ಆಗ 
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ಅವನು: ಅಭಿತ್ಯಾದೇವಸನಿತೆಃ 3೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು ಆಗ ಸನಿತ್ನ ವು ಬಂದು-ಫೀನು ಪೆ ಹ ಇದ ವರುಣನಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಘೇ ಆಗ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು ಬಂದು 
" ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ದೆ.ವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖಪಾ ಯನು ಮತ್ತು ಅ ಅತ್ಯಂತ ದೆಯಾಣಲಿ-ನೀನು ಈಗ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಬಂಧೆನವನ್ನು ಬಿಡಿಸುನೆವು” ಎಂದನು. ಪುನಃ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಆಕಳ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು ? 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಕ ies ಮಹೆದ್ಬೊ ಕ್ರ ನಮ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂದು 
ಅವರನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರು ಬಂದು" ಇಂದ್ರ 4 ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತನು; ಪ್ರಬಲನು; ಸಹಿಷ್ಣುವು- 
ದೇವಶೆಗಳಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಸ ಸತ್ಯಪ್ರಾ ಯನು- -ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು “ ಎಂದರು. ಆಗ ಶುನಃಶೆ:ಸನು ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಾ? 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು 
ಅವನ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಕ್ಸೈ ಮೆಚ್ಚಿ ಆವನಿಗೆ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು... ಅದನ್ನು 
ಶುಕಃಶೇಪನು 6 ಶಶ ದಿಂದ್ರ ೫ ಎಂಬ ಹೇಳಿ ಸ್ಟೀಕ ಕರಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರ ನು ಪುನಃ 46 ಅಶ್ತಿನಿೀದೇವತೆಗಳನ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು '' ಎಂದುಸದೇಶಿಸಿದನು. ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆವು ” ಎಂದರು. ಉಷೋ 
ದೇನಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ವರುಣನ ಬಂಧನದ 
ಪಾಶವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮಹೋದರವು ಗುಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿಕು. ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಪನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಪಾಶವು ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಡೆಬೆನು. 


ರ್ಥಿತರಾಗಿ ಬಂದು *"ಉಸೋದೇ ನಿಯನ್ನು 


[ಶುನಕ ಶೇೇಪನ ವಿನೋಚನೆೆ ಅನನ ಅಂಜಃಸನರೂಪದೆ ಸೋಮರಸದೆ ನಿಸ್ತ್ರೀಡನದ ಕ್ರಮ. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು 
ಅನನನ್ನು ಮಗನನ್ನು ಗಿ ಆಂಗೀಕರಿಸುವುದು.] 


ಅನಂತರ ಬುತ್ತಿ ಕು ಗಳು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನ ಕುರಿತು, “ ಈಗ ನೀನೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ಈ ವಿಶೇಷ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತೆ ನೀನೂ ಭಾಗವಹಿಸು” ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಂಜಃಸವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಜಾಗ್ರ ತ ಆಗುವ ಸೋಮರಸಸಿಸ್ಸಿ ೇಡನಕ್ರ ಮವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ *ಯಚ್ಚಿ ದ್ಭಿ ತ್ವ 0 

« ಗೃಹೇ” ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. “ಉಚ್ಛ ಷ್ಟ 0 ಚಪ್ಟೊ (87 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ದೊ ದ್ರೀಣಕಲಶದೊಳೆಕ್ಸೆ ತಂದನು. ಹೆರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನ ಸ್ಪರ್ಕನಾದೊಡನ yh ಗ್ರಾನಾ? 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪೈರಸಿ 4 ಸ್ವಾಹಾ 'ಕಾರದೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅನನು ಅವ ಭೃಥಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಲಕರಣಗಳೊಡನೆ ಬಂದು “ಫ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ” ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅವಭೃ ಥವನ್ನು ನೆರವೆ. ರಿಸಿ 
ದನು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು “ ಶುಸಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಪೆಂ ನಿದಿತಂ ? 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. 
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ಕೆ ಕುನಃಶೇನನು ವಿಶ್ಲಾಮಿತೆ ಫೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಜೀಗರ್ತೆನೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ 
ಕ್ರ 6 ಮಿ ರೈ ಎಷ್ಟರ, 
( » 4 ಲ್ಕು ನಿ ತನು ಅದಾಗುವುದಿಲ; ಇವನನ್ನು 
"ಎರೈ ಖಯ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬಂದೆ ಪ್ರೈ ಕೊಡು ಜು ಜಟ ಜಟ ಆ ಒಹಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಿಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ' ಎಲದೆಮು. ಅಕ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಅವನು ದೇೀವರಾತನೆಂಬ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲ A ನ ಸ 

ುಂದೀ ಭಗ ತನ್ನ ರಾದರು, 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿನಫ್ಸ) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಗನಾದ ಡು. (ಮುಂಜಿ ಅವನಿಂದ ಬ ಹು ಚು) 
ಬಳಿಕ ಅಳೀಗರ್ಕನು ಶುನಃಕೇಸನನ್ನು ಅರಿತು « ಎಲ್ಫೈ, ನೀನು ಅಜೀಗರ್ತನ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಜಹಿ 

ನ!ಗರ್ಕೆ ಕ ಸಿ 

ಯಾಗಿದ್ಧಿ/ಕಿ, ಅದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವೆ೦ಶವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಪುನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ” ಎಂದು ಕರೆಯಲು 
ಶುನಃಶೇಸಸು ತುಜಿಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ “ ಚ೦ಶಾಲನೂ ಸಹ ಪುತ್ರನಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನಗೆ ನನಗಿತರೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋಪು ಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾದವು. ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಸಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಲು ಕ್ಕ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆ” ಎಂದು ಮೆಾದೆಲಿಸಿದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು--* ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದುದು 
ಇತ ನಂ rN 
ತಪ್ಪಾಯಿತು, ಕ್ರ ಪಾಪವನ್ನು ಫೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀನೆ. ನಿನಗೂ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನೆಗೆ ಬಾ? 
ಎಂದನು. 6ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕುನಃಕೇಸರಾರಒಂದು ಸಲ ಈ ಪಾಸಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಸದ ನೀನು ಇಂತಹ ಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಪುನಃ ಫಸ: ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನಲಾಗಿ 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಕೂ ಸಹ“ ಹೌದು, ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದನು. 


ಸಾಮಿತ್ರನು ಕುನಃಕೇಪನನ್ನೂ ಈುರಿತು “ನಿನ್ನ ನಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ 
ಅಜೀಗರ್ಕನು ಜೀಕರಸ್ಪರೂಪನಾಗಿದ್ದ ನು. ಫುವಃ ಅವನ ಮಗನಾಗಬೇಡ. ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿರು” 
ಎಂದನು, ಆಗ ಶುಕಃಶೇಷನು-“ ಅಂಗಿರೆಸ್ಕಿನೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಂಧುವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ?” 
ಎಂದು ಸಂಕಬ್ಬುವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮುಕ್ಳಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರೆದು--ಎಲೈ ಮಧುಚ್ಛಂದಾದಿಗಳ್ಳೇ, 
ಇಂದಿಸಿಂ ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಮತ್ವದ ಅಧಿಕಾರನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಶುನಃಶೇಷನದು. 
ಅವನೇ ನಲ್ಬುಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 


[ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸ೦ತತಿ. ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದವನರಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲ] 


ನ್ನಾರಿತ್ರಖೆಸಿಗೆ ನೂರುಜನ ಮಕ್ತಳಿದ್ದರು. ಮಧುಚೃಂದನಿಗೆ ಹಿರಿಯವರು ಐವತ್ತು ಜನವೂ ಮತ್ತು 
ಉಳಿದನಕು ಕಿಂಯವರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ. ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಸ್ತಿಗೆ ಶುನಃತೇಸನು ಹಕ್ಳದಾರನಾಗಿರುವುದು ಹಿರಿಯ ಐವತ್ತು 
ಜನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಪಿರೋಧಧಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರಿಗೆ ನೀಚಸಂತತಿಯುಂಟಾಗಲೆಂದು 
ಶನಿಸಿರನು, ೮ ಶಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಶಬರ, ಪುಲಿಂದರಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ನೀಚ ಕುಲಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು. 
ಮೆಧುಜೈಂಗ್ಬರಿ ಕಿರಿಯ ಐವತ್ತು ಜನವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ “ ಎಲ್ಫೈ ಶುನಃಶೇಪನೇ, ನಮ್ಮ 
ತಂಜಿಯ ಅಶ್ಪಣೆಗೆ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿ, ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತೇನೆ” ಎರು ಅವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರ ವಿಧೇಯತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, “ ಎಲ್ಫೈ ಮಕ್ಕಳೇ, 
ನೀವು ನನ್ನ ಇತೃಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ನನ್ನನ್ನ ಗೌರವಿಸಿ ನನ್ನ್ನ ನಿತೃತ್ವನನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರ ಭೂತ 
ನಾದ ಗೊಣಸಳ್ಳೂ ಸಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರ ತ ಘಲಗಳಾಗಲಿ. “ ಈ ಜೀವರಾತನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
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ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಜಹ್ಮು ಸಂತತಿಯ ನೇಲ್ಮೆಯನ್ನೂ. ಗಾಧಿವಂಶದೆ ದಿವ್ಯೃಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಈ ದೇವರಾತನು 
ಯಹಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೂ ಸಕಲ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿದನು. 


ಈ ಶುನಃಶೇಸನ ಕಥೆಯು ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನಿಗೆ 
ಪನಿತ್ರವಾದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೊಕ್ಷಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವರ್ಣಕಸೂತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಹೋತೃವು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಓಂ ತಥಾ” ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಂಗೀಕಾರಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಸಹ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಕುಳಿತು ರಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಪೌರುಷೇಯಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ “ಓಂ? ಎಂಬ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯಿಂದಲೂ « ತಥಾ” ಎಂಬ ಮಾನುಷವಾದೆ ಅಂಗೀಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಅಭ್ವರ್ಯುವು ರಾಜನನ್ನು ಪಾಪರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜಯಕ್ಟೂ ಅದರ ಅನುಷಂಗವಾಗಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಸಾಪಕೃತೈಗಳ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಸಹ 
ಪ್ರ ಶುನಃಶೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಬೆಕು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕೃವರಿಗೆ ಸಹೆಸ್ತಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅವಶ್ಯವಾದ ಅಂಗೀಕಾರವಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ದೊರೆಗೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಹೋತ್ಯವಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ರಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವರು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಿದರೂ ಆವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. " 


|! ಶುನಶ್ಶೇಪಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದುದು [| 


ಈ ಶುನಶ್ಶೇಪನ ಚರಿತ್ರೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಶುನಶೈೇಪನು 
ಯಚೀಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾದಿ 
ಸತಿಯಾದ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿದೆ. ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಸಾಖ್ಯಾನವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಅಥನಾ ಕಸ್ಯ ಕತಮಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಯಾವ ಜೀವನ ಎಂತಹ ದೇವನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಲು ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ಮರೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಕಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಶುನಶೈೇಪಹನು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೆರವನ್ನು ಜೇಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಸೆಧಾವಾಮಾತಿ ಸ ಪ್ರೆಜಾಪತಿನೇವ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾ 
ನಾಮುಪಸೆಸಾರ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂಬ ಐಶರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿರುವರು. 
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ಅಮೃ ಶಾನಾಂ--ಮರಣರಹಿತಾಶಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ಮರಣರಹಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳ. 


ಮಹ್ಯೈ ಅದಿಕೆಯೇ ಗೌಃ ? ಗ್ಮಾ ನೊದಲಾ ದ ಇಪ್ಪಕ್ತೊ ಂದು ಸ ೈಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಹೀ 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೧-೧) ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಪ ಸ ಥಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮಹೀಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಿಸ್ತಾ ಸ ದೊಡ್ಡೆ ದಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುನರ್ದಾತ್‌, ಹಿತೆರಂಚೆ ದೃ ಶೇಯಂ ಮಾತೆರಂ ಚೆ--ಯೂನಸ್ಕ | ೦ಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಟ್ಟು ಪಶುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ಶುನಃಕೇಪತು ತನಗೆ ಮರಣವು ಸನ್ನಿ ಓತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಯದಿಂದ ಳ್ಳುಕಾಣನಿ-- ಪ್ರ ನಾನು 
ಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 'ಪ್ರಾಣಿಯಾಗುವೆನು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಯಾವ 
ಜೀವತೆಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವನು? ಮತ್ತಿ ಸಾನು ಪಮ ) ತ್ಯುಪಾಶದಿಂಡಿ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ನ್ನು 
ಹೇಗೆ ನೋಡುವೆನು? ಎಂದು ಪ್ರಲಾನಿಸುತ್ತಿರುನನು. ' ತನ್ನ ಬಂಧನಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಯಸ್ಸಿಸಲ್ಲ 


ps 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ | 


ನ 


ಕತಮಸ್ಯ--"ವನಾಬಹೂನಾಂ'ಜಾತಿಪರಿಪ್ಪಕ್ಕೇ ಡತೆಮಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೯೩) ಬಹುಸಂ ಬ್ಯಾಕಗಳ 


ುಧಡಲ್ಲಿ ಒಂದರ ನಿರ್ಧಾರಣದಲ್ಲಿ, ಜಾತಿ ತೋರುವಾಗ ಕಿಮ್‌-ಯತ್‌-ತದ್‌ಾ ಶಬ್ದಗಳ, ಪರಿಸ್ರಶ್ತೆ ತೋರುವಾಗ 


4 


ತ್ರ 


ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದವ ಮುಂದೆಯೂ ಡತಮರ್ಜ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ -ಬರುವುದು. , "ತಿಮಾದೀನಾಂ ದ್ವಿಬಹೃರ್ಥೇ ಸ್ರ ಶ್ರ ್ಯಯೆನಿಧಾ 
ನಾದುಪಾಧ್ಯಾ ;ನರ್ಥಕ್ಕೆಂ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಪೂರ್ವಸೂತ್ರೇ ದೈಯೋರಿತಿ ಅತ್ರ ಸೂತ್ರೇ ಜಾತಿಪೆರಿಸ್ರೆಶಕ್ನೀ ಇತಿ ಚೆ 
ನ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿಭಾವಃ? ಎಂದು ಕೈಯಟಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕತಮ ಏಷಾಂ ಪಾಚಕಃ, ಶೂರೊ:- 
ದೇವದತ್ತ, ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾ ಗುಣ ಸೊಕು ತೋರುವಾಗಲೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕೆಮ್‌ಅತಮ- 


ಬ ಲೋಪ, 


ಅಮೃತಾನಾಂ--ನಇಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂದು ಉತ್ತರಪದದ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಉಡಾತ್ಮ ಪ್ರಾಸ ವಾದಕ " ನಇಜೋ ಜರಮರನಿತ್ರೆ ಮೃ ತಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ನ್‌ ಸೂ 
ಉತ್ತರಪದಗಳ ಗಾದೆ ಜರೆ-ಮರ-ಮಿತ್ರ-ನ್ಫು ತ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಉದಾಶ್ಮ. 


ಧಿ 


ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ-ಧಾತು ದಿವಾದಿಗಣ, ಆದ್ದರಿಂದ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣನ್ಯಾ ಯ್ಯ, ಆದರೂ 
2 


A 


ಕ 


ತ್ಯೆ ವಾಶ ಶಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಲಟ್‌-ಉ-ಪು-ಬ-ಮಹಿಜ್‌- ತ್ವ, k ಅಕೃತ್ಸಾ ರ್ವ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ೨೫) 


ದು ದೀರ್ಥ. 


Uu 


ದಾತ ತ್‌ಡುಬಾಜ್‌ ದಾನೇ ಲುಜ್‌ ಪ್ರ “ಪು-ಏ ತಿಪ್‌-ಚ್ಲೆ-ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಜ್‌ ದಾ. ಸ್‌ಎತ್ತಿ "ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಷೆಳಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಇರೋಪ, ಗಾತಿಸ್ಥಾ Soni ಸಿಚೀನೆಸ್ಟೈಪೆನೇಷು (ಪಾ, ಸೂ, ೨-೪-೭೭) 
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ಗ್ರೈ- ಸ್ಥಾ-ದಾ-ಧಾ-ಸಾ-ಭೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, 


ಅಡಾಗಮ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೃಶೇಯಂ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಶೀರ್ನಿಜ್‌ ಉ-ಪು-ನಿ-ಮಿಪ್‌- ಅಮ್‌ ಇತತ " ದೃಶೇರ 
ಗ್ವಕ್ತವ್ಯ8? (ಸಾ ಮ ೩-೧-೮೭-ಇ೩) ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ವಂದೆ ಆಶೀರರ್ಥ ಲಿರ್ಜಪ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಶಪ್‌ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಕ್‌, ಅಕ್‌ ಕೆತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, "ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ ? (ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತೀರ್ಪಿಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅಜ್ಜ ಬಂದರೆ 
"ಯದೃ್ಭಶೋ$ಖಐ ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜುವರ್ಣಾಂತ ಧಾತು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗನು, ದೃಶ್‌* ಯಾಸ್‌ ಚ ಲೋಪ. 
"ಅಶೋಯೇಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯನವಾದ ಯಾಗೆ 
ಇಯ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇಯ್‌-ಗುಣ. ಗಂಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರೆಥನುಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 
ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ | 

ಸ ನೋ ಮಹಾ ಅದಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಸಿತರಂ ಚ ದೃಶೇಯಂ 


ಮಾತರಂ ಚ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಃ | ನಯಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಸ | ಅನ್ಬುತಾನಾಂ | ಮನಾನುಹೇ | ಚಾರು 
ದೇವಸ್ಯ | ನಾಮ | 
[ 


| ನಃ | ಮಹೆ RN ಅದಿತಯೇ | ಪುನಃ |ದಾ ತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಚ! ದೃತೇಯಂ 


ಮಾತರಂ | ಚ | ೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಇತ್ಸೆಂ ಪ್ರಥಮಯರ್ಚಾ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ತಂ ದೇವಮಗ್ಗಿಂ ನಿಶ್ಲಿ- 
ತ್ಯಾನಯಾ ತುಷ್ಟಾನ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ ! ತಂ ಸ್ರಜಾಸತಿರುವಾಚಾಗ್ನಿವೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಷ್ಮಸ್ತ- 
ಮೇವೋಸಧಾವೇಕಿ ಸೋಂಗ್ನಿಮುಪಸಸಾರಾಗ್ದೇರ್ವಯೆಂ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಮಿತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬1 ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜನಾ ! ದಾದ್ದೆದಾತು ದೃಶೇಯೆಂ ಪಶ್ಯಾನೀಶ್ಯೇವಮಾಶೀಃ 
ಸೆರತ್ಸೇನ ಪದದ್ದೆಯೆಂ ಯೋಜ್ಯಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಯೆಂ--(ಶುನಃಶೇಪರೆಂಬ) ನಾವು | ಅಮೃತಾನಾಂ--ಮರಣರಹಿತರಾದ (ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಥ- 
ಮಸ್ಯ--ಮೊದಲನೆಯವನಾದ | ದೇವಸ್ಯ ಜೀವಕೆಯಾದ | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ 1 ಚಾರು--ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ |! ನಾಮ- ಹೆಸರನ್ನು ! ಮನಾಮಹೇ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ | ಸೆ ಆ ಅನ್ನಿಜೀವತೆಯು | ನಃ 
(ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು ! ಮಹೈ -- ಮಹನೀಯಳಾದ | ಅದಿತೆಯೇ-- ಭೂಮಿಗೆ । ಪುನಃ 
ದಾತ್‌--ಪ್ರನಃ ದಾನಮಾಡಲಿ | ಪಿತೆರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ--ತಂಜಿತಾಯಿಗಳನ್ನು | ದೈಶೇಯೆಂ--ನೋಡೋಣ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು (ಶುನಃಶೇಸನಾದ) ನಾನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖಂಡನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಅದರಿಂದ ತುಷ್ವನಾದ) ಆಗ್ನಿಯು 
(ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನನ್ನನ್ನು ನುಪನೀಯಳಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. (ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
. ಅಮರನಾದ) ನಾನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವೆನು. 


English Translation. 


Of many immortal gods we shall contemplate the god Agni’s name 
first ; he will deliver us back to this vast earth that I may again behold my 
father and mother. 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತನೆಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅವನೇ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ತಿ ಜೀವಿಸುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿ. 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೋಡಲು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಫಃಶೇಸನು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹಿಂದಿನ ಖುತ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಶೇಷವಿವರಣೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ವಯೆಂ- ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಶುನಕ್ಕೇಷನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುಜಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹ್ಯೈ--ಮಹಃ ಮ ಎಂದರ್ಥ. " ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭೃಹಜ್ಜಗಚೈತೈವಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 
ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಶತೃವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉಗಿತಶ್ನ' (ಪೂ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂದು 
ಬೇಪ್‌ ಅತ್‌ ಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ, " ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩ನಾ. ೧) 
ಎಂದು ಜನ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಮಹೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, “"ಆಜ್ನಿದ್ಯಾಕ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೨) 
ನದ್ಯಂತಾಂಗದ ಮುಂದಿರುವ ಜ್‌ದ್ವಚನಕ್ಕೆ ಆಟ್‌-ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಟ್‌-" ಆಟಿಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, ಮಹಿೀಐ-ಯಣಾದೇಶ. " ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) 
ಉದಾತ್ಮ ಸ್ಟಾ ದಲ್ಲಿ ಬಂದುವ ೈಂಜನಕ್ಕೆ ೦ತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಯಣ್‌ಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞ ಸ್ತಕವೂ, 
ಶಸಾದಿ ವನೂ RL ಎಂದು, ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 


ದೃಶೇಯಂ- "ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೂರ್ವನಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ. ಮಾತರಂ ಚ-ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಚಕಾರದಿಂದೆ 
ದೃಶೇಯೆಂ ಎಂಬುದು ಅನುಕೃಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನಸೆ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ದೆ  ಶೇಯೆಂ ಎಂಬುದು ಸ ಸ್ರಥನೋ 
ಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. "ಚೆನಾಯೋಗೇ ಸಪ್ರೆಥಮಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) A ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದರೆ 
ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ॥1೨॥ 


ದೇಜ್ಜಿಎ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | I 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ 


ಸದಾವನ್ಸಾಗಮಾಮಹೇ | ೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ದೇನ | ಸವಿತಃ | ಈಶಾನಂ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಸಬಾ | ಅವನ್‌ | ಭಾಗಂ | ಈಮಹೇ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾಪಿತ್ರಸ್ತೃಚೆಃ ಸೂಕ್ತ. 
ಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಇತಿ ಖಂಡೇಂಭಿ ಶ್ವಾ ದೇವ ಸನಿಶಃ ಸ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಚ ಸಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ. ೧. ಅ.;೬, ಸೂ. ೨೪. 


ಆ. ೮೯1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ಅಭಿತ್ವೇತ್ಕೇಷಾಗ್ಲಿಮಂಥನೇತಸಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತೆನೆನ್ಯಶ್ಚದೇವ್ಯಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇಂಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಧಿನೀ ಚೆ ನಃ। ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶ್ರೂ- 
ಯೆಶೇ ಚೆ! ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾನಿಶ್ರೀಮನ್ಹಾಹ |! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ || ತಥಾ ಪ್ರವ- 
ರ್ಗೈಆಷ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥೋತ್ತರಮಿತಿ ಖಂಡೇಂಭಿ ತ್ಹಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ 
ಮಾತೃಭಿಃ | ಅ. ೪-೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ತಥಾ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇಃಪಿ | ಏತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಗ್ರಾವಸ್ತುದಿಕಿ 
ಖಂಡೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸರೇಣೇಡಂ ಸವನಮಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 


ಅಥಾಗ್ದಿನಾ ಸ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ಸನಿತಾರಮಭಿ ತ್ವೇತೈನೇನ ತೃಚೇನ ಸ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ತಥೈವ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತಮಗ್ಗ್ನಿರುವಾಚೆ ಸನಿತಾ ವೈ ಸಪ್ರಸನಾನಾಮಾಕೇ ತಮೇವೋಪಧಾನವೇತಿ ಸೆ ಸನಿತಾರಮು- 
ಪೆಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತ್ಯೇತೇನ ತೃಜೇನ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ಸದಾವನ್‌ ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕ ಹೇ ಸನಿರ್ತದೇನ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಮಿಶಾನಂ ಸ್ಥಾಮಿನಂ 
ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಮಭಿ ಸರ್ವತ ಈಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಈಶಾನಂ | ಈಶ 
ಐಶ್ನರ್ಯೇ ಲಟಃ8 ಶಾನಚ್‌ | ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ.! 
ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯಹಲೋಣಗಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ.| 
ಅವನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾತ್ಮತೆ ಇತಿ ಘಚೋಂಂತೆ ಉದಾತ್ತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸದಾವನ್‌- ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಸವಿತಃ ದೇವ--ಸವಿತೃಡೇವನೇ | ನಾರ್ಯೊಣಾಂ--ಅಸೇಕ್ಷ 
ಣೀಯವಾದ ಧನದ (ಪದಾರ್ಥಗಳ) |. ಈಶಾನಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) |  ಭಾಗೆಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸವಿಕೃದೇವನೇ, ಧನಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಧನ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸ್ತಾಮಿ 
ಯಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು (ನಮಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Divine and ever protecting Savitri, the lord of all that is desirable, 
we ask for wealth- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇನತಾಕವಾದ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವಸೆಹಿತೆ' ಎಂಬ ತೃಚ 
(ಮೂರು ಖುಕ್ಕನ್ನು) ಪ್ರಥಮಭಂಜೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ' ಅಥ 
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ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 
(೫. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (೪. ೮-೯) 


ಯಜ್ಞಾ ರೆಂ A ಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿತ್ಟಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು' ಪ್ರಾತರ್ಮೈಶ್ವಬೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ಥಾ ದೇವ ಸವಿತೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಿ ನ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬) 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ-- ಅಭಿಶ್ಚಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾವಿಶ್ರೀಮನ್ವಾಹ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃವಿರುವುದು 

ಈ ¢ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬). 

ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಸಠಿನಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ 
ಅಥೋತ್ತರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ಯಾ,ದೇವ ಸೆನಿತೆಃ (ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಸಮಾ ವಶ್ಸಂ ನ ತಾಃ ೈಭಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) ಎಂಬ. ಸೂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು (ಆ. ೪-೭). 


ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು `ಜಜು ವುದ ಕ್ಪಾಗಿ - ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಗ್ರಾ ವಸ್ಸು ತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಟರಣೇದೆಂ ಸವನಮಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ತಿಳಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೧೨). 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂ ೦ದ ಫ್ರೇರಿ ತನಾದ ಶುನಃಶೇಸನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೊ ೇತ್ರಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಅವನಿಂದ ಸವಿಶೃವನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವಸವನಿತೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದೆ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗ ಳಿಂದ ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವನು. ಈ ಖುಕ್ತಿ ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ 


ಶುನಃಶೇನನು ತನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೆಃ ಕೆಂದು ಸನಿತೃ ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 0 ಯೂನಪಸ್ತಂ ಭಕೈೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಬಟ್ಟು 
ಮರಣೋನ್ನ್ಮು ಖನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಸನು ತನ್ನ ಸಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರಣಸನ್ಸಿಹಿತನಾದ 


ತನಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವಯ ರ್ತೆಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಈಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾ- 
ದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಧನಾದ್ವೃಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಗಂ-ಭೆಜನೀಯೆಂ | ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ. | 
ಪೊ ಯರಶೈೈನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಸ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರಬಹುದು--ಎಲೈ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
(ರಿಸುವ ಧನಾದ ಶ್ವ ಜ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ ಶರ್ಥಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದು ಇಲಿ ಶುನೇಶೇಷನು ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಇಷ್ಟಾ ಬರ್ಥದಾಯಕನೆಂದೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಾಥಿ ಸಿರುವನೇ 
ೂರತು ತನಗೆ HN EN ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತ ಕೂತ ಸೂಚಿಸುವ 
ಸ ಶಬ ನಿವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸರ್ವರಿಂಜಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳ 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿ: ಧಕನಲ್ಲನೆಂದೂ ಮರಣದಿಂದ ಬಿಡುಗೆಡೆಯೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 

ಹೇಳಬಹುದು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. " ಬುಹಲೋಣ್ಣಕ್ಯತ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೦) ಖುಕಾರ ಅಥವಾ 
ವ್ಯಂಜನ, ಇವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ಯೃತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಣ್ಯತ್‌_ ವೈರಿಯ, "ಅಚೊಇಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೫) ಎಂದುಖುಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ವಾರ್ಯ- 


ಎಂದಾಯಿತು. * ಈಡವಂಡವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯಿತೆ8” (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨೧೪) ಣ್ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 


ಈಡ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಲ 

ಭಾಗಂ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ- " ಹಲಶ್ನ' (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಫಳ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘರ, ಭಜ್‌*ಅ, " ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಜ್ಯಿತೋತಃ ೨ (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಎಂದು ಜಾಗೆ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, " ಫರ್ಪಾತ್ವೆತೋ ಘಇಂತ ಉದಾತ್ತ? (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೫೯) ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ೧ನೇ ಗಣದ ಕರ್ಷಧಾತು, ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಫೆ೫ಂತ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಂಕೋದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. 1 ೩॥ 


ಘೀ — 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ ಇತ್ತಾ ಭಗಃ ಶಶಮಾನಃ। 


Wel 


ರಾ ನಿದಃ 


x9) 


| 
ಅದ್ವೇಷೋ ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧೇ | ೪ || 


| ಪದಸಾರಠಃ ॥ 


ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತೇ | ಅತ್ಕಾ | ಭಗಃ | ಶಶಮಾನಃ | ಪುರಾ | ನಿದಃ | 


ಅದ್ವೇಷಃ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದಧೇ ॥ ೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸನಿತರ್ಯೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಧನವಿಶೇಷಸ್ತೇ ತವ ಹಸ್ತೆಯೋರ್ಡೆಫೇ ಧೃತೋ$ 
ಭೂತ್ತಂ ಧನನಿಶೇಷಮಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಃ ಸೂಜಾರ್ಥೇ ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ದಾ | 
ಧನಸ್ಯೆ ಫೂಜ್ಯತ್ಸೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ತಾಮೇವ ಪೂಜ್ಯತ್ನಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ವಿಶದಯತಿ | ಇತ್ಥಾ ಶಶಮಾ- 
ನೋನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಪೂಯಮಾನಃ | ಧನಸ್ತುತಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಚೆ ಸರ್ವೆ ಜಾನಂತಿ | ನನು 


ಅಗ ಅ.ಪ ವಯ] ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 257 


ಸ್ವಕೀಯೇ ಧನೇ ವೈರಿಭಿರಪೆಹೃತೇ ಸತಿ ವೈರಿಗೃಹೀತಂ ಧನಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋ ನಿಂದತಿ ದ್ವೇಷ್ಟಿ 
ಚ! ಅತೋ ಧನಸ್ತುತಿರ್ನ ನಿಯೆತೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕಾಹ | ನಿಡಃ ಪುರಾ ಅದ್ಧೇಸೋ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ವಕೀಯತ್ವೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತದಾನೀಂ ದ್ವೇಷರಹಿತಃ | ತಸ್ಮಾಕ್ಸೃಕೀಯೆತ್ವಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ಸ್ತೊಯೆ- 
ಮಾನತ್ಸಮುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯಾ | ಪ್ರಕಾರವಚೆನ ಇದಮಸ್ಥಮುಃ | ಪಾ.೫-೩-೨೪| ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಔಲೋಸ ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ತಕೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ | 
ಶಶಮಾನಃ | ಶಶ ಸ್ಲುತಗತೌ | ಇಹ ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇತಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೨೯ | 
ತಾಜ್ಛೇಲಕಶ್ಹಾನಶ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಪಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ನಿದೆಃ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ಅದ್ಧೇಷಃ! ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವೇಷೋಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ದೆಭೇ। ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಜ್ಪ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಸವಿತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃ ದೇವಫೆಲ)ಿ ನಿದೆ ಪುರಾ--ಸನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ | ಅದ್ಟೇಷಃ-- 
ಪ್ವೀಷಾರ್ಹನಲ್ಲದ | ಇತ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಶಶಮಾನಃ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ || ಯೇ ಭೆಗ8-ಯಾವ 
ಭಜನೀಯವಾದ ಧನವು | ಶೇ-ನಿನ್ನ | ಹಸ್ತೆಯೋ8--ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ] ಪಧೇ-ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ (ಆ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಜೆತ್‌ ಹಿ--(ಧನವು ಸ್ತುತ್ಯವೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಷ್ಟೇ.? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, (ಅಪಶ್ಸ ತವಾದ, ನಷ್ಟವಾದ ಧನವು ನಿಂದಾರ್ಹವಾದರೂ) ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದ್ವೇಷಾ 

ರ್ಹವಲ್ಲದ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಧನವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ). 
English Translation. 

(We ask for) that wealth which has been retained in your hand and 
is 80 much praised against every envy or reproach 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಹಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಚಕ 
ವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇತ್ಮಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಇಂತಹ 
ಭೆಗಃ ಎಂದರೆ ಭಜನೀಯೋ ಧನನಿಶೇಷಃ--ಆಸೆಸಡುವ ಧನವಿಶೇಷವು. 
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ಶಶಮಾನಃ--ಶಶ ಪು ತಪೆತೌ | ಶಸ್ಕೈಮಾನಃ ಸ್ತೊಯಮಾನಃ | ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ, ಹೊಗಳಲ್ಬಡುವ 

ಪುರಾ ನಿವಃ--ಈ ಬಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗನೇನೆಂಬುದೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವುದೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿದ! ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವ; ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ವೈರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಗಃ--ಭೆಜನೀಯಃ ಧನನಿಶೇಷಃ | ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವಿಶೇಷವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ವಸ್ತುವು ಧನನಲ್ಲನೆಂದೂ ಆಯುಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜೀನಿತನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅದ್ವೇಷಃ-- ಅನಿದ್ಯಮಾನೋ ದ್ವೇಸೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸೋ€ದ್ರೇಷಃ | ದ್ರೇಷವರ್ಜಿತಃ- 
ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಶೇಸನು--ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸವಿಶೃವನ್ನು 


ಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇತ್ಮಾ-- " ಇದೆಮಸ್ಥಮು॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಕ್ತಿ, ಎಂದು ಥಮ್‌- ಇದಮ್‌ *ಥಮ್‌, " ಏತೇತೌ ರಥೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೪) 
ರೇಫಾದಿ ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಏತ-ಇತ್‌ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಆದೇ ಜು ಇತಗಾಮ್‌ಎಇಸ್ಟಮ್‌ ಇದು " ತದ್ಧಿ ತಶ್ಹಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ, ಸೂ. 
೧-೧-೩೮) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದಿನ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ನ್ಯಾಯ. ಆದರೂ 
ೈತ್ಯಯದಿಂದ * ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ 
ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಟಗೆ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾ-ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಶಶಮಾನಃ8--ಶಶ ಪ್ಲುಕಗತೌ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ ಿರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು " ತಾಚಿ ಫೀಲ್ಯವಯೋವಚನ 
ಬಂಥುಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂದು ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಚಾನಶ್ಶ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ 
ಶಶ್‌*ಅ-ಆನ. * ಅನೇಮುಶ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂದು ಮುಕ್‌ ಆಗಮ್ಮ "ಜಿತೊ? ಎಂದು 
ಅಂತೋದಾತ್ನ, ॥1೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಭಗಭಕ್ಕಸ್ಥ ತೇ ನಯಮುದಶೇಮ ತವಾವಸಾ | 
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ಮೂರ್ಧಾನಂ ರಾಯ ಆರಬೇ | ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಭಗ ಭಕ್ತಸ 


[| ತೇ! ವಯ 0 | ಉತ್‌ | ಅಶೇಮ | ತನ | ಅವಸಾ | 


| 
ಮೂರ್ಧಾನಂ | ರಾಯ! | ಆ5ರಜೇ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸನಿತೆಃ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ವಯಂ ಶುನಃಕೇಸೆನಾಮಾನೋ ಭೆಗಭೆಕ್ತೆಸ್ಕ ಧನೇನ ಸೆಂಯು- 
ಕ್ಷಸ್ಯ ತನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನೋಡಶೇಮ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಸ್ಲುಮಃ! ಕಂ ಕರ್ತುಂ| ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಮುತ್ಕರ್ಷಮಾರಭೇ। ಪ ಪ್ರಾರಬ್ಬುಂ | ಧನಿಕತ್ವಸ್ಟೆ ತ್ರೆಸಿದ್ಧ್ಯಾ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಭೂಯಾ- 
ಮೇತ್ಯಥಃ ಭಗಶಜ್ದೋ ವೃಷಾದಿತ್ಯಾ ಹಾಟು ತೈತೀಯಾ. 4.1 ಪೂರ್ವಸದಸ್ರೆಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಅಶೇಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಿಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಪದಂ! ಶಪ್‌ | ಹ 
ಊಡಿದಮಿತಿ ಸಷ್ಕಾ್ಯ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಆರಭೇ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈ ಕೇನಿತಿ ತುಮರ್ಥೆೇ ಕೇನ್ಟ್ರ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ಚರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಮಂ || ೧೩॥( 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ ಸನಿತಃ--ಸವಿತೃನೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನವರಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು (ಶುನಃಶೇಸರು) | ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ-- 
ಧನಯುಕ್ತನಾದ | ತವ--ನಿನ್ನ |, ಅವಸಾ---ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ರಾಯಃ--ಧನದ | ಮೂರ್ಧಾನೆಂ-- 
ಉತ್ಕೃರ್ಷಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು | ಆರಭೇ--(ಅನುಭವಿಸಲು) ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಉದಶೇಮ--ವ್ಯಾವಿಸೋಣ 
(ಪ್ರವರ್ತಿಸೋಣ). 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ನಿನ್ನವರಾದ ನಾವು ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನದ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು (ಆತ್ಯಂತ 
ಧನಾಢ್ಯರೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅನುಭನಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ. 
English Translation. 


(0 Savitri) may we under the protection of you who are rich in 
wealth obtain the best of prosperity that we may enjoy it. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಗಭಕ್ಕೆಸ್ಯ--ಧನೇನ ಸಂಯುಕ್ತೆಸ್ಯ | ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ; ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
ಭಗೋ ದೇವಃ ತೇನಾಪಿ ಸೇವಿತೆಸ್ಯ, ಭಜನೀಯೇನ ವಾ ಹನಿಷಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಿ ವಾ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯ್ಯೈಃ 
ಸೇವಿತಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ; ಅಥವಾ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಉತ್‌ ಅಶೇಮ--ಉತ್ಕ್ಪರ್ಷೇಣಿ ವ್ಯಾಸ್ಪ್ನಮಃ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುವೆವು. 
ತನ ಅವಸಾ-- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುನೆವು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಲಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಮೂರ್ಧಾನೆಂ ರಾಯ-- ಧನದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು, Plenty 


of riches. 
ಆರಭೇ, ಆರಬ್ದುಂ--ಸ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ--" ಘಳ ಫೇ ಕವಿಧಾನನಂ-”' ಎಂದು ಭಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕುತ್ತ. 
ಭಗೇನ ಭಕ್ತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷ, ಭಗಶಬ್ದ ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಶೇಷನಿಭಾತದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಕಡೆಯವರ್ಣ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಸಮಾಸ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೂ " ತೃತೀಯಾ ಕೆರೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತೆವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಆರಭೇ--" ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ಯೇನ್ಯತ್ಸನ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) "ತೆಯೋರೇವ ಸೃತ್ಯಕ್ತ 
ಖಲರ್ಥಾ8' ಎಂದು ಭಾವ-ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಭಾವಕರ್ಮಗಳು ಕೃತ್ಯಾರ್ಥ 
ಗಳು-ಏವಂಚ ಭಾವ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತವೈ-ಕೇನ್‌-ಕೇನ್ಯ-ತ್ವನ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕ ರಭ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಏ ಮಾತ್ರೆ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಆ-ರಭ್‌-- 
ಏಎಆರಭೇ. ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. 1೫1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಮುಂ ವಯಶ್ಚನಾಮಿಾ 


ಪತಯಂತ ಆಪು 
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| | | 
ನೇಮಾ ಹ ಅನಿಮಿಷಂ ಚರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಯ 


ಪ್ರಮಿನನ್ತ್ಯಭ್ವಂ | ೬ ॥| 


ಪದಸಾರಃ 


ನಹಿ | ತೇ ಕ್ಥತ್ರಂ ನ/ಸಹಃ ನ|ಮನ್ಯುಂ ವಯಃ। ಚನ | ಅಮಾ 


ನ | ಇಮಾಃ | ಆಸಃ | ಅನಿ *ಮಿಷಂ | ಚರನ್ನೀಃ 'ನ|!ಯೇ। ನಾತಸ್ತ 
ಪ್ರ5ನಿ ನನ್ನಿ | | ಅಭ್ವಂ | & 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸವಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೇ ಶುನಃಶೇಷೆ ಏತದಾದಿಸೂಕ್ತ ಶೇಸೇಣೋತ್ತಕೇಣ ಚೆ ಸೂಕ್ತೀನ 
ವರುಣಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ತೆಂ ಸನಿತೋನವಾಜೆ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯು- 
ಕ್ತೋಸಸಿ AN ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕನಿಶಂತಾ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೆಶಯೆಂತಃ ಸ್ರೌಢೇ ವಿಯತ್ಯುತ್ಚತಂತೋಇಮಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ 
ವಯೆಶ್ಚನ ಶ್ಯೇನಾದೆಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋಂಸಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶರೀರಬಲಂ ನ ಹ್ಯಾಪುಃ! ನೈವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತೈತ್ಸೆದೈಶಂ ಶರೀರಬಲಂ ಪೆಕ್ಸಿಣಾಮಹಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಸಹಸ್ತ್ಯದೀಯೆಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ ಶವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ತಥಾ ಮನ್ಯುಂ ತ್ವದೀಯೆಂ ಕೋಪಮನಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | 
ತ್ವಯಿ ಕ್ರುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸೋಢುವುಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿನಿಷಂ ಸರ್ವದಾ ಚರಂತೀಃ ಪ್ರವಾಹರೂಸೇಣಿ 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಸೆಸ್ತ್ಯೈದೀಯೆಂ ಬಲಂ ನೆ ಪ್ರಾಪುಃ | ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಯೆ ಗತಿನಿಶೇಸಾಸ್ತೃದೀಯೆ- 
ಮಭ್ಚಂ ವೇಗಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ| ಅತಿಕ್ಟಮಂ ಕರ್ತುಂನ ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಪಿ 
ನ ಪ್ರಾಸುರಿತಿ ಸೂರ್ನಾತ್ರಾನ್ಸಯಃ || ಪತಯಂತಃ | ಪತ ಗತೌ | ಚುರಾದಿರದೆಂತಃ | ಲಟಃ ತತ್ರ | 
ಶಸ್‌ | ಗುಣಾಯಾದೇಶೌ | ಅಪಷುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಣಿಚೆಃ ಸ್ವರ! ಆಪುಃ | 
ಅಪ್ಲೈ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷ್‌ | ಅತ ಅದೇ | ಪಾ. ೭-೪-೭೦ | ಇತ್ಯಾತ್ತೆಂ | 
ಅತ್ರ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಮಿತ್ಯಾದಿಭಿರಾಪುರಿತೈಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾತ್ತಡಸೇಶ್ಚಯಾ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಚ್ಹಾಡಿ- 
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ಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ। ಜಿರಂತೀ॥! ನಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿ- 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ಪ್ರಮಿನಂತಿ! ಮಾಜ್‌ ಒಂಸಾಯಾಂ। ತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ತ! ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ಓ೬.೪್ಲ 
೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಳೋಪೆ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ1 ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ | 
ಸ್ವರಃ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ | ಸಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತಿ ಗತಿರನುದಾತ್ರ8 | ಯೆದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ೬ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ವರುಣ--ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ) | ಹತೆಯೆಂತಃ8--ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ | ಆಮಿ- ಈ (ದೃಶ್ಯಮಾನ 
ವಾದ) | ವಯಶ್ಚನ--ಪಕ್ಷಿಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶ್ರತ್ರೆಂ--ಶರೀರ ಬಲವನ್ನು | ನಹಿ ಆಸ್ರಃ--ಪಡೆದೇ 
ಇಲ್ಲ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೆಲ್ಲಿ! ಸಹಃ-(ನಿನ್ನ) ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ನ (ಆಪು8)--ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ| ಮನ್ಯುಂ 
ಕೋಪನನ್ನೂ | ನೆ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ! ಅನಿಮಿಷಂ--ಸರ್ವದಾ | ಚೆರಂತೆ8-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ | ಆಸಃ- 
ನೀರು |. ನ(ಫಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು) ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ವಾಶಸೈ--ವಾಯುವಿನ |, ಯೇ_-ಯಾವ ಗಮನವೋ 
(ಅದು) | ಅಭ್ಯಂ- (ನಿನ್ನ) ವೇಗವನ್ನು | ನ ಸ್ರಮಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುನುದಿಲ್ಲ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಈ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವೂ, ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ಬಲವನ್ನಾ ಗಲೀ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನಾಗಲೀ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆವು. ವಾಯುವಿನ ಗಮನವೂ 
ನಿನ್ನ ನೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರದು. ವಾಯುವಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಲಾದಿಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


೦ Varuna, these birds that are flying have not obtained your 
strength or your power ; they are not able to endure your wrath; these 
waters that flow without interruption or the winds have not surpassed your 
speed. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನವು-ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಪಾರವಾದವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ನಿನಗಿರುವ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಾಗಲಿ, ಬಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅವು ನಿನ್ನ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎದರಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಸತತವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರೂ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ 


ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿಲಾರವು. 


ಶುನಶ್ಶೇಷನು ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ಹನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವರುಣನನ್ನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುನ ಹತ್ತು 
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ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದೆ (ವರುಣನನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ತೆಂ ಸವಿಶೋವಾಜಿ ನರುಣಾಯೆ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೋ)ಸಿ 
ತನೇನೋಪಧಾನೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪೆಸಸಾರಾತೆ ಉತ್ತೆರಾಭಿಕೇಕೆತ್ರಿಂಶತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 
ಕ್ಲತ್ರೆಂ--ತ್ನದೀಯೆಂ ಶರೀರಬಲಂ, ನಿನಗೆ ಇರುವ ಶರೀರಬಲ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, bodily strength. 
ಸಹಃ-ತೃದೀಯೆಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ, ಶೌರ್ಯ, valour, prowess ಓಂ. 
ಮನ್ಯುಂ--ಕೋಪಂ, ಕೋಪವನ್ನು (ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲನೆ 
ಫೆ 


ಯಿಲ್ಲನೆಂದಭಿಪಸ್ರಾಯನವು). 
ಅನಿನಿಷಂ, ಚರಂತೀಕ- ಸರ್ವದಾ ಚರಂತೀಃ ಪ್ರವಾಹರೂಸೇಣ ಗ 


ಚ್ಚಂತೀಃ | ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಹರಿಯುವ, ಗಂwing unceasingly- 


ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ಅಭ್ವಂ- ವೇಗಂ ನಹಿಂಸಂತಿ! ನ ಸಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸ 
ಲ`"ರನವು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರವು. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸತಯಂತಃ--ಪತ್ಲೃ ಗತೌ-೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಅಕಾರಾಂಶ-ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಣಿಚ್‌ ಲಟ್‌- 
ಶತೃಶಪ್‌. ಪತೆ*ಇಅ-ಅತ್‌ " ಅತೋಲೋಷೆಃ? ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅ-ಗೆ ಲೋಸ. ಗುಣ-ಅಯಾದೇಶ ನತಯ-- 
ಅತ್‌ ಪರರೂಪ, ಪ್ರ-ಬ-ಜಸ್‌, ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ-ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಅದುಪಜೇಶದ ಮುಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುವುದು. 


ಆಸ್ರಃ--" ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ' ಲಿಟ್‌-ರು-" ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂದು 
ಯುಗೆ ಉರ್ಜ-ದ್ವಿತ್ವ-ಆರ್ಪ-ಆಪ್‌*ಉರ್ಸ, ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ "ಹ್ರಸ್ಟ8' (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ... * ಅತೆ ಆದೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ದೀರ್ಫ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ-ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಪುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ವಯತಶ್ಚನ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾಪುಃ ವಯಶ್ಚನ ಸಹೋ ನಾಪು ವಯಶ್ಚನ ತ್ನೈಮನ್ಯುಂ ನಾಪು ಅನಿಮಿಷಂ ಚರಂತೀಃ ಇಮಾ 
ಅಸೆಃ ತೇ ಸ್ರತ್ರೆಂ ನಾಸಪುಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಏವಂಚ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಇದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಪೇ 


ವಿಭಾಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೩) ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚೆರಂತೀ8-"ವಾ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ವೇದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥದ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ 
ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 
ಪ್ರಮಿನಂತಿ--" ಮೀಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ'? ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ. *ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತ॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಥಾಪ್ರತ್ಯಯ- 
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ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌-ಯಿ-ಅನ್ಮಾದೇಶ 
ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಪ್ರ-ಮಾ*ನ್‌*ಅನಿ. " ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗನೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ "ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಅನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಪ್ರ-ಅನುದಾತ್ತ, ಯೇ ಮಾತಸ್ಯ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಾ ಿನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ 1 ೬॥ 


EE 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಬುದ್ದೆೇ ರಾಜಾ ನರುಣೋ ವನಸೊ ಫರ್ಧಂ ಸ ಪಂ ದದತೇ 
ಪೂತದಕ್ಷಃ ಲ 
ನೀಚೀನಾಃ ಸ್ಫುರುಪರಿ ಬುದ್ಧ ಏ ಸಾಮಸೆ ನಿ ಅನ ರ್ನಿಹಿತಾ 
ಕೇತವಃ ಸ್ಯುಃ | ೭ 
ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಬುದ್ಧೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣ: | ನನಸ್ಯ | ಊರ್ಧಂ | ಸ್ತೂಹಂ | ದದತೇ | 
ಪೂತ 5 ದಕ್ಷಃ 
ನೀಚೇನಾಃ | ಸ್ಕುಃ | ಉಪರಿ ! ಬುದ್ಧಃ | ಏಷಾಂ | ಅಸ್ಮ್ಮೊ ಇತಿ | ಅನ್ಷಃ | 
ನಿಹತಾಃ | ಕೇತವಃ | ಸ್ಕುರಿಕಿ ಸ್ಫುಃ ॥1೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪೂತೆದಕ್ಷಃ ಶುದ ಥೆ ಬಲೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಬುದ್ಧೇ ಮೂಲರಹಿತೇಂಂತರಿಕ್ಷೇ ತಿಷ್ಕನ್ಶನಸ್ಯ 


ವನನೀಯೆಸ್ಯ ಶೇಜಸಃ ಸ್ತ ಪೆಂ ಸಂಘಮೂಢನ್ಸಮುಪೆರಿದೇಶೇ ವನತೇ। ಧಾರಯತಿ! ನೀಜೀನಾಃ ಸ್ಸುಃ| 
ಊಧನ್ಯದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಂ ತೇ ಹೈದೋಮುಖಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಂತಿ। 
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ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಬುಥಧ್ನೋ ಮೂಲಮುಪೆರಿ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ಅಸ್ಮೇ*ಸ್ಕ್ಮಾಸ್ಪೆಂತರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಸ್ಯುಃ] ಮರಣಂ ನ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! ಅಬುದ್ಧೇ | 
ನ ನಿದ್ಯಕೇ ಬುಥ್ನೋ ಮೂಲಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಹೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ | 
ಸ್ತೂಪಂ | ಸೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ!| ಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮೂಜ್ಲೇತಿ ಸೆಪ್ರತೈಯಃ | ತೆತ್ನಂ- 
ನಿಯೋಗೇನ ಯಕಾರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ಹ ಊಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ ! ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಡ್ಕೆ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದೆಡಶೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ನೀಜೀನಾಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದಂಚೆತೇರ್ಯ್ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾಡಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿ 
ದಿತಾಮಿತಿ ನರೋಪಃ | ನ್ಯಚ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಂ | ಪಾ.೫, ೪. ೮| ಇತಿ 
ಖಃ ಆಯನಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೇನಾಡೇಶಃ | ಆಯನಾದಿಷೂಪೆದೇಶಿವದ್ದಚಿನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆಂ! ಪಾ. ೭. 
೧. ೨. ೧1 ಇತಿ ನಚೆನಾದೀಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಅಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ ಸ್ಮುಃ। 
ಗಾತಿಸ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨. ೪. ೭೩೭ |! ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆತಃ | ಪಾಷಿ, ೪. ೧೧೦ | ಇತಿ ಹೀರ್ಜುಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾಶ್‌ | ಪಾ ೬.೧. ೯೬ | ಇತಿ ಪರರೂಪೆತ್ವಂ |! ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೈ ಮಾಜಕ್ಕೋ- 
ಗೇsಪೀತೈ ಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಕೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಿಹಿತಾಃ | ಗತಿರ- 
ನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ಸಂ 1 ಸ್ಯುಃ | ಅಸ್ಪೇರ್ಲಿಜು ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂತೆದಕ್ಷಃ- ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ |. ವರುಣಿ&--ವರುಣನು | 
ಅಬುಧ್ದೇ ಮೂಲರಹಿತವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು) |! ವನಸ್ಕ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ | ಸ್ತೂಪಂ-- 
ರಾಶಿಯನ್ನು! ಊರ್ಧ್ದ್ವ್ವಂ--ಮೇಲೆ | ದದತೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು)| ನೀಜೀನಾ&$-- 
ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಲು8- ಇರುತ್ತವೆ | ಏಷಾಂ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಬುದ್ಧಂ-- ಮೂಲವು | ಉಪರಿ 
ಮೇಲೆ (ಇದೆ ಹೀಗಿರಲು) | ಕೇತೆವ8- (ನಮಗೆ) ಆಧಾರಭೂತವಾದ (ಪ್ರಾಣಗಳು) | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು ಲ್ಲಿ | 
ಅಂತರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ನಿರಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತೇಜೋ 


ರಾಶಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ. ಈ ಕೇಜೋರಾಶಿಯ ಕೆರಣಗಳು ಅಧೋ ಮುಖವಾಗಿ, ಊರ್ಧ್ವಮೂಲವಾಗಿವೆ. 
ಹೀಗಿರಲು ನಮಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The king Varuna of pure strength being in baseless firmament, 
sustains on high a heap of light, the rays of which are pointed downwards 
while their base is above; may they become concentrated in us as the source 


of existence. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯೆನೇಸೆಂದರೆ--ರಾಜನಾದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕೆರಣಗಳ ಮೊಲಸ್ಕಾ ನನು ವರುಣನಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ಮ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರಲಿ. 


ಪೂತೆದೆಶ್ಹಃ--ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, of pure strength, mighty. 

ರಾಜಾ--ವರುಣನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಪಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಎಂದು ರಾಜಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ಪ್ರ ಸಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹೆ ಹುದಾಗಿದ್ದರೂ ವರುಣನಿಗೆ ರಾಜಾ-ಧೊರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಬುಧ್ಧೇ--ಬುದ್ಧವೆಂದರೆ ಮೂಲ. ಅಬುಧ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಮೂಲವಿಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತರಿಕ್ಷನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ಮುನಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ನಿಂತಿಲ್ಲವಾಸ್ದರಿಂದ ಮೂಲ ಅಥವಾ ಆಧಾರ ರಹಿತವಾದ, 
ಅಶ್ರಯರಹಿತವಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ವನಸ್ಕ-- ವನನೀಯಸ್ಯ ತೇಜಸ&--ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವ ಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ 
ರಿಂದ ವನಸ್ಯ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಎಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನನಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಹಃ ಎಂದು 
ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಮತವು. 


ಸ್ತೂಪಂ ದೆದಶೇ--ಸಂಘಂ ವಧತೇ | ಸಂಘವನ್ನು ಆಥವಾ ಸಮೂಹವನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿರುವನು, ಇವನಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವು. 

ನೀಜೀನಾ-ಆಧೋಮುಖಾಃ | ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕೆರಣಗಳು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವವು. 


_ ಉಪರಿ ಬುದ್ಧ ಏಷಾಂ-- ಈ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನಪು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 

ವರುಣನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವು. ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸಾ ನವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಛು 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ನ್ವ 


ಅಂಶರ್ನಿಹಿತಾ&-ಸ್ಥಾ ನಿತಾಃ | ತೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು, ನಿಸಲ್ಬಟ್ಟು concentrated. 


ಸೇತವೂ-ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಪ್ರಾಣಗಳು. Et ಸ್ರಿ ಕರ್ಮ ಮೊದೆಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು 
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1 ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ತೂಸಃ--" ಸ್ಕೈ ಪ್ಟ್ಯೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತೆಯೋಃ' ಧಾತು. " ಸ್ಟಾ ಯಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೂಜ್ಶ್ಲಿ ಸ್ತ 


ಬ್ದ ವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಪ ಸ್ರತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುನಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ಇಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ರ 
ಊ ಆದೇಶವು ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಪ ಸಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಬಂದರೆ ಪೆ ಸಸ" ಆದೇಶ ಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ವಿಗೆ ಆಕಾರ ಯಾಗೆ ಟು " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂದು ಸೂರ್ವರೂನ 
ಸ್ಮಿಇಆ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಇಗೆ ಊ ಆದೇಶ "ಸ್ಟು ಸಿವಮೋದೀರ್ಫಶ್ನ  (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಸೆ ಪ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ನಿತ್ತಾ ಗುಕ್ತಿ ಅಲ್ಲದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಸ್ತುಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಬ ಪಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ತೂಸ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿಯು ಉಣಾದಿಯಕ್ಲಿದೆ. ಎರಡು 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಠಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಈಗಿರುವ ಉಣಾದಿಸಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಸದು. 

ನೀಚೀನಾ8--"ನಿ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕೆ ಅಇಬ್ಟು ಗತಿಪೂಜನಯೋಕ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ "ಯತ್ನಿಕ್‌ 
ದಧ್‌ಶ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಹಿತಿ' (ನಾ, ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಕೆತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದೆ ವ್ಯಂಜನಾಂತನಾದ ೫ Walk, 
ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಲೋಪ, ನಿಅಚ್‌-ಯಣಾದೇಶ-ನ್ಯಚ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ " ವಿಭಾಷಾ 
ಚೇರದಿಕ್ಸಿ ಪ್ರಯಾಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ದಿಗ್ವಾಚಕ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದ ವನ್ನುಳಿಡು ಅಂಚತ್ಯಂತವಾದ fei 
ಮುಂದಿ ಸ್ವಾ ಸ ಖ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಪ್ರತ್ಯುಯ. ಖಗೆ " NS (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂದು ಈನ್‌ ಆದೇಶ " ಆಯನ್ನಾದಿಷೂಪದೇಶಿವದ್ದೈಚೆನಂ-? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧ ವಾ) ಫಾದಿಪ್ರತ್ಯ 
ಯೋಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆದೆ.ಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಈನ್‌ 
ಬಂದು-ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ « ಅಚೆ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂದು ಆಕಾರ 
ಲೋಪ" ಚೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂದು ನಿಗೆ ದೀರ್ಫ ನೀಚೀನಾಃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ. |! ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ನರುಣಶ್ಚಕಾರ ಸಸ ಚುಕು ಜಃ 


ಅಪದೇ ಪಾದಾ ಪ ಪ್ರತಿಧಾತವೇಃ ಕರುತಾಪವಕ್ತಾ ಹೃದಯಾ- 


| 
ವಿಧಶ್ಚಿತ್‌ | ಆ 
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| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


ಉರುಂ!ಹಿ! ರಾಜಾ! ನರುಣಃ | ಚಕಾರ | ಸೂರ್ಯಾಯ ! ಪಂಥಾಂ | 
ಅನು ನತವೈ |! ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಅಪಡೇ | ಸಾದಾ | ಪ್ರತಿ: ಧಾತವೇ | ಅಕಃ | ಉತ | ಅಪ 5 ವಕ್ತಾ | 


ಹೃದಯ 5 ನಿಧಃ | ಚಿತ್‌ | ೮ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಮುರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕಾರ | 
ಹಿಶಬ್ದ, ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಉತ್ತರಾಯಣದಕ್ಸಿಣಾಯೆನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ। ಕಿಮರ್ಥಮೇನಂ 
ಕೃತವಾನಿತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ಡೇತೆವಾ ಉ | ಅನುಕ್ರಮೇಣೋದಯಾಸ್ತಮಯಾ ಗಂತುಮೇವ | ತೆಥಾ- 
ಪದೇ ಪಾಡರಹಿತೇ$ಂತೆರಿಕ್ಸೇ ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತೆನೇ | ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ಪೇಪ್ರು0| ಅಕೆ | ಮಾರ್ಗ ಕೃತ- 
ವಾನ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ ರಥಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಃ ಅತ್ರ ಪಾದಯೋರಿತಿ ನಿಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಧಾ! ಅಸೆದೇ ಯೊೇ 
ಬದ್ಳೇನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಪಾದೌ ಪ್ರಸ್ಸೇಪ್ತುಮುಷಾಯೆಂ ಬಂಧನಿನೋಚಿನ- 
ರೂಪಂ ಕರೋತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಫಿ ಚೆ ಹೃಡಯಾವಿಧಕ್ಲಿಡೆಸ್ಮದೀಯೆವೇಧಳಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಸ್ಯಪವಕತ್ತಾ- 
ಪವದಿತಾ ನಿರಾಕರ್ತಾ ಭವತು ಚಕಾರ! ಲಿಬ್ಸೃರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ! ಹ ಜೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಪೆಂಥಾಂ ! ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ | ಪಾಪಿ. ೧, ೮೫ | ಇತಿ ದ್ವಿಕೀಯಾಯಾಮಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ತಂ | 
ಪಥಿನೃಬ್ದಸ್ಯ ಪಶೇಸ್ಥ ಚೆ1 ಉ. ೪.೧೨! ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶತ್ತೇನಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಥಿ- 
ಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ ೬, ೧. ೧೯೯ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ನಂ। ಅನ್ವೇತೆ ವೈ | ಅನುಪೂರ್ವಾ- 
ದೇಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತನೈ ಚಾಂತಶ್ಚ ಯುಗಪೆಕ್‌।| ಪಾ. ೬. ೨. ೫೧1 ಇತ್ಯಾ- 
ದೈಂತಯೋರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಪಾದಾ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪ್ರತಿಧಾತವೇ | ದಧಾಶೇಸ್ತುಮರ್ಥ 
ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣೈವ ತನೇಸ್ಟ್ರತ್ಯೆಯಃ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ | ಪಾ. ೬. ೨. ೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | 
ಅಃ! ಕರೋತೇಶ್ಸಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಪ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ! ಸಾ. ೨.೪. ೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೋ ರಸೆರತ್ವಂ | ಹಲ್ಜ್ವ್ಯಬ್ಬ್ಯ81 ಪಾ. ೬, ೧, ೬೮1 ಇತಿ 
ತಿಸೋ ಲೋಪ | ಅಡಾಗಮಃ | ಹೃದಯಾನಿಧಃ | ಪ್ರಣ" ಹರಣೇ | ವೃಹ್ರೋಃ ಷುಗ್ಗುಕೌ ಚ | 
ಉ. ೪. ೦೦೦ | ಇತಿ ಕೆಯೆನ್‌ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ನಹಿನೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬, ೩. ೧೧೬ | 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ಹೆಂ | ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 
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| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ವರುಣಃ ರಾಜಾ--ವರುಣರಾಜನು | ಸೂರ್ಯಾಯ--ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ | ಸೆಂಥಾಂ- ಸೂರ್ಯ 
ಸಥನನ್ನು | ಅನ್ನೇತವಾ ಉ--ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಉರುಂ ಚಕಾರ--ನಿಸ್ಕೀರ್ಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ಹಿ--(ಸೂರ್ಯಪಥವು ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ರೂಪನಾಗಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಸ್ಟೇ | ಅಪೆದೇ--ಪಾದರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಪಾದಾ--ಪಾದಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಧಾಶನೇ--ಇಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ | ಅಕ8-— (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು] (ಅಥವಾ) ಅಸದೇ--(ಯೊಸದಲ್ಲಿ ಬದ ನಾದ 
ಲು 
ನನ್ನಿಂದ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | (ಸಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾಶವೇಪಾದಗಳನ್ನಿಡೆಲು ಬಂಧನ 
ಮೋಚನಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು) |! ಅಕೆ ಮಾಡಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೃದಯಾನವಿಧಶ್ಚಿತ್‌. (ನನ್ನನ್ನು) 
ಹಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶತ್ರುವನ್ನೂ) ಕೂಡ | ಅಪೆವಕ್ತಾ--ಸರಿಹರಿಸುವನನೂ (ಆಗಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರುಣರಾಜನು ಸೂಗ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೋತ್ತರಾಯಣಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಸ್ತ್ರುತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
(ಅಂತಹ ವರುಣನು) ಬದ್ಧನಾದ ನನಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಬಂಧ 
ಮೋಚನೋಸಾಯನನ್ನು ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸರಿಹಾರನಾಡಲಿ, 


English Translation. 


The King Varuna made wide the path of the sun by which to travel 
on his daily course; a path to traverse in pathless space; may he be the 


repeller of every foe that breaks the heart. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅನ್ಸೇತನೈ ಉ--ಉದಯಾಸ್ತಮಯಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
ಚಿಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೆಂಥಾಂ-- ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶವವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅಸದೇ--ಪಾಡೆರಹಿಶೇಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಪಾದಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಪ್ರಜೀಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಅಥವಾ ಅಸದೇ, ಯೂಪಹೇ ಬದ್ದೇನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಸ್ರದೇಶೇ | ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವ ನನ್ನಿಂದ (ಶುನಶ್ಶೇಪನಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಶಕ್ಕವಲ್ಲದ ಭೂಪ್ರದೇಶ, ಎಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಿಂದ 


ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
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ದಾ ಪ್ರತಿಧಾತೆನೇ--ಪಾದ್‌ೌ ಪ್ರಶ್ನೇಪ್ರಂ, ಸಾದೌ ಪ್ರತಿ ನಿಧಾತುಂ| ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೆ 

ಕಸಾ ುಹೊ ೀಗುವುದೆಕ್ಕೆ. 

ಅಕೋ (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು. 

ಅಪವಕ್ತಾ--ಅಪವದಿತಾ | ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನಾ ಡುವ 

ಹೃ ಡಯಾನಿಧೂ- ಅಸ್ಮೆ ದೀಯಸೇಧಳಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ! ಅಥವಾ ಸರುಷವಚೆನಾಯೋಗ್ಯವ್ಯವ 
ಇಸಾ Uda ೯ಡಯೆಂ ಯೋ ನಿಧ್ಯತಿ ಫಪೀಡಯೆತಿಸ ಪೃ ದೆಯಾನಿತ್‌ ತಸ್ಯ | ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುನ ಶತ್ರುವಿನ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳು, ಕೆಟ್ಟ Ki ದುರ್ವ್ಯಾರ ಮೊದ ಲಾದವುಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ) ವ್ಯಥೆಯ ನ್ನ್ನು ಟುಮಾಡುನ ಟಿ ಹೃ ದಖಾವಿದಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಇಂತಹೆ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ Waid 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪನ್ನಾ ೦ ಸತ್ಸೃ pe "ಸತೇಸ್ಥ ಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಸತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ತ್‌ಗೆ ಥ್‌ ಆದೇಶವೂ ರತ ಎಂದು ಇನ್‌ ha ಥ್‌ಬಂದಕೆ ಸಧಿನ್‌ ಆಗುತ್ತಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, 
" ಫೆಧಿಮಧಿ ಯೆಜುಕ್ಷಾಮಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಸು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಥಿ ME ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಸ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತೆ ವು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಿ. ಸಥಿ*ಆ*ಅಮ್‌-" ಇತೋಲತತ್ಸೆ ರ್ನನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೮೬) 
ಸು ಮೊದಲಾಗಿ ೫ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಇಗೆ "ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ. 
ಥೋನ್ನ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವಾಗ ಪಥಿಮಥ್‌ಗಳ ಥ್‌ಗೆ ನ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸ್‌ ಬಂದರೆ ಸನ್ಮಾ*ಅಮ್‌ ಪೂರ್ವರೂಸ. " ಪಥಿಮಥೋಸ್ಸ ರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ಚ) 

ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವಾಗ ಪಥಿ ಮಥ್‌ಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರವನ್ನು 

ಬಾಧಿಸಿ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. 

ಅಕ8--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. "ಭಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ೪ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ಕೋರಿದರೆ ಕಾಲತ್ರಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವೆ-ದದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು ಎಂದು. ಲುಜ್‌-ತಿಪ್‌-ಕೃಃತಿ " ಮಂತ್ರೇಘಸ- 
ಹೈರಣಿಶವ್ನ ಡಹಾಡ್ರ್ಯಚ್ಛಗಮಿಜನಿಳ್ಯೋ ಲೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು " ಚ್ಲೈಲುಜ್‌? ಎಂದು ಬರುನ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಗುಣಬಂದು ಅರ್ಥ ಆಗುತ್ತೆ. ಕರ್‌-ತಿ 
"ಹಲಾ ಭ್ಯ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧) ಎಂದು ಅನ್ಯ ಕೃವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಡಾಗನು ರ್‌ಗೆ ವಿಸರ್ಗ. 

ಹೃಡಯಾನಿಧಃ-ಪೃಜ್‌ ಹರಣೇ, "ವೃ ಚ €8 ಷುಗ್ತುಕೌ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೦) ವೃಣ್‌ ವರಣೇ, 
ಹಜ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮಂಡೆ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಷುಕ್‌, ದುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಹೃನ ಮುಂದೆ ಕಯನ್‌ ಬಂದು, ಹೃ*ಅಯ ದ್‌ ಅಗಮ-ಹೃದ್‌-ಅಯ- ಹೃದಯ, ವ್ಯೃಧ ಢಾತು ಮುಂದಿ ಕೈಸ್‌, 


ೆ ನಹಿವೃತಿವೃಷಿವ್ಯಧಿ ರುಜಿಸಹಿತನಿಷು ಕ್ಕೌ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೧೬) ಎಂದು ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕನಚನ. ಲಗ 
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» ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ₹ 
ಖು I | ಮ 
ಶತಂ ತೇ ರಾಜನ್ಫಿಷಜಃ ಸಹಸ್ರಮುರ್ನೀ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿಷ್ಟ 
ಆವಕ 4 as ಅರ್‌ ಪಚ ಭಷ 


| | 
ಸ 2 ಜು ಧಿ ಜಾಗ ಫು. ಸು 
ಬಾಧಸ್ವ ದೂರೇ ನಿರ್ಯತಿಂ ಪರಾಚ್ಚೇಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ 


ಬಾಷ KER ವ್ರ 
ಮುಮುಗ ಸ್ಮತ್‌ | ೯|| 
ಏಕಿ te 
ಪದಖಾಠಃ 
ಶತಂ! ತೇ | ರಾರ್ಜ | ಭಿಷಜಃ | ಸಹಸ! ಉರ್ವಿ | ಗಭೀರಾ | ಸು5 ಮತಿಃ 


ಶೇ | ಅಸ್ತು | 


ಆ ಉಪಾ 


CN 


WM | | 
ಬಾಧಸ್ವ ! ದೂರೇ | ನಿ:5 ಯತಿಂ | ಪರಾಚೈಃ | ಕೃತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಃ | ಪ್ರ | 


ಮುಮುಗ್ಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್ವರುಣ ಶೇ ತವ ಶತಂ ಭಿಷಜೋ ಬಂಧನಿವಾರಕಾಣಿ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯೌ ಸಧಾನಿ 
ವೈದ್ಯಾ ವಾ ಸಂತಿ ತೇ ಶವ ಸುಮತಿರಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರುರ್ನೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋ- 
ಪೇತಾ ಸ್ಲಿರಾಸ್ತು| ನಿರ್ಯ್ಯತಿಮಸ್ಮದನಿಷ್ಟಕಾರಿಣೇಂ ನಿರ್ಯ್ಯ್ಯತಿಂ ಸಾಪೆದೇವತಾಂ ಪರಾಚ್ಛೆಃ ಸೆರಾಜ್ಕುಖಾಂ 

ಇ ೬ 

ಫೈತ್ಸಾ ದೊರೇ5ಸ್ಮೆತ್ಕೋ ವ್ಯವಹಿಶೇ ದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತಾಂ ಜಾಧಸ್ವೆ! ಕೈತೆಂ ಜಿದಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಮಿ ತೆಮ- 
ಷ್ಕೇನಃ ಸಾಪಮಸ್ಮೃತ್‌ ಪ್ರೆ ಮುಮುಗ್ಳಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮುಕ್ತಂ ನಷ್ಟಂ ಕುರು! ಸುಮತಿಃ। ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ ಕ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸಕಾರಸ್ಯ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಸ್ಟುಃಷ್ಟಂತಃಸಾಡಂ |ಪಾಲ. ೩. ೧೦೩ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ! ಜಾಥಸ್ವ 
ಜಾಧ್ರ ವಿಲೋಡನೇ | ಶಪಃ ನಿಶ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ವರೇಃ ಧಾತುಸ್ಸರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿರ್ಯ್ಯತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಚಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ |! ಹುರುಲ್ಬ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿ8 | ಪಾ ೬. ೪. ೧೦೧ | ತೆಸ್ಯಾಸಿಶ್ತೇನ ಜೀತ್ತ್ಯಾ 
ದುಣಾಭಾನೂ! ಚೋ ಕು8 | ಹಾ. ೪. ೨. ೩೦ | ಇತಿ ಕುತ್ವಂ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ರಾರ್ಜ--ಎಲೈ ರಾಜನಾದ ವರುಣನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ! ಶತಂ--ನೂರುಗಟ್ಟಲೆಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಸೆಹಸ್ರೆಂ--ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿಯೂ | ಭಿಷಜ8--(ರೋಗನಿವಾರಕಗಳಾದ) ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ | 
ತೇ ನಿನಗೆ | ಸುಮತಿ8--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ) ಬುದ್ಧಿಯು | ಉರ್ವಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ | ಗಭೀರಾ--- 
ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರಲಿ | ನಿರ್ಬ್ಯತಿಂ- (ನಮಗೇ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ) ಪಾಪ 
ದೇವತೆಯನ್ನು |  ಪರಾಚ್ಛೈಕ-ಸರಾಜ್ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ! ದೊರೇ- (ನಮಗೆ) ದೂರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | 
ಬಾಧಸ್ತ—(ಆ ದೇವತೆಯೆನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು! ಅಸ್ಮೆತ್‌ ನನ್ನಿಂದ | ಕೃತೆಂ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಏನೆ ಚಿತ್‌ 
ಪಾಸವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆ ಮುಮುಗ್ದಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನ ನಿನ್ನ (ಅಧೀನದಲ್ಲಿ) ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ 
ಪಾನದೇವತೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


O king, you have a hundred and ೩ thousand medicaments ; may your 
kindness to us be great; keep away from us Nirriti (the god of sin) and 
torture him ; liberate us from whatever sin we may have eomnmitted. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಭಿಷಜ8--ಫಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧಿಗಳು ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉರ್ವಿ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿಯೂ ಉದಾ 
ರಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಲಿ. 

ನಿರ್ಬುತಿಂ- ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (೨-೫) ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ಜುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಾಸದೇವಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಮೋ ಷು ಣಃ ಪರಾಸರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ನಧೀತ್‌ | 

(ಬು. ಸಂ; ೧-೩೮-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ರಕ್ಷೋಜಾತಿದೇವತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಬಾಧಸ್ತ- ಹಿಂಸೆಮಾಡು 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಅಜೇಶನವಾದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ ವಸ್ತುವನ್ನಾ ಗಲಿ ಬಾಥೆಸಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುಸ್ಟಸ್ವಭಾವದವನಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಯಾತುಢಾನ, ರಕ್ಷೋವಿಶೇಷ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ನಿರ್ಯತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಸಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ನಿದಿಕೈೈಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆನಿಸಿ ಅಸ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. ಖಯಸ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದವು, ದುಃಖ, ಪಾಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ವವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೬; 
೫-೪೧-೧೭; ೭-೩೭-೭; ೧೦-೧೦-೧೧; ೧೦-೩೬-೨; ೧೦-೫೯-೧ ; ರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಯತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ೧-೨೪-೯; ೧-೧೬೪-೩೨; ೬-೭೪-೨; ೧೦-೩೬-೪; ೧೦-೭೬-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಯತೀಃ, ಫಿರ್ಯತೀನಾಂ, ನಿರ್ಯುತೆಟ, ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ, ನಿರ್ಯುತ್ಯೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋ 
ಗವೂ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿನೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಮತಿಷ್ಟೇ--* ತಾದೌಚ ಕೈತಿನಿತ್ಯತೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂದು ತೆಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿನ” 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಬರುತ್ತೆ, ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಪಾಡೆಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦೩) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ಧ, ತತ್‌- ತತಕ್ಷು ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಾದಮಥ್ಯೆ ಇರುವ 
ಸ್‌ ಗೆಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಕ್ಯ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೪) ಇದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಸ್‌ ಗೆಷ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮುಮುಗ್ಳಿ-- " ಮುಚ್ಚೆ ನೋಕ್ಷಣೇ' ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ಹಿ ಆದೇಶ ಮುರ್ಚ-ಹಿ, ಶ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುಕ್ತಿ. ಹು ರುಲ್‌ಭ್ಯೂೋ ಹೇರ್ಥಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಢಾತು, ರುಲಂತಗಳ ಮುಂದಿನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿ ಬರುಕ್ತಿ. ಮುಚ್‌-ಧಿ 
ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ದ್ವಿತ್ವ ಮುರ್ಜ*ಮುಚ್‌ದಿ. ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ, ಚ್‌ ಗೆ ಲೋಪ. 
ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಜೌತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತನಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ಚ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಮುಕ್‌ಧಿ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂದು ಜಶ್ತ್ವದಿಂದ ಕ್‌ಗೆ- 


ಗ್‌ ಬಂದು ಮುಮುಗ್ರಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 1೯॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಮಾ ಯ ಖುಕ್ಸಾ ನಿಹಿತಾಸ ಉಚ್ಚಾ ನಕ್ಕಂ ದದೃಶ್ರೇ ಕುಹ 


| 
ನೇಯುಃ | 


Go 
೧೮ 


ಟ್ರ 
ಅದಜಾ 
ಮೇತಿ ॥ ೧೦॥ 


ತ ॥ 
ನಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರತಾನಿ ನಿಚಾಕಶಚ್ಚನ್ಹ)ಮಾ ನಕ್ತ 


ಈ 


ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಎಲಾ ಇತಿ | ಯೇ | ಯುಕ್ತಾಃ | 85 ಓತಾಸಃ | ಉಚ್ಚಾ | ನಕ್ತಂ | ಡೆಡೃತೇ | 
| | 
ಹುಹ | ಚಿತ್‌ | ದಿವಾ! ಈಯುಃ | 


| | | | 
ಅದಬ್ದಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ನಿ5 ಚಾಕಶತ್‌ ಚನ್ನ್ರಮಾಃ। ನಕ್ತಂ। 


ಟಾ 


ಏತಿ | ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಅಮಾ ರಾತ್ರಾನಸ್ಮಾಭಿದೆನ್ಳ ಶೃಮಾನಾ ಯಕ್ಸಾಃ ಸಪ್ತ ಬುಷಯೆಃ | ತಥಾ ಚ ನಾಜಸನೇಯಿನ 
ಆಮನೆಂತಿ | ಯುಕ್ಸಾ ಇತಿ ಹೆ ಸ್ಮನೈ ಪುರಾ ಸಪ್ತ ಯಷೀನಾಚಿಸ್ಸತ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ| ಖುಕ್ಸಾಃ 
ಸರ್ನೇಲಪಿ ನಕ್ಚತ್ರೆವಿಕೇಷಾಃ | ಯಕ್ಸಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ | ನಿ. ೩-೨೦1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋ- 
ಕ್ವೈತ್ಯಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ ಉಜ್ಜ್ಜೈರುಪರಿ ದ್ಯುಪ್ರದೇಶೇ ನಿಹಿತಾಸಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ಯಕ್ಸಾ ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರೌ ಪೆದೈಶ್ರೇ | ಸವೆ್ಯರಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ! ದಿವಾಹನಿ ಕುಹ ಜಿದೀಯು | ಕ್ವಾಪಿ ಗಚ್ಛೇಯುಃ | ನ ಪೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕ್ಸತ್ರದೆರ್ಶನಾದಿರೂಪಾಣ್ಯದಬ್ಬಾನಿ ಕೇನಾ- 
ಫೈಹಿಂಸಿತಾನಿ | ಕಂಚ ವರುಣಸ್ಯಾಜ್ಞಯೈವ ಚೆಂದ್ರೆಮಾ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ವಿಚಾಕಶತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯೆಮಾನ ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ನಿಹಿತಾಸಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರೆಕ್ಟ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಪವೃಶ್ರೇ! 
ದೃಶೇರ್ಲಿಟ ಇರಯೋ ರೇ ಹಾ. ೬-೪-೭೬ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


ಯೆಷ್ವೃತ್ತಿಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಕುಹ ನಾಹಚಿ ಛಂದೆಸಿ |! ಪಾ. ೫-೩-೧೩1! ಇತಿ ಕಿಂಶಜಾ ಡು- 
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ತ್ತರಸ್ಯ ಶ್ರಲೋ ಹಾಜೇಶಃ | ಕು ತಿಹೋ8| ಹಾ ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಕುಅದೇಶಃ! 


ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಿತ್ಸಕ್ವೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ವಿಚಾಕೆಶತ್‌ |  ಕಶೇರ್ದೀಪ್ತ್ಯರ್ಥಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಚ್ಛತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾನಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೈತ್ಸೈರಃ1 ಯದ್ವಾ | ಕಾಶ- 


ತೇರ್ನಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಹಪೆಧಾಹ್ರಸ್ಟತ್ತೆಂ | ಚಿಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಕೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೨೭ | 
ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೈಡುತ್ತರಹಪದೆಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ  ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ ೧೪ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮಿಾ--(ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದೃ ಶ್ಯಮಾನವಾದ) ಈ 1  ಯಶ್ಸಾ&-- ಸಪ್ತರ್ಷಿಮಂಡಲವು (ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) | 
ಉಚ್ಚಾಃ--ಮೇಲೆ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) | ನಿಹಿತಾಸ8--ಸ್ಥಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯೇ--ಯಾವುವು (ಇವೆಯೋ ಅವು) | 
ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಡೆದೃಶ್ರೇ--ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ | ದಿವಾ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಕುಹ ಚಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿಯೋ | 
ಈಯು॥--ಹೋಗುವುವು | ವರುಣಸ್ಯ--(ರಾಜನಾದ) ವರುಣನ | ವಪ್ರತಾನಿ--(ನಕ್ಸತ್ರ ದರ್ಶನಾದರ್ಶನರೂನ 
ವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು | ಅದೆಬ್ಭಾನಿ--(ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವು) ಅಪ್ರತಿಹತವಾದನವು | (ಮತ್ತು ವರುಣನ 
ಅನ್ಲಣೆಯಿಂದಲೇ) | ಚಂದ್ರಮಾಃ--ಚಂದ್ರನು | ನಕ್ತೆಂ-ಇರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ! ವಿಚಾಕೆಶತ್‌--ನಿಶೇಷವಾಗಿ 


ಇ ಇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವುದೂ ವರುಣನ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. ಇವನ ಅಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರನೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು, 


English Translation. 


These constellations placed on high which are visible by night and 
go elsewhere by day are the undisturbed acts of Varuna and by his 
commands, the moon moves and shines brightly by night. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಕ್ಷಾ8--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸಪ್ತರ್ಹಿಮಂಡಲನವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ-ಖಕ್ಸಾಃ 
ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಸ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದು ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಅದಬ್ಭಾನಿ--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವು ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳ ಅಪ್ರತಕಿಹತವಾದವು. 
ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು, ಕೆಲಸಗಳು, ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು, 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜದೈಶ್ರೇ--" ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ? ಲಿಟ್‌-ರು-ಇರೇಜ್‌-ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ದದೃ್ಭಶ್‌**ಇರೆ 
ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇಗೆ ರೇ ಆದೇಶಬರುತ್ತೆ' ಎಂದು ರೇ ಬಂದರೆ ದದೃಶ್ರೀೀ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಯೇ ಎಂಬ ಯನ್ಹೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುಕ್ತೆ. 

ಕುಹ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ * ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ಟ್ರಲ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ಎಂದು ತ್ರಲ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ವಾಹೆ ಚೆ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩) ಛಂಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ 
ಆದೇಶ. ಹೀಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ವೈಯಾಕರಣರು " ವಾಹಚೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತನಾದ ಕೆಮ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಅತ್‌-ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಿ. ಕೆಮ್‌*ಹ-" ಕುತಿಹೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೪) ತಕಾರಾದಿ 
ಅಥವಾ ಹಕಾರಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕು-ಆದೇಶ. ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಲ್‌ ಲಿರ್ತ-ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹ-ವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಲಿತ್‌-ಏನಂಚ " ಲಿತಿ' ಎಂದು 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕು. 


ನಿಚಾಕಶತ್‌--" ಕಶ ಗತಿಶಾಸನಯೋ-? ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕಾಶೃ ದೀಪ್ತೌ ಭ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ: ಬರುತ್ತೆ. ಅಂತು ಈ ರೂಪವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರದು. ಕಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ” 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ",.ಸನ್ಶ್ಯಜಕೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ದ್ವಿತ್ವ. " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ' ಎಂದು: ಅಭ್ಯಾಸ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ.  " ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ? ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚಃಕಶ್‌-" ದೀಘೋಕಿತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಕಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಚ-ಗೆ ದೀರ್ಥ. 
" ಚೆರ್ಕರೀಶಂ ಸೆರಸ್ಕೈ ಸದಮ್‌ ಅದಾದಿ ವಚ್ಚೆದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ’ ಎಂದು ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದನಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಲಟ್‌ಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಚಾಕಶತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. * ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಇಡ್ಛಿನ್ನ ಅಜಾದಿಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದೆಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಚಾಕಶತ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ವಿ ಉನಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃದುತ್ವರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಭುತ್ತಿ. 

ಚಂದ್ರಮಾಃ" ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಚೋ ಡಿತ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಚಂದ್ರಶಬ್ದೋಪಪದಕ ಮಾಜ್‌ 

ಎ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಡಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಎಂದು ಅಸ್‌-ಟಿರೋಪ ಚಂದ್ರಮನ ಇಲ್ಲಿ 
« ಫುರುಗಾರ್ಹಸಪೆತೆ-ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. ಗಂಗ 


pT 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ತತ್ತ್ವ ಯಾಮಿ ಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವನ್ನ ಮಾನ ಸದಾ ಶಾಸ್ತೆ ೀಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹವಿರ್ಜಿಃ | 
ಅಹೇಳಮಾನೋ ನರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃ 


| 
ಸ್ರ ಮೋಷೀಃ ೧ 


ಹದಪಾಠಕಃ ! 


ತತ್‌ | ತ್ವಾ | ಯಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವನ್ನಮಾನಃ | ತತ್‌ | ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಯಜ- 
ಮಾನಃ | ಹನಿಃ5 


ಅಹೇಳಮಾನಃ | ವರುಣ | ಇಹ | ಜೋಧಿ | ಉರು 5 ಶಂಸ |ಮಾ |ನಃ। ಆಯುಃ! 


ಪ್ರ | ಮೋಷೀಃ | ೧೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವಾರುಣಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋಸ್ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಾತಿ ದ್ವೇ ಯಜ್‌ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತತ್ತಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ಸಾದ್ಯಾಂ | 
ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ! ನರುಣಸ್ರಘಾಸೇಷು ನಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಶತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಾಶ್ಯೇಷಾ 
ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇನುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ಶತ್ತ್ವಾ ಯಾನಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವರುಣ ಮುಮೂರ್ಷುರಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ತದಾಯುರ್ಯಾಮಿ | ಯಾಚೇ | ಕೀಪೃಶಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ರೌಢೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಂಡಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜಮಾನೋತನಿ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತ- 
ದಾಯುರಾ ಶಾಸ್ತೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ! ತ್ವಂ ಚೇಹ ಕರ್ಮಣ್ಯ ಹೇಳೆಮೂನೋ$ನಾದರಮಕುರ್ವ- 
ನ್ಪೋಧಿ |! ಅಸ್ಮದಸೇಕ್ಷಿತಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಹೇ ಉರುಶಂಸ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಮಾ- 
ಯುರ್ಮಾ ಪ್ರೆ ನೋಷೀಃ | ಪ್ರಮುಸಿತಂ ಮಾ ಕುರು | ಸಸ್ತೆ ಶಡತಸಂಖ್ಯಾಕೇಸು ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮಸ್ಟೀ- 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೬. ಸೂ. ೨೪. 


ಮಹೇ ಯಾಮಿಾತಿ ಪಠಿಶಂ।| ಚಾಶಬ್ದಲೋಸೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | 
ಅದುಸೆಜೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶಪತಶ್ಚ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತಶ್ವೇ ಸತಿ ಧಾತಶುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ತತೋ ನೇಖ್‌ ಸಮಾಸೇವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | 
ಲೋ ಟಃ ಸೇರಿ! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾ ಛಂದಸಿ! ಹಾ. ೩-೪-ಲೆಲೆ | 
ಇತ್ಯಪಿತ್ತ್ವಾಭಾನೇನ ಜ್‌ತ್ರ್ಯಾಭಾವಾಲ್ಲಘುೂಪಧಗುಣ? | ಹುರುಲ್ಫ್ರ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ಧಾಶೋರಂತ್ಯೈಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದೆಸಃ 1 ನೋಷೀ8 | ಮುಷ ಸೇಯೇ |! ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ವದವ್ರಜೇಶಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾ ವೃದ್ಧ್ಛೇರ್ನೇಔ | ಪಾ. ೭-೨-೩, ೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಸತಿ ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೈಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ ಪೀತ ಡಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 


ಹೇ ವರುಣ.--ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ನಾನು) |! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಂದಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತತ್‌--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಯಾಮಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ ! ಯೆಜಮಾನೂ--ಯೆಜಮಾನನೂ (ಕೂಡ) | ಹನಿರ್ಭಿ8--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತತ್‌ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ (ನೀನೂ ಕೂಡ)! ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಅಹೇಳಮಾನಃ-- 
ಅನಾದರಮಾಡಜೀ | ಜೋಧಿ--(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೋ | ಉರು ಶಂಸ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ಎಲೈ ವರುಣನೇ। ನೆ8--ನಮ್ಮ  ಆಯು--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಮಾ ಸ್ರಮೋಷೀ8--ಅಪಹರಿಸಬೇಡ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣನೇ, (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನಾನು ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಜೇಡು 
ಕ್ಲೇನೆ.  ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ತುಪ್ಪ ಪಡಿಸಿ) "ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ಫುತ್ಯನಾದ ನೀನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೇಡ. 
English Translation. | 


. With adoration I ask you for that life which the sacrificer solicits 
with oblations; Varuna, do not neglect us; praised by many, do not 
deprive us of our life. 


. | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


2೨ 


ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಕಾದಶಪ್ರಯಾಜಗಳೆಂಬ ಪಶುವಿನ ವಸಾಹೊ:ಮಮಾಡುವಾಗ 
ತತ್ತ್ಯಾಯಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತೆತ್ತ್ಯಾಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). 
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ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಫಾಸವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ತೆತ್ತಾ ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಚಿಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣ- 
ಮಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮೇ ನರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತ್ತಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂಡಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೭) 


ಶತ್‌--ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರಣೋನು ಖನಾಗಿರುವ ಶುನಶೈೇಷ ನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು 


ತದಾಶಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಿ ವರುಣನಿಂದ 
ಆಯುಸನೆ ಸ್ಫನ್ನೇೇ ಅಫೇಕ್ತಿಸುನನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ -- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೊ (ಸಿ. ೩೯) ಧನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩೯) ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಹೇಳವಮಾನಃ--ಅನಾದರಮಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇಡ ಅನಾದರಿ, ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ. 


ಉರುಶಂಸ--ಬಹುಭ್ಳಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ | ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡೆಲ್ಪಡುವನನು. 


[) 


ಮಾನಆಯುಃಪಫ ಕ್ರಮೋಷೀ॥--ಮೋಸೀಃ | ಮುಷ ಸ್ಥೆ ಸ್ಲೇಯೇ | ನ ಮೋಷೀಃ--ಎಂದರೆ ಕದಿಯ 
ಬೇಡೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡನೆ ಮಾಡಬೇಡೆ; ಮೊಟಕುನಾಡಬೇಡ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


॥ ; ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಹೇಳೆಮಾನಃ— ಹೇಡೃ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌. “ಲಔ ಶತೈಶಾನಚಾ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಾನರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಹೇಳಮಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಶಾನಜ್‌ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
4 ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ" ಧಾತೋ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಥಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಳಮಾನಃ 
ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ನಇ್‌ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ " ನಲೋಪೋನಣಇ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಡನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
" ಶತ್ಬುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಜೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. «ವಾ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಅಪಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯ 
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ವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ರೆವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಿತ್ತಾ ಗದಿರುವುದರಿಂದ ಜತ ತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದೆರಿಂದ ಹಿ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧಳ್ಳಿ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಧ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಹುರುಲ್ಫ್ರೋ ಹೇರ್ಧಿಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೋಧ್‌*ಧಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೋಷೀ&--ಮುಷ ಸ್ತ್ರೇಯೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. *ಭಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಬೆ?ಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿ ದಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. « ಚಿ ಲುಜಃ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೈಕ್ತೇ? (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೃಕ್ತವಾದ (ಏಕಾಲಾದ) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ವಡೆವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚಃ >: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಲಂತವಾದ ಮುಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ " ನೇಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಹಲಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. «ಇಟ ಈಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಟನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಈಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಔಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಜ” 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋಸೀಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | | 
ತದಿನ್ನ ಕ್ಷಂ ತದ್ದಿವಾ ಮಹ್ಯಮಾಹುಸ್ತದಯಂ ಕೇತೋ ಹೃದ ಆ 
| 
ಮಿ 
ನ ಚ್ಟ | 


ಲ್ಲ) | 
ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಮಹ್ವದ್ಗೃಭೀತಃ ಸೋ ಅಸಾ ಸ್ಮಾನ್ರಾಜಾ ವರು- 
ಣೋ ಮುನೋಕ್ನು | ೧೨॥ 
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| ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಕ್ತಂ | ತತ್‌ | ದಿವಾ | ಮಹ್ಕಂ | ಆಹುಃ ತತ್‌ | ಅಯಂ | 


| 
ಕೇತಃ | ಹೃದ: | ಆ|ನಿ| ಚಷ್ಟೇ | 


I ] [ | 
ಶುನಃಶೇಪಃ | ಯಂ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ1 ಸಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ 
ಮುಮೋಕ್ತು ॥ ೧೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತದಿತ್ತದೇನ ನರುಣನಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರೌ ಮಹ್ಯಂ ಶುನಃಕೇಸಾಯಾಹುಃ | 
ಕರ್ತವ್ಯತ್ಸೇನಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಕಥೆಯೆಂತಿ | ತಥಾ ದಿನಾಪಿ ತದೇವಾಹುಃ | ಹೃದೋ ಮದೀಮನೆಸೋ ನಿಷ್ಟ- 
ನ್ನೋತಯೆಂ ಕೇತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷೋಲಸಿ ತದೇನ ಕರ್ತವ್ಯತ್ಸೇನಾ ನಿ ಚಷ್ಟೇ! ಸರ್ವತೋ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಗೃಭೀತೋ ಗೃಹೀತೋ ಯೂಪೇ ಬಡ್ಡಃ ಶುನಃಶೇಪ ಏಿಶನ್ನಾಮಕೋ ಜನೋ ಯೆಂ 
ವರುಣಮಹ್ಹತ್‌ ಆಹೊತವಾನ್‌ ಸ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶುನಃಶೇಪಾನ್ಮುಮೋಕ್ತು | ಬಂಧಾ- 
ನ್ಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು |! ಮಹ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ | ಪಂಚಾನಾಂ 
| ಸಾ ೩.೪.೮೪ | ಇತಿ ಬ್ರೂಣಕೋ ಲಟಿ ರೀರುಸಾದೇಶೋ ಧಾತೋರಾಹಾದೇಶಶ್ಚ | ಹೃದಃ | ಪದ್ದ. 
ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೧.೬೩! ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಂಪದಾದೀತಿ ಸಂಚಿಮ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶುನಃಶೇಪೆಃ। ಶುನ ಇವ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಮಾಸೇ ಶುನಃಶೇಸಪುಚ್ಛೆಲಾಂಗೂಲೇಷು 
ಸಂಜ್ಞಯಾಂ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ರಕ್ತನ್ಯಃ | ಪಾ. ೬.೩.೨೧.೪ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಸಶ್ಯಾದಿಷು | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ಯ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಹ್ವೇಳಕೋ ಲುಜಃ ಲಿಪಿಸಿಜಿಜಿಹ್ಹತ್ಚ | ಪಾ. ೩-೧-೫೩ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಆತೋ ಲೋಷ ಇಟಿ ಚೆ | ಸಾ. ೬.೪.೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಯದ್ಭೈತ್ತ- 
ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ಗೃಭೀತೆಃ। ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭೆತ್ಸೆಂ1 ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಂತಃಪಾಡೆಮಿತಿ 
ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ | ಮುಮೋಕ್ತು | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತದಿತ್‌ ಅದನ್ನೇ (ವತುಣವಿಷಯಕನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ) | ನಕ್ಕೆಂ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ || ಮಹ್ಯಂ-- 
(ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನನಗೆ | ಆಹು8--(ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತಥಾ--(ಹಾಗೆಯೇ) | 
ದಿವಾ (ಅಪಿ)--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ತತ್‌ (ಏವ)--ಅದನ್ನೇ | ಆಹುಃ- (ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) | ಹೃದಃ-- ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ) | ಅಯೆಂ ಕೇತೇ“ಈ ಜ್ಞಾನವೂ | ಆವಿ ಚೆಷ್ಟೇ(ಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು) ಪ್ರಕಾಶ 
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ಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಗೈಭೀತೆಃ--ಗೃಹೀತನಾದ (ಯೂಪಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾದ) | ಶುನ8ಶೇಪೆ--ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ 
(ಈ ಮನುಸ್ಯನು) | ಯಂ--ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು | ಅಹ್ಹತ್‌--ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನೋ | ಸಃ ವರುಣಃ ರಾಜಾ 
ಆ ವರುಣರಾಜನು |. ಅರ್ಸ್ಮಾ--ನನ್ಮುನ್ನು (ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು) 1 ಮುಮೋಕ್ತು--(ಬಂಧನದಿಂದೆ) 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕುನಃಶೇಪನಾದ ನನಗೆ ವರುಣನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಯೂಪ ಸಕ್ರೆ) ಬದ್ಧನಾದ 
ಶುನಕೇಸನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಆಹೊತನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನನ್ನು a 


English Translation. 


This (your praise) is what they have told me at night, this in the 
day-time ; this knowledge speaks to my heart; may that king Varuna 
whom Sunashepa, invoked when fettered liberate us. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ತತ್‌ ಇತ್‌ ಅದನ್ನೇ ಆ ವರುಣನ ವಿಷಯವನ್ನೇ. 
ತೆತ್‌ ಅಯಂ ಕೇತಃ ಹೃದ ಆ ವಿ ಚೆಪ್ಪೇ--ಈ ವಿಷಯವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟಜಿ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇತಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿಶೇಷ, ತಿಳುವಳಿಕೆ. 


ಶುನಃಶೇಸಃ ಯೆಂ ಅಹ್ಹತ್‌ ಸೂ ಶುಸಕ್ಕೇ ಸನೆಂಬ ನಾನು ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವೆನೋ 
ಆ ವರುಣನು. 


ಗೃಭೀತಃ--ಗೃಹೀತಃ | ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶುನಶ್ಶೇಸನಾದ ನಾನು. 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಮುಮೋಕ್ಸು--ನನ್ನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರುಣರಾಜನು ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಭ 
ಬಂಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಮಹ್ಯಮ್‌--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೇಪ್ರಫಮಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. '« ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಜಯಿ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೃ ತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಯ ಮಹಯರ್ಯಂಂತಕೆ ಸ ಮಹ್ಯ ಎಂಬ 


ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತ k ಮಹ್ಯ*ಅಮ್‌ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬು ಯು ಮತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಲಾ ಈ 
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« ಜಯಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೨) ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ ಬ್ರಾಳಗ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದದ ರಿ) ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ.  ಬ್ರುವ8 ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ8? (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 
ಬ್ರೂರ್ಜ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್ಟನ ಸರಸ್ಮೈಸದದ ಮೊದಲನೆಯ ಐಮು ಪ್ರತೃಯಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್ವನ ಆದೇಶವಾದೆ ಣಲಾದಿಗಳು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ; ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಹ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಗೆ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆಜೀಶವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಹೇಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಉಸ್ಯಹೆದಾಂತಾತ್‌' (ಸಾ ಸೂ. ೬.೧೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ಆಹುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದ8---ಹೃದಯ ಶಬ್ದದ ಸಂಚನಾರೂಪ. ಹೃದಯ-ಜಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಪೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃ-' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದ” ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಹೃದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದ ಆರು ಆದೇಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹೃದಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುನಃಶೇಪಃ--ಶುನ ಇನ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶುನಃಶೇಪಃ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ “ಸುಪೋಧಾತುಶ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೆಯೋ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ " ಶುಷಃ ಶೇಪಪುಚ್ಛಲಾಂಗೂಲೇಷು 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ವಕ್ತವ್ಯ87? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೧-೪) ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಶೇಪಾದಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಸಮಾಸದಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ, ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಸ್ಕಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುನಃಶೇಸಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) 
ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯುಗಪಶ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಎರಡು ಉದಾತ್ರಗಳು 


ಇಲಿ ಶುತವಾಗುತವೆ. 
೧೧ ಖಂ ತಾವ 


ಅಹ್ಹತ್‌--_ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇತೆತಶ್ಚ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಲುಜ್‌ನ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಲಿಸಿಸಿಚೆ 
ಹೈಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ "ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಆದೇಚ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಹ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ ಆಗುತ್ತದೆ. 


284 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೬, ಸೂ, ೨೪. 


ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ರೆವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತೆದೆ. ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯೆದ್ದೈತ್ತ್ವಯೋಗಾಶ್ಚಿತ್ಯಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೃಭೀತಃ--ಗ್ರಹ ಉಸಪಾದಾನೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ « ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಗ್ರೈಹೋಲಿಟ ದೀರ್ಫ್ಥಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ನಿಕಾಚಾದ ಗ್ರಹಧಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತನಾಗಿರುವ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ8 ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೇಶವು 


ಬರುತ್ತದೆ: ಗೃಭೀತಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌-- " ಸ್ರೆಕೈತ್ಯಾಂತಃ ಸಾದಮವ್ಯಪೆರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖೆಕ್‌ಪಾಡದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಜ” (ಏ ಓ) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುಮೋಕ್ಕು--ಮುಚ್ಚೃ ನೋಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ 
"ಬಿರು? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪಬಂದು ತು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬೂಹರಿಂದ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷನೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬಂದು ಕುತ್ವ ಬಂದರೆ ಮುಮೋಕ್ಕು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 


| | | | 
ಶುನಃಶೇಪೋ ಹೃಹ್ಟದ್ಸೃಭೀತಸ್ರ್ರಾಷ್ವಾದಿತ್ಯಂ ದ್ರುಪದೇಷು 
ಬದ 
ಈ 
ಅವೈನಂ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಸ್ಕಜ್ಯಾದ್ವಿದ್ದಾ ಅದಬ್ಬೋ ವಿ 


| | 
ಮುಮೋಕ್ತು ಪಾಶಾನ್‌ || ೧೩॥ 
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ಶುನಃಶೇಪಃ | ಹಿ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ। ತ್ರಿಷು | ಆದಿತ್ಯಂ | ದ್ರುಷದೇಷು 


ಬದ 
ಲು 


| 
ಅವ | ಏನಂ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ ವಿರ್ದಾ | ಅದಬ್ಬಃ | ವಿ | 


ಮುಮೋಕ್ತು | ಪಾರ್ಶಾ ॥ ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗೃಭೀಶೋ ಬಂಧನಾಯ ಗೃಹೀತಸ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ದ್ರುಸಜೇಷು ದ್ರೋಃ ಕಾಷ್ಕಸ್ಯ ಯೂಸಸ್ಯ 
ಪದೇಷು ಪ್ರದೇಶನಿಕೇಷೇಷು ಬದ್ಧಃ ಶುನ8ಶೇಸೆ ಆದಿತ್ಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಯೆಂ ವರುಣಿಮಹ್ವತ್‌ 
ಆಹೂತನಾನ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ ನರುಣೋ ರಾಜೈನೆಂ ಶುನೆಃಶೇಪಮನ ಸಸೈಜ್ಯಾತ್‌ 1 
ಅವಸೃಷ್ಟಂ ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಕ್ತೆಂ ಕರೋತು | ವಿನೋಕಪ್ರೆಕಾರ ಏನ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯೆಶೇ | ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ನಿಮೋಕಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ವರುಣಃ ಪಾಶಾನ್ಸಂಧನರಜ್ಜುವಿಶೇಷಾಸ್ವಿ ಮು- 
ಮೋಕ್ತು | ನಿಚ್ಛಿಜ್ಕೈನಂ ಮುಕ್ತೆಂ ಕರೋತು ತ್ರಿಷು! ಷಟ್‌ತ್ರಿಚೆತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ | ಪಾ. 
೬೧-೧೭೯ | ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೇಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಿಣ ಇತಿ ಪರ 
ಆಕಾರಃ ಸ್ವರ್ಯತೇ | ಸಸ್ಫಜ್ಯಾತ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಡೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ಸಾ. ೭-೧-೩೬ | ಉಗಿದೆಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಲಾ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಾಪಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅಕೋಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅದೆಬ್ಬಃ | ದನ್ನು ದೆಂಭೇ | 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಸನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೇ ರುಷಸ್ತಥಹೋರ್ಥಧಃ! ಪಾ. ೪.೨.೪೦ | ಇತಿ ಧತ್ತಂ | 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವ್ಯರತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗೃಭೀತಃ--(ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಡಿದು ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ರಿಷು--ಮೂರು | ಪ್ರುಪಜೇಷು--ಯೂಸನ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಭ8--ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ | ಶುನ8ಶೇಸೆ8--ಶುನ8ತೇಸನು | ಆದಿತ್ಯಂ--(ಯಾವ) ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ (ವರುಣನನ್ನು) ! ಅಹ್ಪತ್‌ ಏ--(ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | 
ಸಃ (ಅಂಥ) | ವರುಣ ರಾಜಾ--ನರುಣರಾಜನು | ಏನಂ ಈ ಶುನಶೈೇಪನನ್ನು | ಅನ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ 
ಬಂಧನದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ವಿದ್ದಾನ್‌--(ಬಂಧನನಿಮೋಚನೆ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು) . ತಿಳಿದ | 
ಅದೆಬ್ಬ8--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ (ವರುಣನು) | ಪಾಶಾನ್‌--ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು | ನಿ ಮುನೋಕ್ತು--ಬಿಡಿಸಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಯೊಸಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು, ಅವನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ, 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ, ವರುಣನು ಬಂಧನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಬಂಧನನಿನೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ, ಅಪ್ರ 
ತಿಹತನಾದ ವರುಣನು ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Sunashepa, seized and bound to the three-fold post has invoked the 
Son of Aditi (Varuna); may the King Varuna who knows all and whom 


none can deceive liberate him and loosen his bonds. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 
ಗೃಭೀತೆ-ಯೂಸಸ್ತೆಂಭಕ್ಳೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ. 
ಆದಿತ್ಯಂ--ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಆದಿಶ್ಯಂ |! ದೀನಮಾಕಿಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ಅದಿತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೬ 
ದ್ರುಪೆದೇಷು-ದ್ರುನುಮಯೇಷು, ದಾರುಮಯೇಷು | ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಎಂದರೆ ಮರದ ಕಂಭಗಳು. Wooden pillar or 2೦8010 which the animal to be sacrificed 
is tied before being killed. 


ಫೆನೀನೆಕೇವ ವಿದ್ರೇಧೆ ನವೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೨- 58), 
ಎಂಬಖುಕ್ಕೆಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ ರು ವಿದ ದ್ರಥೇ, ದು ಪದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 
ಶಬ್ದಗಳೆಂದೂ ದ್ರುನದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ದಾರು ಜೈ ಹಾತೇರ್ನಾ ತ ತಸ್ಮಾದೇವ ಜ್ರ | ಎಂದು ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೫). 


ಅವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌--ಅವಸೃಷ್ಟೃಂ, ಬಂಧನಾದ್ದಿಮುಕ್ತಂ ಕರೋಶು | ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ. 


ವಿಷ್ವಾನ್‌- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಮೋಕಸ್ರ ಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ | ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಬಂಧವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 


ಅದಬ್ಧ8--ವನ್ನು ದಂಭೇ | ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯನು 
ಅಪ್ರತಿಹತನು. 


ಪಾಶಾನ್‌--ಶುನಕೈೇನನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. 
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ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರೆವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ರ Ko ಸಂಹಿತಾಸಾಠ ದಲ್ಲಿ Rl 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತವೆ. ತ್ರಿಷು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದೆ. « ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತ- 


ಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ಪರಿಶೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಿತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೊ 


ಬಂದಿರುವ ಯೆಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತೆಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿ ಸ್ಟಾದಿತ್ಯ ೦ಎಂ ಬಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಲಾನದಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ನರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹ್‌ ವೆ 


ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. " ವಿಧಿನಿಮಂಶ್ರಣ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 
ಸಾತ್ರದಿ ದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ" ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶೌ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯಾಸುಬ್‌ಪೆರಸ್ಕೈ ಪದೇಷೊದಾತ್ರೋ ಜುಚ್ಞೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ed ೫ 1೫ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವು ಹ 
ವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಥಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಣೆ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ "ಅಟಶತೆ ಶಶಾನಚಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಸ 
ಡಿಂದ ಶತೃ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ. ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ನಿದ ಧಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರ 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಸು ಎಂಬ ಆದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವ 
Me ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಆಧಾ 
ಶೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿದ್ವನ್‌ಸ್‌4ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತರೋಪ 


ಇತ್ರ 
ರುವ 
ಸ್‌ 


ದಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ "ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಅದಬ್ಬಃ 
ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಆತೋ ನಿತ್ಯಂ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ದ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದಬ 8 ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ನಕಾರೋಪಧೆಯುಳ್ಳ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ' (ಪಾ. ಸೂ. ಹತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ಉಪಧಾಭೂತ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಕುತ್ತಜಿ ದಭ್‌ಃತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಂಧ8' 
(ಪಾ ಸೂ. ೮೨೨೭-೪೦) ರುನ ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಕಾರದೆ 
ಪರದೆಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. £ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಷಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪ -೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ಮ್ರ ಬಂದರೆ ಬಕಾರ ಬರುತ್ತಜಿ ದಬ್ಬಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ; ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಅದಬ್ಬ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ನದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಅದೆಬ್ಬಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ನ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರವ ಯಜ್ಞೀಭಿರೀಮಹೇ 


ಹನಿರ್ಜಃ | 


ನಾರಾ 


| | | 
ಯನ್ನ ಸ್ಮ್ಥಭ್ಯ ಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ 


| 
ಕೃತಾನಿ ॥ ೧೪ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅವೆ | ತೇ | ಹೇಳೆ: | ವರುಣ | ನಮಃ 3ಭಿಃ | ಅನ | ಯಜ್ಞೀಭಿ: | ಈನುಹೇ 


ಹ ವು ಂ ಗಾ ಹಾಟ 


ಹವಿಃ 5 ಬಃ 
[ 
ಕ್ಷಯನ್‌ | ಅ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಸುರ | ಸ್ಪ ಕ್ರಚೇತ ಇತಿಪ್ರ5 ಚೇತಃ ರಾ ಜನ್‌ | ಏನಾಂಸಿ 


ತಿಶ್ರಥಃ | ಕೃತಾನಿ ll ೧೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅವಭೃಥೇಂವ ತೇ ಹೇಳೆ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯಜೌ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | 
ಪತ್ಚೀಸಂಯಾಜೈತ್ಹರಿಶ್ಚೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ! ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರಿತಿ ದೇ | 
ಆ ೬-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವರುಣ ತೇ ತವ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಂ ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈರವೇಮಹೇ | ಅವನಯಾಮಃ | 
ತಥಾ ಯೆಜೆ ಶೈಕ ಸಾಂಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಪೂಜ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರನೇಮಹೇ | ವರುಣಂ ಸರಿತೋಷ್ಯ ಕ್ರೋಧ- 
ಮಹಪನಯಾಮಃ | ಹೇ ಅಸುರಾನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪಣಶೀಲ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯುಕ್ತ ರಾಜನ್‌ 
ದೀಸ್ಯಮಾನ ವರುಣಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಕ್ಷಯೆನ್ನಸ್ಮಿನ್ನ ರ್ಮಣಿ ನಿವಸಸ್ಮೃತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಮಿ ತಾನ್ಯೇ- 
ನಾಂಸಿ ಪಾಷಾನಿ ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಕುರು || ಹೇಳೆ8 | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೈಂ. 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಕೈಸಭಾವಃ |! ಈಮಹೇ |! ಈಜ್‌ ಗತಾ | ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಕ್ಷಯೆನ್‌ | ಕ್ಲಿನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ| ಲಟಃ ಶತೈ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ। ಅಸುರ | 
ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ. ೧-೪೩ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಚುರಾದಿರಪಂತೆಃ | 
ಛಾಂದೆಸೇ ಲುಜಕಿ ಣಿಶ್ರಿ ಡು ತ್ರಿಸ್ರುಭ್ಯಃ | ಪಾ ೩-೧-೪೮ | ಇತಿ ಚ್ಣೆ ಶ್ಚ ಜ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | 
ಅಗ್ಲೋಪಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಸನ್ನದ್ಧಾವಾಭಾವೇತಪಿ | ಪಾ. ೭-೪-೯೩1 ಬಹು ಛಂದೆಸಿ ಪಾ. ೭.೪.೭೮ | 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವ ೦| ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ವರುಣ--ಎಲೆ ಲೈ ವರುಣನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧನನ್ನು | ನಮೋಭಿ8- ನಮ 
ಸ್ವಾರಗಳಿಂದ | ಅವ ಈಮಹೇ...ಇಳಿಸುತ್ತೇವೆ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ಯಚ್ಞೈ8-ಪೂಜ್ಯವಾದ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಅವ(ಈಮಹೇ)--ಕಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ! ಹೇ ಅಸುರ--ಎಲೈ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಚೇತಃ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ | ರಾಜನ್‌--ದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ (ವರುಣನೇ) | 
ಅ ಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | ps ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುವವನಾಗಿ | ಕೃತಾನಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಏನಾಂಸಿ--ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ರಥ8--ಶಿಥಿಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು || 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ವರುಣ, ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕ, ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾದ ವರುಣ, ನಮಗಾಗಿ, 
ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. 
English ‘Translation. 
Varuna, we propitiate your anger with prostrations, with sacrifices, 
with oblations ; averter of misfortunes and the wise, be present amongst us 


and slacken the sins we have committed. 
ಸ್‌ VOLUME 3 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅವಭ್ಯೃಥನೆಂಬ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹವಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವ ತೇ ಹೇಳೆ ಎಂಬ ಖಕ್ತು ಉಡುತ್ತೆಮಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಅಶ್ವ 
ಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೆಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ಟಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅನ ಕೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನೆಮೋಭಿರಿತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ ೬-೧೩) 


ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು; ಹೇಳಃ ಹರಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆಂದು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಳಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 
ಅವ ಈಮಹೇ--ಅವನಯಾಮಃ | ಶಮನ ಮಾಡುಕ್ತೀವೆ; ಸಮಾಧಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರೆಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞ್ವೇಭಿ8--ಯೆಜ್ಜಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಹನಿರ್ಭಿಃ--ಹವಿ 
ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ಲಯೆನ್‌--ನಿವಸನ್‌ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ಲಿನಿನಾಸಗತ್ಕೋಕ-ಕ್ಷಯನೆಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ (ಫಿ. 6.೧೮ 
ಪ್ರಚೇತಃ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿ. 


ಯಾ 


ಶ್ರಥಃ--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಶ್ರಧಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ | ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹೇಳ ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಳಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜ್ಞೇಭಿಕ- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಐಸಾಜೀಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಐಸಾದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: "ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದು ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕಮಹೇ- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ "ಔತಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಟೇರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಬಿನ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಯನ್‌-- ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಭಾತು. ತುದಾದಿ. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ 
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ಹ 


ವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ನುಮಾಗವಮ ಹಲ್‌ಜ್ಲೂದಿ 
A ೬ಡಿ ಲು ೯೧ ಬ್ರ 
ಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ರಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಕ್ತಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


(% 


ಅಸುರ ಆಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, " ಅಸೇರುರನ್‌ ' ;(ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರಥಃ--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತನಾದ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಚಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅತೋ ಲೋಪೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಥಿ ಎಂಬುದು " ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತೆವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇ) ಕ 
ಧಾತುಸೆಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟಿ? ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


" ಇತೆಶ್ನ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಣ್ಯಂತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ” 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಚಜ್‌ನ. ಅಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಣೇರನಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಥಅ-ಸ್ಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ € ಚಿಜ2 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಏರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಹಲ್‌ ಶೇಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶ್ರಥ್‌*ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ ಅಕ್‌ ಲೋಪವು 
ಬಂದುಡರಿಂದೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 4 ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ ಪರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸನ್ವದ್ಧಾವವು ಅಗ್ಲೋಪವಾದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
« ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಿಶ್ರಥಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತ$ಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾಡೆ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿ೫ಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ವ ಮಧ್ಯಮಂ 


| 
ಶ್ರಥಾಯ 

ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವೃತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಆದಿತಯೇ 
ಸ್ಯಾಮ | ೧೫ Il 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಉತ್‌ 5 ತನುಂ | ನರುಣ | ಹಾಶಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅವ | ಅಧಮಂಂ ನಿ! 


ಮಧ್ಯಮಂ | ಶ್ರಥಯ | 


| | | 
ಅಥ | ನಯಂ | ಆದಿತ್ಯ | ವ್ರತೇ | ತನ | ಅನಾಗಸಃ | ಆದಿತಯೇ | 


ಸ್ಯಾಮ || ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇವರುಣಿ ಉತ್ತೆಮಮುತ್ತೃಷ್ಟಂ ಶಿರಸಿ ಬಪ್ಪಂ ಪಾಶಮಸ್ಮೆಡೆಸ್ಮಶ್ತೆ ಉಚ್ಛ) ಥಾಯೆ! ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ಶಿಥಿಲಂ ಕುರು | ಅಧಮಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಪಾಷೇ$ವಸ್ಥಿತೆಂ ಸಾಶನುನ ಶ್ರಥಾಯ | ಅಧಸ್ತಾದವಕೃಷ್ಯ 
ಶಿರಿಲೀಕುರು | ಮಧ್ಯಮಂ ನಾಭಿಪ್ರಡೇಶಗತೆಂ ಪಾಶಂ ನಿ ಶ್ರಥಾಯಗ ನಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು | 
ಅಥಾನೆಂತರಂ ಹೇ ಅದಿತ್ಯ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ವರುಣ ನಯೆಂ ಶುನೇಶೇಪಾಸ್ತೆವ ವ್ರತೇ ಶ್ಹದೀಯೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯದಿತೆಯೇ ಖಂಡನರಾಹಿತ್ಯಾಯಾನಾಗಸೋತಸರಾಥರಹಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | 
ಉತ್ತಮಂ | ತಮಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾಪನುವಾತ್ತಶ್ಮೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಕ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ ಸರ್ವ 
ಕ್ರೇತ್ಯುಂಭಾದಿಷು ಸಾಕಾಡಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ಸಾ. ೬-೧-೧೬೦! ಅಧಮಂ | ಅನದ್ಯಾವಮಾಧಮಾರ್ವ.. 
ಕೇಫಾ$ ಕುತ್ಸಿತೇ 1 ಉ. ೫-೫೪ | ಇತ್ಯವಶೇರಮಚ್‌ | ನಸ್ಯ ಧಃ! ಶ್ರಫಾಯ | ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ವೇ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ತವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜ ಸೀತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅನಾ- 
ಗಸ& | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ಟೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರನರ್ತಶೇ ! 
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ಯದ್ವಾ | ಆಗೆಸ್‌ಶಜ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತಿ! ಸಾ. ೫-೨-೧೨೧1| ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತಸ್ಯ 


ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ" | ಪಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಲ್‌ ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರೆಕೈತಿ 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ | ಉತ್ತಮಂ--(ಶಿರಸ್ಸಿ ನನ್ಲಿ) ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿರುವ || ಪಾಶಂ--ಹಗ್ಗ 
ವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌--ನನ್ಮಿಂದ | ಉತ್‌ ಶ್ರಥಾಯ--ಮೇಲಿಥಿಂದ (ತೆಗೆದು) ಬಿಡಿಸು! ಅಧಮಂ--ಕೆಳಗಡೆ 
(ಪಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) | ಅವ (ಶ್ರಥಾಯೆ)--ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸು! ಮಧ್ಯಮಂ-- 
ಮಧ್ಯೆ (ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಇರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) 1 ವಿ ಶ್ರಥಾಯ-ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಡಿಸು] ಅಥಿ--ಅಫಂತರ | 
ಆದಿತ್ಯ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನೇ | ವಯೆಂ--(ಶುನಃಶೇಸರಾದ) ನಾವು | ಶವ ವ್ರತೇ--ಸಿನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ! ಅದಿತಯೇ--ವಿಜ್ಛೇದನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ |. ಅನಾಗಸೆ8--ದೋಷರಹಿತರಾಗಿ (ಶುದ್ಧರಾಗಿ) | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ವರುಣ, ನನ್ನ ತಲೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮೇಲಿಫಿಂದಲೂ, ಪಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಪ್ರ ಜೀಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಯೂ, ಬಿಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು (ಶುನಃಶೇಷರು) 
ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ವಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದೋಷರಹಿತ (ಶುದ್ಧ)ರಾಗೋಣ. 


English Translation. 


Loosen up, Varuna, the upper bond from us, loosen down the lower 
bond, and loosen the middle bond, that we may then O Aditya (son of 


Aditi or Varuna) be free from sin in your worship. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಉತ್ತಮಂ, ಅಧಮಂ ಮಧ್ಯಮಂ--ಮೇಲಿನ, ಕೆಳಗಿನ, ಮಧ್ಯದ ಸಾಶಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸು. ಪಶುವನ್ನು ಎೂಪಸ್ಮಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂಕೆಯೂ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಅಲುಗಾಡದಂತೆಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗ (ಎಂದರೆ ಕತ್ತು) ಕೆಳಭಾಗ (ಪಾದೆಗಳು) 
ಮಧ್ಯಭಾಗ (ಉದರ) ಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿದಿರುವುದಸ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಶ 
ಬಂಧನ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಖಹಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. 


ಅವ ಶ್ರಥಾಯೆ--ವಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು ! ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಮೋಚನೆಮಾಡು. 
ಆದಿತ್ಯ--ಅದಿತೇ॥ ಪುತ್ರ, ವರುಣ | ನೀನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣ. 
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ಪ್ರಶೇ--ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
ಅನಾಗಸ£-ಅಪರಾಧರಹಿತಾಃ | ತಪ್ಪ್ಪಗಳಿಲ್ಲದವರೆನ್ನಾಗಿ, ಸಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಉತ್ತೆಮಮ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ತಮರ`್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉಂಭಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ * ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮೌಾ ಸರ್ವತ್ರ? 
(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗೆ) ಎಂದು ಉಂಛಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧಮಮ್‌--" ಅವದ್ಯಾವಮಾಧಮಾರ್ವರೇಫಾಃ ಕುತ್ಸಿತೇ? (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆತ್ಸಂನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣಾಭಿನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 


ಶ್ರಥಾಯ-ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಣಿಜಂತನ್ರ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
"ಅತೋ ಹೇಕ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶವು 
ಬಂದರೆ ಶ್ರಥಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರಥಾಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತವ--ಯುಷ್ಮೃಚ್ಛಬ್ದದ ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋ- 
ರ್ಜಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ಜ| ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಗಸ&--ನ ವಿದ್ಯ ತೇ ಆಗಃ ಏಷಾಂ ತೇ ಅನಾಗಸಃ ಅಸರಾಧವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥ. ನಜ್‌ನೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕೋನವಾದರೆ ಅದರೆ ರಡೆಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ WERE ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 
" ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ-? (ಸಾ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಸ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಾಗಸಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಮ (Af ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ "ನೇಣ ಸುಧ್ಯಾಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಃ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತನಾದುದರಿಂದ " ಅಸ್ಮಾಯಾ 
ಮೇಧಾ ಸೃಜೋ ವಿನಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅಸರಾಧ ಉಳ್ಳವರು) ವಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ನಿನ್ಶತೋರ್ಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ನರ್‌ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಚ್ಚೆದಿತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆಚ್ಜಿ _ತ್ಸೈಕೇತಿ | 
ಯುನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಟಾನಿತಿ gs ಶುನಃಶೇಹೆ ಏವ ಯುಷೀ! ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಪೆರಿಭಾಷಿತ- 
ತ್ವಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ| ನಾರುಣಂ ಶ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತತ್ತ್ವಾಶುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾ | ಅನು. ೧೨.೩ | 
ವರುಣೋ ದೇವತಾ || ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತೆಃ ಶೌನಃಶೇಪಾಖ್ಯಾನೇ [| ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೆಸ್ತು | ಅಭಿಪ್ಣೆ 
ಸಡಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹೋತ್ರೆ ಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸೊ ೇಮನಿಮಿತ್ತಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಪ್ಲನಸೈಷ್ಠಾ ತ್ಯ 
ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂಕ್ರಿತಂ | ಯಜ್ಞಿದ್ದಿ ಕೇ ವಿಶ ಇತಿ ವಾರುಣಮೇತಸ್ಯ ತೈಚನಾನಸೇತ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ಯುಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಚ್ಚೆತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಷನು ಖುಷಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂಕೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರುಣನೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಶ್ಶೇಷಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಶ್ಶೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು--ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಪೋಮಾವಾಪನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ಣೆ ವಪೃಷ್ಠ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಶೇ ನಿಶ ಇತಿ ನಾರುಣಮೇತಸ್ಯ ತೃಚಿಮಾವಸೇಶೆ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು 


(ಆ. ೭-೫). 
ಇ ಮಕತತ 
ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ. ೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೫ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೧ ॥ 
॥ ಖಹಷಿಃ--ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ | 
ದೇನತಾ_ -ನರುಣಃ 1 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ವಿಶೋ ಯಥಾ ಪ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ 


ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಧನಿ | ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ ಹಿ! ಶೇ | ವಿಶಃ । ಯಥಾ ಪ್ರ ದೇನ | ವರುಣ ನತಂ 


| 
ಕುನೀಮನಿ | ದೃನಿ5ದ್ಯನಿ i ol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕದಾಚಿತ್ರಮಾದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ವಯೆಮಪಿ 
ತೇ ತೆವ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯೆಡೇನ ಕಿಂಚಿದ್ದ್ರತೆಂ ಕರ್ಮ ದೈವಿ ದೈವಿ ಪ್ರತಿದಿನೆಂ ಪ್ರ ಮಿನೀಮಸಿ 
ಪ್ರೆಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತವಂತಃ | ತಡನಿ ವ್ರತಂ ಸ್ರಮಾದಪರಿಹಾರೇಣ ಸಾಂಗಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಯಥಾ | ಲಿತ್ಸಕ್ಟೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಯಥೇತಿ ಸಾದಾಂತೇ! ಫಿ. ೪-೧೭ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮಿನೀಮಸಿ | ಮಾಚ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇದಂಶೋ ಮನಸಿಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ। ಮಾನಾ- 
ತೇರ್ನಿಗಮೇ | ಸಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ| ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟಸ್ಟರಬಲೀ- 
ಯೆಸ್ತ್ಯನುನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ಡೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ನಿಶಃ ಯಥಾ--(ರೋಕದ) ಪ್ರಜೆಗಳು (ಕೆಲವುಸಲ) ತಪ್ಪು 
ಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರ ದವರಾದ್ದರಿಂದ (ನಾವೂ ಸಹ) 1 ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) | 
ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ--ಯಾವುಜೇ ಆದರೂ | ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು (ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ) 1 ದ್ಯನಿದ್ಯವಿ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಪ್ರ ಮಿಫೀಮಸಿ-ಅಜ್ಞಾನನಿಂದ ತಪ್ಪುಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ಆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವರುಣಸೇವನೆ( ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಪ್ಪುಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಸಹ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ 
ಅದನ್ನು ನೀನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
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English Translation. 


O Varuna, inasmuch as all people commit errors 80 do we; daily 


we cause imperfections to be made in your worships. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಶಃ ಯೆಥಾ--ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ತಪ್ಪುಮಾಡುವಂತೆ ನಾವೂ ಮಾಡುಸೆವು. 


ಕ್‌ 
ಅದು ಸಹಜವು. 


ಮಿನೀಮಸಿ- ಪ್ರೆಮಾದೇನೆ ಹಿಂಸಿತವಂತ$ | ಪ್ರಮಾದದಿಂದ, ತಿಳಿಯದೆ, ಬುದ್ಧಿ ಸೂರ್ವಕವಲ್ಲಜಿ 
ತಪ್ಪುಮಾಡುವೆವು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಉಂಟಾಗುವಂತಿ 
ಮಾಡುವೆವು. 


ದ್ಯವಿದ್ಯನಿ- ಸ್ರ ತಿದಿನವೂ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯಥಾ" ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲ್‌' (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಪ್ರಾಗ್ಡಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ " ಶೈತಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ಯಥಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂತೇ? 
(ಥಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿನೀಮಸಿ--ಮಾಇು್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಉತ್ಮಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಸಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಶ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನಾಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಈಹಲ್ಯಘೋಃ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಶಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ, " ಭಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) 
೦ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಶಿತ್ಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ :ಮಿನೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಇಧಿಸಿ ಮಸಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ರವು (ಪ್ರತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ) ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣವು ಕೊನೆಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ರವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಅದರೆ " ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಳೀಯೆಸ್ತಂ ಅನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ? (ವಾ. ೩೬೫೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಕರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶ್ಚ ವಿಕರಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ'ನ ಸ್ವರನೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ರವಾಗುನುದರಿಂದ 
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ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರನು ಬಂದರೆ ಮಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ 


ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ( ಯಶ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾಸ್ನಿತ್ಯಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಸೇಧವು ಬರುತ್ತದೆ. 1೧॥ 


ಅರಿ ಕ್ಸ ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| ಚ ಫ್‌ ಚು | 
ಮಾ ನೋ ನಧಾಯ ಹತ್ನ ನೇ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ ರೀರಧಃ 


| | | 
ಗಾಗ ಹೃಣಾನಸ್ಕ ಮನ್ನನೇ | ೨.1 
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| | 
ಮಾ | ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಮನ್ಯವೇ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವರುಣ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಕಾನಾದರಂ ಕೈತವತೋ ಹತ್ತನೇ ಹಂತುಃ ಪಾಸಿಹನೆನೆಶೀಲಸ್ಯ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನೇ ತ್ವೈತ್ಛ ತೆನ್ಫಕಾಯೆ ವಧಾಯೆ ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧಃ | ಸಂಸಿದ್ಧಾನ್ಥಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಣೇಯಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ಠವ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ ಮಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರೀರಫಃ |! 
ವಧಾಯ | ಹನೆಶ್ಚ ವಧಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೬ | ಇತ್ಯಬಂಶೋ ವಧಶಬ್ದಃ |! ಉಂಭಾದಿಷು ಸಾಠಾದಂ- 
ತೋದಾತ್ತಿಃ | ಹತ್ನೆನೇ | ಹನೆ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ನುಃ | ಉ. ೩.೩೦ | ಇತಿ ಕ್ನ್ನಪ್ರೆ- 
ತೈಯೆಃ | ಧಾಶೋರ್ನಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ 1 ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಹ್ರಸ್ವಚುತ್ನಜಶ್ತ್ವಾನಿ! ಏಕಾರಸ್ಯ ಈಕಾರಾದೇಶಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ರೀರಧಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಚಜಾ ಚೆಲೋಸೆ ಉಪಧಾಹ್ಪಸ್ಟತ್ಹಿಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನ 
ಹಲಾದಿಕೇಷಃ | ಶ್ರಸ್ತತ್ನಸನ್ಫದ್ಭಾನೇತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಾ8! ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ 1 ಹೃಣೇಜ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಜಿ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ಚಾದಭಿಮತೆರೂಪಸಿದ್ದಿಃ | 


ಈ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೧೬. ] ಖಯಗ್ವೇದೆಸ:ಹಿತಾ 299 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೆಲ !  ಜೆಹೀಳಾನಸ್ಯ- (ನಿನಗೆ) ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸಶಕ್ಕವನ | 
ಹತ್ತನೇ--ನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ (ಕರ್ತ್ನೃಕನಾದ) | ವಧಾಯ--ನಾಶಕ್ಕೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಧಃ-- 
ವಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ | ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಕ್ರುದ ನಾದ ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯವೇ-- ೋಸಕ್ಕೂ | ಮಾ... 
(ನಮ್ಮನ್ನು ವಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ. 


೬ ಡಹ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರನ್ನು ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಟವನು. 
ಆದರೆ ನಮನ್ನು ಆ ನಾಶಕ್ಷೆ ನಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೆಬೇಡ. ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋಪಕ್ಟೂ ಪಾತ್ರ 
re 


ಒರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 
Make us not the objects of death through your wrath, though your 
wrath is directed towards a person who neglects (to worship) you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಧಾಯ ಹತ್ನನೇ--ನಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ನೀನು ಕೊಲ್ಲುವಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಡುಮಾಡಬೇಡ) ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದರೊ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ದುಸ್ಪರೆನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ಕನಾದ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಾರೂಸವಾದ ವಧ (ಸಂಹಾರ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ 


ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಅನಾದೆರಂ ಕೃತವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದವನ (ವಧಾಯ). 

ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಜೇಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸೈ ರುಷ್ಟಸ್ಯ | ಕೋಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು--ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ ನಿನ್ನ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಥಾರಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ವರ್ತಿಸುವ ದುಷ್ಟ 
ಜನರನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನೆಯೆಷ್ಟೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೋಪಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈಡುಮಾಡಜೇಡ, ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಸಾತ್ರರಾಗದಂಕೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಧಾಯಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. « ಹನಶ್ಚ ವಧಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಅನುಪ 
ಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್‌ ಢಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಧಾ 
ದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಧಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚ?) 
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(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಧಾಯ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಮೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹತ್ಚನೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಶುಹನಿಭ್ಯಾಂಕ್ಟು8? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೆ ಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಎಂದು ರೂಪ 

ಇಗುತ್ತೆಹೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಹೇಡೃ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕಾನಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಹೇಡ್‌ ಹೇಡ್‌-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಹ್ರಸ್ವ. ಚುತ್ವ, ಜಸ್ತೃಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿನ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ 
ಈಕಾರವು ಆಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹೀಳಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಜಿತಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೀರಧಃ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. * ಚಿಶ್ರಿದ್ರು-' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಣೌಚೆಜ್ಯು-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ” ಸರಕವಾದ ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಚೆಜಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಶೇಷ 
ಪ್ರಸ್ತಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಲುಬ್‌ನ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರರಥಧ್‌*ಇಃಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
" ಹೇರನಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನ್ಸಲ್ಲಘುನಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾನವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಸನ್ಯತಃ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಕ್ಕೆ " ದೀರ್ಭೋಲಘೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು 
ಬರುತ್ತದೆ. " ನಾಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ?' (ಸಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೀರಧಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೀರ್ಜ ರೋಷಣೇ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ ಚ, ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಪೃಷೋಡರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪೃಷೋಬರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಕವಾದುದರಿಂದ ವರ್ಣಲೋಪದಿಂದ ಹೈಣಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತೆಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |೨| 
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| ಸಂಹಿಕಾಸಾಠಃ 1 


೧ 
)- 
Ql 
೧ 


ಚ ಎಸ ಛೀಕಾಯ ತೇ ಮನೋರ ರಥಿ 0 ಥೀರಶ್ವೆಂ ನ 


ಗೀರ್ಬಿರ್ವರುಣ ನೀಮಹಿ || ೩ || | 


ಬ್ಲಾ 
ಪದಸಾತಃ 


ವಿ | ಮೃಳೀಕಾ ಕಾಯ! ತೇ | ಮನಃ | ರಥೀ: ಅಶ್ವಂ ನ! ಸಂ5ದಿತಂ 
ಗೀಃ5ಭಿಃ। ವರುಣ | 'ಸೀಮಹಿ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಮೃಳೇಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯೆ ತೇ ಶನ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿ ಸೀಮಹಿ | ನಿಶೇ- 
ಸೇ ಬದ್ದೀಮಃ | ಪ್ರೆಸಾವೆಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀಃ ರಥಸ್ಥಾಮಿಾ ಸಂದಿತಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತಂ ದೂರಗಮನೇನ ಶ್ರಾಂತಮಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ಚಮಿವ | ಯಥಾ ಸ್ವಾಖಾ ಶ್ರಾಂತಮಶ್ವಂ 
ಘಾಸಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಪ್ರಸಾದಯೆತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ರಥೀಃ | ಮತ್ಕರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ಸಂದಿತಂ। ಜೋ 
ಅವಖಂಡನೇ | ಸಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರೈಃ | ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಪಾ. ಪಿ.೪.೪೦ |! ಇತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | 
ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವ ರತ್ನಂ | ಗೀರ್ಥಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಭಿಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೀಮಹಿ | 
ಇವು ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ನ್ಯತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಷೆಡಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಲಿ 
ಲೋಸಃ!| ಸಾ. ೬-೧-೬೬1 ಯದ್ಭಾ | ೩ಇ್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದೀರ್ಫ್ಥ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವರುಜ-ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ರಥೀ8--ರಥದ ಯಜಮಾನನು (ಸಾರಥಿಯು) | ಸಂದಿಶೆಂ--(ದೂರ 
ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ) ಬಳಲಿದೆ! ಅಶ್ವಂ ನ--ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ಫೀರುಕುಡಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಿಂದ) ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವಂತೆ (ನಾವೂ ಸಹ) |  ಮೃಳೀಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ಫುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ | ವಿ ಸೀಮಹಿ-.-ಸಂತ್ರಿಸುಕ್ನೀವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರುಕುಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು 
ವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುತಿ ಸಿ ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತ್ಸೆಸುತ್ತಿ ವೆ 
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English Translation. 


O Varuna, We soothe your mind by our praises for our good as a 

charioteer soothes (or unties) his weary horse. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಮೃಳೇಕಾಯೆ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ. 

ರಥೀಃ ಅಶ್ವಂ ನ ಸಂದಿತೆಂ-ರಥದ ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿ ಬಂದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ತಟ್ಟಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ನರುಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 

ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂದಿತಂ-ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿಶಂ ದೊರಗಮನೇನ ಶ್ರಾಂತೆಂ | ದೂರಪ್ರಯಾಣ 

ದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಬಳಲಿದ ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಥೀ8--ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನ ಪ್ರಕ್ಕಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ರಥೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂದಿತೆಮ್‌- ಜೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ. ನಿಷ್ಠಾ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... * ರ್ಯಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಮಿತ್ತಿಕಿ&ಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂದಿತ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ಜೆ. . ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ, « ಗೆತಿರನಂತರ8 ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನ ನ್ರಕೃತ್ವಿರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಸನದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೀರ್ಭಿ8- ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾದ *ರ್ವೋರುಪೆಧಾಯಾಃ ' ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಗೀರ್ಥಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸಾನೇಕಾಚೆಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಾ 


ಸೀಮಹಿ--ಹಿವು ತಂಶುಸಂತಾನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಸರಸ್ಕ್ಮೈಸದಿ ಢಾತುವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಶ ಕ್ಯನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ "ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ aes ಅಥವಾ ಹಿ೪್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು ಉಭಯೆಸದಿ ಸ 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ 
ಸೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. "೩" 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಳಃ 


| 
ಹಪರಾ!ಹಿ ಮೇ | ವಿ5 ಮನ್ಯವಃ | ಹಶಂತಿ | ವಸ್ಯಃ5 ಇಷ್ಟಯೇ 


| 
ನಯಃ | ನ | ವಸೆತೀಃ ।! ಉಪ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮಮ ಶುನಃಕೇಪಸ್ಯ ವಿಮನ್ಯವಃ ಕ್ರೋಧರಹಿತಾ ಬುದ್ಧಯೋ ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯಸೋಂತಿಶಯೇನ ವಸುಮತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಪರಾ ಪತಂತಿ | ಪೆರಾ- 
ಜ್ಮುಖಾಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತಾಃ ಪ್ರಸರಂತಿ! ಹಿಶಜ್ನೋಂಸ್ಕಿನ್ನರ್ಥೇ ಸರ್ವಜನಪ್ಪಸಿದ್ಧಿಮಾಹ | ಸರಾಸೆತನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ವಯೋ ನ! ಪಕ್ಸಿಣೋ ಯಥಾ ವಸತೀರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನ್ಯುಷೆ ಸಾಮಿಷ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತುವಂತಿ 
ತಷ್ಟೆತ್‌ || ಪತಂತಿ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ನಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ ವಸುಮಚ್ಛಿಜ್ಜಾದ್ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ 
ಮಶುಸೋ ಲಕಿ ಓಲೋಪೆ ಕಯೆಸುನೋ ಯೆಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ವಸಕೀಃ | ಶಶುರನುನು ಇತಿ 
ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ನ 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ |. ಮೇ. -(ಶುನಃಶೇಸನಾದ) ನನ್ನ | ನಿಮನ್ಯ $8--ಕ್ರೋಧರಹಿತ 
(ಪ್ರಶಾಂತ) ಗಳಾದ ಮನಸ್ಚಿಂತನೆಗಳು! ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಹಿ--ಬೆಲೆಬಾಳುನ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ | 
ವಸೆತೀಃ ಉಪ--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ವಯೋ ನ--ಸಕ್ಸಿಗಳು ಸುಳಿದಾಡುವಂತಿ | 


ಖೆರಾ ಹೆತಂತಿ (ಉತ್ಕೃಟೀಚ್ಛೆ ಯಿಂದ) ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿನೆ ॥ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸುಳಿದಾಡುವಂಕೆ ನನ್ನ; 
ಪ್ರಶಾಂತಗಳಾದ ಮನಶ್ಚಿಂತನೆಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿವೆ. 
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English Translation. 


My peaceful meditations revert to the desire of life as birds hover 


around their nests. 


ಮೇ--ಮಮ ಶುನಃಶೇಸೆಸ್ಯ | ಶುನಶ್ಶೇಪನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ. 

ನಿಮನ್ಯವ8--ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾದ್ಕ peaceful thoughts ಕೆಟ್ಟ ಆಲೋಚನೆಗೆಳಿಂದ ದೂರವಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ--ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ | ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಉತ್ತಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನಾನು ಯೂಪಬದ್ಧನಾಗಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಆಸೆಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯುವ ನಾನಾನಿಧ ಉಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಶುನಶೈೇನನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವನು. 


ವಯೋ ನ ವಸಶೀರುಪ--ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹಾರಾಡಿ ಬಳಿಕ ಒಳಹೊಗುನಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಿಗಳು ಉಪಭೋಗಗಳ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುವು 
ಎಂದು ದೈಷ್ಟಾಂತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸತೆಂತಿ--ಪತ್ಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪತಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೊ "_ ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದೆರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ.--ನಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ * ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ದ್ವಿವಚನ-? (ಸಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಸುಮರ್ತ- ಈಯರ್ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ " ನಿನ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌? (ನಾ ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಯೆಸುನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸು-ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬಂದರೆ ವಸ್ಕಸ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸಃ ಇಸ್ಟಿಃ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ವಸ್ಯಇಸ್ಟಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ವಸತೀ8--ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ 


ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " ಉಗಿಶಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೆತೃನಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ 
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ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀಃಅಸ್‌ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಸತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

« ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ' (ಪಾ -೧-೧೩೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ಪಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 

ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ rie Re ವಸತೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಕದಾ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ನರಮಾ ವರುಣಂ ಕರಾಮಹೇ 


ಮಳೀಕಾಯೋರುಚಕಸಂ ॥ ೫ 


ಕದಾ! ಕ್ಷತ್ರ ತ್ತಿ ಪ್ರಿಯಂ | ನರಂ | ಆ | ನರುಣಂ | ಕರಾಮಹೇ 


| 
ಮಳೀ ಕಾಯ | ಉರು ಚಕ್ಕಸಂ || ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಮೃಳೇಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯೆ ವರುಣಂ ಕೆದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಆ ಕರಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾ- 
ಗತಂ ಕರವಾಮ | ಕೀಪೈಶಂ | ಶ್ಪೈತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ | ಬಲಸೇನಿನಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಉರುಚಕ್ಸೆಸಂ ಬಹೂನಾಂ 
ದ್ರೆಷ್ಟಾರಂ || ಕ್ಲೈತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ | ಕ್ಪೃತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತೀತಿ ಕ್ಪತ್ರಶ್ರೀಃ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ನಚೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨- 
೧೭೮.೨,| ಕ್ಲಿಪ್‌ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಕೃಮುತ್ತರಸಡಸಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ವಂ 10 | ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಬಂತ ಅದ್ಕೆ: 
ದಾತ್ತೇಃ | ಕರಾಮಹೇ | ಕರೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ |! ಉರುಚಕ್ಸೃಸಂ | ಚಕ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚಿ | 


| ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿದ್ವೆ ದ್ಭಾವಾತ್ಪಾ $ಜಾದೇಶಾಭಾವಃ [(೧೬॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಲೆತ್ರಶ್ರಿಯಂ- ಬಲದಿಂದ ಸೇವಿತನೂ, (ಕೂಡಿದವನೂ) 1 ನರಂ-ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಉರು 
ಚೆಕ್ಷಸೆಂ-_-ಬಹು ಜನರನ್ನು ನೋಡುವನನೂ ಆದೆ]. ವರುಜಿಂ--ವರುಣದೇವನನ್ನು | ಮೃಳೀಕಾಯ- 
(ನಮ್ಮ) ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 1 ಕೆದಾ-ಯಾನಾಗ! ಆ ಕೆರಾಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರ 


ಮಾಡೋಣ? | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಸಕಲರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಬಹು ಜನರನ್ನು ಗಮನಿಸುನವನೂ ಅದ ವರುಣಜೀವನನ್ನು 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸುಖಸಂಸಾದನೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡೋಣ? 


English Translation 


When, for our happiness shall we bring Varuna, the mighty, the 
guide of men, and beholder of many ? 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 


ಶ್ಚತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ--ಕ್ಷತ್ರವೆಂದರೆ ಶರೀರಬಲವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದರೆ ಬಲಸಂಪತ್ಮುಳ್ಳ, ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 
ಉರುಚಿಕ್ಷಸಂ--ಬಹೂನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಬಹಳ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ ಬಹುಜನರಿಂದ 


ನೋಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣ 


(ಈ 
(0 
a 
ಫ 


ಕ್ಷತ್ರೆಶ್ರಿಯೆಮ್‌--ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತಿ ಇತಿ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀಃ, "ಕ್ಲಿ ಬ್ಬಜಿಪ್ರ ಚ್ಛೆಯಾಯ ' (ಪಾ. ೩-೨-೧೭೮-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದವಿರುವಾಗ ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ದೀರ್ಥವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. “ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ " (ಫಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ನರಮ್‌- ನ್ಯ ನಯೆಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಕಸೊದೋರಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂನರ್ಣಾಂತ್ಕ 
ಉವರ್ಣಾಂಶ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಕಾರದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನರಂ ಎಂದು ರೂಸನಾ 


ಗುತ್ತಜೆ. ಅಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಧಾತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತ ವಿನ 
ಅಂಕೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ನರಂ ಎಂಬುದು'ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆರಾಮಹೇ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತಜಿ. "ಔತ ಆತ್ಮೆನೇ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. « ತನಾದಿಕೃ ಇ 
ಭ್ರೈಃ ಉಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಸ" ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ-ಮಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
«ಅತೋದೀರ್ಥೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುಕ್ತದೆ. ಕರಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಉರುಚಸ್ತಸಮ್‌- ಚಕ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, * ಚೆಸ್ನೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ 
೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಶಿದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉರುಚಕ್ಷಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ hee ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದ:ದರಿಂದ * ಚೆಸ್ತಿಜಃ ಖ್ಯಾಇಗ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕ 
ನಾದ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಕ್ಷಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ೫॥ 


೨ ಕ್ರ — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಜ್‌ | 
ತದಿತ್ಸವ ಮಾನಮಾಶಾತೇ ವೇನಂತಾ ನಪ ಪ್ರ ಯುಚ್ಚತಃ | 


ಧೃತವ್ರತಾಯ ದಾಶುಸೇ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಆಶಾತೇ 43 | aii ನ |ಪ್ರ | ಯುಚ್ಛತಃ 
ಧೃತ 5ವ್ರತಾಯ | ದಾಶುಸೇ |೬| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಧೃತವ್ರತಾಯಾನುಷ್ಮಿತಕರ್ಮಣೇ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನೇನಂತೌ 
ಕಾಮಯಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾವುಭೌ ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ತದಿದಮಸ್ಮಾ ಭಿರ್ದೆತ್ತಂ 
ತದೇವ ಹವಿರಾಶಾಶೇ | ಅಶ್ನುವಾತೇ! ನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆತಃ | ಕದಾಚಿದಪಿ ಪ್ರಮಾದಂ ನ ಕುರುತೇ ॥ ಅಶಾಶೇ। 
ಅಶ್ಲೋತೇರ್ಲಿಟ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಅತೆ ಆದೇಃ | ಪಾ. ೭.೪.೭೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗೆ 
ಮಶಾಸೆನನಿತಿ ವಚೆನಾಡಶ್ನೋಶೇಶ್ವ | ಸಾ. ೩.೪. ೭೨ | ಇತಿ ನುಡಭಾವಃ | ವೇನಂತಾ | ವೇನಶಿಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾ! ಸುಪಾಂ-ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ1 ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ 
ದಾನ ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾದ್ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೌಸುಸ್ಪತೈೈಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ || 


308 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ, ೬, ಸೂ, ೨೫. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧೃತವ್ರತಾಯ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಮೇನೆಂತಾ-ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ || ಸಮಾನಂ--(ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ) 
ಸಾಧಾರಣವಾದ | ಶೆದಿತ್‌--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಅಶಾಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛೆತಃ--(ಯಾವಾಗಲೂ) ಕೆಡೆಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


(Mitra and Varuna,;) partake of the common oblation ; this offering 
is propitious to the giver and celebrator of this sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮಾನಂ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವನಾದೆ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುನ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. 


oA 
ನಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆತಃ--ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರೆಮಾದೇ! ಕದಾಚಿದನಿ ನ ಪ್ರಮಾದೆಂ ಕುರ್ವತೆಃ | ಯಾನಾಗಲೂ 
ಪ್ರಮಾದವನ್ನು (ತಪ್ಪನ್ನು) ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೇನಂತಾ-ಕಾಮಯಮಾನ್‌ೌ | ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. 


ಧೃತವ್ರತಾಯ--ಅನುಷ್ಠಿತಕರ್ಮಣೇ | ಯಜ್ಞಾ ದ್ಯನುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ, 


ದಾಶುಷೇ--ಹವಿರ್ವತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಹನಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಧೃತವ್ರತಾಯ್ಕ, 
ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಧೃತವ್ರ ತಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸ್ವಕೆರ್ಮಣಾಮಸರಿ- 
ತೈಕ್ಷೆಶ್ವಾತ್‌ ಧೃತವ್ರಕೋ ವರುಣಃ ತನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮವಾದ ಯಜಮಾನರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ ಮಾಡುವವನೂ 
ದಾಶುಷೇಇಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಆಶಾಶೇ--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತಜೆ. * ಚತಅತ್ಮೆ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು 
ಹಲಾದಿ ಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಶ್‌*ಅತೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 4 ಅತ ಆದೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ದೀರ್ಥ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ 
ಆಶಾತೇ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಜೆ, « ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ > (ಪೆರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂದು ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ " ಅಶ್ನೋತೇಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮವು ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. 


ನೇನಂತಾ-- ವೇನ್ಫ ಗತಿಜ್ಞಾ ನಚಿಂತಾನಿಶಾಮನವಾದಿತ್ರಗ್ರ ಹಣೇಷು ಧಾತು. ಭ್ಲ್ನಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮ (ಕಾಂತಿ-ಇಚ್ಛಾ) ಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಆದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ವೇನಂತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಢಾತು ಭ್ವಾದಿ. "ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಲ” (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ " ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಭಿಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಸ 
ಬಂದರೆ ದಾಶುಸ್‌*ಎ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. | ೬|| 


ರೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ವೇದಾ ಯೋ ವೀನಾಂ ಪದಮನ್ತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಾಂ 


ವೇದ ನಾವಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ೭!| 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೇದ | ಯಃ | ನೀನಾಂ | ಪದಂ | ಅನ್ತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಾಂ | 


| 
ಮೇದ | ನಾವಃ | ಸಮುದ್ರಿಯ: 1೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಂತರಿಕ್ಸೇಣ ಪತತಾಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗೆೇಣಿ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ನೀನಾಂ ಪೆಕ್ಸಿಣಾಂ ಪದಂ ಯೋ 
ವರುಣೋ ಮೇದ | ತೆಥಾ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ ಸಮುದ್ರೇತನಸ್ಸಿತಶೋ ವರುಣೋ ನಾನೋ ಜಲೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಃ 
ಪಡೆಂ ನೇಡ ಜಾನಾತಿ ಸೋಸ್ಮಾನ್ಸಂಧನಾನ್ಮೊಚೆಯತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ನೇದ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದೋ 
ಲಟೋ ವಾ | ಹಾ. ೩-೪-೮೩1 ಇತಿ ತಿಪೋ ಅಲ್‌ | ಲಿತ್ಸಕ್ಟೀಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದ್ವ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾನಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸೆತೆತಾಂ | ಶಹಃ 
ಪಿಶ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಭವಾರ್ಥೇ ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ | ಪಾ. ೪. ೪. ೧೦೮ | ಇತಿ 
ಘಸ್ಪಶ್ಯಯೆಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಂತೆರಿಶ್ಷೇಣ--ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪತೆತಾಂ--ಹಾರಾಡತಕ್ಕ | ವೀನಾಂ--ಸಕ್ಷಿಗಳ | ಹೆದೆಂ-- 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯ--ಯಾವ ವರುಣನು | ವೇಹ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ (ಅದೇ) ನರುಣನು! ನಾವಕ8--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ) ಹೋಣಿಯ | ಸೆಡಂ- 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ | ಮೇದ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹೆ........) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ದೋಣಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಪಾಶ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮೋಚನಮಾಡಲಿ). 


English Translation. 


He who knows the path of the birds flying through the air, he who 
knows the course of the ship in the ocean; (may he loosen our bonds). 


ಆ ೧. ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 311 


ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕೃವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು 


೧೬ ಪ್‌ 


ಕಾರಾಡುವ ಮಾರ್ಗಗಳ ಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಹಾ ಇಗೆಯೇ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ದ ಮೇಲೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನ ಇವೆಗಳ (ಹಡಗುಗಳ) ಮಾರ್ಗವನ 
ವ 


ಧಿ 


ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸ್ತಳದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳ ಳಕ್ಸೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದು 
ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಿರ್ದಿ ೯ನ್ನ ವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮನುಷ್ಯಮಾ ಮಾತ್ರ ದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. 


ಗಂ ೧೬೧ 


ಗೆ 
ಅಂತಹ ವರುಣನು ನನ್ಮು ಪಾಶನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡೆಲಿ ಎಂದು ಮು ಖ್ಯಾಭಿಸಾ ನ 


೨) 
(2 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಫ್ರಕ್ರಿ 
ವೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ ಲಟ್‌ ವಿವಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ "ನಿಷೋಲಟೋ ವಾ' (ಸಾ. ಸೂ 


೩-೪-೮೩) ನಿದ್‌ ಧಾತುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಟ್ವಿನ ನ ತಿಜೌಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪರಸೆ ಸದದ ಣ ಇಲಾದಿಗಳು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂಪನಧಗುಣಬಂದರೆ ವೇದ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರನ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ದ್ವೈಜೋತಸ್ತಿ೫8' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ತಿ೫ಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀನಾಮ್‌-- ನಿಶಬ್ದದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಸ “ನಾಮಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
" ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಶತಾಮ್‌--ಪತ್ಸೃ ಗತೌ, ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸತತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪಿ ಬನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃ ಪ್ರತ ಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾಕ್ತನಾಗುತ್ತ ನಿ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪತತಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾವಃ- -ನೌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆವಾದೇಶ ಬಂದು ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ನಾವಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಏಕಾಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದ ವಾದುದರಿಂದೆ " ಸಾನೇಕಾಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬ ರು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮುದ್ರಿಯಃ8---ಸಮುದ್ರೇ ಭವಃ (ಅವಸ್ಥಿ ತಃ) ಸಮುದ್ಧಿಯಃ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
" ಶತ್ರೆ ಭವಃ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಘಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... " ಆಯನೇಯಿಾ ನಿಯತಃ? (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಘೆಸ್ರತ್ಯಯದ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದ ದ.ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥ ೈರದಿಂದೆ 
ಇಸಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೭೩! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | | | 
ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾನತಃ 


ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ Il c | 


| ಪದಸಾಠಃ 
ವೇದ | ಮಾಸಃ | ಧೃತತವ್ರ $ | ದ್ವಾದಶ | ಪ್ರಜಾ 5 ನತಃ | 
| 
ಮೇದ! ಯಃ | ಉಪ35 ಜಾಯಶೇ ಆ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಧೃತೆವ್ರತಃ ಸ್ನೀಕೃತಕರ್ಮನಿಶೇಷೋ ಯಥೋಕ್ತೆಮಹಿನೋಸೇಶೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಜಾನತೆ 
ಸ್ತದಾ ತೆದಡೋಶ್ಸದ್ಯಮಾನಪ್ರಜಾಯುಕ್ತಾನ್ಸ್ಸಾದಶಮಾಸಕ್ಕೈತ್ರಾದೀನ್ಭಾಲ್ಗುನಾಂತಾನ್ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | 
ಯಸ್ತ್ರಯೋಡಕೋಲಧಿಕೆಮಾಸ ಉಸಜಾಯೆತೇ ಸೆಂನತ್ಸರಸಮಾಷೇ ಸ್ನ ಯನೇಪೋತ್ಸವ್ಳತೇ ತೆಮಹಿ 
ನೇದ ! ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮಾಸಃ | ಹೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೬ ೧-೬೩ | ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯೆ 
ಚಟ್ಟ ಶಹ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉವಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ವಾಡಶ | ಪ್ರೌ ಚ ದಶ ಚೇತಿ ಪ್ರಂದ್ರೆಃ | 
ದ್ವ್ಯಷ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೪೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಸೂತೆ ಶ್ರೇಣಿ 
ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ! ಪ್ರಜಾವತಃ। ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಸ್ರಷ್ನ ಕ್ರಪೂರ್ನಾಜ್ಹ ನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ 
ವಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯ | ಪಾ. ೩-೨-೬೭ | ನಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಪಾ. ೬.೪-೪೧ | ಕೃಮತ್ತರಪೆದೆಪ್ಪಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ಸಂ 1 ಪ್ರಜಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಪ್‌ | ಸಾ. ೫೨೨೯೪ | ಮಾಡುಸದಾ- 
ಯಾಃ | ಪಾ. ೮.೨-೯| ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸೆಂ! ಉಸೆಜಾಯೆತೇ ! ಜನೇ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಟ್‌ | 
ಕರ್ಮವದ್ಭಾನಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ ಯಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೭1 ಜನಾದೀನಾಮುಪೆದೇಶ ಏವಾತ್ಚಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 
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ಪಾ. ೬-೧-೧೯೫. ೩1 ಇತಿ ವಚೆನಾದಚೆಃ ಕತ್ತಯಕಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೫ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ | ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ । ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | 
ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ ! 


- ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಧೃತವ್ರತೆಃ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ವರುಣನು! ಪ್ರಜಾವತೆ8-ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ದಕ ಮಾಸಃ--ಹನ್ನೆ ರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ! ವೇದ-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ! ಯಃ 


ಯಾವುದು (ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧಿಕ ಮಾಸವಾಗಿ) !  ಉಹಜಾಯೆಕೇ--(ಅನುಬಂಧವಾಗಿ) ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆಯೋ 
(ಅದನ್ನೂ ಸಹ) | ವೇದ-3ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣದೇವನು ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆ ರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಜದ ವರ್ಷದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶಿಂಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ನರುಣನು ನವ ಸ್ರಿ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಲಿ) 


English Translation. 


He who accepts the worship of the sacrificer knows the twelve 
months and the progeny they produce; and he who knows also the suppli- 


mentary month ; (may he loosen our bonds). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನು ಕಾಲಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ, ಮೂರು 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆವನೆಂದಳಿಪ್ರಾ 
ಯವ್ರ. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ಸೃರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕ್ರಮಹಡಿಸುವುದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂರ್ಯಗತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂಕೆ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ಆಗುವ ಕಾಲನಸರಿಮಿಕಿಗೆ ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ 
ವೆನ್ನುವರು. ಈ ಸೌರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುವವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ತಿಂಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತು ಅಥವಾ ಮೂವತ್ಕೊಂದು ದಿನಗಳಿರುವವು. ಈ ದಿನ 
ಗಳಿಗೆ ತೇದಿ ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಸರಿಮಿತಿಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ವೆನ್ನು ವರು. ಇದನ್ನು ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಚಂದ್ರನ ವದ್ಧಿಕ್ಷಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
೧೪ ಅಥವಾ ೧೫ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಸಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿರುವ ದಿನಕ್ಕೆ ನೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾ ಎನ್ನುವರು. ಪೌರ್ಣ 


ಮಾಸಿಗೆ ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ೧೫ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲಸಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ ೧೫ 
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ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಿನಕ್ಕೆ ಅಮಾನಾಸ್ಯಾ ಎನ್ನುವರು. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರೋದಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದಿನ ದೆರ್ಶಃ ಸೂರ್ಯೇಂದುಸಂಗಮಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಸಂಗಮವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿಮಾಸಸ್ಯೂ ಕೊನೆಯ ದಿನ 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂಡು ಪೌರ್ನಮಾಸಿ ಒಂದು ಅಮಾವಾಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಂತೆ ಒಂದು ಜಾಂದ್ರ 
ಮಾನಸಂವತ್ಪೆರೆದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ಪೌರ್ಷಮಾಸಿಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳು ಇರುವವು. ಸೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ. 
ಯಾವ ನಕ್ಷತ್ರ ನಿರುವುಯೋ ಆ ನಕ್ತತ್ರದೆ ಹೆರಿನಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಥೆಮಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಜೈತ್ರಮಾಸವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರನಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯೆನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಮಾಸಕ್ಕೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೆಂದೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 
ನಕ್ಷತ್ರ ನಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯುಕ್ಕವಾದ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು ಅಥನಾ ತಿಥಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರ 
ನಿಶುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು ಈ ರೀತಿ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ೮-೧೦ ದಿನಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ತುಗಿ ೩ ವರ್ಷ ಗಳಿಗೊಂದು ಸಲ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ಮಾಸವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಈ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಮಾಸನೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಅಧಿಕಮಾಸವು 
ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸಗಳೆಂದೂ 
ಆಗಾಗ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೂರು ಮಾಸಗಳ ಕಾಲಸರಿನಿತಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತಿಳಿದವ 
ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಮಾಸ&---ಮಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಹೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌.? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ, " ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಸಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಾಪಶ--ದ್ದ್‌ ಚ ದಶ ಚ ದ್ವಾದಶ. ಇದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. ದ್ವ್ಯಷ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ > 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೭) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟನ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿದ್ದಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಾದಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೩೫) ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿಯಾದ ಪೂರ್ವಪದನು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾವಶೆ8-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. "ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ವಿಚ್‌? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ "ನಿಡ್ಛನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌ ” (ಸಾ. 
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ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವನ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜೆ. " ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸ 
ದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ ಏಸಾಂ 
ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಂತಃ " ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಜಾ*ಮತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಮಾದುಪಧಾಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-5-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾವಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತಿ;ಯಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಉಪಜಾಯತೇ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಕರ್ಮ ಕರ್ತ್ಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. «ಕರ್ಮ 
ವತ್ತರ್ಮಣಾತುಲ್ಯಕ್ರಿಯೆ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಭಾವನನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ಶ್ಯವಿಗೆ 
ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಜನ್‌4ಯೇತೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ 
« ಜನಾದೀನಾಂ ಉಪದೇಶೇ ಏವ ಆತ್ಚಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೫-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಜಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅಚೆಃ ಕರ್ತೃಯೆಕಿ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) 
ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಜಂತದವಾದ ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಕ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಚವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. " ತಿಜಚೋದಾತ್ತನತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯೆಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ " ಯಜ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ನೇದ ನಾತಸ್ಯ ವರ್ತನಿಮುರೋರ್ಯುಷ್ವಸ್ಯ ಬೃಹತಃ | 


ವೇದಾ ಯೇ ಆಧ್ಯಾಸತೇ 1೯॥ 
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| ಪಡೆಪಾಠ।ಃ ! 
ವೇದ ನಾತಸ್ಕ | ವರ್ತನಿಂ! ಉರೋಃ | ಯಸ್ವಸ್ಕ | ಬೃಹತಃ | 
| 
ನೇದ | ಯೇ | ಅಧಿ ಆಸತೇ ೯ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಉರೋರ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಸ್ಯ ಯಷ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಗುಣೈರಧಿಕಸ್ಕೆ ನಾತಸ್ಯ 
ನಾಯೋರ್ವರ್ಶನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಮೇದ! ವರುಣೋ ಜಾನಾತಿ! ಯೇ ದೇವಾ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಉಪೆರಿ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ ತಾನಪಿ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ |! ನಾಶಸ್ಯ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ! ಉ. ೩-೮೬ | ತನ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ 
ನಾತಶಬ್ದೋ ನಿತ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 | ವರ್ತನಿಂ | ವರ್ಶೆಶೇಂನೇನೇತಿ ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರೆವಾಚಿಕಸ್ಯ ವರ್ತೆನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ಸ ಸಿದ್ಧ ರ್ಥಮುಂಭಾದಿಷು ಸಾಠಾಡೆಸ್ಯ ಸ್ರತ್ಯೈಯೆ- 
ಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ! ಬೃಹತೆಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಅಧ್ಯಾಸತೇ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಜಾ 


ವರುಣ8--ನರುಣನು | ಉರೋ-ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ | ಬುಷ್ಕೃಸ್ಯ---ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | 
ಬೃಹತಃ--ಶ್ರೀಷ್ಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ! ವಾತಸ್ಯ--ವಾಯುವಿನ | ವರ್ತನಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ವೇದೆ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯೇ-ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೋ 
(ಅನರನ್ನೂ ಸಹ) ವೇಜೆ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾಕೆ | 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವರುಣದೇವನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ 
ದೊಡ್ಡ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಜೀವಕೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Transkation. 


He who knows the path of the vast, the graceful and the excellent 
wind and who knows those (gods) who reside above. (may he remove our 
bonds) | 
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1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !' 


ವಾತಸ್ಯ, ಯಷ್ಟಸ್ಯ. ಬೃಹತಃ--ವಾಯುಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರವು (ಆಕಾಶವು) ಬಹಳ 


ನಿಸ್ಕಾರವಾಗಿಯೂ. ಹೋ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇಗುವುದಡು ಪ್ರಸಿ ಹ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, 


ಯೆ ಅಧ್ಯಾಸತೇ- ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುನ ಜೀವಕೆ 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಇವರುಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ವರುಣನೆಂ ದರ್ಥವು. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾತಸೈ--ವಾ ಗತಿಗಂಥನಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. " ಅಸಿಹಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ವರ್ತನಿಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ, ವೃತೇಶ್ವ, (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂಸಧ ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗ್ದೆಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ತನಿಂ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತನಿಃ " ವರ್ತೆನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಚಕವಾದ ವರ್ತನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಸಿದ್ಧನಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. " ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು (ಅನಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವು) ಬಂದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಜ.೫! ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತಃ--ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನದ ರೂನ. "ಬೃಹನ್‌ 
ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ MRT ಚಿಕ ಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತದಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. | ಕ್ಯ 


ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಫಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ " ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಶೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸಕೇ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಢಾತುನು ಅನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. < ತಿಣ್‌ಚಜೋದಾತ್ತ ವತಿ’ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 


ಬಾ 


ಸ್ನ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


1 | ಮ್‌ | 
ನಿ ಷಸಾದ ನೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ರ್ಯಾ೩ಿಸ್ತಾ 
| p 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ |೧೦॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ನಿ | ಸಸಾದ | ಧೃತ ಪ್ರತಃ | ವರುಣಃ | ಪಸ್ತ್ಯಾಸು | ಆ | 


ಹ ವನ ಚಾ ಸಾಜ 


ಸಾಂ 5ರಾಜ್ಯಾ ಯ | ಸುಕ ಕ್ರತು ೧೦ ॥! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧೃತೆವ್ರತೆಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸು ದೈವೀಷು ಪ್ರಜಾಸ್ಟಾ ನಿ ಷಸಾದ | ಆಗತ್ಯ 
ನಿಷಣ್ಣಿ ವಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ॥ ನಿ 
ಷಸಾದ | ಸದೇರಪ್ರತೇಃ | ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ | ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಗುಣವಚಿನಬಾ elie | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಸ್ಯಇ್‌ | ಇಳಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೈಂ | ಸುಕ್ರತುಃ | ಕ್ರತ್ಸಾದಯತಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ೧೭ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೃತವ್ರತೆ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು 'ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನೂ | ಸುಕ್ರೆ ಕು&-ಶ ಕ್ರೀಷ್ಕ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ 


ಆದ! ವರುಣಃ8--ವರುಣನು ! ಪಸ್ತ್ಯಾಸು-- ಜೀವಲೋಕದ ಸ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ-- 
ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ನಿಷಸಾದೆ--(ಬಂದು) ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ॥ 


ಯಜ ಸ್ನಕರ್ಮೆವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕತ ಆದೆ 
ವರುಣನು ತಾ ತ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation. 


Varuna, the acceptor of sacrifices, the performer of good deeds is 
sitting amongst the divine progeny to exercise dominion over them. 
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ಪಸಾ ಕಲ್ಯಾ ಸು--ದೈನೀಷು ಪ್ಲ ಪ್ರಜಾಸು | ದೇವಲೋಕ 


ದೆ ಸ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾ ಜಯ ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 


ಅ ಗ — ನ 
ವೆಂದರೆ ರಾಜನು ನಡೆಸುವ ನ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತ ಅಧವಾ ಪ್ರಭುತ್ವ. 


ನಿ ಷಸಾದ--ಸದ್ಗ ವ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದ ನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. " ಧಾತ್ವಾದೇ॥ ಷಃ ಸ$' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬ ಸಗ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನೆದಲ್ಲಿ ಸಸಾದ ಎಂದು 
ರೊಸವಾಗುತ್ತಜೆ. * ಸಾತ್‌ಸೆದಾದ್ಯೋಕ?5 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ « ಸದಿರಪ್ರಶೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ 
ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಷಸಾದ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ--ಸಮ್ರಾ ಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯಣ್ಣು? (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ಯಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತೆದೆ. ಆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆನಾದುದರಿಂದ *ಇಗಕ್ನಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತು8-- «ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರನು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕ್ಕೆ " ಕೃತ್ವಾದೆಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರತು ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಥರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ರತುಃ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪಡವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅತೋ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯ ದ್ದು ತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | 


| 
ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ | ೧೧1! 
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| ಸದಪಾಶಃ ॥ 
] | | 
ಅತಃ | ನಿಶ್ತಾನಿ | ಅದ್ಭುತಾ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪಶ್ಯತಿ | 
| 
ಕೃತಾನಿ 'ಯಾ|ಚ! ಕರ್ತಾ | 6೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತೋತಸ್ಕ್ಮಾದೈರುಣಾದ್ವಿಶ್ಯಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನಭಿ 
ಪಶ್ಯತಿ 1 ಸರ್ವತೋ$ವಲೋಕೆಯತಿ। ಯಾ ಕೈತಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವಂ ವರುಣೇನ 
ಸಂಪಾದಿತಾನಿ | ಚೆಕಾರಾಡನ್ಯಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಕೆತಾನ್ಯ ಇತಃ ಸರಂ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಜ್ಯಭಿಪಶ್ಯತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ | ಅದ್ಭುತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನ ಸಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ! ಪಾ. ೭-೧-೭೨1 ಇತಿ ನುಮ್‌ | .ನಲೋಪಃ | 
ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕೈಸು8 | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಕೇಷಚೆತ್ವಾನಿ | ನಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತಿ 
ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತೌ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ। ಪಶ್ಯತಿ! ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ದೈಶೇಃ ಪೆಶ್ಯಾದೇಶಃ! ಕೆತಾಣ್ವ! ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆನೈಕೇನ್ವೇನ್ಯಶ್ವನಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕರೋ- 
ತೇಸ್ತ್ವಸ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸೂರ್ವವಚ್ಛೇರ್ಲೋಪಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶಃ--ಈ ವರುಣದೇನನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ--ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತನು (ಮುನಿಯು) | ಯಾ 
ಫೈ ತಾನಿ ಯಾವುವು ಬಂದೆ ನಡೆದದೋ! ಚ ಮತ್ತು! ಕರ್ತಾ ಯಾವುವು ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುನುನೋ 
ಅಂತಹ | ನಿಶ್ಚಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದ |. ಅದ್ಭುತಾ--(ಮತ್ತು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ಪೆಶ್ಯತಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಮುನಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಹಿಂದೆ ನಡೆದವೋ ಮತ್ತು 
ಮ 


ನ್ದ 
ಯಾವುವು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Through him (Varuna) the wise man sees (or knows} all the wonder- 
ful things that have been or will in future be done. 
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] ಡಿ pe Wr 
॥ ವಿಶಸಸವಿಷಮಮಿಗಳು 


ಚಿಕಿತ್ಟಾನ್‌-- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಜ್ಞಾನಿಯು, ಕಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನ್ಕು ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, the wise, 


the sagc &c. 


ಕರ್ತ್ತ್ಯಾ--ಇತಃ ಹರಂ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ | ಮುಂಡೆ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಮುಂನೆ ನಡೆಯುವ, ೩೦ 10 


be done in future &c. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅದ್ಭುತಾ--ಅದ್ಭುತಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ "ಜಶೃಸೋಃ ಶಿ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
"ಶೇಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ' " (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೋಪೇ ಸ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಿಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ "ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆಯು ಶಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಉನಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದ್ಭುತಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ನ ಲೋಪ! ಪ್ರಾತಿಪದಿ 
ಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅದ್ಭುತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. *ಕೃಸುಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಬ್ಬಿಗೆ ಕಸು ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವೂ ಚುತ್ತವೂ ಬಂದರೆ, 
ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತನಜವಾಗುತ್ತದೆ. " ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಫ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ದೀರ್ಥಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ « ಆತೋರತಟನಿತ್ಯೆಂ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯತಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುನಿಗೆ "ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಕರ್ತ್ಟಾ--ಡುಕೃರು್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. "ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇತನೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ' (ಪು. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್‌ ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ 


ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
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4 ಶೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣದಿಂದ ನುಮ್‌ ದೀರ್ಫ ನಲೋಪಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಕರ್ತ್ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ೃ೧೧॥ 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | 1 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ಲಾಹಾ ಸುಕ್ರತುರಾದಿತ್ಯಃ ಸುಪಥಾ ಕರತ್‌ 


ಪ್ರ ಣ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ | ೧೨ ॥॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 
1 | ನಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸು5 ಕ್ರತುಃ ಆದಿತ್ತಃ | ಸು5 ಪಥಾ | ಕರತ್‌ 


ಪ್ರ! ನಃ ಅಯಂಂಸಿ | ತಾರಿಷತ್‌ ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸುಕ್ರಶುಃ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಃ ಸ ಆದಿತ್ಯೋ ನರುಣೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಸುಪೆಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೆೇಣಿ ಸಹಿತಾನ್ವರತ್‌ | ಕರೋಕು | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯೊಂಸಿ ಪ್ರ 
ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಸುಪಥಾ | ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಹಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ನ 
ಪೂಜಾನಾತ್‌ | ಸಾ. ೫-೪-೬೯1 ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕ್ರತ್ತಾದಯಶ್ಚೇಶ್ಯೇತನ್ನ ಭವತಿ 
ಅಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಹಿ ತದ್ದಿಧೀಯತೇ | ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ಬ್ಯಚ್ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೬-೨- 
೧೧೯ | ಇತ್ಯೇತೆದಸಿ ನ ಭವತಿ | ಪಥಿನ್‌ಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ವಾತ್‌ | ಕರತ್‌ | ಸರೋತೇರ್ಲೇಟ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಶಪೋ ಲಕಿ ಲೇಟೋಟತಡಾಬಾವಿತೃಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ! ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಕೃಮೃವೃರುಹಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. &-೧-೫೯ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | 
ಬುದೈಶೋಂಔ ಗುಣಃ | ಸಾ. ೭-೪-೧೬1 ಇತಿ ಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡ- 
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ಭಾವಃ | ಪ್ರ ೫8! ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬೆಹುಲಂ | ಪಾ. ೮-೪-೨೮ | ಇತಿ ನಸೋ ತ್ವಂ | ತಾರಿಷತ್‌ | 
ತಾರಯೆಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ನೆಂ | 


| ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ 


ಸುಕ್ರತು&. -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರ: ಯುಳ್ಳ | ಸಃ ಆದಿತ್ಯಃ. ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಆ ವರುಣನು 
ವಿಶ್ವಾಹಾ. ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಸುಪಥಾ- ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರನ್ನಾಗಿ | 
ಕೆರತ್‌--ಮಾಡಲಿ | (ಮತ್ತು) ನ8--ನಮಗೆ |! ಆಯೂಂಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಾರಿಷತ್‌--ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ವರುಣನು ನನ್ಮುನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the wise son of Aditi (Varuna) keep us, all our days in the right 
path and prolong our lives. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ವಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಸ್ಸು! ಎಲ್ಲಾ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, all our days, always ಹಂ. 
ಸುಪಥಾ ಕರತ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ತಾರಿಸತ್‌ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಅಭಿನೃದ್ಧಿಸಡಿಸಲಿ, ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಪಥಾ--ಶೋಭನಶ್ಚಾಸೌ ನಂಥಾಶ್ಚ ಸುಪಂಥಾಃ "ನ ಪೂಜನಾತ್‌? (ಪ್ಯಾ ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಪೂಜ 
ನಾರ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಂಸಾಂತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, " ಸ್ವತೀ ಸೂಜಾಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಬಂದಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಭಸ್ಯಟೇ 
ರ್ಲೋಪಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುಪಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಕೃತ್ವಾಪಯಶ್ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಹಿಂದಿನ ಬಹುಲಗೃಹಣದಿಂದ ಏಕೆ ಸಿದ್ದಿ ಮಾಡಬೇಕು? 
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ಎಂದು ಆಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ 
ವಾಡುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಉಕ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆದ್ಯುದಾತ್ರಂ ಪ್ರೈಜ್‌ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ಯಚೈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕರತ್‌ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆ8 ಪರಸ್ಮೈಹದೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ 
"ಲೇಟೋಡಾಟೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇನ ತಿಜ್‌ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲುಜ್‌ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಲುಜಾದಿತ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಫೈಸ್ಫೆದೃರುಹಿಭ್ಯಃ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
“ಯದೈಶೋತಜ್‌ ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಾಂಶವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕರತ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣ8--ಭಿನ್ನಪದವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತವು ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. "ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಂ ನ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೨೮) ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಸ್ಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರಿಸತ್‌--ತ್ವ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರೆ:ರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ`" ಬರುತ್ತದೆ. ತಾರಿ 
ಎಂದು ಣ್ಯಂತವಾದುದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಅಡಾಗಮವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ. "ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. “ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂ ಜಿದ್ದಕ್ತೆವ್ಯ8' ಎಂದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ 
ಣಿದ್ವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬಂದರೆ ತಾರಿಷತ್‌ 
ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ.ದೆ. 1 ೧೨॥ 
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ಪದಖಾಕಃ | 


| | i 
ಬಿಭ್ರತ್‌ | ದ್ರಾಪಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ವರುಣಃ | ವಸ್ತ | ನಿಃ5ನಿಜಂ | 


| 
ಪರಿ | ಸ್ಪಶಃ | ನಿ । ಸೇದಿರೇ | ೧೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಜ್ಬಿಮಯೆಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಕವಚೆಂ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ್ವರುಣೋ ನಿರ್ಜೆಜಂ ಪುಷ್ಪಂ 
ಸ್ವಶರೀರಂ ವಸ್ತ್ರ | ಆಚ್ಛಾದೆಯತಿ | ಸ್ಪಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಕ್ಮಯಃ ಪರಿ ನಿ ಷೇದಿರೇ | ಸರ್ವಕೋ 
ನಿಷಣ್ಣಾಃ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಬಿಭರ್ತೇಃ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ | ಪಾ. ೭೩-೧-೭೮ | ಇತಿ ನುಮಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ 1 ದ್ರಾಪಿಂ! ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ದ್ರಾಸಯತೀಷೂನ್ಸು- 
ತ್ಸಿತಾಂ ಗತಿಂ ಪ್ಲಾ ೨ಿಪಯೆತೀತಿ ದ್ರಾಪಿಃ ಕವಚಂ | ಅರ್ತಿಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೩-೩೬ | ಪುಗಾಗಮಃ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ಪತ್ಯಯೇ ಜೆಲೋಪಃ | ಹಿರಜ್ಯಯಂ | ಹುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತೃಮಾಧೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ 
ಛಂದೆಸಿ1 ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದ್ಧಿಕಾರಾರ್ಥೇ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯೆಟೋ ಮತಠಬ್ಬಲೋಪೋ 
ನಿಪಾತಿತೆಃ | ವಸ್ತ | ವಸೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವನದಡಭಾವಃ | 
ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚೆಪೋಷಣಯೋಃ | ಸ್ಪಶಃ | ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಕ್ಲಿ ಕ್ಸಿನ್ಹೇತಿ ಕಿಪ್‌ | 
ನಿ ಸೇದಿರೇ! ಸಡ್ಸೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದೆ ಕೈರ್ಥಾಕ್ಸೆರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್ಯೇಶ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | 
ಸದೇರಪ್ರಶೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ 1! 

ಪ್ರೃತಿಸಬಾರ್ಥ 

ಹಿರಜ್ಯಯಂಸುವರ್ಣಮಯವನಾದ ದ್ರಾಪಿಂ- -ಕವಚವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌-- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ವರು೫8--ವರುಣದೇನನು | ನಿರ್ಜೆಜಂ--ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು | ವಸ್ತೆ--ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ | ಸ್ಪಶಃ-(ಸುವರ್ಣಕವಚದ) ಕಿರಣಗಳು! ಪರಿ ನಿಷೇದಿರೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣಜೀವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ ದೇಹವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಕವಚದ ಆ ಕೆರಣಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಿವೆ. 


ls 
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English Translation 


Varuna covers his well-nourished body with clothes ; he wears golden 
armour, from it the rays are reflected and are spread around. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರಾಪಿಂ--ಕವಚೆಂ | ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ತಾಕದಿರುವಂತೆ ತೊಡುವ ಕವಚ 
Armour. 

ಓಏರಣ್ಯಯೆಂ--ಹಿರಜ್ಮಿಯೆಂ | ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 

ವಸ್ತೆ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | (ಕವಚದಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು) ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಿರ್ಣಿಜಂ-ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚೆಪೋಷಣಯೋಃ | ಪುಷ್ಟವಾದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಿಳೆಸಿದೆ (ಶರೀರವನ್ನು) 

ಸ್ಪಶಃ--ಸ್ಪಶಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ | ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವ, ಹೊರ 
ಹೊರಡುವ (ರಕ್ಮಿಗಳು). 

ಪರಿ ನಿಸೇದಿರೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಸರಿಸುತ್ತವೆ, ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬಿಭ್ಳತ್‌--ಡುಭೃಳ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
ಬಂದು ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. "ಭೈ ಮಿತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾಹಿಮ್‌--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ದ್ರಾಪಯತಿ ಇಸಷೂನ್‌ ಕುಕ್ಸಿತಾಂ ಗತಿಂ 
ಪ್ರಾಸಯತಿ ಇತಿ ದ್ರಾಪಿಃ ಕನಚವ್‌ | ಬಾಣಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ರಾಫಿಯೆಂದು 
ಕವಚಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ದ್ರಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅರ್ತಿಪ್ರೀನ್ಲೀ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತ ವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಉಣಾದಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಣೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣೇ ಲೋಪವಾದರೆ ಪುನಃ ದ್ರಾಪಿ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಿಯಮ್‌ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಬುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಮ್ಯ ನಾಸ್ತಮಾಧ್ದೀಹಿರಣ್ಯ ಯಾನಿ ಚೈಂಡೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಮಯಭನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
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ವಸ್ತ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿ, "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ8? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಸ್ರಿಗೆ ಆದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿರ್ಣಿಜಮ್‌--ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. 

ಸ್ಪಶ8--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಬಾದಿ. " ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿ ಸೇದಿರೇ--ಸದಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತ್ವ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಸದಿರಪ್ರತೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯೂ ಪತಿಭಿನ್ನ ಉಪಸರ್ಗದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತಷ್ಟೆ. 1 ೧೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನ ಯಂ ದಿಪ್ಸಂತಿ ದಿಪ್ಸವೋ ನ ದು ್ರಹ್ವಾಣೋ ಜನಾನಾಂ | 


ನ ದೇವಮಭಿಮಾತಯಃ | ೧೪ || 


ಪದೆಪಾಠಃ। 


| | 
ನ|ಯಂ!। ದಿಪ್ಸಂತಿ ದಿಸ್ಸವಃ |ನ| ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ | ಜನಾನಾಂ 
ನ!ದೇವಂ।| ಅಬಿ 5 ಮಾತಯ: | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದಿಪ್ಸೆವೋ ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ವೈರಿಣೋ ಯೆಂ ವರುಣಂ ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ ಭೀತಾಃ ಸಂತೋ 
ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಂ ಸರಿತೈಜಂತಿ |: ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದ್ರುಹ್ಹಾಣೋ ದೋಗ್ಭ್ಧಾರೋಜಸಿ ಯೆಂ 
ವರುಣಂ ಪ್ರತಿ ನ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ | ಅಭಿಮಾತೆಯೆ8 ಸಾಸ್ಮಾನಃ | ಸಾಪ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | ತೈ. ಸಂ.- 
೨-೧-೩-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ದೇವಂ ತಂ ವರುಣಂ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ!! ದಿಪ್ಸಂತಿ| ದನ್ನು ದಂಭೇ | 
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ಅಸ್ಮಾತ್ಸನಿ ಸನೀನಂತರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೨-೪೯1 ಇಡಭಾವ8 | ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೧-೨-೧೦ | 
ಇತ್ಯತ್ರ ಹಲ್ಲ್ರಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚಿತ್ಥಾತ್ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದೆಂಭ ಇಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೭-೪-೫೬ | ಇತಿ ದೆಕಾರಾ- 
ತ್ಚರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಭಷ್ಟಾನಾಭಾವಶ್ಸಾಂಡೆಸಃ | ಪಾ. ೮.೨.೩೭] 
ಅತ್ರ ಲೋಪೋಃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ | ಪಾ. ೭.೪.೫೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ ಸನೋ ನಿತ್ಚ್ಟಾನ್ಸಿತ್ಸ್ವರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ದಿಪ್ಸೆವಃ | ಸೆನಂತಾದ್ದಂಭೇ॥ ಸನಾಶಂಸಭಿಸ್ಸ ಉ | ಪಾ. ೩-೨-೧೬ಲೆ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ದ್ರುಹ್ಹಾಣಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋನಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ಚನಿಪ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿಪ್ಸೆವ8--ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಷ್ಟಸಡುವ ಶತ್ರುಗಳು (ಕೂಡ) ಯಂ--ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು 
ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ--ಜೆದರಿಕೆಯಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಾನಾಂ--ಸಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದ್ರುಹ್ಮಾಣಃ--ಕೇಡು 
ಬಯಸುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ | ನ ಡ್ರುಹೈಂತಿ--ಕೇಡನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅಭಿಮಾತಯಃ--ಪಾಹಿಗಳೂ 
ಕೂಡ | ದೇವಂ--ದೇವಶಾಶ್ಮನಾದ ವರುಣನನ್ನು | ನ --ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾನಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Enemies dare not offend him (Varuna); the oppressors of men dare 


not harm him; and the persons of sinful nature dare not approach him. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿಸ್ಸವ8--ದನ್ನು ದೆಂಭೇ। ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವೈರಿಜಿ8 | ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೇ ಸ್ವಭಾನವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರು. 

ನ ದಿಸ್ಸಂತಿ ಹಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ದ್ರುಹ್ಹಾಣ8--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ದುಷ್ಟಜನರು. 

ಅಭಿಮಾತೆಯೆಃ-.-ಪಾಸ್ಮಾನಃ | ಫಾಸಿಷ್ಕರು ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀಚಜನರು. 


ಚಿತ ವ] ಯಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 329 


ಇ 
ಸೂ 
pe bed ಕ ೨ ಸ ಕ್‌ pe ೮ ಬಳ್ಳಾ ಡಿ ನ 
ಇಚ್ಚಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ದಂಭ್‌-ಸ್ಕ ವಿಂದಿರ ವಾಗ ವಲಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗವುವು ಪಾಸ್ಪವಾದ 


೨... ಸ 

(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅಶ್ರೆ ಲೋಪೋಃ$ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ (ಸಂಪೂರ್ಣ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. « ಡೆಂಭ ಇಚ್ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿ ಸನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೆಂಭು ಧಾತುವಿನ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇತ್ತವು 

೪೦ ಆ 

ಬರುತ್ತದೆ. " ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಪದದಿಂದ ಜಾತಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ೇಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಚನನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಭಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೂ ಜಾತಿಗ್ರಹಣದಿ:ದ ಜೋಷನವಿಲ್ಲ. ಆದದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ 
ಕಿತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-5೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನ ಯ್‌ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಢಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಭ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚರ್ತ್ರದಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಪ್ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರ 
ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ «ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಭಷ್‌ ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಗ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ವಾದುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯದ್ವೈ 
ತ್ರೈಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಪ್ಪವ8ಸನ್ನಂತನಾದ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ದಂಭು ಫಾತುನಿಗೆ * ಸನಾಶಂಸ ಭಿಕ್ಷ ಉಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅತೋಲೋಸೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುದಚನದಲ್ಲಿ ದಿಪ್ಸವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರುಹ್ವಾಣ8--ದ್ರುಹ ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ * ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂಶನದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ.  ಅಖ್‌ಕುಸ್ಸಾಜ"-' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾಮದ 
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ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ಯೋ ಮಾನುಸೇಷ್ಠಾ ಸ ಯಶ ಶತ್ವಕ್ರೀ ಅಸಾವನ್ಮಾ | 


ಅಸ್ಮಾಕಮುದರೇಷ್ಟಾ Hl ೧೫ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ! ಯಃ! ಮಾನುಷೇಷು | ಆ | ಯಶಃ | ಚಕ್ರೆ eG ಸಾಮಿ | ಆ! 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ |! ಉದರೇಷು | ಆ | ೧೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಷೇಷು ಯೆಶೋತನ್ನಮಾ ಚಕ್ರೇ ಸರ್ವತಃ ಕೃತವಾನ್‌ 
ಸ ವರುಣಃ ಕುರ್ವನ್ನಪ್ಯಾ ಸರ್ವತ ಅಸಾಮಿ | ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಚಕ್ರೇ ನ ತು ನ್ಯಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ವಿಶೇಷತೋಇಸ್ಮಾಕಮುದರೇಷ್ಟಾ ಸರ್ವತಶ್ಚಕ್ರೇ | ಮಾನುಷೇಷು | Sandys ಷುಕ್‌ 
ಚೆ! ಪಾ. ೪-೧-೧೬೧ | ಇತ್ಯಣ್‌ | ಇಣ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತೈಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಚಕ್ರೇ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಅಸಾಮಿ | ಅವ್ಯಯೇ ನರ್ಣಕುನಿಸಾತಾನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಾ. ೬೨-೨-೩1 ಇತ್ಯವ್ಯಯಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯಶಃ! ಅಶೇರ್ಯುಜ್ಹ | ಉ. ೪೧೯ರ ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಉಡೆರೇಷು ! ಉದಿ 
ದೈಣಾತೇರಜಲೌ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೫೧೯ | ಇತ್ಯಲ್‌ | ಅಿತ್ಸೈರಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಷೆ- 
ಪದಾದಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು |. ಯೆ8--ಯಾವ ವರುಣನು! ಮಾನುಷೇಷು--ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಲ್ಲೂ | 
ಯಶ ಅನ್ನವನ್ನು | : ಆ ಚಕ್ರೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿದನೋ (ಅದೀ ವರುಣನು) | ಆ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | 
ಅಸಾಮಿ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಹಂಚಿ ಅದರಲ್ಲೂ) | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ | ಉದಡಕೀಷು--. 


ಉದರಗಳಲ್ಲಿ! ಅ (ಚಕ್ರೇ) ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ವರುಣನು ಸಮಸ್ಯ ಮಾನೆನರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿದನು. ಅದರಲ್ಲೂ 


ಅಯಿ 


ನಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಎ 


English Translation. 


(Varuna) who has distributed unlimited food to all men (and the 
gods) has filled our stomachs with food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು-ಯಾವ ವರುಣನು ದೇವಮನುಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನ್ಕೋ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಉದೆರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕಡನೆಮಾಡದೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 

ಯಶಃ ಅನ್ನವು; ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನು ಎಂದರ್ಥ-(ನಿ. ೩-೯). 

ಅಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಶಬ್ಲೋತರ್ಧವಚಿನಃ | ನ ಸಾಮಿ. ಅಸಾಮಿ ಸಕಲಂ, ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಅರ್ಧವು, ಪೂರ್ತಿಯಲ್ಲದ್ದು; ಅಸಾನಿಯೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ಉದರೇಷು ಆ (ಚೆಕ್ರೇ)--ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉದರವು ತುಂಬುವಂತೆ, 
ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾನುಷೇಷು--ಮನೋರ್ಜಾಶೌ ಅಳ್ಯಾತ್‌ ಸುಕ್‌ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾತಿಯು ಕೋರುವಾಗ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಮಾನುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆ ಜಿ. ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. "ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಚಿಕ್ರೇಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದಕ್ವ, ಹಲೂದಿ 
ಶೇಷ, ಚುತ್ತ, ಯಣ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮಿ--ಅರ್ಧವಲ್ಲ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಎಂದರ್ಥ. ನ ಸಾಮಿ ಅಸಾಮಿ. ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
« ಶೆತ್ಬುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ಅವ್ಯಯೇ ನ್‌ ಕುಫಿಸಾತಾನಾಮಿತಿ 
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ವಕ್ತವ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬_.೨-.೨-೩) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು ಬರುತ್ಕಡೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಶ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಕೌ ಧಾತು. * ಅಶೇರ್ಯುಬ್‌ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೌಗೆ ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದೆ ಯುಟಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರವು ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಸದನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಡರೇಷು--« ಉದಿ ದೈಣಾಶೇರಜಲೌ ಪೊರ್ವಪದಾಂತೈಲೋಸೆಶ್ನ” (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ, ಉದರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಅಲ್‌ ಲಿತ್ತಾಮದರಿಂದ € ಅತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತೈಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ « ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ 


4 


ಶ್ರೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ ರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಜಗ 
ಭೀ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
[ | 
ಪರಾ ಮೇಯಂತಿ ಧೀತಯೋಗಾನೋನ ಗವ್ಯೂತೀರನು | 


ಎಚ್ಛಂತೀರುರುಚ್ಷಸಂ | ೧೬ | 


ವಾಸ್‌ 


ಗ ಪದೆಸಾಠಃ | 
| | 
ಸರಾ | ಮೇ | ಯೆಂತಿ | ಧೀತೆಯಃ | ಗಾವಃ | ನ! ಗವ್ಯೂತೀಃ | ಅನು | 
| | 
ಇಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಉರು 5 ಚಕ್ಷಸಂ | ೧೬ ॥ 


( ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉರುಚೆಕ್ಷಸೆಂ ! ಬಹುಭಿರ್ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ ವರುಣಮಿಚ್ಛೆಂತೀರ್ಮೆೇ ಧೀತಯೆಃ? ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯೆ 
ಬುದ್ಧೆಯಃ ಸರಾ ಯೆಂತಿ | ಸರಾಜ್ಮುಖಾ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವೋ 
ನ ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗವ್ಯೂತೀರನು ಗೋಷ್ಠಾನ್ಯನುಲಸ್ಸ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಗವ್ಯೂತೀಃ 
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ವ 


ಗಾವೋತತ್ರೆ ಯೂಯಿಂತ ಇತೃಧಿಕರಣೇ ಹನ್‌ 1 ಗೋರ್ಯೂತೌ ಛಂದೆಸಿ ; ಪಾ. ೬-೧೭೯-೨1 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಹವಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ಯೂತಿರ್ಯವನಂ | 
ಗವಾಂ ಯವನಮತ್ರೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಇಚ್ಛೆಂತೀ8। ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಂ ಲಟಃ ಶತೈ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ! ಇಸುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ | ಪಾ. ೩.೩-೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ವಂ॥ 


ಅದುಪಪೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ವಿಕರಣಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗವ್ಯೂತೀಃ ಅನು--ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನ್ಲೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಗಾವೋ ನ--ಹಸುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗ 
ವಂತೆ |! ಉರುಚೆಕ್ಷಸೆಂ--ಬಹುಜನರಿಂದ ಸೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ8--ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿ | ಮೇ. 


ನನ್ನ | ಧೀತೆಯೆ8--ಮನಶ್ಚಿಂತೆಗಳು | ಪರಾ ಯೆಂತಿ-(ಅವನ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೇ ನೆನೆದೆ ಆಸೆಯಿಂದ ಹಸುಗಳು ಅವಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ, 


ಬಹುಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನರುಣನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಮನಸಶ್ಚಿಂತೆಗಳು ಆಬೆರದಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


My thoughts always turn back to him who is seen by many, as the 


cows return to the pastures. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ನೇ ಧೀತೆಯೆ8- ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಗಳು, 

ಫರಾ ಯೆಂತಿ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದಕೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನರುಣನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. 

ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀ8- ಗಾವೋ ಯತ್ರೆ ಚೆರಂತಿ ಸ ಭೂಪ್ರದೇಶೋ ಗವ್ಯೂತಿರಿತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ 
ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವ ಸ್ಥಳ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲ್ಕು ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾರ ಪ್ರಜೋದನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡೆ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದು. 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉರುಚೆಕ್ಸಸಂ--ಬಹುಭಿರ್ಜಿಷ್ಟವ್ಯಂ | ಬಹೂನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬಹುವರ್ಶನಂ ವಾ! ಅನೇಕರಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಡುನವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕರನ್ನು ನೋಡುವವನು. 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ್ಗ 


ಗವ್ಯೂತೀ8--ಯು ನಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಢಾತು ಅದಾದಿ. ಗಾವಃ ಅತ್ರ ಯೂಯಂತೆ ಇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ 
ತಧಿಕರ ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೊಟಯೂತಿಕ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಗೋರ್ಯೋತೌ ಛಂದಸ್ಕುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ? (ನಾ. ಸೂ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗವ್ಯೂತಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗವ್ಯೂತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾ ಸಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ ಶರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯೂತಿಯೆಂದಕೆ ಯವನಂ (ಸೇರುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಗವಾಂ |ಯವನಂ ಅತ್ರ ಇತಿ 


ಗನ್ರ್ಯೂ ತ್ರೀ ಗೋವುಗಳು ಸೇರುವ ಸ ಕ ಳವೆಂದರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂಡ * ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ಪ ರ್ರಫೃ ತ್ಯಾ 
ಸ್ಫೂರ್ವಪೆಡೆಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಂತೀ8--ಇನು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬರ.ತ್ತದೆ. "ತೆಡಾಡಿಭ್ಯಃ ಶಳಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೭೭) ಗ. ಶತೃ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಇಷು. 
ಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛ87' (ಪಾ. ಸೂ. 2 ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶವು ಬರುತ್ತಜಿ. ಇಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ಶಾಂತ 
ಕಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಸೆನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ * ಉಗಿತೆಶ್ನೆ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಡುದರಿಂದ * ಕಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ ಸ ಡೆ. ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಂತೀಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪನವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥1೧೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ? 


| 


ಈ 


ು ವೋಚಾವಹೈ ಪುನರ್ಯತೋ ಮೇ ಮಧ್ವಾಭ್ಯೃತಂ! 


aL 
ಸೆ 


ರು 


ಣೆ 


| [ 
ಕೋತೇವ ಕಡಸೇ ಪ್ರಿಯಂ || ೧೭ || 
| ಸದಪಾಠೆಃ ೫ 
| [ [ 
ಸಂ | ನು! ವೋಚಾನೈೆ | ಪುನಃ | ಯತಃ | ಮೇ | ಮಧು | ಆ5ಭ್ಛತಂ | 


| 
ಹೋತಾ 5 ಇವ | ಕ್ರದಸೇ | ಪ್ರಿಯಂ 1೧೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾನ್ಮೇ ಮಜ್ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಮಧುರಂ ಹನಿರಾಭೃತೆಂ ಅಂಜಃಸವಾಖ್ಯೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಂಪಾದಿತಂ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಭೋಶೇನ ಹೋಮಕರ್ತ್ಶೇವ ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ಹವಿಃ ಕ್ಷದೆಸೇ | 
ಅಶ್ನಾಸಿ | ಪುನರ್ಹವಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರಾದೂಢಣ್ವಂ ಶೃಸ್ತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಜೀವನ್ನಹಂ ಚೆನು ಅವಶ್ಯಂ ಸೆಂ ವೋಚಾ- 
ವಹೈ | ಸಂಭೂಯ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತಾಂ ಳೆರನಾವಹೈೆ |! ವೋಚಾವಹೈ 1 ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ 
ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮೇ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಟೇಕೈತ್ವಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಲೋಟ ಏನ ಲುಜಾದೇಶಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದೈತ್ಛೆಂ| ಆಭೈತಂ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭಃ | ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆತಂ- ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ (ಅಂದಕೆ)! ಮೇ ನನ್ನ (ಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ) | ಮಧು--ಮಧುರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು! ಆ ಭ್ರೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅತಃ. (ಆ ಉಡ್ದಿಶ್ಶದಿಂದಲೇ) | ಹೋತೇವ 
ಹೋಮಕರ್ತನಂತೆ (ನೀನೂ ಸಕ)! ಪ್ರಿಯಂ--ಇಸ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಕ್ಷದಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಪುನ8--ಅನಂತರ (ನೀನು ಶೃಪ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತು ನಾನು ಜೀವಿತನಾದೆ ಮೇಲೆ) | ನು--ಅನಶ್ಯವಾಗಿ | ಸಂವೋಚಾ 
ವಹೈ--ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾರು ಜೀವಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರುವೆನು. ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ 
ನೀನೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯಸಂಭಾಷಣೆ 
ಮಾಡೋಣ. 


English Translation. 


Let us together declare that my offering has been prepared and that 
you like the sacrificer (Hotri) accept the oblation which you like. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವೋಚಾವಹೈ--ಇಲ್ಲಿ*ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು, ಯಜಮಾನನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನನ್ನೂ, ಯೂಪ 
ಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಸಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಷನು ತನ್ನ ಬಂಧನಿನೋಚನೆ 
ಗಾಗಿ, ವರುಣನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದುದರಿಂದ ವರುಣ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರೆಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಷನೂ ಒಬ್ಬನು. ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಃಪ್ರದಾನದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹವಿಃಪ್ರವಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಎಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು.  ಆದದುರಿಂದ 
ಶುರಃಶೇಸನು ನಾವಿಬ್ಬರೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
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ಮಧು--ಮಧುರಂ 1 ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು. 

ಹೋಶೇವ-- ಹೋಮವಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಂತೆ ನೀನೂ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಕ್ಹಡಸೇ--ಅಶ್ನಾಸಿ | ಭಕ್ಷಿಸು, ತಿನ್ನು. | 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ನೋಚಾವಹೈ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, " ಛಂದಸಿಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟ$' (ನಾ ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಉತ್ತಮಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದದ ವಹಿರ್ಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನಚಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಛಿಗೆ 
ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ಚ*ಅ೯ವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ವಚ ಉಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗುಣಬಂದು ವೋಚ೯ವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅಶೋದೀರ್ಥ್ಫೋಯ ಇ??? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಡೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲೋಟನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಲುಜಾಸೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ಥಾನಿನಡ್ಸಾನದಿಂದ ಲೋಟ್ಟವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಏತೆ ಐ' (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಲೇ ಐಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ನೋಚಾನಸ್ಸೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಭ್ಭತೆಮ್‌--ಆಜ್‌ ಉನಸರ್ಗ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇದೆ. ಪೃ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಗತಿರನೆಂತರೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತಾಂತಸದನು 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಯ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಭೃತೆಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕೆ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಃ ಛಂದನಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಭತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ ಅಭೃತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೭॥ 


: ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ | 
| 
ದರ್ಶಂ ನು ನಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ದರ್ಶಂ ರಥಮಧಿ ಸಮಿ | 


| | 
ಏತಾ ಜುಸಷತ ಮೇ ಗಿರಃ | ೧೮॥ 
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1 wd ಕ್ಸ್‌ 
| ಕಣಾ 


| | | | | 
ದರ್ಶಂ | ನು! ವಿಶ್ವ 5 ದರ್ಶತಂ | ದರ್ಶಂ | ರಥಂ | ಅಧಿ | ಕ್ಷಮಿ 


ಏತಾಃ | ಜುಷತ | ಮೇ | ಗಿರಃ ॥ ೧೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶತಂ ಸರ್ವೈರ್ಜಿರ್ಶನೀಯಮಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮತ್ರಾನಿರ್ಭೊಶೆಂ ವರುಣಂ ದರ್ಶಂ 
ನು! ಅಹಂ ದೃಷ್ಟವಾನ್ಪಲು | ತನಿ ಶ್ರಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ರಥಂ ವರುಣಿಸಂಬಂಧಿನಮಧಿ ದರ್ಶಂ | 
ಆಧಿಕ್ಕೇನ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಏತಾ ಉಚ್ಯೆಮಾನಾ ಮೇ ಗಿರೋ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷತೆ | ವರುಣಃ 
ಸೇವಿತೆವಾನ್‌ || ದೆರ್ಶಂ | ದೈಶೇರಿರಿಕೋ ವಾ | ಹಾ. ೩-೧-೫೭ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಯೆದೃ- 
ಶೋ ಗುಣಃ | ಹಾ. ೭-೪-೧೬ | ಇತಿ ಗುಣಃ! ವಿಶ್ವದರ್ಶಶಂ | ದೈಶೇರ್ಭಮೃದೈಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೩-೧೦೯ | ಅತಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂಶೋ ದರ್ಶಶಶಬ್ದಃ | ಮರುಪ್ವೃಧಾದಿತ್ಟಾತ್ಪುರ್ನಸೆದಾಂಕೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ| ಹಾ. ೬೨-೧೦೬-೨! ಯದಾ | ವಿಶ್ವಂ ದರ್ಶನೀಯಮಸೈೇಕಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ 1 ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಹದಾಂಶೋದಾತ್ರ್ತೆತ್ವಂ | ಶನಿ! ಆತೋ ಧಾತೋಃ।| 
ಹಾ. ೬-೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರ ಲೋಸಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ನಿಶ್ವದೆರ್ಶತೆಂ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು | ದರ್ಶಂ ನು- ನಾನು 
ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು | ಸ್ಹನಿ--ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ 1 ರಥಂ--ವರುಣನ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ದರ್ಶಂ-- 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು | ಏತಾಃ ಮೇ ಗಿರ8--ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಜುಷತೆ-- 
ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷಜನಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅವನ ರಥವನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


I have seen him whom all love to see; I have seen his chariot upon 


earth ; he has accepted these my praises. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ - ಸರ್ವೈರ್ದೆರ್ಶನೀಯಮಸ್ಮದತುಗ್ರಹಾರ್ಥಮತ್ರಾನಿರ್ಭೂತಂ ವರುಣಂ | ನನ್ಮು 
ಅನ.ಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡೆಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು. 

ದರ್ಶಂ ನು--ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು. 

ಆಧಿ--ಆಧಿಕ್ಯೇನ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು. 

ನಿತಾಃ ಜುಷತ ಮೇ ಗಿರ8-- ನನ್ನ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದರೆ 
ವರುಣನು ಸಿ ಕರಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ಅದರಿಂದ ತೃಸ್ತ ಸ್ಮನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪಾ ಯನು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದರ್ಶಮ್‌-ದೃಶಿರಾ ಪಫ್ರೇಕಣೆಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲುಜ್ಜ ಉತ್ತವ.ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಲ್ಲಿರುನಾಗ 
« ಇರಿತೋ ವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಬೀ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಯದೃಶೋಜ ಗುಣ? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. «* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ್ರಪಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ವಿಂಬುದರಿ.ದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಶಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಮ್‌-. ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಭೃಮೃದೃಶಿ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಚ್‌ ಪರೆಸಲ್ಲಿರುವಾಗ ಟ್‌ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದರ್ಶತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ 
ಇದು ಮರುದ್ವೃಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಸದಾಂಕೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬೨-೧೦೬-೨) ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದಾಂತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ನಿಶ್ವಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶಥೀಯಂ ಅಸ್ಯ ಗತಿ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, 
ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ತೋರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನಿ ಕಮಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಆತೋ ಧಾಶೋ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಆತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ತ್ವ ! ಶ್ನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಸಯೋಗವಿಭಾಗವು ಅಶ್ರಿತನಾಗಿದೆ. ಆರೋಪಬಂದಕೆ ಸಮಿ ಎಂದು ಚಾಚೂ ದೆ. ೧೮ | 
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ಎಲು ತಾಲಿ ಎಲೆ ಜ್‌ ಹಾಜಿ ಇ 
ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುದ್ಧಾ ಚ ಮೃಳಯ 


ಬ ಸ ತ 
ತ್ವಾಮವಸ್ಯುರಾ ಚತ ol. 


ಪದನವಾಶಃ 


ಅಮುಂ ಮೇ | ವರುಣ , ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ ಚೆ! ಮಳಯ 


ತ್ಹಾಂ ಅನಸು ಆ ಚಕೇ ॥೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವರುಣಿಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟಿಮಂ ಮೇ ನರುಣೇತಿ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋಇನುವಾತ್ಯಾ | ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇನುಂ ಮೇ ವರುಣಿ ಶ್ರುಧಿ.ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವಂದೆಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ! 


ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯವಮಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು | *ಂಚೆ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹಿನೇ ಮೃಳೆಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯ | ಅವಸ್ಯುಃ | ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛುರಹಂ ತ್ಕಾಂ ವರುಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಚೆಕೇ! ಶಬ್ದಯಾಮಿ |ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ॥| ಶ್ರುಥಿ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಲೋಟೋ ಹಿಃ! ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಟೈಕೈವೃ- 
ಭ್ರೃಶ್ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅವಸ್ತುಃ | ಅವಸ್‌ಶಬ್ದಾಶ್ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ |! ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ,ಆ ಚೆಕೇ! ಕೈ ಗೈ ಶಚ್ದೀ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್ಯಾದೇಚೆಃ। ಪಾ. ೬-೧-೪೫ | ಇತ್ಯಾತ್ವಂ! 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಚುತ್ತೇ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ! ಪಾ. ೬-೪-೬೪1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಶಿಜ್ಞತಿಜ 
ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣಿ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ 1 ಮೇ ನನ್ನ | ಇನುಂ ಹವಂ--ಈ ಅಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಥಿ-- 
ಭೇಳು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಮೃಳೆಯ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸುಖಪಡಿಸು | ಅವಸ್ಯು8--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಚೆಕೇ-ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ). 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಎಲೈ' ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಈ ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಇಂದು ಸುಖಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


© Varuna, hear this my invocation ; make us happy to-day ; 8 desire 


your protection. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ನರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವಾಗ ಇಮುಂ ಮೇ ವರುಣ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಜಿಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಮೇ ನರುಣ ಶ್ರುಧಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೯) 
ತೆತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧7) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು (ಆ. ೨-೧೭). 

ಅವಸ್ಯು8-ರಸ್ಷಣೇಚ್ಛುರಹಂ | ಆತ್ಮಸಾಲನಕಾನೋ€ಹಂ | ನನ್ನ ಬಂಧವಿಮೋಚನರೂಸನನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು. 

ಆ ಚಿಕೇ-ಕೈಗೈೈ ಶಬ್ದ | ಶಬ್ದಮಾಡುನೆನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ---ಆ ಚಿಕೇ! ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾಯಂ ಕಾಮಯೇ-ಪಾಲಯೇಶ್ಯರ್ಥ&--ಎಂದರೆ 


ಸೇಕ್ಷಿಸುಕ್ತೀನೆ, ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


(6 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ಶ್ರುಶೃಣಿ ಸ್ವಕೃನೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ” (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ « ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸಿ' (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಯು8--ಅವಸ್‌ ರಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆನಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಸ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ತನಗೆ ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. " ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ತೆಚ್ಛೀಲಾದಿ ಅರ್ಥವು ತೋರು 


ತ್ತಿರುವಾಗ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ 
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ಮೇಲೆ ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಬೆ ಅವಸ್ಯ*ಉ ಎಂದಿರ.ವಾಗ "ಅತೋ ಲೋಪ? (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತಕ್ತದೆ. ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದರೆ ಅವಸ್ಯುಃ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಥ ಸ್ವರದಿ ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ? ಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚಕ್ಕೇೆ--ಆ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತ . ಭ್ವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಸ್ತರುಸ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. " ಟಔಿತಅತ ಗ ನೇಪದಾನಾಂ NE (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇ2ಶಿತಿ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಜೇಶ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ವಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾ*ಏ, ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಸ್ವವೂ ಚುತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಚಕಾಃವಎ, ಎಂದಿರು 
ವಾಗ, " ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಆಕಾರಕೆ ಕ್ರೈ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕೇ ಎಂದು ಸವಾಗುತ್ತದೆ. * ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8' (ಪಾ, ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಸು ಸ್ಯುಃ ಎಂಬ ಆ ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ಸರವು ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


Ct 


| | 
೦ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಬಗ್‌ ದಿನಶ್ಚ ಗ್ಕಶ್ರ ರಾಜಸನಿ | 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಮೇಧಿರ | ದಿನ ಚ | ಗೈಃ | ಚ | ರಾಜಸಿ 
ಸಃ । ಯಾನುನಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮೇಧಿರ ಮೇಧಾವಿನ್ವರುಣ ತ್ವಂ ದಿವಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ಗೃಶ್ಚ ಭೂಲೋಕಸ್ಯಾಸಿ | 
ನಿವಾ ತಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಪ | ದೀಪ್ಯಸೇ| ಸ ಕಾಜೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಾಮನಿ 
ಕ್ಲೇಮಸ್ರಾಸೆ ಪಣೇಸ್ಮದೀಯೇ ಸ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ! ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಶ್ರವಣಿಮಾಜ್ಞಾಸ ಸನಂ ಕುರು! ರಕ್ಷಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರತ್ಯು- 
ತ್ತೆರಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗ್ಮಃ | ಗ್ಥೇತ್ಯೇತೆದ್ಬೂ- 
ನಾಮಸು ಹಠಿತಂ 1 ಆಶೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾತೋ ಲೋಹೆ ಇತಿ ಸ್ರತಿಷೇ- 
ಧೇತಪಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಕಾರಳೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ 1 ಯಾಮನಿ।| 
ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆತೋ ಮನಿಸ್ತ್ಯನಿಬ್ವನಿಸಕ್ಲೇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ie ಶ್ರ್ಯಂ| ಶ್ರುಧಿ! 
ಉಕ್ತಂ 
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| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ದಿವಶ್ಚ--ದ್ಯುಲೊ,ಕವನ್ನೂ | ಗೃಶ್ಚ-- 
ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ | ವಿಶ್ವ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಮಧ್ಯೆ |, ರಾಜಸಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಸ8-.-ಅಂತಹ ನೀನು (ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) | ಯಾಮನಿ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ | 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ--ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವರುಣನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇವೆರಡು 
ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 
O Varuna, you are wise and you shine in heaven and earth; hear 


my prayer and reply with a promise of prosperity. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾವಿನ್‌ | ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು, ಜ್ಞಾನಿ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು. ಸ್ವಂದೆಸ್ತಾಮಿಯು 
ಯಜ್ಞವನ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಯಾಮನಿ-- ಸ್ನೇಮಸಪ್ರಾಸಣೇತಸ್ಮದೀಯೆೇ | ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಪ್ರಾಪ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಲೇಮಸ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ; 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಮನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ$ತ್ರ ಮನಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯತೆ: ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸ ಯಾಮಾ ಮರಣಕಾಲಃ ತತ್ರ | ಎಂದರೆ ಯಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗುವು 
ದೆಂದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಧಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಯಾಮಿ (ಈ ಶಬ್ದವು 
ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತ ಮೈ್ಯೇಕನಚನನು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನನಗೆ-ಇಮುಂಚಜಾಮಿ ತ್ವಾಂ | ತ್ವಂ ನಮ್ರಿಯಸೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆನು ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಶುನಶ್ಶೇನನು ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದರ್ಥೆವು. 
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ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥವು. | 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ದಿವ8--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಷ್ಕ್ಯಂತೆರೊನ. * ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಷಹ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ನದವಾಗುತ್ತದೆ 
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ತು ಅಭಾ ಗರಡಿ po 3 
ಗೋ ಹ ುಬುದು ಚಾ ು ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿತವಾಗಿ%. (ನಿ. ೧-೧-೨) ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಟ್ರೀ 
ಇ 
Ww 


ಕ "ಆತೋ ಧಾತೋಃ? (ಸಾ. ಸೂ. 
ಆ ಸ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಚ್‌ ಚಿಜಾದಿ ಪ್ರತೈಯೆ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಜೋನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಚೂ ಇಷ್ಟ ದಿ ಗೋಸ್ತೆ ರ ಕೆಲವು ಕಣಿಯ್ಲಿ ವ ಮಾತ್ರ ಲೋನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೆಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. "ಅನುವಾತ್ತಸ್ಯೆ ಚೆ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆ?? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) ಅನುದಾತ್ರ 


pad +! 


ವು ಪರವಲ್ಲಿರುನಾಗ ಉದಾತ್ಮವು ರೋಪಸವಾದರೆ 


ಆ ಅನುದಾತ್ತ ವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವು ಲೋಪನಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನಿ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೆಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, " ಆತೋಮುನಿನ್‌ ಶ್ಚನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ? (ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತೆ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾನುನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ನಿಭಾಷಾ ಜೌಶ್ಯೋಃ& ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಯಾವುಥಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಬ ಬಿ. ಮನಿನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತೆ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ--ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಖು, ಸಂ. ೧-೨-೨೫-೧೯) ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜಿ. | ೨೦ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉದುತ ಮಂ ಮುಮುಗ್ಗಿ ನೋ ಪಾಶಂ ಮಧ್ಯ ಧ್ಯಮಂ ಚ್ಛತ 


[ 
ಅವಾಧಮಾನಿ ಜೀವಸೇ 11೨೧ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಉತ್‌ | ಉತ್‌ 5 ತಮಂ | ಮುಮುಗ್ಗಿ | ನಃ | ಎ | ಪಾಶಂ | ಮಧ್ಯಮಂ ಚೃತ 


ಅನ | ಅಧಮಾನಿ | ಜೀನಸೇ | ೨೧ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನೋಂಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಶಿಕೋಗತೆಂ ಪಾಶಮುನ್ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಉತ್ಕೃಷ್ಯ ನೋಚಿಯೆ1 
ಮಧ್ಯಮಮುಡೆರಗೆತಂ ಪಾಶಂ ನಿಚ್ಛೆತೆ | ನಿಯುಜ್ಯ ನಾಶಯೆ | ಜೀವಸೇ ಜೇವಿಶುಮಧಮಾನಿ ಮದೀ- 
ಯಾನ್ಸಾಪಗತಾನ್ಸಾಶಾನವ ಚೈತ | ಅವಕೃಷ್ಯ ನಾಶಯ || ಉತ್ತಮಂ | ಉಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಾಡಂತೋದಾ- 
ತ್ತಶ್ಚೆಂ ಮುಮುಗ್ಧಿ ಮುಚ್ಚ ನೋಕ್ಬಣೇ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಹಲಾದಿಕೇಷಃ | ಹುರುಲ್ಬೋ ಹೇರ್ಧ್ಥಿಃ | ಪಾ. ೬೨೪-೧೦೧ | ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ಚೈತ! ಚೈತೀ ಹಂಸಾಗ್ರಂಥನೆಯೋಃ! ಲೋಟೋ ಹಿ! ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8। ಅತೋ 
ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಜೀವಸೇ |! ಜೀವ ಸ್ರಾಣಿಧಾರಣೇ | ಶುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇಸಿತ್ಯಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೈರಃ ॥ ಗ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಜೀವಸೇ--ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಟಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಉತ್ತಮಂ--ನೇಲುಭಾಗದೆ ಎಂದರೆ 
ತಿಕೋಗತವಾದ 1 ಪಾಶಂ--ಬಂಧನನನ್ನು | ಉನ್ಮುಮುಗ್ಧಿ--ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿಸು | ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದ ಎಂದರೆ ಉದರಗತವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು | ನಿ ಚೈತೆ--ಸಡಿಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು ! ಅಧಮಾನಿ--ನನ್ಮು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಬಂಧನಗಳನ್ನು | ಅವ ಚೈತೆ--ಎಕೆದು ಸಡಲಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡು 
! ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಶಿರೋಗತವಾದ ಮೇಲ್ಭಾಗವ ಬಂಧನವನ್ನೂ, ಉದರಗತವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 


ಪಾಠವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾದೆಗತವಾದ ಕೆಳಭಾಗದ ಶೃಂಖಲೆಯನ್ನೂ ಸಡಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸು. ನಾವು ಜೀನಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Remove our upper bonds, untie the centre and the lower bonds that 
we may live. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಉತ್ತಮಂ, ಮಧ್ಯಮಂ, ಅಧಮಾನಿ- -ಉತ್ತಮಂ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಮಧ್ಯಮಂ--ಉದರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹೆಗ್ಗನನ್ನು, ಅಧಮಾನಿ-- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. 

ಉತ್‌ ಮುಮುಗ್ಳಿ-- (ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸು. 

ನಿ (ಅವ) ಚೈತ--ನಿಯುಜ್ಯ ನಾಶಯೆ | ಬಿಚ್ಚಿ ನಾಶಮಾಡು ಅಥವಾ ಕೆಗೆದುಹಾಕು. 

ಜೀವಸೇ--ಜೀವಯಿಶುಂ | ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸಜೇಕೆಂದರ್ಥವು. 
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ಉತ್ತಮಮ್‌-ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಛಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ 


ದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮುಮುಗ್ಛಿ--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಕೋಟ್‌ ವ ಧ್ಯ ಮಸುರುಷ ಏಿಕವಚನದ 
ಸಿಬ್ಸಿಗೆ ಹ ಆದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದಕಿ "ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತಡೆ. "ಶ್ಲೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿ ಕೇಷದಿಂದ ಮುಮುಚ್‌-ಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. *ಹುರುು 
ಲೊ ಕ ಹೇರ್ಧಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ "ಚೋ ಕಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ರೆ ಕುತ್ವದಿಂದ 
ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ, ದಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಮುಗ್ಧಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ 
" ಶಿಜ್ಜತಿಜ8' (ಫಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಂ ಎಂಬ Ma ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೈ ತ-ಚ್ಛ ತೀ ಹಿಂಸಾ ಗ್ರಂಥನಯೋಾಃ ಧ:ತು, ತುದಾದಿ, ಲೋಟಿನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ho, " ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೃರ್ತ-ಅ್‌ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅತೋ ಹೇ? (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಚ್ಛತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ-- ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಭ್ರಾದಿ. ಜೀವಿತುಂ ಎಂಬ ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ *ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಸೇಸೇನ್‌-? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು (ಆದ್ಯುದಾತ್ರ) ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀವಸೇ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾ ತತ್‌ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಸಿಷ್ಟೇತಿ ವಶರ್ಚಿಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮತ್ಯೇ | ವಸಿಷ್ಠ ದಶಾಗ್ನೇಯಂ ್ಚತ್ಹಿತಿ | 

ಶುನಃಶೇಷೆ ಚುಹಿ |! ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಇಡಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗ್ಗೇಯಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 

ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂಡೆಸ್ಕೇತದಾದಿಸೂಕ್ತದ್ದಯಮನುವಕ್ತೆವ್ಯಂ | 'ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ | 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಸೊಕ್ಸೆಯೋರುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | . 
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ಅನುವಾದವು. -ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. 'ನಸಿಷ್ನ ದೆಶಾಗ್ನೇಯೆಂ- ವಸಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕಗಳು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತೆಯೋರುತ್ತೆಮಾನುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ರ--೨೬ 


॥ ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೦ ! 
| ಖಸಿಃ--ಶುನಃಶೇಪ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( | 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಶಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯೂರ್ಜಾಂ ಫತೇ | 


ತಾ 


| | 
ಸೇಮಂ ನೋ ಅಧ್ಲರಂ ಯಜ |1| ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ವಸಿಷ್ಠ | ಹಿ | ಮಿಯೇಡ್ವೆ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ! ಊರ್ಜಾಂ | ಪತೇ | 
ಸಃ | ಇಮಂ | ನಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಯಜ lol 
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ವರುಣೇನಾಗ್ನಿಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಷೆ ಏತದಾದಿಸೂಕ್ತೆದ್ರಯೇನಾಗ್ದಿಮಸ್ತೌತ್‌ | ಶೆಥಾ 
ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ಗಿರ್ಶೈೆೈ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಪೃದಯೆತೆಮಸ್ತಂ ನು 
ಸುಹ್ಯಥಕ್ಟೋತ್ಸ ಕಾನು ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾವಾತೆ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಾ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭.೧೬1 ಇತಿ! ಹೇ ನಿಯೇಧ್ಯ ಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ ಊರ್ಜಾಂ ಸತಂ ಅನ್ನಾನಾಂ ಸಾಲಕಾಗ್ಗೇ 
ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಿಷ್ಟ | ಆಚ್ಛಾದೆಯೆ | ಪ್ರೆಜ್ಜಲಿತಸ್ತೇಜಸಾ ಭವೇಶೈರ್ಥಃ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರಜ್ಜಲಿತಸ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸೆ ತಾದೈಶಸ್ತ್ತೈಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೆಮಿಮಮಧ್ಸರಂ ಯಜ | ನಿಷ್ಟಾದಯ !! 
ವಸಿಷ್ಟ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಟ ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾಶುಕತ್ಪಾದಾರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಡಾಗಮಃ | ಲಸಾರ್ನಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ। 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಮಿಯೇಧ್ಯ | ಮಕಾರೈಕಾರಯೋರ್ಮಧ್ಯ 
ಇಯಾಗಮಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಊರ್ಜಾಂ ಸೆಶೇ| ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಸಷ್ಠಾಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾಶಃ | ಸೇಮಂ | ಸೊಂಬಿ ಲೋಸೇಜೇತ್ಪಾದೆಪೂರಣಿ- 
ಮಿತಿ ಸೋರ್ಲೊಪೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿಯೇದಧ್ಯ--ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯನೂ | ಊರ್ಜಾಂ ಪಶೇ--(ಜೀವನಾಢಾರವಾದ) ಅನ್ನರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--(ತೇಜೋರೂಸದಲ್ಲಿರುವ) ಉಡುಪುಗಳನ್ನು | ವಸಿಷ್ಟ--ಧರಸಿಕೊ! ಹಿ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು! ನೆ8- ನಮ್ಮ! ಇಮಂ ಅಧ್ವರಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಜ... 


ನೆರವೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅನ್ನಸಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿನ್ನ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
English Translation. 
(0 Agni) lord of nourishment, you are being worshipped in the 


sacrifice; Put on your clothes (covering of light) and perform this our 


sacrifice. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಶುನಃಶೇಸನು ಇದುವರೆಗೂ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ನರುಣನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು- 
ಎಲ್ಪೆ ಶುನಶ್ಟೇಪನೇ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
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ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. 
ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾಶನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಈ ವಸಿಷ್ಣಾ ಹಿ ನಿಯೇಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಅಶ್ವಂ ನತ್ವಾ ವಾರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವನು. ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ--ತೆಂ ವರುಣ ಉನಾಚಾಗ್ದಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃಜಯೆತೆಮಸ್ತಂ 
ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಕ್ಟೋತ್ಸೆ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಗ್ಲಿಂ ತುಷ್ಬಾವ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯಾ ! (ಐ. ಬ್ರಾ ೭-೧೬) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 

ನಿಯೇಧ್ಯ-ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಯೋಗ್ಯ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನು. 

ವಸ್ರಾಣಿ--ಆಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಅಗ್ನಿಯ ವಸ್ತ್ರವೆಂದಕೆ ಕೇಜೋರೂಸನಾದ ಆಚ್ಛಾದನವು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ತೇಜಸ್ಸು (ಜಿಳಕು) ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಊರ್ಜಾಂ ಸೆತೇ-ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು, ಸಾಲಕನು. ಅಂಥಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ಸಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಎಂದರ್ಥನು. 

ಯಜ--ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು, ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಸಿಷ್ಟ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಥಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ i ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ? " (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯ: ಬರುತ್ತಜೆ. ಆದುದರಿಂದ * ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ * ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
" ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತಾಶೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾಕ್ತೇತ್ತಾದೆ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ- 


ನಿಯೇಥಧ್ಯ--ಮೇಧ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಧ್ಯ ನಿಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಮಕಾರ ಮತ್ತು ಏಕಾರಗಳ ನಡುವೆ ಇಯ ಎಂಬ ಆಗಮನವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಹವಾದಾಗ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಊರ್ಜಾಂ ಸೆತೇಸತೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನವಾದುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. " ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವಿಧಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವೂ ಅಮಂತ್ರಿತದ ಅವಯವದಂಕೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪತೇ ಎಂಬುದೆರ ಅವಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ "ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೇಮಮ್‌ಸರ್ಸ+ಇಮನ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ಸೋಜಿಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಪಾದಪೂರಣಿಂ? (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೧೩೪) ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಚ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲೋಸ ಮಾಡಿದರೇ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾ 
ಗುವುದು ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಮಾಡಿದರೇ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸ-ಇವುಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಸಃ 
ನಿನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ ಸದಾ ಯವಿಷ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ಆಗ್ಗೇ ದಿವಿತ್ಮತಾ ವಚಃ ॥ ೨॥. 
|| ಸದಪಾಠ। 
ನಿ| ನಃ| ಹೋತಾ | ನರೇಣ್ಯಃ | ಸದಾ | ಯವಿಷ್ಕ | ಮನ್ನೆ 5 ಭಿಃ | 


| | 
ಅಗ್ಗೇೇ | ದಿನಿತ್ನತಾ | ನಚಃ ॥೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಸದಾ ಯವಿಷ್ಠ ಸರ್ವದಾ ಯುನತನು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನರೇಣ್ಯೋ ನರಣೀಯಸ್ತಂ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಿತ್ಮತಾ ದೀಪ್ರಿಮತಾ ವಚೋ ವಚಿಸಾ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನ ಸನ್‌ ನಿ ಹೀದೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೈಶಸ್ತ್ಪಂ | ಮನ್ಮಭಿರ್ಜ್ವಾಪಕ್ಕೆಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ ಯೆನಿಷ್ಕ | ಯೊುನಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ ಸ್ಥೂಲಹೊರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ ೬-೪-೧೫೬ | ಯೆಣಾದಿಪರಸ್ಯ 
ಲೋಸಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯೋಕಾರಸ್ಯ ಗುಚಿಶ್ಚ! ಅವಾದೇಶಃ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಮನ್ಮಭಿಃ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಅನ್ಕೇಚ್ಯೋತನಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿಸ್ಛೃತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಿನಿಶ್ಮತಾ | 
ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ಇಕ್‌ಶ್ತಿಸ” ಧಾತುನಿರ್ಜೇಶೇ | ಹಾ. ೩-೩-೧೦೮-೨! ಇತೀಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತೇನ ಚ 
ಧಾತುವಾಜಿನಾ ದಿವಿಶಬ್ಬೇನ ಧಾತೈರ್ಥೋ ದೀಪ್ತಿರ್ಲಕ್ಸ ತೇ | ಯೆದ್ದಾ! ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ 
ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ದಿನಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುನಿ ತೆಕಾಕೋಪೆಜನಶ್ಸಾಂಡೆಸೇ ಯದ್ದಾ | ಜಾಹುಲಕಾದ್ದಿವೇರ್ಭಾವ 
ಇತಕ್‌ | ಮತುಪಿ ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭೆತ್ವಾಜ್ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ! ವಚಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯ್ಯೆ- 
ಕವಚಿನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


ಸದಾಯಾವಾಗಲೂ | ಯವಿಸ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ಕೈ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವರೇಣ್ಯ8--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಅರಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಮನ್ಮಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ) | ದೀಪ್ತಿ- 
ಮತಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ 1  ನಚೆ8--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತೋತ್ರನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ನೇ ನಮಗೆ | 
ಹೋತಾ-ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ನಿ (ಹೀದೆಿ)--ಕುಳಿತುಕೊ ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುನಕನಾಗಿರುವೆ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಆರಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಜಿಳಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಹೋಮಸಂಸಾದಕನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ 


English Translation. 


O ever youthful Agni, being praised with brilliant hymn, sit down, 
here, as we have selected you as our Hotri to perform the sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸದಾ ಯೆನಿಷ್ಠ--ಸರ್ವದಾ ಯುವತಮ ! ಯಾನಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವವನು. ಕಾಸಾದಿ 
© 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಷ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಾ ಯುವಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ವರೇಣ್ಯ8--ವರಣೀಯೆಃ | ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನು. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾಸಕೈೆಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ! ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತೆನಾದವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ವೇದಾರ್ಥ ಯತ್ನ ಕಾರರು ಮನ್ಮಭಿಃ--ಧ್ಯಾನೈಃ meditations ಧ್ಯಾನ ಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ದಿನಿತ್ಮತಾ-- ದೀಪ್ರಿಮತಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ; ಈ ಶಬ್ದವು ವಚಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ.ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ, ಪ್ರೌಢವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯವಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಕಃ, "ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಕನೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸ್ಲೂಲದೂರಯುವಪ್ರಸ್ವ-? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರ.ನಾಗ ಯಣಾದಿಯಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲೋಪವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತಜೆ. ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಲೋಪವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯೋಬ ಇಷ್ಕ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 4 ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಯನಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ « ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಭಿ8-.-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ " ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಮನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದ ಭಿಸ್‌ ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೆದೆಸೆಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 4 ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದೆ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು 
ಬಂದರೆ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿತ್ಮತಾ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಕ್ರೀಡಾ ವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಹತ್ತು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
« ಇಕ್‌ಶ್ರಿಸಾ ಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮-.೨) ಧಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕ್‌, ತ್ರಿಪ್‌ 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿನಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿ ಎಂದರೆ ದಿನ್‌ ಢಾತುವೆಂಡು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವಾದ" 
ದೀಪ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಸಬೇಕು, ಆಗ ದಿವಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುಕ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಜೇಕು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಿಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೀಹ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದು) $ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ 4 ಸಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ದಿನಿಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿನಿತ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಿನಿತ್ಮತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದೆ ಸಿದ್ದವಾದ ಇತಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿನಿತ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಿವಿತ್ಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂತಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದೆರಿಂದೆ ನದಸಂಜ್ಞೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಜಸವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತೃಕೀಯ್ಯೆಕ ವಚನದಲ್ಲಿ ದಿನಿತ್ಮತಾ ಎಂದು ರೂಫನಾಗುತ್ತೆ ಜಿ. 


ವಚೆ8--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌? (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಚಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತನದನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಆ ಹಿ ಸಾ ಸೂನನೇ ಏಿತಾಸಿರ್ಯಜತ್ಕ್ಯಾಪಯೇ 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ನರೇಣ್ಯಃ | ೩ || 
ಫಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ|ಹಿ|ಸ್ಮ! ಸೂನವೇ | ಸಿತಾ| ಆಸಿಃ । ಯಜತಿ | ಆಸೆಯೇ | 


| | 
ಸಖಾ | ಸಖ್ಯೇ | ವರೇಣ್ಯಃ | ೩॥ 
|| ಸಾಯೆಣ ಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಕೇಣ್ಯೋ ನರಣೀಯಃ ಪಿತಾಪಿ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಸ್ಟೈಂ ಸೊನನೇ ಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾಯೆ ಮಹ್ಯಮಭೀಷ್ಟಂ ದೇಹೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ನಿಷಾತೆಪ್ವ ಯಂ ಸರ್ವಥೇಶೈಮುಮರ್ಥಮಾ-. 


ಚಷ್ಟೇ | ಅಭೀಷ್ಟದಾನೇ ದೃಷ್ಟಾ ಂತೆಡ್ಡೆಯೆಮುಚ್ಯೆತೇ | ಯಥಾಪಿರ್ಬಂದುರಾಸೆಯೇ ಬಂಧನ ಆ 
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ಯಜತಿ ಹಿ ಸ್ಮ! ಸರ್ವಥಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸಖಾ ಪ್ರಿಯಃ ಸಖ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಾಯಾಭೀಷ್ಟಂ ಸರ್ವಥಾ 
ದದಾತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ದೇಹಿ! ಸ್ಮಾ ಸೂನವೇ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ 1 ಯಜತೀತ್ಯಸ್ಯ ಸಖಾ 
ಸಖ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾಪ್ಯನುಷಂಗಾತ್ರೈಡಸೇಕ್ಸೆಯೇಯಂ ಪ್ರಥೆಮೇತಿ ಜಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ ಇತಿ ಸಖಿಶಬ್ದ ಇಣ್‌ಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಾಂತೆ ಆಮ್ಕುದಾತ್ತಃ1 ಸುಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | 


6 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಪಿ8--ಬಂಧುವಾದವನು | ಆಪಯೇ- ತನ್ನ ಬಂಧುವಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ಸೆಖಾ-(ಪ್ರಿಯನಾದ) 
ಸ್ನೇಹಿತನು! ಸಖ್ಯೇ--ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ। ಆ ಯಜತಿ ಹಿ ಸ್ಮ--(ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತಾ 
ನಲ್ಲನೆ (ಅದರಂತೆ) 1 ಸೂನವೇ-- ಮಗನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನನಗೆ |, ಹಿತಾ--ತಂಡೆಯಾಗಿರುವ ನೀನು (ನನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು). 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಂಧುವಾದವನು ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಬಂಧುನಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅವನವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು: ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ, ತಂಜೆಯಂತಿರುವ ನೀನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ನನಗೆ 
ಎಲ್ಲ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


(೨) Agni, you are indeed as a loving father to a son, as a kinsman to 


a kinsman, as a friend to a friend. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಪಿ ಆಸಯೇ--ಬಂಧುಃ ಬಂಧವೇ |! ಬಂಧುವಾದವನು ತನ್ನ ಬಂಧುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಸುಹೃದ್ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ನಿತಾಪುತ್ರರಿಗೂ, ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಗ್ಳೂ 
ಸ್ನೇಹಿತಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯೆವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಮಾ ಸೂನನೇಸ್ಮ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಆದುದರಿಂದ * ನಿಪಾತೆಸ್ಕಚೆ? (೬-೨-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತಿ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರೆಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 


ವಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ ಸಖಾ 
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ಹ SES SEN NET EN EISNER SNARE NN 5 (1 


id ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಧಾತುವಿನ ಅನುಷಂಗ (ಸ ಸಂಬಂಧ) ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಇದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಲೋಪವಾಗುವಾಗ 
| ಪ್ರಥಮೋಚ್ಛೆ ರಿಶವಾದ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
"ಹಿ ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- ೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕೊಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತಿಜಂಶವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸೃ ರಸವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವ ರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಮತ್ತು ತಿಪ " ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಯು ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ` 


ಸಖ್ಯೇ--ಶೇಷೋಫ್ಯುಸೆಖಿ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಥಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದ ಜೇ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯೆಣಾಜೀಶ ಬಂದು ಸಖ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೆಮಾನೇ ಖ್ಯಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ' (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನ ಶಬ್ದವು ಉಪ NS ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ 
ಎಂಬ ಢಾತುನಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಲೋಪವೂ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಬ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ . ಆಕಾರಕ್ಳೆ ಲ್ಲೋಸಬರುತ್ತಡೆ. ಯಕಾರವು ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಖಿ 
"ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಖಿಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ವರೆ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬುದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1೩! 


wa BIR 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆ ನೋ ಬರ್ಶಿ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೆ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯ ಮಾ! 


ps 


ಬೀದ ನ್ನು ಮನುಷೋ ಯಹಾ ॥ ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ | ಕಃ । ಬರ್ಹಿಃ | ರಿಶಾದಸಃ |! ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರರ್ಕ್ಯನೂಾ | 


ಸೀಡನ್ನು | ಮನುಷಃ 1ಯ ಫಾ (| ೪ | 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಾಜಿಯೋ ಜೇವಾಸ್ತ್ಟದ್ಪಂಥವಸ್ತ್ತ್ರಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ರಿಶಾಡಸೋ ಹಿಂಸಕಾ- 
ಚಾ: ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಜ ತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಯೆಥಾ ಮನುಷಃ 

3ಸತೇರ್ಯಜ್ಞ ಮಾಸೀಪದಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ |! ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾಡಸಃ | ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ರುತ್ತೇ ಕೃತೇ 
ಎಳ ರಿ1 ಪಾ. ೮.೩.೧೪ | ಇತಿ ರೇಫಲೋಪ। | ಡ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಥೊ€5೫8 | ಸಾ. ೬.೩ 
೧೧೧ | ಇತೀಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ರಿಶಾಜಸಃ | ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ 
ಶತ್ರ ವಃ 1 ಇಗುಪಧಜ್ಹಾಪಿ ಫಿ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8 | ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊ (ಸುನ್‌ | ಈ ಫೃದು- 
ತ್ತರಪ ದೆಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟ ರತ್ನಂ | ಸೀೀದಂಶು | ಷದ್ಭೃ ನಿಶರಣಗತ್ತ ಯ ವಸಾದನೇಷು | ೫ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶ8 | ಶಷೆಃ ಪಿತ್ತಾ ಎದನುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ತತ Sided ರೇ8 ಧಾತುಸ್ಕರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಮನುಷಃ | ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ | ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಜನೇರುಸಿರ್ಥಿಚ್ಚೆ |ಉ.೨- 
೧೧೬-೧೧೮ | ಇತ್ಯೆನುವ್ಯ ತ್ತ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ | ಉ. ೨-೧೨೨ | ಇತ್ಕೌಣಾದಿಕೆ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯ ಯು | 
ನಿತ್ತ್ವಾ ವಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ನಂ 1 ಯೆಥಾ | ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂಶೇ | ಫಿ, ೪. ೧೩ | ಇತಿ REG | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | , ರಿಶಾವಸಃ-ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಡ |. ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | 
ಮಿತ್ರ 1--ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮಾ--ಅ ಜ್‌ ಸಹ | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಮನುಷ ಮನುವಿನ 
(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೊ। ಹಾಗೆ)! ನ8--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿ&- 
ಯಜ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಆ ಸೀದಂತು- -ಬಂದು ಕುಳಿತ ಕೊಳ್ಳಲಿ. 

"ಗ t 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನರುಣನ್ಯ, ಮಿತ್ರ ನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಹಿಂಜಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ. ಕು ಅಿತುಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ. 


En glish Translation. 


Let Varuna, Mitra, Aryama, destroyers of the wicked, sit down upon 
our sacred grass as they-did at the Sacrifice of Manu. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಯಮಾ--ದ್ವಾದಶಾದಿತೃರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಅದಿತಿಯ ಪೆತ್ರನು. 
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ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಸದರಗಳಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನ. 


ನಿಶಾಜಿಸಃ--ರಿಶಾಣಿಸಃ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನದಂತೀತಿ 
ರಿಶಾಜಿಸಃ |! ರಿಕ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ರಿಶಾಜಿಸೆ8--ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೀಡಂತು ಮನಸೋ ಯೆಥಾ--ಮನುಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಈ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ft ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬರೀ ರಿಶಾದೆಸೆಃ- ಬರ್ಜಸ್‌-ರಿಶಾದಸ$ ಎಂದಿರುವಾಗ «ಸೆಸಜುಹೋ ರು? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸದಾಂತನಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ರೋರಿ' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೪) 
ರೇಫಕ್ಕೆ ರೇಫವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಶಿರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರ್ಜಿ-ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಥ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ£೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ಮತ್ತು ರೇಫಕ್ಕೆ ರೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದ ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣ್ಣಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ರೇಫಲೋಪನಿನಿತ್ತವಾದ ರೇಫವೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸ$ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತರೂಪವು ಅಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಶಾಡೆಸೆ8--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. " ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕೆರಃ ೫8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೂರ್ವವರ್ಣ) ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಶಾನ್‌ ಅದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುವವರು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂಡು ತಾತ್ಸರ್ಯ, * ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ' (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಢಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂಶವಾದ ಪದವಾಗು 
ತ್ತಣೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಉಪಹಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ರಿಶಾದಸತ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೀಡಂತು--ಸಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತು ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
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" ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾಸ್ಥಾ-? (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ ಸೀದ ಎ-ಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಅತೋ ಗುಣೇ'? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ಸೀದಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು "ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ "ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ ರವೇ ಸತಿತಿಷ್ಟ ವಾಮದೆರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 


ಮನುಷಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು. ದಿವಾದಿ. ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನ.ಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಜನೇರುಸಿಃ ನಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಬಹುಲ ಮಸನ್ಯತ್ತಾ ತ್ರಾ€ಹಿ' 
(ಉ ಸೂ. ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಸಿ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಮನುಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ ಶಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿನ ಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತ.) ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಇಳಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವಕವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಥಾ--" ಪ್ರೆಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ " ತೈತಾದೀನಾಮಃ 
ಗ ಸೂ ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಯೆಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ? (ಥಿ ಸೂ. ೮೫) ಪಾದದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಬಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, |೪| 


Wh Sad 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪೂರ್ವ್ಯೈ EL ನೋ ಮಂದಸ್ವ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಚ | 


ಇಮಾ ಉ ಷು ಶುಧೀ ಗಿರಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | I 
ಪೂರ್ನ್ಯ | ಹೋತಃ | ಅಸ್ಯ | ನಃ! ಮಂದಸ್ವ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಚ | 


| | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಅತಿ | ಸು | ಶ್ರುಧಿ | ಗಿರಃ 1 ೫ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪೂರ್ವ್ಯ ಅಸ್ಮದಾದೇಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ಸನ್ನ ಹೋತರ್ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಾಗ್ಸೇ ನೋಸ್ಮದೀ- 
ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರನರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮೆದೆನುಗ್ರಹಸ್ಯ ಚೆ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಮಂದಸ್ವ [ತ್ವಂ 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರ ಉಷು ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ನಾಚೋತಸಿ ಶ್ರುಧಿ 
ಶೃಣು. ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಹೋತರಿತ್ಯೆಸ್ಯ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಿ 
ಇತಿ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ಪಾದಾಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತೆಃ। ಅಸ್ಯ! ಊಡಿದನಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತ 
ತ್ವಂ | ಮಂಡೆಸ್ಟೆ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋಡನಮುಡೆಸ್ವಸ್ನೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿ೫ಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರೇಣ ಧಾತುಸ್ಸರಃ 1 ಅಪಾದಾದಾನಿತಿ ಸೆರ್ಯುದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ 1 ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಯಸ್ರತ್ಕಯೆಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಷೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಉಷು! ಸುಖಃ | ಪಾ. ೮.೩-೧೦೭ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಶ್ರುಧಿ| ಶ್ರುಶ್ರ- 
ವಣೇ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಪೆಕೈವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥೨೦॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ವ್ಯ--(ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ) ಪ್ರಾಚೀನನಾದವನೂ | ಹೋಶೆ8--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನನ್ಮು | ಅಸ್ಕ(ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ಚೆ--ಮತ್ತು 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ. (ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ (ಇವುಗಳ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ) | ಮಂದಸ್ಟ--ಸಂತುಷ್ಟನಾಗು! ಇಮಾಃ 
ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ಕಗಳಾದ | ಗಿರಉ ಷು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರನಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಧಿ ಲಾಲಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ರಾಚೀನನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದ*ನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಾವು 
ಈಗ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


English Translation. '' 


O Ancient Hotri, Agni, be pleased with this our sacrifice and with 
our friendship and listen to these our prayers. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವ್ಯ--ಅಸ್ಮದಾದೇ॥ ಪೂರ್ವಮುತ್ಪನ್ನ | ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು, 
ಪ್ರಾಚೀನನು. 


ಹೋತೇ ಹೋಮಸಿಸ್ಟಾಡಕನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವವನು. 
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ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹದ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದ 


ಸಖ್ಯಸ್ಯ-- ನಮ ನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಅಭಿಮಾನಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಥಿಪ್ರಾಯವು. ದೇವತೆಗಳ 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬಯೆಸುವ 'ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ತನೇದ್ಧಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತ್ಯೃತೆಂ || 
(ಖು. ಸರ, ೧-೧೫-೫) 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಪಸೇದಿಮಾ ನಯಂ ದೇನಾನೆ ಆಯುಃಪೆ ಪ್ರೆ ತಿರಂತು ಜೀವಸೇ ॥ 


(ಹ. ಸ ಸಂ. ೧-೮೯-೨) 


ಅನು ವ್ರಾತಾಸಸ್ತೆವ ಸಖ್ಯಮಾಯುರನು ದೇವಾ ಮಮಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ಶೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೮) 
ಯೆಯೋರಸ್ತಿ ಪ್ರೆ ೫8 ಸಖ್ಯಂ ದೇನೇಷ್ಟಧ್ಯಾಸ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೩) 
ಯದಿನೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ಇಮುಸ್ಯ ಪಾಹ್ಯಂಧಸಃ 
ಕ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೨೧) 
ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ | 
ಯೆಸ್ಕ ಶೈಂ ಸಖ್ಯಮಾವರಃ || | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೯-೩೦) 
ಅದಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಧಾನತೋ ಡೊತಸ್ಯ ರೇಭತಃ ಸದಾ | ` 
` ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಂ ವೃಣೇಮಹೇ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೦) 
ಕಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಮಾಡೆಸ್ಟ--ಸಂತುಪ್ಟನಾಗು, ಸೆಂತೋಷಸಡು. 
11 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪೂರ್ವ್ಯ-- ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಸೂರ್ವ್ಯಃ ಹಿಂಜಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಪೂವ್ಯ ೯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನದದ ಹರೆದಲ್ಲಿರದೇ ಇದ್ದುದೆರಿಂದ 
.* ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ? (ಪಾ.ಸೂ. ಚ ತ್ತ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 

ಹೋತೆಕಹು ದಾನದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ್ಯ, ಹೋತಃ, ಎಂಬ ತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಆಗ " ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನತ್ವವು (ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
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ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯನಿದೆ ಅಂದರೆ ಎರಡೂ ಏಕಾರ್ಥನಾಚಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ " ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದವಿದ್ದಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತವಾದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ತೈದಾಢೀನಾಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರ.ತ್ರೈದೆ. ಇದಅಸ್‌ ಎಂದಿರು 
ನಾಗೆ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಭಾಜಸಿಜಸಾನಿನಾತ್‌ಸ್ಕಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಸ್ಸಿಗೆ ಸೃ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ "ಹಲಿ ಲೋಸೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇದಿಗೆ ರೋಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
( ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂಡೆಸ್ಟ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ವಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು, ಢಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಂದಸ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿರಾ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಂದಸ್ವ 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ದತಿಜ೫ಕ ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨೮) ಎಂ ಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಖ್ಯಸ್ಯ--ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸ್ನೇಹಿತನ ಕಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. " ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖ್ಯ ವಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉ ಷು-ಸುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಪೂರ್ವನದದಲ್ಲಿರುವ ನಿನಿತ್ತದ (ಇಣ್‌, ಕನರ್ಗ) ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿಪಾತವಾದ ಸುಇಗೆನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ, 
" ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ' (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣನಾದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. € ಶ್ರುಶ್ರುಣು 
ಸ್ಯಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ' (ನ ೬-೪-೧೦೨) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ: ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ೫೫ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಚ್ಛಿದಿ 'ಶಶ್ವತಾ ತನಾ ದೇವಂದೇವಂ ಯಜಾಮಹೇ 


©) 


ಷೀ ಇದ್ದೂ ಯತೇಹವಿಃ || ೬1 
ಛು ಭು 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | ] 
ಯತ್‌! ಚಿತ್‌ | ಹ | ಶಶ್ವತಾ | ತನಾ | ದೇವಂ 5ದೇವಂ | ಯಜಾನುಹೇ 


| 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಹೂಯತೇ | ಹವಿಃ ॥ ೬॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯೆದ್ಯೆಪಿ ಶಶ್ವತಾ ಶಾಶ್ವತೇನ ಸಿತ್ಯೇನ ತನಾ ವಿಸ್ತೃತೇನ ಹನಿಷಾ ದೇವಂ 
ದೇವಮನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿರೂಸೆಂ ನಾನಾನಿಧಂ ದೇವತಾನಿಶೇಷಂ ಯಜಾಮಹೇ ತಥಾಪಿ 
ಶದ್ರೆವಿಃ ಸರ್ವಂ ಶ್ರೇ ಇತ್ತ್ತಯ್ಯೇವ ಹೂಯತೇ | ಅತೋ ದೇವಾಂತರನಿಷಯೋ ಯಾಗೋಸಿ ಶೃದೀ- 
ಯ್ಪೈವನ ಸೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತನಾ! ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ | ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಷಿಷ್‌ |! ಯದ್ವಾ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ದೇವಂ ದೇವಂ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಸೆರ- 
ಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಯೆಜಾ- 
ಮಹೇ | ನಿಪಾಶೈರ್ಯವದ್ಯದಿ ಹಂತೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಶ್ವೇ | ಯುಷ್ಕಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚಿನಸ್ಯ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶ | ಶ್ವಮಾನೇಕವಚಿನ ಇತಿ ಮಪರ್ಯೆಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಶೇಷಲೋ- 
ಸೇೀಶೋ ಗುಣ ಇತಿ ಹೆರಪೂರ್ವತ್ತಂ |! ಶೇ! ಪಾ. ೧-೧-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಜಾ ಯಾಂ ಪ್ಲುತ- 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ |! ಹೂಯೆಶೇ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಯೋಕ | 
ಸಾ. ೩-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥುಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ--ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ | ಶಶ್ಚತಾ-(ಒಂದುದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ) 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ತೆನಾ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ! ದೇವಂದೇವಂ--(ವರುಣೇಂದ್ರಾಬಿ ಇತರ) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯಜಾಮಹೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ | ಹನಿಕ--ಆ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸೂ | ಶ್ರೇ ಇತ್‌ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇನೇ 1 ಹೂಯತೇ--ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೋನುಮಾಡುವ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿಡೀವಕೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ, ಆ ಸಕಲ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಮೊದಲು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಥಿಸುಕ್ತೇವೆ, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕನಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Whatever we offer as plentiful oblations to the different deities every 
day is assuredly offered to (through) you. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಶ್ಚತಾ--ಶಾಶ್ವತೇನ, ನಿಶ್ಯೇನ | ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ. 
ತನಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ, 


ದೇನಂದೇವಂ--ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ನಾನಾವಿಢಂ ದೇನತಾನಿಶೇಷಂ | ಪ್ರತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಜೀರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. 


ತ್ಸೇ ಇತ್‌ ಹೂಯಶೇ ಹವಿಃ--ಇತರ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಾದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಚ್ಯಂತೇಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹನಿಸೃನ್ನು ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಹೋನುಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ದೇವದೂತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೊೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ತಲಪಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


'ತೆನಾ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ತನಾದಿ, " ಸೈಸ್‌ ಜೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈರ್ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ * ನೆಂದಿಗ್ರಹ ಪೆಜಾದಿಭ್ಯೋ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸಜಾಧಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ತನ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತ 
ನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಆಜೀಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ತನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ದೇವಂದೇನಂ-" ನಿತ್ಯೆನೀಸ್ಸಯೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಸೌನಃಪುನ್ಯವು ಎಂದರೆ ವೀಪೈಯು 


ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೀಪ್ಸಾ ತೋರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 
«ತಸ್ಯ ಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ' (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ನಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ, 
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ಬರುತ್ತದೆ. « ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಾಮಹೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಢಾತು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 
ರೂಪ. ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ * ನಿಷಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೆ ' (ಪಾ. 
ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರೇಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಇರುವಾಗ *« ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ನಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಮಾವೇಕವಚಿನೇ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಅರ್ದ*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. "ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರರೂಪಗುಣ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸರರೊಸವು ನಿಕಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಶೆಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) 
ಶೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ತ್ರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ವೇ."ಇತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ *ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಂ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಪ್ಹುತಕ್ಕಾಗಲೀ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಕ್ಕಾಗಲೀ 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹೂೊಯೆಶೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಕ್ಕೆ * ಟಿತಅತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಬರುತ್ವಜೆ. * ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಳೇಯೆಕ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. *ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋ- 
ದೀರ್ಫ್ಥೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೫) ಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತಜೆ. ಹೂಯತೇ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಸ್ತು ನಿಶ್ಚತಿರ್ಹೋತಾ ಮನ್ಸೋ ವರೇಣ್ಯಃ | 


| 
ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಗ್ನಯೋ ವಯಂ |೭| 
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ಪದಖಾಠಃ 


| | | 
ಯಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶ್ಚತಿಃ | ಹೋತಾ | ಮನ್ಸ | ನರೇಣ್ಯಃ | 
| 
ಪ್ರಿಯಾಃ | ಸು5 ಅಗ್ಹಯಃ | ನಯಂ | ೩॥ 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಹೋತಾ ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾಡಿಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೃಷ್ಟೋ 
ವರೇಣ್ಯೋ ನರಣೀಯೊಲಆಗ್ನಿರ್ನೊಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಿಯೋಂಸ್ತು | ನಯೆಮನಿ. ಸ್ಹಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ- 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತನ ಪ್ರಿಯಾ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತಿ ಶೇಷಃ || ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಸೆತ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಕ್ಟಂ | ವರೇಣ್ಯ | ವೃ 
ಏಣ್ಯ8 | ಉ. ೩-೯೮ | ಸೈಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ.! ಸ್ಪಗ್ಗಯೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನೇರ್ಭ್‌ಸುಭ್ಯಾನಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


ವಿಶೃತಿ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ! ಹೋತಾ-ಹೋನಮುಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರ8--ಸಂತುಸ್ವನೂ | 
ವರೇಣ್ಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ) ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು-! ನೂ ನಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ ಅನು 
ಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ |! ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ | ವಯೆಂ— ನಾವೂ ಕೂಡ! ಸ್ವಗ್ಗೇಯೆ8-ಮುಂಗಳ 
ಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ (ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೇಕಾದವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, -ಸಂತುಷ್ಟನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನಗೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಶೋಭನಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 


English Translation. 


May Agni, the lord of men, the sacrificing priest (Hotri), the gracious, 
and the great (or the chosen) be kind (dear) to us; may we, possessed of 
holy fires, be dear toAgni ೧.೧ 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಗ್ಹಯೋ ವಯಂ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ಚತಿ, ಹೋತಾ, ಮಂದ್ರ, ಎಂಬ 
ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗುಣ್ಛವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೃ ಹಸತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಗ್ಭ ಯಃ ಶೋಭನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ನನ್ಮು (ಮನೆಯನ್ನಿರುವ] ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಶ್ರಿ ಬ್ಲಿಯಾಃ 
ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಶ್ಚತಿ8--ವಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಒಡೆಯನು. * ಪೆತ್ಯಾವೈ ಶ್ವರ್ಯೆೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) 


ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಪತಿಶಬ್ದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ (ರವೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ Ni (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ik ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, ನಿಶ್ಚಶಿಃ ಜು ಅತ 


ತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯ" ವೃಣು ಏಣ್ಯಿ8? (ಉ, ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಣ್ಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ied ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ೯ ಉರಟ್ರ ಸರಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, * ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 4 | H 


ಸೈಗ್ಗಯೆ8- ಶೋಭನಾಃ ಅಗ್ಗೇಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಸ್ವಗ್ಗಯಃ "ಸನಿತ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
ಭಾವ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. «ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಳ ಸು 
ಇವೆರಡರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ`ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವನ್ನಿ ಶಬ್ದವು' ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ * ಜಸಿ'ಚೆ?'(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಯಾಜೀಕ ಬಂದರೆ ಸ್ಪಗ್ನಯಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 1೭! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| [ 
ಸ್ವಗ್ನಯೋ ಹಿ ವಾರ್ಯಂ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಚ ನಃ | 
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"| ಪದಪಾಠಃ | 


ಜ್‌ [ [ 
ಸು5ಅಗ್ಭಯಃ | ಹಿ ! ವಾರ್ಯಂ | ದೇನಾಸಃ | ದಧಿರೇ। ಚ| ನಃ | 


ಸು೯ಅಗ. ಯಃ | ಮನಾಮಹೇ ಆ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ವಗ್ಸಯಃ ಕೋಭೆನಾಗ್ನಿ ಯುಕ್ತಾ 'ಜೇನಾಸೋ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ನಾರ್ಯೆಂ AEN ಹನಿರ್ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದಧಿಕೇ ಧೃತವಂಶಃ ತಿಸ್ಮಾದ್ವ ಯಂ ಸ್ತಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ- 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಮನಾಮಹೇ | ತ್ಹಾಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ನಾರ್ಯಂ | ವೃ ವರಣೇ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯಹಲೋಣಗಣ್ಯತ್‌ |! ಈಡನಂದೇತ್ಯಾದಿನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಡೆಧಿೇ | ಇರೇಚಿಶ್ಸಿತ್ಪಾಡೆಂ- 
ಕೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ಪಗ್ಗಯಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ! ದೇವಾಸಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ನ ನಮ್ಮ | ನಾರ್ಯೆಂ-ಕಿ (ಸ್ಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸ್ನು' |. ಹಿ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 'ಜೆಧಿಕೇಹೊಂದಿ 
ದ್ಹಾರೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸ್ವಗ್ನೆಯಃ- ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಯುಕ್ತರಾದ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಮನಾಮಣೇ-- 
(ಇನ್ನ ನು) ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಗ್ನಿಯುಕ್ತರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಬೆತ್ತ ಸ್ಬುಗಳು ಶ್ರೆ (ಷ್ಕವಾದೆ ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಗ್ಗಿಗಳನ್ನು 
ಛಿ 

ಹೊಂದಿರುವ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


As the brilliant priests possessed of holy fires have taken charge of 
our oblation, 80 we with holy fires pray to you. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ವಾರ್ಯಂ--ವರಣೀಯಂ, ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಶ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುವು, ಹವಿಸ್ಸು. 
ದೇವಾಸ8--ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯತ್ನಿಜಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು, 
ಮನಾಮಹೇ--ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಸ್ಪಗ್ಗಯೆಃ ಪ್ರಸನ್ನಾಗ್ಗಿಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಸೋ 
ದೇನಾ ವಾರ್ಯಂ ನರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ನೊೋಲಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಧಿಕೇ ಚ ದದತಿ ಖಲು! ಅತಃ ಸ್ಪಗ್ನಯೆಃ 
ಪ್ರೆಸನ್ನಾಗ್ಸಿಯುಕ್ತಾ ನಯಂ ತ್ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮುಹೇ |! ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಹಿತರಾದ ಕೇವತೆಗಳು ನನುಗೆ 
ಬೇಕಾದ ತ್ರೆ ಷ್ಠ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯುಕ್ತ ರಾದ (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ) 


ನಾವು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೬ ಯಾ 


ವಾರ್ಯೆಂ-ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. " ಯಹಲೋರ್ಣಿತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 4 ಅಚೋ ಇಗ ತಿ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷರನಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾರ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನದ ರೂಪ. « ಈಡವಂದೆವೃಶಂಸನುಹಾಂ ಜ್ಯತಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೪) ಣ್ಯಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು 


ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಿಕರೇ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ « ಅಿಟಿಸ್ತರುುಯೋರೇಶ್‌ ಇರೇಚ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ನಕರ ರು ಪ ಶತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್ಟಿನಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಪ್ರ ಸ್ವ, ಜಸ್ತ್ವಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ದಧಾ*ಇತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಆಕೋಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚ? ಕೂ ಸೂ 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರೇಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ 
ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. . ,* ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುಜಿರಿಂದ ಉತ್ತಮಸುರುಸೆ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ *ವ ತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ' 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅತೋದೀರ್ಥೂ ಯೇಲ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. * ಔತ 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೀಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ಚವು ಬಂದರೆ ಮನಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಶಿಜ್ಜಿತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸಃ-ದೀವ4ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 6 ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವರ್ಣಾಂತಾಂಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜೀವಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಥಾ ನ ಉಭಯೇಷಾಮಮೃತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ 


| | 
ಮಿಥಃ ಸಂತು ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ॥ ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


[be 


| WN | | 
ಅಥ | ನಃ । ಉಭಯೇಸಾಂ | ಅಮೃತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ 


ಮಿಥಃ | ಸಂತು ಪ್ರ 5ಶೆಸ್ತಯಃ 1 ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತಾಗ್ನೇ ಅಥ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾನೆಂತರಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನು 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸ್ಯಾಮಿನಸ್ತವ ಚೋಜೆಯೇಷಾಂ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾ- 
ರೂಪಾ ವಾಚೆಃ ಸಂತು | ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಿತನಿತಿ ಯಜಮಾನನಿಷಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ! ಸಮ್ಯಗನುಗೃಹೀತೆ- 
ಮಿಶ್ಯಗ್ನಿವಿಷಯಾ | ಅಥ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅಮೃತ 1 ಅಸಾದಾದಾವಿತಿ 
ಸರ್ಯುದಾಸಾತ್ಪಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ! ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | ಮೃಜ್‌;ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ತೆಕ್ಟೃತ್ಯಯಾಂತೋ ಮರ್ತಶಬ್ದಃ | ಶಸ್ಮಾದ್ಭನೇ ಛಂಡಸಿ।! ಪಾ. ೪.೪.೧೧೦1 ಇತಿ ಯತ್‌ | 


ಯೆತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಂತು | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ | ಸ್ರಶಸ್ತಯೆಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೃತ--ಮರಣರಹತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ- ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸನಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ | ಪ್ರಶ 
ಸ್ತಯಃ8-(ಕರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ) ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ! ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವ 
ರಾದ |. ನಃ-ನಮಗೂ |. ಉಜೆಯೇಸಾಂ--(ನಾವು ಮತ್ತು ನೀವು) ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ] ಮಿಥಃ 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ (ಇಬ್ಬರ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ) | -ಸಂತು-- ನೆರವೇರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನಂತರ ಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ನನ್ಮು 
: ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೂ ಮತ್ತು ನಿನಗೂ ಈ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


And now, Agni, may there be an interchange of praises between 
you, the immortal, and us the mortals. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


`ಉಭಯೇಷಾಂ-ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನಗೂ, ಮನುಸ್ಯರಾದ ನಮಗೂ ಉಭಯತ್ರರಿಗೂ. 
ಅಮ್ಲತೆ-- ಮರಣರಹಿತ. 


ಇ 
ಪ್ರಶಸ್ತ್ತಯೆ--ಪ್ರೆಶಂಸಾರೂಸಾ ವಾಚಿ81 ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಿ ತೆಮಿತಿ ಯಜಮಾನವಿಷಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ! 


ಸಮ್ಯಗನುಗೃ ಹೀತಮಿತ್ಯಗ್ಲಿನಿಷಯಾ | ನರಸ್ಪರ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದಿರೆಂದು ಆಗಿಯೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದೆವೆಂದು ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿನಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅಥ" ಚಾದಯೋತಸತ್ವೇ? (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತದೆ. 
" ನಿಸಾತಸ್ಯ ಜೆ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಅಥಾ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃತ ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ :ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ 


ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮೃತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಅಸಾದಾದ್‌ೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಆನ್ಸಮಿಕ ನಿಘೌತಸ್ವರನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ' (ಫಾ. 


ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮರ್ತ್ಯಾನಾವತ--ಮೃ ಜ್‌ ಪ್ರಾ ಇತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ( ಆಸಿಹಸಿಮೃನಿ > (ಈ ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದೆ 

ರ್ತ 
ರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ತನ್‌ ಫರಿದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿಸಕನಾಗಿ ಬಂಡರಿ ಮ 
ಎಂದು ಕೂಸನಾಗುತ್ತಕಿ ಇದರ ಮೇಲೆ " ಚಿಷೇ ಛಂಡಸಿ' (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿವಾರ್ಥ 
: ಯಸ್ಸೀತಿ ಈ' (ನಾ. ಸೂ. ೬9-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ನ Q N ದ್ರ ಗಸ 
ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬಂದಕೆ ಮರ್ತ್ಯ ಎಂದು ಕೂತನಾಗುತ್ತೆ. ಸಷ ಬಹುವಣಿಕದಲ್ಲಿ ಮುತ ಚ 
ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತನೆ. " ಯಶೋಜನಾನ?' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧8) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೌ ಶಬ್ಧ ಭಿನ್ನವಾದು 
ರಿಂದಲೂ ಯೆದಂಕನಾದುಡರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ ಸ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಪರಡಲ್ಲಿಕುವಾಗ 


ಸಂತು ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಲ್‌ ಫಫಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ 
ಬರುತ್ತನೆ. * ಓರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಸ್‌ಅಂತು ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ' ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶನೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆಜೆ. " ಶ್ಲಸೋ 
ಇ FR \ 9 
ರಲ್ಲೋಪ8? (ಹಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫರಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ 


ಟ್ರ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಂತು ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಶಸ್ತಯಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪೆರರಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಟ ಹಲ' (ಸಾ. 
ಸೂ, ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕಕಾರಕ್ಕೆ ಪೋಸ ಬರುತ್ತದೆ: ಪ್ರಶಸಿ ಕಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಕಿ ಪೃಥಮಾ ಬಹು 
ನೆಚನರೂನ. " ತಾಡೌ ಚಿ ಸಿತಿ ಸೃತ್ಯತೌ' (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತ್ರಕಾರಾದಿಯಾದ ಎತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ಬತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಪ್ರೆ ತೃತಿಸ್ಕರನನ್ನು, ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಫ ತ್ಯಯವು 


ಇ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಥರನು ಭ್ಛಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸದವಾಗುತ್ತಜಿ. 1೯1 


ಸ್ಪಂಹಿತಾಪಾರಃ 


\ 
ನಿಶ್ಶೆ | ಆ ಮಿದಂ ವೆಚಿ! 
ಬೀಭಿರಗೆ ( ಆಗ್ನಿಭಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವ 

\ 
ಸನೋ ದಾ ಸಹಸೋ ಯಹಾ | co 


| ಪಡೆಸಾಠ ॥ 
ವಿಶ್ನೇಟಿ: 
KN ನ \ ಅಗ್ಟೇ | ಗ್ನಿ5 WE \ ಇವುಂ | ಯಜ್ಞಂ ಅದಂ \ ವಚ \ 
! ಇ ಮ 
ಚಿನಃ ।! ಧಾಃ। ಸ ಕ 


ಬ ಸಹಸೂ | ಯಹೋ ಅತಿ 1 ೧೦ 
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ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಯೆಹೋ ಪುತ್ರ ಹೇ ದೇನತಾರೂಪಾಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನಿಭಿಃ ಸವೆನ್ಯರಾಹವನೀ- 
ಯಾದಿಭಿರ್ಯೊಕ್ತೆಸ್ತೃನಿಮಮುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞನಿದಮಸ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಸೇವ- 
ಮಾನಶ್ನನೋತನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಬಸಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಃ | ಚೆನಃ |! ಚಾಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ನ1! ಉ. ೪-೧೯೯ | 
ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ತೆತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ನುಡಾಗಮಶ್ನ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಾಃ | ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಥಾ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೭1 ಇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸಹಸೋ 
ಯೆಹೋ ಇತಿ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮು- 
ದಾಯೋ ನಿಹನ್ಯತೇ || ೨೧ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸಃ-ಶಕ್ತಿಯ 1 ಯಹೋ- ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿ ಭಿ8--- 
ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಸಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಇಮಂ-- ಈ ನನ್ಮು | 
ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನೂ | ಇದಂ ಈ ನಮ್ಮ | ವಚ--ಸ್ಕೋತ್ರವಾಕ್ಯನನ್ನೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾ) | ಚನಃ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧಾ8--(ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಯಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ನೀನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ನಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


(ಆಹಾರವನ್ನು) ಕೊಡು. 


English Translation. 
Agni, Son of Strength, accept this Sacrifice and this our praise with 
the three different Sacrificial fires, and grant us abundant food. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ--ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಎಂಡರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿತವಾದ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚೆನಃ--ಅನ್ನವನ್ನು; ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನವಿರುವುದು (ನಿ. ೬-೧೬) 
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ಸಹಸಃ--ಬಲದೆ | ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಸಃ ಎಂದರೆ ಬಲದ (ನಿ. ೩-೯). 


ಯಹೋ--ಪುತ್ರ. ತುಕ್‌ ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಹುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಯೆಹೋ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನೇ, ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ಡಿಯನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹಸಸ್ಟುತ್ರ--ಎಂದರೆ ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನ್ರ-- 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತನೇಹಸಂ 
ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧) 
ದ್ವ ಅನ್ನೆ? ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರೆತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ। ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸಹಸೋ ಜಾತೆವೇದೆಸಂ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ ೩-೧೧-೪) 
ವಿಮ್ಯದ್ರೈ ಥಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುನ್ನೇನ ಜಾಗೃನೇ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೨೪-೩) 
ಅಸ್ಮಾಕೆಮಗ್ಗೇೇ ಅಧ್ಬರಂ ಜುಷಸ್ಸ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೪-೮) 
ಹುನೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುವಾನಮುದ್ರೋಫನಾಚೆಂ ಮತಿಭಿರ್ಯವಿಷ್ಠಂ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಸೂನು, ಸೆಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿ8--ನಿಶ್ಚ”-ಭಿಸೌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಆತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂ 
ತಾಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. | 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೨೧. ] ಖಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 373 


ಚನ8--ಚಾಯ್ಚ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. " ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ' (ಉ, ಸೂ, 
೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನರೂಪ "ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಾಯ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸುವ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಚಯ್‌*-ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಏರುತ್ತದೆ. ಚನಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ * ಸ್ಹನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ' (೭-೧- ೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ " ಇಉತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾ8--ಡುಧಾ೫9್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಬಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆಜೆ. ಢಾ*ಸ್‌-ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಉಳ್ಳ ಢಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌.. 
ಯೋಗೇತಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ.-- ಸಹಸ" ಎಂಬ ಬಲಾರ್ಥಕಶಬ್ದದ ಸಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ರೆ. ಯಹೊಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ದಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ೯ ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುಪುದೆರಿಂದ 
ಸಹಸಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತೆದ ಅವಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ" ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಹಸೋ ಯೆಹೋ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯವು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ ಪು. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಅಶ್ವಂ ನ ಶ್ರೇತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವವದೃಷ್ಯಾಜಿಯೆಃ | ತ್ರಯೋ- 
ದಶ್ಯಾ ನಮೋ ಮಹರ್ಭೈೈ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ 
ಅಶ್ವಂ ಸಸ್ರೋನಾ ಗಾಯೆಶ್ರೇಂತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನೆಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುತ್ತಮಾ- 
ವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು---ಅಶ್ವಂ ನತ್ವಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ ದಂತೆ. 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು--ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ 
ಜೀವತೆಯ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಅಶ್ಚಂ ಸಪ್ತೋನಾ ಗಾಯತಶ್ರೇಂತ್ಯಾ ದೈನೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ- 
ಎಂದಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುನಾಕ 
ಮಂತ್ರೆಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಜೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


| ಮಂಡಲ-- ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೭ | 
| ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ--.೨೨, ೨೩, ೨೪ || 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ.. ೧ಕ | 
ಃ ಖುಷಿಃ--ಶುನಃ ಶೇಪ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ...೧-೧೨, ಅಗ್ನಿಃ | ೧೩. ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದಃ...೧-೧೨, ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಅಶ್ವಂ ನತ್ವಾ ವಾರವನ್ನಂ ವನ್ಪಧ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋಭಿಃ | 


| 
ಸಮ್ರಾಜನ್ನಮದ್ವರಾಣಾಂ | ೧ 
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ಸದಪಾಠಃ 


ಅಶ್ಚಂ ನ ತಾ ್ರಾ | ವಾರ ನಕ್ತಂ | ನನ್ನಥ್ಯೈ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಮೇ ಭಿ $ | 


| 
ಸಂ5 ರಾಜಂತಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಜಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂತಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ಸ್ವರೂಸೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಂ 
ನಮೋಭಿಃ ಸು ತಿಭಿರ್ವಂದೆಥೈ. ವಂದಿತುಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | | ನಾರವಂತೆಂ 
ವಾಲಯುಕ್ತಮಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ವ್ಚಮಿವ | ಅಕ್ಟೋ ಚತ ನಾಲೈರ್ಜಾಧಕಾನ್ಮಶಕಮಕ್ಷಿಕಾದೀನ್ಪರಿಹರತಿ 
ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ಜ್ವಾಲಾಭಿರಸ್ಮದ್ದಿರೋಥಧಿನಃ ಸರಿಹರಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವಾರವಂತಂ | ಮತುಪೆಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನು 
ದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಘಳಕೋ ಇಗಿತ್ತ್ವಾದಾಡ್ಯುವಾತ್ತೋ ವಾರಶಬ್ದಃ | ಕರ್ಷಾತ್ಚತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ವಂದದ್ಯೈ | ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸಿತ್ಯಧೈೈಸ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಮ್ರಾಜಂಶಂ | ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತ- 
ರಹೆದಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏನ | ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಧ್ದರಾಣಾಂ --ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಸಮ್ರಾಜಂತಂ--ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ವಾರವಂತೆಂ--(ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ) ಬಾಲವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಂ ನ--ಕುದುರೆಯಂತಿರುವವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನನೋಭಿ8--(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಗಳಾದ) ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | 
ವಂದರ್ಯ್ಯೈ--ನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯು ತನ್ಹ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಓಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಜೇವನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಃ 


English Translation. 


We have come to worship Agni, the sovereign lord of sacrifices with 
praises ; that Agni who scatters enemies like a horse which brushes off flies 
with his tail. 
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|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಾಲನಿರುವ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಬಾಲವಿರುವ 
ಕುದುರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಾವ ಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಾಲವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯು 
ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಓಿಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನೆಂದು ಕೆಲವು 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಶ್ಚಂ ನ--ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆ, ಹಾಗೆ 
ಎಂಬ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 
ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ೨. 


ವಾರನಂತೆಂ--ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾಲನಂತೆಂ ಎಂದರೆ ಬಾಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ್ಯವು, 


ನನೋಭಿ$-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, 


ಸಮ್ರಾಜಂತೆಂ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮ್ರಾ ಬ್‌ನಂತೆ ಮುಹಾಪ್ರಭುವು, ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯ `'ದೀಪ್ತೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಮ್ರಾಜಂತಂ ಎಂದರೆ" ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದರ್ಥೆವು, ಅಗ್ವಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯಾಧಿಸತಿಯು, 


ಇ 13 
ಇ ಕ ಇ 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ಸ್ವರೂಸನು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಖಾ! 


ಶ್ರಿ 

ವಾರವಂಶಂ--ನಾರಯತಿ ದೆಂಶಕಾನ್‌ ಇತಿ ವಾರಃ ಕ್ರಿಮಿಕೇಟಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವವುಗಳನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಬಾಲವೆಂದರ್ಥ. " ನಂದಿಗ್ರೆಹ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನಿಲತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ್ತವು ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರಃ (ವಾಲಃ) ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾರನಾನ್‌. " ತಜೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮಶುಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, " ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರನ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವಾರವಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಭರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇ್‌ತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ವಾರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ವಾರವಂತಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಘರ ಉತ್ತ್ವಾದುವರಿಂದ "ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, " ಕೆರ್ಷಾಶ್ಚತೆಃ.? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಲೀಕರಿಸಜೇಕು. 


ಲ್ಪ 
ಸ 
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ವಂದಧ್ಯೈ--ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. * ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ? (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಿತುಂ ಎಂದು 
ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ " ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಥ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥ ಎಂಬುದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಂದಥ್ಯೈ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಸಮ್ರಾಜಂತೆಮ್‌-ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ (ಗತಿ) ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಮೌ ಉಭಯೆಪದಿ. ಭ್ವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬಂದರೆ « ಅತೋ ಗುಣೇ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ರಾಜತ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ರಾಜಂತಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.  ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ರೇತ್‌_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತು ಸ್ವರದಿಂದ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ರಾಜಂತಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಸಮ್‌ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ * ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಹ ಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಲರಾಣಾಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾದಿ  ದುಷ್ಟಕರ್ಮರಹಿತ 
ವಾದದ್ದು ಯಾಗ ಎಂದರ್ಥ. « ನೆಡ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಣ್‌ನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಯ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫೋತ್ತರದ ಆಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. !೧! 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನು 


| 
ಸಘಾನಃ 


ಮ 


ಶವಸಾ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಸುಶೇವಃ | 


ಬ 


ಮಾಡ್ತಾ ಅಸಾ ಕಂ ಬಭೂಯಾತ್‌ | ೨॥ 


ಪದಪಸಾಠಃ 


pe 


ಸಃ | 


I 


| ನಃ | ಸೂನುಃ | ಶವಸಾ | ಸೃಥು 5 ಪ್ರಗಾಮಾ | ಸು5 ಶೇನಃ 


ಮಾಡಢ್ನಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬಭೂಯಾತ್‌ ೨ 
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378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೨೭, 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಘೆಸ ನವಾಗ್ನಿರ್ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಶೇವಃ ಸುಸುಖೋ ಭನತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಃ | 
ಶವಸಾ ಬಲಸ್ಯೆ ಸೂನುಃ ಪುಶ್ರಃ ಪೈಥುಪ್ರೆಗಾಮಾ ಸೈಥೃಸ್ರಗಮನಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಢಡ್ತಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಬಭೊಯಾಶ್‌ | ಭವತು! ಘಾನಃ। ಖುಜಿ ತುನುಘಮುಸ್ಸುತಜ್ಜುತ್ರೋರು- 
ಸ್ಯಾಣಾಂ | ಸಾ. ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶವಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ ಬಸಷ್ಟಾದೇಶಕಃ ! 
ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಮನಂ ಪ್ರೆಗಾಮಃ | ಹಲಶ್ಲೇತಿ ಘ್‌ | ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಾ 
ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಪೃಥುಸ್ರೆಗಾಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಆಕಾರಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹ- 
ದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಶೇವಃ | ಇಚ್ಛೇಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಉ. ೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಶೇವಶಜ್ದೋ ವನ್ರತೈ- 
| ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತತೋ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್‌* ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಡ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮಾಡಢ್ವಾನ್‌ | ಮಿಹ ಸೇಚನ. ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ನಾಡ್ವಾಂಶ್ಸೇತಿ ನಿಸಾತಿತೆ! ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಭನತೇ- 
ಶ್ಲಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತಿ ಮ. ೭.೦.೩೯! ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಃ | ಯಾಸುಟ್‌ಸ್ಸಾನಿ- 
ವದ್ಭಾನಾದಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛೆಬಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಭವತೇರಃ | ಸಾ. ೭-೪-೭೩ | ಇತ್ಯತ್ತಂ | 
ತಿಜ್ಪತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯ | ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರನೂ! ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ--ನೇಗನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಸೇ ಫಘು--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸುಶೇವ&.__ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ 


ಯುಳ್ಳನನೂ (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಮಾರ್ಡ್ಟಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಬಭೂ- 
ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯೆ ಪುತ್ರನೂ ಮತ್ತು ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


May he (Agni), the son of strength who maves swiftly, give comfort 
to us and shower down blessings upon us. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜು 


ಘ--ಏವ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಫಕಾರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂನುಃ ಶವಸಾ--ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂನಿಯೇ 
ನಿನರಿಸಿದೇನೆ. (ಪೇಜು 372 ನೋಡಿ) 
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ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ | ಪೃಥುಃ ಪ್ರೆಗಾಮಾ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಪೃಥು 


ಪ್ರಗಾಮಾ | ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಮನನುಳ್ಳವನು. ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನು, 


ಸುಶೇವ8--ಸುಮುಖಃ | ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ, ಸುಖಪ್ರದನಾಗಲಿ, ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಲಿ. 


ಮಾಡ್ವಾನ್‌ನಿಹ ಸೇಚನೇ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಘಾನ ಯೆಚಿತುನುಘಮಕ್ಸುತಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ ೨ (ಫಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಸಾ--ಶನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಲಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷ್ಮೀ ನಿಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ * ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ? 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೃಥುಪ್ರೆಗಾಮಾ--ಪ್ರಕರ್ನೆ.ಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ ಗನ್ನುುಗತೌ ಧಾತು. " ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅಶೆ ಉಸೆಧಾಯಾಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃಢುಃ ಪ್ರಗಾಮಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ 
" ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥುಪ್ತ್ರಗಾಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಬಹುವ್ರೀಹೆ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶೇವೂ- ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ನೇ ಧಾತು. " ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಶೇವ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ಶೇವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸುಶೇವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ನಡ ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿ ನ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುದ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ 
ಛಂದೆಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುನಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತ ರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದ್ಭು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಡ್ಪಾನ್‌--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, * ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಬಭೂಯಾತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತಿ” 
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(ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಜ್‌ನ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ನಲ್ಲಿ " ಇತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ತಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ ಬರುತ್ತದೆ. * ಯಾಸುಟ್‌ಸೆರಸ್ಕೈಸದೇ- 
ಷೂದಾಶ್ತೋ ಜರಿಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ವಾವ ಮಾಡಿದರೆ ಲಿಟ್ಟಿ ನಂತಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಥಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣಪ್ರತೃಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟ ಬಂದರೆ " ಭವತೇರಃ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೭೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ತ್ವವು ಬಂದರೆ ಬಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ * ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತಶಬ್ಬದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಬಜಭೂಯಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೨॥ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಸ ನೋ ದೂರಾಚಾ )ಸಾಚ ನಿ ಮತ್ತಾದಘಾಯೋಃ | 


| 
ಸಾಹಿ ಸದಮಿದ್ದಿಶ್ನಾಯುಃ ೩ 1 


ಪಡಸಪಾಠಃ | 


ಸಃ ನಃ | ದೂರಾತ್‌ | ಚ! ಆಸಾತ್‌ | ಚ ನಿ! ಮರ್ತಾತಾ್‌ | ಅಘಯೋಃ | 
| 
ಪಾಹಿ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ವಿಶ್ವ5 ಆಯುಃ 14 | 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಪಾಯುವಾಣ್ಯಪ್ತಗಮನಃ ಸೆ ತೆಂ ದೂರಾಚ್ಚ ದೂರೇಃಸಿ ಆಸಾಚ್ಲಾಸನ್ನದೇಶೇತಸಿ 
ಅಘಾಯೋರಘಂ ಪಾಸೆಮನಿಷ್ಟಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತೋ ಮತಾಣ್ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾದ್ವೈರಿಣೋ ನೋತಸ್ಕಾನ್ಸಪ- 
ಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವ ನಿ ಸಾಹಿ! ನಿತರಾಂ ಹಾಲಯೆ | ಅಘಾಯೋಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ |! ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಪಾಹಿ! ಸಾದಾದಿತ್ಪಾದೆನಿಘಾತಃ 1 ನಿಶ್ವಾಯುಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ನಿತೈಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಏಶೇರ್ಣೆಚ್ಚೆ | ಉ. ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿಃ | ನಿಶ್ಚ್ವಮಯನಂ ಗಗನಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೈೇ--(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ) |. ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | 
ಸೂ-ಆ ನೀನು | ದೂರಾಚ್ಚೆ-- ದೂರಪ್ರದೆ:ಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಆಸಾಚ್ಚ--ಸಮಿಾಪಸ್ರ ಜೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 


ಅಘಾಯೋ&.--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತ್ಯಾತ್‌(ಶತ್ರುವಾದೆ) ವುಸ್ಯ ನಿಂದ | ವೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು |! ಸಡನಿತ್‌ಯಾವಾಗಲೂ | ನಿ ಸಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸ.ನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೊರೆ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು 
ಯಾಹಾಗಲೂ ಕಾಪಾಡು. 
English Translation. 


Do you, therefore Agni who is omnipresent, ever protect us from the 


wicked mortal seeking to do us injury whether near or afar. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೂರಾಚ್ಚಿ ಆಸಾಚ್ಚೆ-- ದೊರದಿಂದಾಗಲಿ, ಸಮಾಪದಿಂದಾಗಲಿ, 


ಅಘಾಯೋಃ--ಅಫವೆಂದರೆ ಪಾಪ, ಅನಿಷ್ಟ, ಕೇಡು. ಅದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು 
ಅಘಾಯುವು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು). 


ಸದಂ ಇತ್‌--ಸರ್ವದೈವ | ಯಾವಾಗಲೂ. 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ವಿಶ್ಚನುಯನಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ | ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಘಾಯೋ&ಃ--ಅಘಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ (ಪಾಸನನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೈಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫೀಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅತೋ 
ಲೋಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೃಚ್ಛ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಘಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ >: (ಪಾ. ಸೂ ೭ ೭-೪-೩೭) ಅಶ್ವ, ಅಥ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬಂದರೆ ಅಘಾಯು ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾ: ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಘಾಯೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಹಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
«ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ವಾಯುಃ-$ಔನ" ಗತಾ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚಿ? (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ « ಅಜೋ ಇತಿ” 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
"ನಿಜೋಯೆನಾಯಾವೂ? (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ (ಅಯನಂ) ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ "ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತನೆ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತನು ನಿಜಿತವಾಗಿದೆ. ೩! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ [! 


ದ! ol 
ಇಮಮೂ ಷು ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಸನಿಂ ಗಾಯತ್ರಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ | 


ಥಿ 


ನಾ 


ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರ ವೋಚಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಮಂ | ಊಂ ಅತಿ! ಸು ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸನಿಂ | ಗಾಯತ್ರಂ | ನವ್ಯಾಂಸಂ 
| | 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರ | ವೋಚಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಚಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಮನಿಮಮೂ ಹು ಪುರೋದೇಶೇನುಷ್ಠೀಯಮಾನ- 
ಮಪಿ ಸನಿಂ ಹೆನಿರ್ದಾನಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ ನವತರಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಂ ನಚೋತಪಿ ದೇವೇಷು 
ದೇನಾನಾಮಸ್ರೇ ಪ್ರ ವೋಚಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಊ ಷು! ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುತ್ಸೆಂ | 
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ಸುಇ ಇತಿ ಸತ್ತಂ | ನನ್ಯಾಂಸಂ | ನವಶಬ್ದಾದೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಪೆಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಈಯಸುನೋ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವೋಚೆಃ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ 
ಲುಜ್ಯಸ್ಕತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ಸಾ. ೩-೧-೫೨ | ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಸಾ. ೭-೪-೨೦ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನ: | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ (ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುನ) | 
ಇದಮೂಸು ಸನಿಂ- ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ನವ್ಯಾಂಸಂ--ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ | ಗಾಯೆತ್ರಂ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ! ಪ್ರ ಮೋಚಕ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


En 51158 Translation. 


Agni, announce to the gods this our offering and this our newest 
hymn (consisting of verses of Gayatri metre). 


. |! ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಮುಮೂ ಸು ಸನಿಂ--ಈ ಪ್ರದಾನವು ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮು ಮುಂಜಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಹನಿಃಪ್ರದಾನನು. 

ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ನನ್ಯಾಂಸೆಂ--ನಾವು ಹೊಸದಾಗಿ ಈಗತಾನೇ ರಚಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖುಕ್ಬುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ರಚಿಸಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಗ್ನೇ ದೇನೇಷು ಪ್ರವೋಚೆಃ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹನಿಃಪ್ರದಾನ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ 
ರಚಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಊ ಸು--" ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರು 
ತ್ತದೆ. "ಸುಖ? (ಪಾ ಸೂ, ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಕಾರದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಇಗೆನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನನ್ಯಾಂಸಂ--ನನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನನ-ಈಯಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸಿಕವಾಗಿ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವುದ 
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ರಿಂದ " ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನವ್ಯಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. € ಅತ್ವಸೆಂತೆಸೈ ಚಾಧಾತೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನವ್ಯಾಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೋಜೆ8--ವನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ (ಅಥವಾ ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕದಲ್ಲಿ ನಚಾಜೀಕ ಬರುತ್ತದೆ.) « ಛಂದಸಿ ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ.  ಚ್ಲಿಲುಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ * ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಹ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ಜಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ವಚೆ ಉಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನ ಸರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ಪನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವೋಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ಬಹುಲಂ ಛ೦ದಸ್ಯಮಾಜ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟು ಮೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ಟೆ ಡೆ | 
ಆ ನೋ ಭಜ ಸರಮೇಷ್ವಾ ವಾಜೇಷು ಮಧ್ಯಮೇಷು 1 
| 
ಶಿಕ್ಷಾ ನಸ್ಟೋ ಅನ್ತಮಸ್ಯ 1೫ 


ಪದಸಪಾಠಃ | 
ಆನೇ! ಭಜ | ಪರನೇಷು | ಆ| ವಾಜೇಷು | ಮಧ್ಯಮೇಷು | 


ಶ್ವ | 
ತಿಕ್ನ | ವಸ್ತಃ | ಅನ್ತಮಸ್ಯ ॥ ೫ ॥ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರಮೇಸೂತ್ಸೈಷ್ಟೇಷು ಮ್ಯಲೋಕನರ್ತಿಸು ನಾಜೇಷ್ಟನ್ನೇಷು ನೋಸ್ಮಾನಾ 
ಭಜ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸೆಯೆ | ಮಧ್ಯಮೇಷ್ಟ್ರಂತರಿಕ್ಸರೋಕವರ್ಶಿಷು ವಾಜೀಷ್ಟಾ ಭಜ | ಅಂತಮಸ್ಕಾಂ- 
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ತಿಕೆತಮಸ್ಯೆ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನಸ್ಟ್ರೋ ವಸೂಕಿ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ! ಶಿಕ್ಷ! ಶಿಕ್ಷ ನಿಜ್ಯೋಸಾದಾನೇ। 
ಶಪಃ ಪಿಶ್ಹ್ಯಾದ್ವಾತುಸ್ಪರಃ! ದ್ಯ ಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅಂತೆಮಸ್ಯೆ | ಅಂತಿ- 
ಕೆತಮಸ್ಯ ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೯೯ | ಇತಿ ತಿಕಶಬ್ದಳೋಸಃ || ೨೨ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೆರಮೇಷು- ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ) | 
ನಾಜೇಷು--ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ 1 ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿಸ್ಕು ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಜೊರಕಿಸಿಕೊಡು | ಮುಧ್ಯಮೇಷು--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವಾಜೇಷು--ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಭಜ--ಸೇರಿಸು (ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು) ! ಅಂತಮಸ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಲೋಕದ! ವಸ್ಪಃ-- 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಿಕ ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿ ಅವನ್ನು ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 
ವರ್ತಿಯಾದ ಭೂಲೋಕದ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

English Translation. 

Procure for us the food that is in heaven and firmament and grant 
us the wealth that is on earth. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಮೇಷು, ಮಧ್ಯಮೇಷು, ಅಂತಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಾನದಲ್ಲಿರುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. 

ಆ ಭಜ--ಪ್ರಾಸೆಯ | ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು, ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಶಿಕ್ಷ ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಷಾದಾನೇ | ಶಿಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳೆಬೇಕು, 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಶಿಕ್ಲ--ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ " ಅತೋಹೇಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
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೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
« ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತೆಸ್ಫರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. "ದ್ವೈಜೋ2ಶಸ್ತಿ೫8' (ನಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛನಾದ ತಿಜಂತೆದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಸಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಂತಿಮಸ್ಯ--ಆಂತಿಕತಮಸ್ಯ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ತೆಮೇ ತಾದೇಶ್ವ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೯-೯) ತಮಪ್‌ 
ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂತಿಕಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಲೋಪನಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಿಕ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಿಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫1 


ಎರಾ ತರಯ ಟ್ಟೆ ಪ... 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 
ಜ್‌ | 
ನಿಭಕ್ಕಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ಉಪಾಕ ಆ | 


ಸದ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಸರಸಿ || & If 


ವಿsಭೆಕ್ತಾ | ಅಸಿ! ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ 5 ಭಾನೋ | ಸಿಂಥೋಃ! ಊರ್ಮೌ | 


ಉಪಾಕೇ | ಆ| 


| 
ಸದ್ಯಃ | ದಾಶುಷೇ ! ಕ್ರರಸಿ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ನಿಚಿತ್ರರಶ್ಮಿಯುಸ್ತಾಗ್ಬೇ ವಿಭಕ್ತಾ ನಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸ್ರಾಸಯಿತಾಸಿ | ತತ್ರೆ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆ ಉಚ್ಯತೇ | ಆಕಾರ ಉಸಮಾರ್ಥೆಃ .। ಯಥಾ ಸಿಂಭೋರ್ನದ್ಯಾ ಉಪಾಕೇ ಸಮಿಪ 
ಊರ್ಮಾವೂರ್ಮಿಂ ಶೆರಂಗೋಪಲಕ್ರಿತೆಂ ಕುಲ್ಯಾದಿಪ್ರನಾಹಂ ನಿಭೆಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಹನಿ 
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ರ್ದೆತ್ತೆನತೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ಸದ್ಯೆಸ್ತೆದಾನೀಮೇವ ಕ್ಪರಸಿ | ಕರ್ಮುಫೆಲಭೂತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋಷಿ | 
ಸಿಂಧೋಃ | ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರನಣೇ | ಸ್ಯಂದೇಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೧-೧೨ | 'ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕಯಃ 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯೈದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಊರ್ಮಿಃ | ಅರ್ಶೇರೂಜ್ಹೆ | ಉ. ೪-೪೪ | ಇತಿ ಮಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 


ಸ್ವರಃ | ದಾಶುಷೇ ! ಧೃತೆನ್ರತಾಯೆ ದಾಶುಸೇ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೨೫-೬ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಚಿತ ಚಿತ್ರಿಭಾನೋ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವೈಂ--(ನೀಸು) | ಸಿಂಧೋಃ-- ನದಿಯ | 
ಉಪಾಕೇ-- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯ ಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿ ದ್ಲೀಪನ ಪ್ರದೇಶಗಳು) | ಊರ್ಮಾ ಅ ಅಲೆಗಳ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ 
(ಅಖಂಡವಾದ ಪ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ' ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ) |: ವಿಭೆಕ್ತಾ-- 
(ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಹಂಚುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವನನಿಗೆ | ಸದ್ಯ8--ಒಡನೆಯೇ | Sh US) ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಬಗೆಬಗೆಯೆ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪರೂಪವಾದ ಬಂಡೆಗಳು 
ಅಲೆಯ ರೂನದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯ ಪ್ರ ಜಾತಕ ಒಡೆದು ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನೀನೂ 
ಸಹ ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗೂ ಹಾಚುತ್ತಿ ಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹ ವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಅನನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಜೇಗನೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


O Chitrabhanu, or Agni with wonderful or various lustre, you are 
the distributor of riches as the waves of a river are parted by islets (in the 
middle of the river); you shower rewards upon the giver of oblations. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಭಕ್ತಾ--ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾಸಿ | ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ಜೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು. 

ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ್ಕ ಭಾನೋ-ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಡೀ 
with wonderful or various lustre. 

ಸಿಂ ಡೋರಾ ನದಿಯ ನೀರು ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಜಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕನ್ದೂ ಪ್ರೆಸವಣೇ | ಸ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, | 


ಸರಸಿ ನೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ | ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೬. ಸೂ. ೨೭" 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಿಂಧೋಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ' (ಉ ಸೂ. 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಸ್ರತ್ಛಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಯ.ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರಾಜೀಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಸಿಂಧು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧಥೋಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಕಂದೇ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ  ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಮಿ&--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. " ಅರ್ಶೇರೂಜ್ಹೆ' (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಟ್ಛ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಊತ್ಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಊತ್ಪವು ರನರವಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ಊರ್ವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ > (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಂದಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಊರ್ಮಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ದಾಶುಷೇ-ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸ. ೧-೨-೨೫-೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸತ್ವಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


Ta 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜ್‌ ಚ 
ಯಮಗ್ಗೇ ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತಮವಾ ವಾಜೇಸು ಯಂ ಜುನಾಃ | 


| 
ಸಯನಾ, ಶಶ್ನತೀರಿಷಃ | ೭!| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಂ! ಅಗ್ಛೇ। ಪೃತ್‌ ಸು! ಮರ್ತಂ | ಅನಾಃ |! ನಾಜೇಷು | ಯಂ | ಜುನಾಃ। 


| | | 
ಸಃ | ಯನ್ತಾ | ಶಶ್ವತೀಃ | ಇಷಃ ॥ ೭೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಯಜಮಾನಮವಾ ಅವಸಿ ರಕ್ಷಸಿ! ಯೆಂ 
ಪುರುಷಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜುನಾಃ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ| ಸ ನರೋ ಯಜಮಾನಃ ಶಾಶ್ವತೀರಿಸೋ 
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ನಿತ್ಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಂತಾ | ನಿಯೆಂತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ ಪೃತ್ಸು | ಸೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಟೃತ್ಸೊನಾ- 
ಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೈದಾದೇಶಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ವಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅವಾಃ | ಆವ8 ಅಕಾರಾಕಾರಯೋರ್ನಿಸರ್ಯೆಯೆಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಲೇಟ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹೇತಿ ಸಿಸೆ ಇಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಜುನಾಃ | ಜೂ ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | 
ಲಜಃ ಸಿಸ್‌ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಯೋಗೇ ಪೀತೈ ಡಾಗೆಮಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಚೃ- 
ತ್ತಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಯಂತಾ | ತೈನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಶಶ್ಚತೀಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೃತ್ಸು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯೆಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ--ಯಾವ (ಯಜಮಾನನಾದ) 
ಮಾನವನನ್ನು | ಅನಾ8-ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಯಂ ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜುನಾ&--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸ&--ಆ ಮಾನವನು | ಶಶ್ಚತೀಃ ಇಸ8- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | 
ಯಂತಾ--ಇಅಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ 


ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಆಧಿಸತಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
O Agni, that mortal (man) whom you protect in battles, whom you 
encourage in all battles will always command food. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಪೃತ್ಸು, ನಾಜೇಷು--ರಣ॥ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃತೆ 


ಪಾ ನಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃತ್ಸು, ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜುನಾ8--ಜೂ ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು8--ಜೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಗೆತೈರ್ಥನಿರುವುದು, ಜುನಾ 
ಎಂದರೆ (ಯುದ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುನೆ, ಪ್ರಜೋಧನೆಮಾಡುವೆ, ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಂತಾ--ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣೇ | ಹೊಂದಿರುವವನು. 
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ಶಶ್ಚತೀ8 ಇಷಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಅನ್ನವು. ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವವನು. 


|[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೃತ್ಸು--ನೃತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಖ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, "ಸೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಪೈತ್‌ 
ಸ್ನೊನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತ್‌ ಎಂಬ ಆಹೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೃತ್ಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಾ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಆನಃ ಎಂದು ಆಗಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ಮಧ್ಯೆ 
ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಆವ8 ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ 
ವರ್ಣ ವಿಸರ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಜೇಕು. "ಲೇಟೋಂಡಾಟಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಅವಾಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. « ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜತಿನಾ8--ಜೂ ಗತೌ ಧಾತು. ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ " ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುನಾಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಜುನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆದ್ಮೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಾ--ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. [[ಕರ್ತ್ರರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಯಂಠಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ೯ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ವತೀ8-* ಉಗಿತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ್ವತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೬! 


ASE 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


ನಕಿರಸ್ಕ ಸಹನ್ತ್ಯ ಪರ್ಯೇತಾ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 


| | 
ವಾಜೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | ಆ! 


ಪದಪಾಠಃ 
} [ 
ನತೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಹನ್ರ್ಯ | ಪರಿ ಏತಾ | ಕಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 


| | 
ವಾಜಃ | ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ [| 6 || 


ಲ್ಲಿ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಂತ್ಯ ಶತ್ರೊಣಾಮುಭಿಭನನಶೀಲಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಯ ತ್ವದ್ಬಕ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೆಯೆಸ್ಯ 
ಚಿತ್ಕಸ್ಯಾಪಿ ಸರ್ಯೇಶಾ ನೆಕಿ | ಆಕ್ರೆಮಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರನಾಯ್ಯೆಃ ಶ್ರವಣೀ- 
ಯೋ ವಾಜೋಸಸ್ತಿ | ಬಲವಿಶೇಹೋಂಸ್ತಿ | ಕೆಯಸ್ಯ | ಯಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂಜಸಃ ಶ್ರನಾಯ್ಯಃ 


ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಸೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯೆಃ | ಉ. ೩-೯೫ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಸಹಂತ್ಯ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸೈ--ಈ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪರ್ಯೇತಾ--ನಿಗ್ರಹಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಕೂಡ | ನಕ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
(ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ! ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ.ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಾಜ8- ಶಕ್ತಿಯು ಅಥವಾ 
ಅನ್ನವು | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತ್ರುವು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ದಿಕೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯೂ (ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೂ) ಇದೆಯೆಂಬುದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


English Translation. 


Subduer of enemies, (Agni) no conqueror of your worshipper ever 
exists ; for his might is well-known. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಕಿಃ--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ಮಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕೆ8 ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಮ 
ಯೋಚಿತನಾದ ಯಾನಅರ್ಥವೆನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಹಂತ್ಯ--ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 
ಫರ್ಯೇತಾ-ಪೆರಿ ಏತೇತಿ ಸರ್ಯೇತಾ ಆಕ್ರಮಿತಾ | ಆಕ್ರಮಿಸುವವನು, ಸೋಲಿಸುವವನು, 
ಜಯಿಸುವವನು cಂಗnqಬೀror. 
ಕಯಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಯ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಾಜ8--ಬಲವು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು. 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಶ್ರವಣೀಯಃ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಕಯೆಸ್ಕ--ಕಿವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ "ಕಿಮಃ ಕೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
« ಭಾಜಸಿಜಸಾಂ-? (ಪಾ ಸೂ, ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಸ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ಯಕಾರಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ.--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಜ್ವಾದಿ. " ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಸೃಹಿ ಗೃಹಿಭ್ಯಃ ಆಯ್ಯಃ '(ಉ. ಸೂ: 
೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಾಡೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೮ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


೬. | | | 
ಸ ವಾಜಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರರ್ವದ್ದಿರಸ್ತು ತರುತಾ | 


ಭಿರೆಸು, ಸನಿತಾ 1೯॥ 


ಹಾಸ 


ಲ್ಲ 


(Cle 
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| ಸದಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ | ವಾಜಂ | ನಿಶ್ವ5 ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅರ್ವತ್‌ *ಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ತರುತಾ | 


ವಿಸ್ರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ || ೯|| 


(ರ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ಮೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಷೇತಃ ಸೋಂಗ್ಡಿರರ್ವದ್ಧಿರಶ್ಚೈರ್ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ತರುತಾ ತಾರಯಿತಾಸ್ತು | ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿಖ್ಯೃತ್ನಿಗ್ಬಿಃ ಸಿಹತೆಸ್ತು ಸ್ಟೋಗ್ನಿ8 ಸೆನಿತಾ ಫಲಸ್ಯ 
ದಾತಾಸ್ತು | ವಿಶ್ವ ಚಿರ್ಷಣಿಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅರ್ವದ್ಧಿ8 1 ಯ ಗತೌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಭಿಸ್ಕರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ?8 | ಪಾ. ೬೪.೧೨೭ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯೃತ್ಛ ಇತ್ಯಯೆಮೂದೇಶಃ | ತರುತಾ | 
ತ್ತೆ ಸ್ಲೈವನತರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಜೈಸಿತೆಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾವೌ | ಪಾ. ೩-೨-೩೪ | ತೈನಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ನಿಸಾತನಾದೇನೇಕಾರಸ್ಯೋತ್ತಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ |. ಸ8-.-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ವದ್ಭಿ 8 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ (ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) ! ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಶರುತಾ--ದಾಟಸುವವನಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಪ್ರೇಭಿ8-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸನಿತಾ. 
(ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಗಳ) ದಾತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸೂಜಿತೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May he who is worshipped by all men convey us with horses through 
the battle; may he, praised by the intelligent priests, be the bestower 


of riches. 
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|| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿ£ಸರ್ನೈರ್ಮನುಷ್ಕೈರುಪೇಶೆಃ | ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು. 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದೆಲಾದ ಇಪ್ಪತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೇ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅರ್ವದ್ಭಿ8--ಅತ್ಯಃ ಹೆಯೆಃ 1 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ವದ್ದಿಃ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ಅರ್ವಾಸಿ ಸಸ್ತಿರಸಿ 
ವಾಜ್ಯಸಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ತೆರುತಾ--ತಾರಯಿತಾ ! ದಾಟಿಸುವವನು, ಪಾರುಮಾಡುವವನು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲದೆ ಬದುಕಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ, ಗೆಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಪಾರುಮಾಡುವವನು. 


ವಿಪೆ ಕ್ರೇಭಿೀ-ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ಸಿಗ್ಸಿ | ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ಹಿಗ್ಹನಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು). 
ಸನಿತಾ--ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ! (ಫಲವನ್ನು) ಕೊಡುವವನು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಶ್ಚ ಚರ್ಷಣಿ8-ನಿಕ್ವೀ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಃ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ius dias’ (ಪಾ. ಸೂ. 1 | ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಅರ್ವದ್ದಿ8- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂಶ 

ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತೃ ತ್ರತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. * ಅರ್ವಜಸ್ತ್ರ ಸಾವನಇ॥8?' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಭಿನ್ನವಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತೃ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ 

ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ವತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತರುತಾ--ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. $ ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೆ' (ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಂತರದಿಂದ ಬಾರದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಛರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಇಟ್ಟನ ಇಕಾರಕ್ಕ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ತರುತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅನಜಾದೇಶ ದೀರ್ಫ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ತರುತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿಪ್ರೇಭಿ8--ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದದಮೇಶೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ೯ ಅಶೋಭಿಸ ಐಸ್‌. 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ " ಬಹುವಚನೇರುುಲ್ಯೇಶ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ನಿಪ್ರೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿವಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇವಿಶೇ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಯ | 


| | 
ಸ್ಲೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ | ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಜರಾ5 ಬೋಧೆ | ತತ್‌ | ನಿನಿಡ್ಮ | ವಿಶೇ 5 ನಿಶೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಯ | 


| | | 
ಸ್ತೋಮಂ | ರುದ್ರಾಯ | ದೃತೀಕಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳೇ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಡೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಶ ಚಃ | 
ಯೆಸ್ಯ ಪಶವೋ ನೋಹಪೆಧರೇರನ್ನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳಾನಿ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ಧಿನಿಡ್ಮಿ 


ಆ ೯-೦೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಜರಾಜೋಧ ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜೋಧಮಾನಾಗ್ನೇ ವಿಶೇನಿಶೇ [ತತ್ತ ದೈಜಮಾನರೂಪ- 
ಪ್ರಜಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಯೆ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ್ಯನುಷ್ಠಾನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತದೇವ ಯಜನಂ ನಿನಿಡ್ಮಿ! 
ಪ್ರವಿಶ । ಯೆಜಮಾನೋತಸಿ ರುದ್ರಾಯ ಕ್ರೂರಾಯಾಗ್ನಯೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೈಶೀಕೆಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಸಮಾ- 
ಜೀನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟ್ರ ನವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ | ಜರಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಸ್ತಾಂ ಜೋಧ ತಯಾ ಜೋಧಯಿತರಿತಿ ವಾ ಶದ್ಧಿನಿಡ್ಮಿ ತತ್ಕುರು ಮನು- 
ಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜನಾಯೆ ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದರ್ಶನೀಯಂ |:ನಿ. ೧೦-೮1 ಇತಿ || ಜರಾ- 
ಬೋಧ | ಜೃಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ | ಅತ್ರ ತು ಸ್ತುತೈರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಿದಾದಿಭ್ಯೋಜ್‌ | ಸಾ. ೩-೩-೧೦೪ | 
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ಇತೈಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ತತಸ್ಟಾಸ್‌ | ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜೋಫೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಜರಾಜೋಧಃ ! ಯದ್ವಾ! 
ಜರಯಾ ಜಬೋಧ್ಯತೆ ಇತಿ ಜರಾಜೋಧಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ | [ವಿನಿಡ್ಡಿ 1 
ವಿಶ ಪ್ರೆನೇಶನೇ ! ಲೋಟೋ ಹಿ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | 
ಹುರುಲ್ಫೋೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಸತ್ಸೆಸ್ಟುತ್ಸೇ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಷ್ಟ ವ್ಯಾಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕೆವಚೆನೇತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ವಿಶೇ ನಿಶೇ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಚತುಥಾಣ್ಯ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ಮೆತ್ಚಂ |! ಯೆಜ್ಜಿಯಾಯ | ಯೆಜ್ಞರ್ಪಿಗ್ಸ್ಯಾಂ 
ಫುಖಣಜೌ | ಪಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ | ದೈಶೀಶಂ | ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕನ್ರ್ರತೈೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ವಾದ್ನುದಾತ್ಮಃ ೨೩ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಜರಾಜೋಧ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ನಿಶೇನಿಶೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಆಯಾ (ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ) ಯಜಮಾನನ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಯ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ | ತೆತ್‌--ಆ. ದೇವಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ವಿವಿಡ್ಠಿ--ಪ್ರವೇಶಿಸು! (ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡೆ) ರುದ್ರಾಯ--ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಿನಗೆ | ದೃಶೀಕಂ--(ಸಂ ಕೋಷಕರವಾದ) ರಮ್ಯವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು (ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿನೇದ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞನಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ 
ನೀನು ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


(ಲ) Agni) you who are awakened by praise enter into the eblation 
for the completion of the sacrifice that benefits mankind; the worshipper 
offers beautiful (or agreeable) prayers to the 608830೬ Agni. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಆಪ್ಟೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅತಿರಿಕ್ಟೋತ್ಸನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜರಾಜಬೋಧ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ನೋಸರಾಧೇರನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳಾನಿ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ವಿನಿಡಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೧೧). 
ಜರಾಜೋಧ-- ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬೋಧಮಾನ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
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ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜರಾಜೋಧ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಪ ಪ್ರ ಜೋಧನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ವಿನಿಡಿ ಸ್ರನಿಶ | ಪ್ರವೇಶಮಾಡು. 


ನಿಶೇನಿಶೇ--ಪ್ರತಿ ಸ್ರಜೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನರಿ 
ಗಾಗಿಯೂ. 


ಯೆಜ್ಜಿಯಾಯ-- ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ, ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ರುವ್ರಾಯೆ- ಕ್ರೊರಯಾಗ್ದಯೇ | ಕ್ರೂರಸ ೈಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ರುದ್ರಾಯ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋಕ್ರಮಾಡುವವನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯಾನ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದೃಶೀಕೆಂ -ದರ್ಶನೀಯೆುಂ, ಸೆಮಾಜೀನಂ | ಸುಂದರನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯೆಜಮಾನಃ ಕೆರೋತಿ-- ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜರಾಬೋಧ--ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಕ್ಯಾಡಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, * ಹಿದ್ಧಿದಾದಿಭ್ಯೋಜ್‌' (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೦೪) ಸಿತ್ತಾದ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ ಭಿದಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ;ನಂಬುದರಿಂದ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಯದೃಕೋಜ? ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರನರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಜರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ * ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ, 
೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆಂತವಾದುಡರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜರಯಾ ಚೋದೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಜರಾಬೋಧಃ (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬೋಧನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಜರಯಾ 
ಜೋಧ್ಯಕೇ ಇತಿ ಜರಾಬೋಧಃ ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಘೂಪಧಗುಣಬಂದರೆ ಬೋಧ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುರೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಜರಾಜೋಧ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿವಿಡ್ಡಿ--ನಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಥಾತು. ಲೋಡಿನ ಸಿಬ್ಬಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಸ್ಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಶ್ಲು ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿವಿರ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಹುರುಲ್ಳ್ಯ್ಯೋ ಜೇರ್ಥಿಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 4 ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಪುತ್ತ ಸಂಧಿಯು ಬಂದರೆ ಢಕಾರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ವಿನಿಡ್ಠಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿಸ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ವಿನಿಡ್ಠಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ "ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗುಣಃ ಶ್ಲೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಈ ಢಾತುವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದರೂ 
4 ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಿಶೇನಿಶೇ-ನಿಟ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನರೂಸ * ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಟ್ರೃತೀಯಾದಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸೆಯೋ॥ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನೀಪ್ಸಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಅಮದಾತ್ತೆಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಸರರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಯ--ಯಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಕ್‌ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹತಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. «ಆಯೆನೇಯೀ ನಿಯಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಒರುತ್ತದೆ. ಇಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಯಸೈೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪--೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಿಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೃಶೀಕಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ * ಅನಿಷೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚ? (ದಶ. ಪಾ. ೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೀಕನಿನಲ್ಲಿ ಈಕ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ದೃಶೀಕಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಕನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧- ೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೈಶೀಕಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಂ 


ಲಿ | 
ಸ ನೋ ಮಹಾ ಆನಿಮಾನೋ ಧೂಮನುಕೇತುಃ ಪುರುಶ್ಚ ನ್ದ 


ಧಿಯೇ ನಾಜಾಯ ಹಿನ್ನತು ೧೧! 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನಿ 5 ಮಾನಃ | ಧೂಮ ಕೇತುಃ | ಪುರು ಚಿನ್ನ ಃ | 


| 
ಧಿಯೇ | ನಾಜಾಯ | ಹಿನ್ವತು || ೧೧1] 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೊಆಗ್ನಿರ್ನೊಸ್ಮಾನ್ಸಿಯೇ ಕರ್ಮಣೇ ನಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಚಿ ಹಿನ್ನತು | ಪ್ರೀಣಿಯೆತು | 
ಕೀದೃಶಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕೆಃ ಅನಿಮಾನೋ ನಿಮಾನವರ್ಜಿಶಃ | ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೂಮ- 
ಕೇತುರ್ಧೂಮೇನ ಜ್ಞಾಸ್ಯೆಮಾನಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ಬಹುದೀಸ್ತಿಃ | ಮಹಾ ಅನೀತೈತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತ್‌] | ಅನಿಮಾನಃ | ನ ನಿದ್ಯೆತೇ ನಿಮಾನೊಲಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧೂಮಕೇಶುಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃ ಕಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪುರುಶ್ಹಂದ್ರೆಃ | ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾಡಿನೇ ದೀಸ್ತೌ ಚೆ 1 ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾಯಿತೆಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ 
ರಕ್‌ | ಪುರುಶ್ಚಾಸೌ ಚೆಂದ್ರಶ್ನೇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರೇ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೫೧ | ಇತಿ ಸುಬ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ಚುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಧಿಯೇ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹಿನ್ನತು | ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾನ್‌--ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡೆ ವನೂ, | ಅನಿಮಾನಃ- ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಧೂಮಕೇತು 
ಹೊಗೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುನವನೂ | ಪುರಶ್ನಂದ್ರ8 ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೊ ಆದ |! ಸ&--ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ (ನ್ನು) | ಧಿಯೇ--ಯಜ್ಜ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾಯೆ ಅನ್ನ ಕ್ಭಾಗಿಯೂ | 
ಹಿನ್ವತು--ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ. (ಸಂ ತೋಷಸಡಿಸಲಿ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವನೂ, ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನನೂ, ಹೊಗೆಯಿಂದ: ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತಾನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂ ತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the great, illimitable, smoke-bannered and brilliant; Agni be 


pleased with our rite and grant (inspire) us food. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಅನಿಮಾನಃ--ನ ನಿಡ್ಯಶೇ ನಿಮಾನೋಸ್ಯೇತಿ | ನಿಮಾಕನರ್ಜಿತಃ | ನಿಯತಶಪರಿಮಾಣವರ್ಜಿತಃ 
ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ; ಅನಂತ, 1llimitable. 


ಧೂಮಕೇಶು8--ಧೂಮ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯೇ ಧ್ವಜನಾಗಿವುಳ್ಳ ನನು. ಅಗ್ನಿಯ ಧ್ವಜವು ಹೊಗೆಯೆಂದು 


ಸಿದ್ಧವು. . ೩೪1/7 smoke as flag. 


(೫೬ 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ--ಚೆದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ದೀಖ್ತೌ ಚೆ | ಪುರುಶ್ಚಂಪ್ರೋ ಬಹುದೀಪ್ತಿಃ | ಬಹುಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದವನು. 


ಧಿಯೇ--ಕರ್ಮಹಣೇ | ಪ್ರಜ್ಞಾಯ್ಕೆ || ಅಸಃ ಅಪ್ಪಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ಬ ಕರ್ಮನೆಂದೂ, ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಧಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂಕೆಯೂ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾಜಾಯ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಹಿನ್ನತು- ಸ್ರಿ ೫ಯೆಶು | ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ಕೊಡಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಅನ್ಹಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಹಾನ್‌" ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ದೀರ್ಥದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ಏರುತ್ತದೆ, "ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕನ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಮಾನಕ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋತಸ್ಯ ಸಃ ಅನಿಮಾನಃ ಬಹುಪ್ರಿ €ಹಿಸಮಾಸ. : ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ > 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ಕರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮಕೇತು ಧೂಮ ಕೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸ ಸಃ ಧೂಮಕೇತುಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ೯ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಸ್ಸೈತಾ ಬ ಪೂರ್ವಪದಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನನದಸ್ರಕ್ಷ ಸೃ ತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸದ ಅಂತೋ 
ದಾತ 5 ಸರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ&-ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ದೀಷ್ಮೌ ಚ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ," ಸ್ಪಾಯಿ- 
ತಣ್‌ ವಂಚಿ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇಡಿತೋನುವ್‌ಧಾಶೋಃ' 
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(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪುರುಶ್ಟಾಸೌ ಚಂದ್ರಶ್ಚ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸ. 6 ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. * ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರೇ? 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರ ಸ್ವ ದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಂದ ದೃಪದವು ಉತ್ತರಸದವಾದುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಪದಕ್ಕೆ 
ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಪುರುಸ್‌ಚಂದ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಚುತ್ತಸಂಧಿಯಿಂದ 
ಶಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯೇ--ಧೀಶೃಬ್ಧದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ... " ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿನ್ವ ತು-_ಹಿನಿಪಿ ಬ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. " ಬಿರು? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿಕ್‌ 
ಧಾತಶೋ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. « ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನುವ್‌ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿನ್ವತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ 


vo 
| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ | 


¥ ಡೆ | i 
ಸರೇವಾಇವ ವಿಶೃತಿದಣ್ಯವ್ಯಃ ಕೇತುಃ ಶೃಣೋತು ನಃ | 


| 
ಎ ನ) ೦ 
ಉಕ್ಸೈರಗ್ನಿ ಬಣ್ಮಹದ್ಭಾನುಃ | ೧೨ || 
ಪದಸಾಠಃ 


ಸಃ | ಕೀವಾನ್‌ 5 ಇವ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | ದೈನ್ಯಃ | ಕೇತುಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | 


ಉಕ್ಕೈಃ | ಅಗ್ನಿ 8 ಬೃಹತ್‌ 5 ಭಾನುಃ || ಎ೨ ॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಂಗ್ನಿರುಕ್ಳೈ॥ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಶೃುಣೋತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ರೇವಾನಿವ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಧನವಾನ್‌ ರಾಜಾ ನಂದಿನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತಿ ತಡ್ವತ್‌ | Mee | 
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ನಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜಾಸಾಲಕೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ! ಅಗ್ನಿರ್ವೈೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ | ೫. 
ಬ್ರಾ. ೩-೧೪ ! ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ಕೇತುರ್ಡೊತವಜ್ಞ್ಮಾಪಕಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಶೈೈ ದೇವಾನಾಂ ಮೂತೆ 
ಆಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೫೮-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ ಸ್ರೌಢರಕ್ಕಿಃ | ಸೆ ರೇವಾನ್‌ | ಏತತ್ತ 
ಜೋ! ಪಾ. ೬೧-೧೩೨ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲೋಪಃ |! ರಯೇರ್ನುತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಸರಪೂರ್ವತ್ವಂ 1 ಅಮ್ಲಣಃ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ! ಆರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಷೆ ಉದಾ- 
ತ್ತೆತ್ಚಂ | ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಪೆರಾದಿಶೃಂದಿಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪೆಡಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 


ir ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚತಿ8--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ! ದೈವ್ಯ8--ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ | ಕೇತುಃ--(ದೇನಕೆಗಳ) 
ದೂತನೂ | ಬೃಹೆದ್ಬಾನು8- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅದ | ಸಃ ಅಗ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನೇರ್ನಾ ಇವ--ಐಶ್ವ್ಚರ್ಯವಂತನಾದ ದೊರೆಯು (ವಂದಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ) ' ಉಕ್ಕ್ಕೈ$-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದೆ) | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೊ, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ದೊತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆಗಳಾದ 


ಕಿರಣಗೆಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನವಂತನಾದ ಜೊರೆಯು ಹೊಗಳುಭಟಿರ ಸ್ಫೋತ್ತಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 


May Agni, of vast splendour, the lord of men, the invoker and 
messenger of gods hear us through our prayers asa wealthy king Listens to 


his followers. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ! 
ಕೇವಾನಿನಧನನಾನ್‌ ರಾಜಾ | ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ 


ಪುರುಷನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಐಶ್ವರ್ಯನಂತನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸಂಶೋಷಪಡುವುದೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ಚತಿ8.-ಪ್ರೆಜಾಪಾಲಕೆಃ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೆಂರಕ್ಷೆಸುವೆ ಅಗ್ನಿಯು. 
ದೈವ್ಯ8-- ಜೀನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ದೇವಕೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನನು ಆದುದರಿಂದ ದೂತಫೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ 
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ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೊತ ಆಸೀತ್‌ ( ಸಂ. 
೨೫-೮-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 


ಕೇತುಃ-ಇಳೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ದೂತನಂಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಜ್ಞಾನಿಸುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಕಾರಾಂತರನಾಗಿ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇತು-ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಬೃಹದ್ಭಾನು8--ಪ್ರೌಢರಶ್ಮಿಃ | ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನು. 
|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ ರೇವಾನ್‌--ಸರ್ಸ್ಪ--ರೇವಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಏತತ್ತದೋಃ ' (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವನಾನ್‌-_* ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ' (ವಾ. ೩೪-೭೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಎರಡು ವರ್ಣನಿದ್ದರೂ 
«ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭) ಎಂದು ನಿಷೆ ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಃಇ*ಅ4+ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ರೇಮತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ್‌*ಛಂದಸೀರಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರಾಂತ ರೇಘಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಛ ನಾಮ್‌ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು 
ಬಂದರೆ ಕೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅರೇಶಜ್ಭಾಜ್ಜೆ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ರೇ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವಕನು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೇವಾನ್‌*ಇನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. 


ನಿಶ್ಚತಿ॥--ನಿಶಾಂ ಪೆತಿಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ * ಸಮಾಸಸ್ಯೆ? (೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಪ್ಪು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರಿ " ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹದ್ಭಾನು8--ಬೃಹತಃ ಭಾನವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೨॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


೫ 
ನಮೋ ಮಹದ್ಧ್ಯ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವ- 


| | 
ಭ್ಯೊ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ನಃ 


ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯ ದ ಶೆಕ್ನ ವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ $ ಶೆಂಸ 


| 


ವ್ಯಕ್ತಿ ದೇವಾಃ | ೧೩॥ 


| ಪದಪಾರಳೇ | 
ನಮಃ | ಮಹತ್‌ ಭೆ ಸಃ | ನಮಃ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಯುವ ಭೈ | 
ನಮಃ | ಆತಿನೇಭ್ಯಃ | 


| [ | [ ತ 
ಯಜಾಮ | ದೇವಾನ್‌ | ಯದಿ | ಶಕ್ತೃವಾನು ! ಮಾ| ಜ್ಯಾಯಸಃ | ಶಂಸಂ ! 
ಆ! ವೈಕ್ತಿ [ ದೇವಾಃ [| ೧೩ ॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದರ್ಶಪೂರ್ಜಿಮಾಸೆಯೋ$ ಸ್ರುಗಾದಾಪೆನಾತ್ಪೊರ್ವಭಾವಿನಿ ಜನೇ ನಮೋ ಮಹದ್ಪ್ಯ ಇತ್ಸೇಷಾ! 
ಬ್ರಹ್ಮೌಜಿನೇ ಪ್ರಾಶಿಷ್ಯಮಾಣ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಸಾತು ನಮೋ ಮಹನ್ಭ್ರ್ಯೋ ಕನ್ಫೋ 
ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 


ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನನಯಾ ತುಷ್ಟಾವ! ಕೆಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯೆತೇ | 
ತಮಗ್ನಿರುವಾಜೆ | ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶತ್ಫೋತ್ಸ್ರಕ್ಸಾ ಹ ಹಕ ಸ ನಿಶ್ಚಾಸ್ಸೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ 
ನನೋ ಮಹನ್ಭ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ | Es 
ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ 1 ಅರ್ಭಕೋ ಗುಣೈರ್ಕ್ಯ್ಯೂನಾಃ es; | ಆಶಿನಾ ಷಯಸಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ 
ವೃದ್ಧಾ! ಯಥೋಕ್ತ ಚತುರ್ನಿಧವೇಹ ಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನೆನೋಸ್ತು ! ಯದಿ ಶಕ್ನೆಮಾಮಃ 
ಕಥಂಜಿದ್ದನಾದಿಸಂಪತ್ತ್ಯಾ ಶಕ್ತಾಶ್ಟೇತ್ರೆದಾನೀಂ ಹೇನಾನ್ಯಜಾನು| ಹೇ ನೇನಾ ಭ್ಯಾಯೆಸೋ 
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ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ಯ ಆ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸೃತೆಂ ಶಂಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾ ವೃತ್ತಿ! ಅಹಂ ನಿಚ್ಛನ್ನಂ 
ಮಾ ಕಾರ್ಷಂ || ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ | ಉ. ೨-೪೯ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕ 
ಇನೆಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ 1 ಯೆಜಾಮ | ಶಹೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡಿನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಶಕ್ಕೈನಾಮ | ಶಕ್ಕೈ ಶಕ್ತೌ | ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ನಸಿಚ್ಚೇತಿ ತಿಜಃ 
ಸಿದ್ದದ್ಭಾವಾಡನುದಾತತ್ತೇ ಸತಿ ನಿಕರಣಸ್ಟರಃ | ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! 
ಜ್ಯಾಯೆಸಃ | ಸ್ರೆಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಜ್ಯ ಚೆ! ಸಾ. ೫.೩.೬೦ | :ಇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ಜ್ಯಾದಾದೀ- 
ಯೆಸಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೦ | ಇತೀಯೆಸುನ ಈಕಾರಸ್ಯಾತ್ವಂ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಶ್ಮಂ! ಶಂಸೆಂ | 
ಹಲಶ್ಚೇತಿ ಘಲ್‌ | ವೃತ್ತಿ! ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇಡನೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸದೋತ್ತೆಮಸುರುಷೈಕವಜೆ- 
ನನಿಟ್‌ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌| ಸ್ಪರಿತಸೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಭಾವಃ ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತ್ಯುಸಧಾಸ- 
ಕಾರಲೊಪಸೆಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ವ್ತಂ1 ಸಢೋಃ * ಸೀತಿ ಕತ್ವಂ1| ಅಪೇಶಪ್ರತ್ಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ಚೆಂ! 
ನ ಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ || ೨೪ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹದ್ಭ ಫಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ) | ನಮಃ--ನಮ 
ಸ್ಫಾರವು 1 ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ8--(ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ) ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಬಾಲಕರಿಗೆ) | 
ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವು | ಯುವಭ್ಯ8--ಯುವಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವು | ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ 
ವೃದ್ಧರಾದ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಃ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಯಡಿ ಶಳ್ಗ್‌ನಾಮ--(ನಮಗೆ) ಎಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಿಜೆಯೋ 
ಅಷ್ಟು | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಾಮ--ಪೂಜಿಸುಕ್ತೇವೆ | ದೇವಾ&...ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಜ್ಯಾಯೆಸೆ8--ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಆ ಶಂಸೆಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊರಟ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಮಾವೃಕ್ಷಿ-- 
ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶುನಃಶೀಪನು ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲು ಅಗ್ಟಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಶುಸಶೈಸನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬಂಧಮುಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನೆವ್ನ್ಮಎಿಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಕುನಃಶೇನನು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜೀನೆತೆಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೊಡ್ಡವರಾದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರಾದನರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುನೆನು; ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಮ್ಮಿಯಾದ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು; ಯುವಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕಾರವು; ವಯೋವೃದ್ಧರಾದ ಎಂದರೆ ಹಿರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುನಷ್ಟು 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕೈಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸುನೆನು. 'ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಈ ರೀತಿ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುನುದನ್ನು ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನು). 
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English Translation. 


Adoration to the great gods; adoration to the small gods; adoration 
to the young and adoration to the old (gods); we worship all the gods as 
well as we are able; may I not omit the praise of all these great divinities. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಶುನಶೈೇಸನು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು (ನಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 

ತೆಮಗ್ನಿರುವಾಚೆ ನಿಶ್ಚಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ ಕ್ಷಾಮ ಇತಿ ಸ ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾಂಸ್ತು 

ಷ್ಯಾನ ನನೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಕೇತೆಯೆರ್ಚಾ 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೭-೧೬) 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ಮಹದ್ಭ್ಯಃ-ಮಹಾಂತೋ ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ ತೇಭ್ಯಃ | ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಸ್ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು. 

ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೆ£--ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾದವರು (ಬಾಲಕರು). 

ಯುವಭ್ಯ್ಯಃ--ತರುಣರು, 

ಅಶಿನೇಭ್ಯಃ8--ಆಶಿನಾ ವಯಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಾಃ | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾದವರು, ಹಿರಿಯರು. 

ಜ್ಯಾಯಸಃ-- ದೊಡ್ಡ ವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಉತ್ತಮಗುಣೋಪೇತರು ಅಥವಾ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿರಿಯ 
ರಾದನರು, 


ಮಾ ವೃಕ್ಷಿ-ಓವ್ರಶ್ದೂ ಛೇವನೇ |! ವಿಚ್ಛಿನ್ಸನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಶಿನೇಭ್ಯ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ. " ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯಜಾಮ-- ಯಜ ದೇವಪೊಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಕೋಡುತ್ತ ನುಪುರುಷ ಬಹು 
ನಚನದಲ್ಲಿ ಯಜಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. « ತಾಸ್ಕನು- 
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ದಾತ್ತ್ವೇಶ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸಜೀಶದ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಕ್ಕವಾಮ--ಶಕ್ಟ್ಸ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ಲೋಡುತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. «ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆಡುತ್ತೆ- 
ಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
“ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ನಿಕೆರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ಕು-ಆಮ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಶಕ್ತವಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಟಿಗೆ ನಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ” ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಶಕ್ಷನಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಿ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೆ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಯಾಯಸಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಈಯಸುನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಜ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಜ್ಯಸಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಜ್ಯಾದಾದೀ 
ಯೆಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುವಿನ ಆದಿಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜ್ಯಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಷ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಈಯಸುವಿನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇಶಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಂಸಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. * ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಕ್ಷಿ-ಓ ನ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ನರಸ್ಮೈನದಿ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದದ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ರಶ್‌ಚ್‌.-ಇ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಚ್ಲೆಲುಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಚ್ಲೇಃ 
ಸಿಚ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸ್ವರತಿ ಸೂತಿ ಸೂಯತಿ-೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಧಢಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮವನು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿ೨ದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್‌ಚ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶಕಾರವಾದುದು, ಆದುದರಿಂದ 
"ಸೋಕ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಯೋಗದ ಅದಿಭೂಕವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. " ವ್ರಶ್ನಭ್ಛಸ್ನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸತ್ವವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್‌ಸ್‌ಃಇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ *ಷಢೋಃ ಕೂಸಿ? (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶ 
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ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರೆಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಿಚ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಲಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಜ" ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ * ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ? (ಪಾ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತ (ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
oc — 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾನೇತಿ ಪಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ನವರ್ಚೆಂ | ಆದಿತಃ ಷಡನುಷ್ಟುಭಃ | ಆಯೆಜೀ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಸಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಆದಿತೆಶ್ಚತಸೃಣಾಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತತೋ ದ್ವೇ ಉಲೂಖಲ 
ದೇನಕ್ಕೇ | ತಡನಂತರಭಾನಿನ್ಯಾವುಲೂಖಲನುಸಲೋಭಯ ದೇವತಾಕೇ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟ- 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾಧಥಿಷವಣಚಿರ್ಮಸೋಮಾನಾಮನ್ಯತನೋ ದೇನತಾ | ತೆಫಾ ಚೆ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ- 
ಯಾಮುಕ್ತಂ | ಚರ್ಮಾಧಿಷವಣೀಯಂ ನಾ ಸೋಮಂ ನಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಬೃ ೩-೪೧೧ | ಇತಿ | 


5) 
ತಡುತ್ತಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ | ಯೆತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ನವ ಷಳೆನುಷ್ಟುಜಾದಿ ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳ್ಯಾಲೂಖಲ್ಯೌ ಸಕೇ 
ಮೌಸಲ್ಯೌ ಚೆ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಹರಿಶ್ನಂದ್ರಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚರ್ಮಸ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ! ಆದ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ರೋಂ- 
ಜಃಸನೇ ಹೋಮೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾವ್ಯಾಶ್ಚತಿಸ್ಫೋಂಭಿಸವೇ | ಅಂತ್ಯಾ ದ್ರೋಣಕೆಲಶೇ 
ಸೋಮಾವನೆಯನೇ ! ತೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋ€ಂಜಃಸವಂ ದೆದರ್ಶ ಶೆಮೇ- 
ತಾಭಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾನ ಯಜ್ಞಿದ್ಳಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋ- 
ಚೈಷ್ಟಂ ಚನ್ನೋರ್ಥರೇಶತ್ಯೇತಯರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ಸಾರಬ್ದೇ ಪೂರ್ನಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸೆಸ್ಟಾಹಾಕಾರಾ- 
ಭಿರ್ಜುಹನಾಂಚಿಕಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೭ | ಇತಿ | 


ಅಫುವಾದ್ಧವು- ಯತ್ರೆ ಗ್ರಾನಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಆಯಜೀ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
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ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲ ಮತ್ತು ಮುಸಲಗಳು ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಅಧಿಷನಣಚರ್ಮ, 
ಅಥವಾ ಸೋಮ ಇವರು ಡೇವಕೆಗಳು. ಈ ನಿಷಯವು ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾ ಎಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಚೆರ್ಮಾಧಿಷವಣೀಯಂ ನಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಬೃ. ೩-೪೧೧ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ನನ ಷಳನುಷ್ಟುಬಾದಿ ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳ್ಯ್ಯಾ ಲೂಖಲ್ಯೌ ಸರೇ 
ಮೌಸಲ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚೆರ್ಮಪ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಂಜಸ್ಸವನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ನಿನಿಯೋಗವು; ಐದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವು; ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ದ್ರೋಣಕಲಶನೆಂಬ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋಂಜಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯಜ್ಜಿದ್ದಿ ತ್ವಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋಜ್ಛೈಷ್ಟಂ ಚೆನ್ನೋರ್ಥರೇಶ್ಶೇ- 
ತೆಯೆರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ಹಾರಬ್ಬೇ ಸೂರ್ವಾಳಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿಃ ಸಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹೆನಾಂ 
ಚಕಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೭ | ಇತಿ | 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿವರಿಸಿರುವೆವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
ಮಂಡಲ--ಗಿ | ಅನುವಾಕ೬ || ಸೂಕ್ತ--೨೮ [| 
ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--.೨೫, ೨೬ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೯ ॥ 
| ಖುಹಿಃ--ಶುನಃಶೇಸ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. .೧-೪, ಇಂದ್ರಃ | ೫-೬. ಉಲೂಖಲಂ | ೭-೮. ಉಲೂಖಲಮುಸಲ್‌ೌ | 
೯, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಅಧಿಷನಣ ಚರ್ಮು ವಾ ಸೋಮೋ ವಾ 


॥ ಛಂದಃ೧-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೭-೯. ಗಾಯತ್ರಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ‘1 | I 
ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಪೃಥುಬುದ್ಧ ಊರ್ಥ್ಧೋ ಭವತಿ ಸೋತವೇ 


' ಹ್‌ ಆ 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ವಿನ್ನ ೨ ಜಲ್ಲುಲಃ |೧| 


| | | | 
ಯತ್ರ | ಗ್ರಾವಾ | ಪೃಥು5 ಬುದ್ಧಃ |! ಊರ್ಧ,ಃ ! ಭವತಿ | ಸೋತವೇ | 
| | | 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌! ಊಂ ಅತಿ | ಇನ್ನ)! ಜಲ್ಲುಲಃ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂಜಃಸವೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋತನವೇಇಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾನಾ ಹಾಷಾಣಃ 
ಸೈಥುಬುಧ್ಧಃ ಸ್ಥೂಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯು ಲೂಖಲಸುತಾನಾಮುಲೂ- 
ಖಲೇನಾಭಿಷುತಾನಾಂ ರಸಮವೇಶ್‌ ಸ್ಪಕೀಯತ್ವೇನಾನಗತ್ಕೈನ ಜಲ್ಲುಲಃ | ಭಕ್ಷಯ ॥ ಪೃಥುಬುಧ್ಧ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಸಡಸ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಭವತಿ | ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಸೋತವೇ | ಸುಳ್‌ ಅಭಿಸವೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸೃತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ | ಉಲೂಖಲೇನ ಸುತಾನಾಂ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಜಲ್ಲುಲಃ | ಗಲ ಅದನೇ! ಅಸ್ಮದ್ಯಜಕೋ ಲುಕಿ ಲೇಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕನಚನೇ ಲೇಟೋತ- 
ಡಾಜಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಉಸೆಧಾಯಾ ಉತ್ಸಂ ಚೆ ಹಲಾದಿಶೇ- 
ಷಾಭಾನಶ್ಚ ಸೃಷೋದರಾಡಿತ್ವಾಶ್‌ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್ರೆ-ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ। ಸೋತೆವೇ- ಹಿಂಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | 
ಪೃಥುಬುದ್ಧೆ3-- ಅಗಲವಾದ ಅಡಿ ಭಾಗವುಳ್ಳ । ಗ್ರಾವಾ--ಕಲ್ಲು ! ಊರ್ಧ್ವಃ ಭವತಿ--ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು 
ನಿಂತಿದೆಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | : ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ನೋಮರಸನನ್ನು) ! 
ಅನೇದು--(ನಿನ್ನ ದೆಂಬುದಾಗಿ) ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇ | ಜಲ್ಲುಲ&-- ಸೇವಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ 
ಕ್ತಾಗಿ ಒರಳಿನ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಲ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸೇವಿಸು 


English Translation. 


Indra, in the sacrifice in which flat-bottomed stone is raised to press 


the Soma-juice, partake of that Soma expressed in the mortar. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಷ್ರಾಯವು...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೊ:ಮಲಕೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಇಂತಸ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


ನೋಮರೆಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 
ಸೋಮಯಾಗಗಳನಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲಕಿಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ತಾವೂ 
ಫಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣ ಅಥವಾ ಸವನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂದೂ ಮಡಥ್ಯಾಹ್ನೆ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವಕಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೆಸನನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲಕೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದನರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಅರುಣಿ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇಂತಹ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜನಂತೆನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು ಈ ಸೋಮಲಕೆಯ ಕುಡಿಯು 
ಅಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡಿಗೆ 
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ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ ೮-೧-೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೯; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರನಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಥಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಪರ್ವನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮನು--ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲಕೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವ್ರಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿಕ್ತೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚೆಮಸೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜೆಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ, ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜು ವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮೯; ೪-೧೮-೨೩; 


೬-೫೭-೨), 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಖು. ಸೆಂ. 
೧೦-೯೪-೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖು. ಸಂ, ೭-೧೦೧-೪; 
೮-೨೦-೮) ಸೆದಸ್ಥೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೨; ೯-೬೫-೬; 
೯-೯೮-೨) ವನ (ಖು, ಸಂ. ೨-೧೪೯; ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣಿ (ಖು, ಸಂ. ೯-೧೫-೭ ; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (1೩416, ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ 
ಅಥನಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನುು 
ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು, 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬೇಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣನಿಲ್ಲದೆ ಉನಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೩೭-೧; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಯ, ಸಂ, ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩೪ ಹಿ೬) ಹರಿತ (ಯ. ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೭-೬; ೯-೬೫-೮) 
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ಅರುಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಬು ಸಂ, ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣಿ (ಖು, ಸಂ. ೯-೯೭-೧೩) 
ಎಂಬ ನಾನಾನಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಯ, ಸಂ. ೯೯೭-೯; 
೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ನರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು, 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಳೈೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸ ಕೈ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯನಾಶಿರನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆಗ ಅಡು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (puಗಕ್ರೀಗ ಗಷvಂur) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸನವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಸೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು 


ಗ್ರಾನಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೈಥುಬುದ್ದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯೆಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಪೃಥುಬುಧ್ಧ 8-ಸ್ಕೂ ಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ 4 ತಳಭಾಗವು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಉದ್ದವಾದ 
ಕಲ್ಲ ; ಕಲ್ಪ ಕ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ a 


ಊರ್ಥೊ ಭವತಿ ಸೋತವೇ--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು 
ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲಕೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ ಬೇರೊಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಕ್ತಿ ಕುಟ್ಟುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು, 
ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ಹೆರಿದುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳನಿರುವುದು. ಇದು ಒರಳಿನಂತಿರುವುದು. ಈ ಹಳ್ಳ ವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಗ್ರಾನಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಜು ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಮೇಲೆ ರಸವು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಎಳ್ಳನ್ನು ಗಾಣವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣಿಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟರು-- 


ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕೆರಂ ವೋರ್ಥ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ಶರಂ ಮೋರು ಮೇ ಕುರ್ನಿತ್ಯ- 
ಬ್ರವೀತ್ರದುಲೂಖಲಮಭವತ್‌ | ಉರುಕೆರೆಂ ವೈತೆತ್ತಮುಲೂಖಲನಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇ- 
ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || (ನಿ. ೯-೨೦), 
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ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗ ಉರುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉರುಕರಂ--ಉರು ಬಹು 
ಅಥವಾ ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಕರೋತಿ ಉರುಕೆರಂ || (ಇದರಲ್ಲಿ ಢಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವೆದರಿಂದ) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು 
(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬಹಳವಾದದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕ್‌ರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ವ*ಖಂ-ನಊರ್ಧ್ದ್ವಖಂ-ಉರುಕೆರಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕೆ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ (ಖನ್‌-ಅಗಿ) ಉರುಕರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಊರ್ಕೆರಂ-ಉರುಕರಂ ಊರ್‌ ಎಂದರೆ 
ರಸವು, ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಕರಂ ಅಥವಾ ಉರುಳರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 
ಕುರು ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಉರುಕೆರಂ ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ-ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತ- 
ದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಸ್ಷೇಣೇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || ಎಂದರೆ ಉರುಕರನೆಂದರೆ ಉಲೂಖಲವು ಎಂದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ- 
ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು.. ಈ ಉಲೂಖಲವು ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- | 


ಯೋ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ ನೇಡ ಮುಖತೋಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ್ಯಶ್ಚ ಕೆಸಾಲಾನಿ 
ಚಾಗ್ಸಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚೆ ಶೂರ್ಸೆಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚೆ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 
ಮುಸಲಂ ಚ ದೃಷಜ್ಚೋಪೆಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಾನಿ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ 
ಮುಖತೋಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ॥ (ತೈ. ಸಂ, ೧-೬-೮) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಚನವಿರುವುಹು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು 


(೧) ಸ್ಫ್ಯ--ಚ್ಛೇದನಾಡಿಕೈತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. 


(೨) ಕಪಾಲಾನಿ-ಹವಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆ. 


(೩) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 


(೪) ಶೂರ್ಪೆ- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
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(೫) ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಂ--ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು 

(೬) ಶಮ್ಯಾ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 

(೭) ಉಲೂಖಲಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು, 

(೮) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ನನಕೆಯು. 

(೯5) ದೃಷತ್‌--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. 

(೧೦) ಉಪಲಾ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ನಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಈ ಹತ್ತುನಿಧ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೭ನೆಯದಾದ ಉಲೂಖಲವು ಒಂದಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಇತ್‌--ಅವಗತ್ಯೈನ | ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇ. ಎಂದರೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮರಸನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಅನಗಮನಾರ್ಥ (ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂಬರ್ಥ) ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಯು ಅವ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಜೀಕೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವ ಇತ್‌ ಜಲ್ಲುಲ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಾ ಅನಗಿರ ಪಿಬೇತೃರ್ಥಃ | ಮಕ್ತಿ 
ಮತ್ತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಜಲ್ಲುಲ8--ಗಲ ಅದನೇ! ಭಕ್ಷಯ || ತಿನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು, ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


"ಪೃಥು ಬುದ್ಧ8--ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. "ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ಹಿಂದೆ ಯತ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ * ನಿಸಾಶೈರ್ಯದೃದಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ರದ 
ಪ ತಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋತೆವೇ ಸುಖ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಢಾತು. ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ *ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸಃ? (ಪಾ.`ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್ರತ್ಯೆಯೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋತನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖಶೇನ ಸುತಾಃ ಉಲೂಖಲಸುತಾಃ ತೇಷಾಂ, * ಸಮಾಸಸ್ಯ ೨ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮ 
ವಾಚಕಕ್ತಾಂತಪದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಲ್ಗುಲ8--ಗಲ ಅದನೇ ಢಾತು. ಚುರಾದಿ. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ « ಯಜಕೋ9 
ಜಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ ಪೆರಸ್ಕೈಪದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಲೇಟೋತಡಾಬೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸನ್ಯಜಕೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ8' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ *ಪೈಸೋದರಾ 
ದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸವೂ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ, ಜಲ್ಲುಲಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಳೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಚ್‌ I 
ಯತ್ರ ದ್ವಾನಿನ ಜಘನಾಧಿಷನಣ್ಯಾ ಕೃತಾ! 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮವನೇದ್ವಿನ್ನ ಜಲ್ಲುಲಃ || ೨ || 


| ಪದಡಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್ರ |! ದ್ಕೌ5 ಇವ | ಜಘನಾ | ಅಧಿ 5 ಸವನ್ಯಾ | ಕೃತಾ 


AO, 
ಉಲೂಖಲ 5 ಸುತಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ| ಇನ್ಸ್ರ| ಜಲ್ಲುಲಃ॥೨ ॥ 
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ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಧಿಸವಣ್ಯಾ ಉಭೇ ಅಧಿಸವಣಫಲಕೇ ದ್ವಾವಿವ ಜಫನಾ ದೌ 
ಜಘನಪ್ರೆದೇಶಾನಿವ |! ಜಘನಂ ಜಂಘಕ್ಯತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೯-೨೦ | ಕೃತಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಕೃತೇ 
ಸಂಪಾದಿಶೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಜಘನಾ! ಹೆಂತೇಃ ಶರೀರಾನಯೆವೇ ದ್ವೇ ಚೆ 1 ಉ. ೫-೩೨ | ಇತಿ 
ಹನ್ಫಾತೋರಚ್‌ 1 ದ್ವಿ ಿತ್ತಂ | ಕೆರ್ದಮಾದಿತ್ವಾನ ೈಥ್ಯೋದಾತ್ತೇಃ | ಫಿ. ೩-೧೦1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಕಾರಃ | ವಜ, | ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಲ್ಯುಟ್‌ | ಭನೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸು- 
ನೋತೀತಿ ಷತ್ತಂ | ತಿಶ್ಚರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ | ನ ಚೆ ಯೆಕೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ತತ್ರ ಓ 
ನಿಷ್ಠಾ ಚೆ ದ್ವೈಜನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೫1 ಇತ್ಯಸ್ಕಾನುನೃತ್ತೇರ್ಡ್ಯೈಚ್‌ ಕಸ್ಕೈವ ತದಿತಿ| ಕೃತಾ! 
ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಶ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದ್ವಾನಿವ ಜಘನಾ--ಎರಡು 
ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ||. ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟೆಗಳು | 
ಕೈತಾ-- ಸಂಪಾದಿತನಾಗಿವೆಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) 1 ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 
(ಸೋಮರಸವನ್ನು) 1 ಅವೇತ್‌ ಉ--(ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು ಜಲ್ಲು ಲ&--ಸೇವಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂ ಡಿಡಕಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟೆ ಗಳು (ಹೆಂಗಸರ) 
ಎರಡು ಜಘನ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ನಪಡಿಸಿರುವುಜೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


ಸಚ Translation. 


Where, Indra, the two halves (or platters) of the Soma-press are 
placed close together like the broad hips of a woman, partake of that Soma 


expressed in the mortar. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !| 


ಜಫಘನಾ ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ--ಜಘನಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಎರಡು ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು, ತೊಡೆಯ ಮೇಲು 
ಭಾಗಗಳು. ಅವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದಫ್ಸವಾಗಿರುವವು. ಅಧಿಸವಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಅವು ಜಘನಗಳಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಡಿಯು 


ನಷ್ಟಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಫರ್ಷಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಸೋಮ 
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ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕೆಗೆಯುವಾಗ ಅಧಿಸವಣವೆಂಬ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಸ್ಫರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ತುಂಡುಗಳು. ಈ ಮರದ ತುಂಡು 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಘನಸ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಖಷಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧಿಸವಣನೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಮರದ 
ಪಾತ್ರಿಗಳು. ಇನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಘನಪ್ರದೇಶದಂತೆ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುರಸವು ಹಿಡಿಸುವಂತಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಘನಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. * ಹಂಶೇಃ ಶರೀರಾವಯವೇ ದ್ವೇ ಚೆ? (ಉ.ಸೂ, 
೫-೭೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹರ್ನ*ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ಞೆ ಶಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಘನ ಎಂದು 
ರೊಸವಾಗುತ್ತಜಿ. "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-" (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ. ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಕರ್ವಮಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಫಿ. ಸೂ ೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ--ಸುರ್‌ ಅಭಿಸನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, "ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ:ಬರುತ್ತದೆ. ಸವನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಸವನೇ ಭವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಸವನ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ * ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಷಕಾರವನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧಿಷವಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ೨ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಯಾಚಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಧಿಷನಣ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ * ಶಿತ್ಸೈರಿತಂ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯತೋತನಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ " ನಿಷ್ಠಾ ಚ ದ್ವ್ಯಜನಾತ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾ 
ದುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅ. ೧. ಅ.೨. ವ. ೨೫. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 419 


ಕೃತಾ-ಡುಕ್ಸ ಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೨॥ 


Ao 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚ ವಮುಪಚ್ಮನಂ ಚೆ ಶಿ: 


ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ವಿನ್ನ ಜಲ್ಲು ಲಃ | ೩ 


ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯತ್ರ | ನಾರೀ | ಅಪ ಚ್ಯೃನಂ! ಉಪ: ಚೈವಂ | ಚ ! ತಿಕ್ಷತೇ | 


| | | 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ! ಅವ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಇನ್ನ! ಜಲ್ಲುಲಃ ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವರ್ನುಣಿ ನಾರೀ ಪೆತ್ಸ್ಯಸಚ್ಯನಂ ಶಾಲಾಯಾ ನಿರ್ಗಮನಮುಸಪಚ್ಯವಂ ಚೆ 
ಶಾಲಾಸ್ರಾಸ್ತಿಂ ಚೆ ಶಿಸ್ಲತೇ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ || ಅಪೆಚ್ಯೆವಂ। ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತ್‌! 
ಉೂದೋರಬಿತ್ಯಸ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಫಾಫಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪1 ಉತ್ತರಪೆದಾಂಕೋದಾ- 
ತ್ರೆತ್ವಂ | ಏನಮುಪಚೈವಂ | ಶಿಕ್ಷತೇ | ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನು- 
ದಾತ್ತೆಶ್ಚೇ ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ | ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂಶೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್ರೆ--ಯಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ! ನಾರೀ-(ನತ್ಲಿಯಾದ) ಹೆಂಗಸು 
ಅಸಚ್ಯೆವಂ--(ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಿಂದೆ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು |! ಉಹೆಚ್ಯೆವಂ--(ಯಜ್ಞಶಾಲ್ಪೆಯ) ಒಳಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದನ್ನೂ | ಶಿಕ್ಷತೇ--ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಾಳೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) |, ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ-- 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸನನ್ನು) |! ಅನೇಡು--(ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು | ಜಲ್ಲುಲ॥-- ಸೇವಿಸು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಸತ್ತಿಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೋಳಿ ಬರುತ್ತಲೂ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವಳೊ ಅಂತ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು 


English Translation. 


Indra, in the sacrifice in which the wife of the sacrificer, every now 
and then enters and goes out of the sacrificial chamber, partake of that 


Soma expressed in the mortar. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಸತ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪದೇಪದೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ ಸ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಚ ಹೋಗುವುದೂ: ಮೊದಲಾದ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕಾಟದ ಖಹಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅಪಚ್ಯವಂ ಉಸೆಚ್ಯವಂ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಅಪ ಮತ್ತು ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ 
ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಢಾತುವಿನ ರೂಪಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಗಮನ ಮತ್ತು ಪ್ರವೇಶಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಿಕ್ಷತೇ---ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖಯಷಿಯು ಅಭ್ಯಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಿಕ್ಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಪಚ್ಯವಮ್‌- ಚ್ಯುರ್ಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. € ಯೂಜೋರಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ " ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಾವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಸ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಅಸಚ್ಛವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಡೆ. " ಢಾಥಘಇ್‌..? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ SRE ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಚ್ಯವಮ್‌--ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಯೆಯೂ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉಪ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ 
ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ, 


ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕೀ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುನಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಬಂದುದರಿಂದ *ಶಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌-? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆಗ ಢಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಕೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ರ ಎಂಬ ಪದನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರೆ ಸೆಂಬಂಧ ಧಾತುನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ನಿಸಾತೈರ್ಯವದ್ಯದಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
ಯತ್ರ ಮನ್ಹಾಂ ವಿಬಧ್ಧತೇ ರಶ್ಮೀನ್ಯಮಿತವಾ ಇವ | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮವೇದ್ವಿನ್ನ ಜಲು ಲಃ | ಛ || 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯತ್ರ | ಮನ್ನಾಂ | ನಿ5 ಬಧ್ಗೆ ತೇ | ರತ್ಮೀನ್‌ | ಯಖಿತನೈ 5 ಇನ | 
ಉಲೂಖಲ5 ಸುತಾನಾಂ | ಅನ | ಅತ್‌ | ಊಂ ಅತಿ | ಅನ್ಹ್ರ|1ಜಲ್ಲು ಲಃ ೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಮಂಥಾಮಾಶಿರಮಥನಹೇತುಂ ಮುಂಥಾನೆಂ ವಿಬದ್ಧಂತಿ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ | ರಶ್ಮೀನೆಶ್ಚಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್ರಗ್ರಹಾನ್ಯನಿತವಾ ಇವ | ನಿಯೆಂತುಮಿನ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ 1 ಮಂಥಾಂ।| ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ | ೭-೧-೮೫1 ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಸಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಹೆಂ | ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ನ್ಮೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೯೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥ್ಯತೇಂನಯೇತಿ ಮಂಥಾ! ಮಥಿ ನಿಲೋಡನ 
ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾದ್ದಲಶ್ನೇತಿ ಕರಣೇ ಘೇ | ತತೆಷ್ಟಾಸ್‌ | ಇಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿಬಧ್ದತೇ1 ಬಂಧ 
ಬಂಧನೇ |! ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೇ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವೆರಃ | ತಿಜ್‌ ಜೋದಾತ್ತವಶೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ 1 ಯೆಮಿತನೈ 1 ಯಮ ಉಪರಮೇ 
ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತೆನೈಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಇಡಾಗಮುಶ್ಶಾಂಡಸಃ! ಯೆದ್ದಾ | ್ಯಂತಾತ್ರವೈಸ್ಪತ್ಯಯ- 
ಸ್ಕೇಡಾಗಮೇ ಸತಿ ಕೆಲೋಸೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಅಂತೆಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಪತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೦1 ಇತ್ಯಾದ್ಯಂತೆ- 
ಯೋರುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | .. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್ರೆ- ಯಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ರಶ್ಮೀ೯-ಕಡಿವಾಣಗಳ ಲಗಾ 
ಮನ್ನು | ಯೆಮಿತವೈ ಇವ--(ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆ | ಮಂಥಾಂ--ಕಡೆಯುವ 
ಕೋಲನ್ನು | ನಿಬಧ್ಧತೇ--(ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೋ (ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ-- 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅವೇತ್‌ ಉ-.(ನಿನ್ಸದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು | ಜಲ್ಲುಲ&-- ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿವಾಣ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕಡೆಯುವ ಕೋಲನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Indra, where they bind the churning staff with ropes like reins to 
restrain (a horse), partake of that Soma expressed in the mortar. 


॥ ನಿತೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಡಗೋಲಿನಿಂದ 
ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವುದನ್ನು ವರ್ಜೆಸುವಾಗ ಆ ಕಡೆಗೋಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ 
ಅಥವಾ ಲಗಾಮಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಕುದುರೆಗೆ ಲಗಾಮನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ವೇಜ್ಛೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ ನಡೆಯುವಂತೆ ಕಡಗೋಲಿಗೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ಥಳಪಲ್ಲಟ 
ನಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಮಥನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವೆಂದು ಖಯಷಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಮಂಥಾಂ--ಮಥಿ ನಿಲೋಡನೇ | ನುಧ್ಯತೇsನಯೇತಿ ಮಂಥಾ | ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಮಂಥ ಅಥನಾ ಕಡಗೋಲು. 
ರಶ್ಮೀನ್‌ ಯಮಿತನಾಇವ--ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವದು. ರಶನಾ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗನೆಂದರ್ಧನಿದ್ದರೂ 
೧ ಉ 
ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಂಥಾಮ್‌-- ಮಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ಪಥಿ 
ಮಧ್ಯೃಭುಕ್ಬ್ಟಾಮಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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«ಇತೋತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 3 (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಥೋಂಥಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಹಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥಾ*ಅಮ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಮಿಪೂರ್ವ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
"ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ “ಮಥ್ಯತೇ€ನಯಾ ಇತಿ ಮಂಥಾ? ಮಥಿ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. * ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥ 
ಎಂದಿರುವಾಗ *ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಬದ್ಧತೇ- ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಹ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಜೌತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ಔತಆತ್ಮನೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಡ್ಡಾ*ಅಕೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ * ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದು, ಬದ್ನತೇ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ತಿಜಿ ಚೋದಾತ್ತವತಿ' (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಮಿತವೈ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಯಂತುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ. 
" ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೈಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಅನಿಚ್ಚಾ 
ದರೂ ತವೈಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಮಿತವೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಚೌರಾದಿಕವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ಹೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರಲು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದೆರಿಂದ 
(ಇಡಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿಬಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಿಲ್ಲ) ಣಿರೋಪವನ್ನು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು; 
« ಅಂತಶ್ಚ ತನೈ ಯುುಗಹತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಿಗೂ ಅಂತೆಕ್ಟೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವೂ ವಕಾರೋತ್ತರ ಐಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


ಹ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 
1 | | 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇಗೃಹ ಉಲೂಖಲಕ ಯುಜ್ಯಸೇ! 


| 
ಇಹ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ವದ ಜಯತಾಮಿನ ದುನ್ಹುಭಿಃ || ೫॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
44, | 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ತ್ವಂ | ಗೃಹೇ 5 ಗೃಹೇ | ಉಲೂಖಲಕ ! ಯುಜ್ಯಸೇ 
| 
ಇಹ | ದ್ಲುಮತ್‌ 5 ತಮಂ | ವದ | ಜಯತಾಂ5 ಇನ | ದುನ್ನುಭಿಃ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಲೂಖಲಕೆ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯೆದ್ಯಸಿ ತೃಮವಘಾತಾರ್ಥೆಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಯುಜ್ಯಸೇ ತೆಥಾ- 
ಸೀಹ ವೈದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ತೀವ್ರುಮುಸಲಸ್ಪೆಹಾರೇಣ ದ್ಯುಮತ್ತೆಮಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ ಸ್ರಭೂತೆಧ್ವನಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಶಬ್ದಂ ವಡೆ | ಶೆಶ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಯೆತಾನಿವ ದುಂಡುಭಿಃ ! ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಜಯೆಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂದುಭಿರ್ಮಹಾಂತಂ ಧ್ವನಿಂ ಕೆರೋತಿ ತೆದ್ವೆತ್‌ | ಉಲೂಖಲಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಯೆ 
ಏನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆನಾನ್‌ |! ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಧ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ಯರಂ ನೋರು ಮೇ 
ಕುರ್ನಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರದುಲೂಖಲಮಭವದುರುಕರಂ ನೈ ತತ್ತದುಲೂಖಲನವಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಸ್ಷೇಣೇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಿ ೯-೨೦! ಇತಿ | ಉಲೂಖಲಕೆ | ಅಪಾದಾದಾನಿತಿ ಸೆರ್ಯುದಾಸಾದಾಸ್ಟಮಿಕನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವೇ ಸಾಸ್ಮಿಕಮಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ತಂ | ಯುಜ್ಯಸೇ | ಅದುಸವೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಯೆಕ್ಸ್ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ನಚ ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | 
ಡ್ಯುಮತ್ತಮಂ | ದೀಸ್ಯತೇರ್ದಿಸ್ತೆ $ರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ದಿವ ಉತ | ಪಾ. ೬.೧೨ 
೧೩೧. ಇತ್ಯುತ್ತಂ ! ಯೆಣಾದೇಕೇ ಹ್ರೆಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನು ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಂ ಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಧಥಾತುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಟಾತ್‌ | ಅಕ್ಷದ್ಯೂರಿತ್ಯಾದಾನಿವಾತ್ರಾಪ್ಯೂಟಾ 
ಭನಿತೆವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೪-೧೯ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ದೀಪ್ಲಿಮುತ್ಸೈರ್ಗನಾಚೆಳೇನ ದಿವ್‌ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇನ ದೀಸ್ತಿ- 
ರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೆ ಇತ್ಯುತೆಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಲೂಖಲಕ---ಎಲೈ ಒರಳೇ | ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಯುಜ್ಯಸೇ--ಇರುವೆಯಾದರೂ | ಇಹ--(ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಜಯೆತಾಂ--ಜಯಶಾಲಿಗಳ | ದುಂಡುಭಿಃ ಇವ--ದುಂದುಭಿಯೆ ಜಯಘೋಷದಂಕೆ | ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಘೋಷವನ್ನು |! ವದ ಉಂಟುಮಾಡು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಒರಳೇ, ನೀನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಜಯಿಗಳ ದುಂದುಭಿಘೋಷದಂಕೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಎಂದಲೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕೇಳಿಸುವಂತೆ, ಘೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು, 


English Translation. 


O Mortar, although you are employed in every house (for household 
purposes), make a most roaring sound (in the sacrifice) like the drums of 
victorious warriors. 


ಈ ಭ್‌ ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ--ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ; ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒರಳು ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೊ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. | 


ಉಲೂಖಲಕ--ಒರಳು, mortar, ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ಅಜೀತನನಾದ ಒರಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಈ ಉಲೂಖಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಉಲೂಖಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾದಿವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. | 


ಡ್ಯಮತ್ತಮಂ--ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತೆಂ | ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿಯೆಕ್ತೆಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. ' ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ `ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಫಟ್ಟಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುಡೆಂದಭುಪ್ರಾ ಯವು. 


ಜಯೆತಾಮಿನೆ ಡುಂಡುಭಿಃ--ಯೆಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂದುಭಿ- 
ರ್ಮಹಾಂತಂ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವ 
ರಾಜರು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಭಟರು. ತಮ್ಮ ನಿಜಯಸೂಚಕವಾದ ನಗಾರಿಯನ್ನು ` ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ' ಬಾರಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನ ” 

ಡುಂದುಭಿಃ-- ಭೇರಿ, ನಗಾರಿ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಲೂಖಲಕ.--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕನಚನರೂಸ *"ಅಪಾದಾದೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಸ್ಪಮಿಕ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಫಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸಾಸ್ಸಿ ಕನಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಎಂಬುದು 
ಉದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಜ್ಯಸೇ--ಯುಜ ಸಮಾಧೌ ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಜ್ಯಸೇ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಕ್‌ ಅಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅದುಷಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
" ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್ಕಿನ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಯುಜ್ಯಸೇ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. *ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ*ಬರಲಿ ಎನ್ನಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಚ್ಛಬ್ದದ. ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ. " ನಿಪಾತೈರ್ಯ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೆ..? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸೃತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 


ಹ್ಯುಮತ್ತೆ ಮನಮ್‌_ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ದೀಸ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹ ಇದು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌? (ವಾ. ೨೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಪ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಸನಾಗುತ್ತನೆ. ದಿವ” ಉತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೧) ಟ್‌ ಉಕಾರವು, ಅಂತಾರೇಕವಾಗಿ ಬರುವುದು, ದಿ*ಉ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ದ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಮತುಬಂತದ ಮೇಲೆ ತಮನ್‌ ಸ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ದೆ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ "ಹ್ರಸ್ನ ೈನುಡ್ಬ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎ ಮತುಪಿಗೆ' 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪೂ ಅಕಾರವು ನಿಶ್ಚ್ಚರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ರೆಸ್ನೆ ಸ್ಪರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂ ಬಾಗುತ್ತದೆ. "ದಿನ ಸ್ಟ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಟೆ ಉತ್ಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾಶುವಾಗಿದೆ. : ಆದುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಷದ್ಯೂಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ " ಚ್ಭೋಃ ಶೂಜ್‌ ಅನುನಾಸಿಕೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಊಶಾದೇಶ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಠಾದೇಶವು ಪಾ ಶ್ರಾಸ್ತೃವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ತ ರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಲಾರದು. ಆಗ ಜೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ರೂಪಶ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳೆಜೀಕು. ದಿವ್‌ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ. ಕ್ರಿಯ್ಗಾಪದವು, ಬಂದಿದೆ. ಎಶ ದೀಪ್ತಿ ನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥ ಸ ೈರ್ಗವಾಚಕವಾದ ಒಂದು ಸ್ರಾತಿಸದೆಕವೂ ಇದೆ. 
ಆಗ ಪ್ರಾ ತಿಸದಕವಾದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತ್ತ ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃತಾರ್ಥಾನ್ವ ಯಸಿದ್ದಿ ಗೋ 
ಸ್ಕರ ವಿಶಿಷ್ಠ ಸೈ ವಾಚಕಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ, ದೀಪ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಹಾವೃ ಶ್ರಿಯಿಂದ ಆ. ಕಸಳಲೋಳು: ಲಕ್ಷಣಾ 
ದಿಂದ ದೀನ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. "| ೫॥ ಸ ki 


ಇಇ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ವನಸ್ಪತೇ ವಾತೋ ನಿ ವಾತ್ಯಗ್ರಮಿತ್‌ | 


| | | 
ಅಥೋ ಇನ್ಟ್ವಾಯ ಪಾತವೇ ಸುನು ಸೋಮಮುಲೂಖಲ [| 
॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ಸ್ಮ | ತೇ! ವನಸ್ಪತೇ | ವಾತಃ | ನಿ| ವಾತಿ | ಅಗ್ರಂ | ಇತ್‌ | 


| | | 
ಅಥೋ ಅತಿ | ಇನ್ಟ್ಟಾಯ |! ಪಾತವೇ | ಸುನು! ಸೋಮಂ | ಉಲೂಖಲ ॥೬|॥ 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ವನಸ್ಪಕೇ ಉಲೂಖಲರೂಪೆ ವೃಕ್ಷ ಶೇಂಗ್ರಮಿತ್ತೆವ ಪುರತ ಏನ ವಾಕೋ ವಿ 
ವಾತಿ ಸ್ಮ ತ್ವರೋಸೇತಮುಸಲಪ್ರಹಾರೈರ್ವಾಯುರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಸೆರತಿ ಖಲು! ಅಥೋ ಅನೆಂತೆರಂ 
ಹೇ ಉಲೂಖಲ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೋಪೆಕಾರಾರ್ಥಂ ಪಾತೆವೇ ಹಾತುಂ ಸೋಮಂ ಸುನು | ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷನಂ ಕುರು! ವನಸ್ಪಶೇ | ಪಾರಸ್ವರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರಣಶಬ್ದಃ | ಹಾತವೇ! ಪಾ ಸಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೇನ್ರ್ರತೈಯಃ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಸುನು | ಉಶತ್ಚ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಕೆರಣಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಉಲೂಖಲ | ಊರ್ಥ್ಯಂ ಖಮುಸ್ಯೇತ್ಯುಲೂಖಲಃ | ಸೃೈಷೋಷರಾದಿಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ--ಮತ್ತು ! ವನಸ್ಪತೇ--(ಒರಳಿನ ರೂಸದ) ಎಲ್ಫೆ ವೃಕ್ಷನೇ (ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಒರಳೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಗ್ರಮಿತ್‌--ಮುಂದುಗಡೆಯೇನೆ | ವಾತ8--ವಾಯುವು | ನಿವಾತಿಸ್ಮ- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ! ಅಥೋ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ।  ಉಲೂಖಲ-- ಎಲೈ ಒರಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾತನೇ--ನಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು |, ಸುನು-. ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸು | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಒರಳಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಬಲ್ಫೆ ವೃ್ತನೇ ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಒರಳೇ, ವಾಯುವು ನಿನ್ನ 


ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಒರಳೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. 
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English Translation. 


And, lord of the forest, the wind is blowing gently over your head ; 
therefore, ಲಿ mortar, press out the Soma for Indra to drink. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ನನಸ್ಪತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲನನ್ನು (ಒರಳನ್ನು) ನನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಖುಷಿಯು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಒರಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಮರದಿಂದಲೂ ಮಾಡು 
ವರು, ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿರಬಹುದು.--ಅವುದರಿಂದಲೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದ 


Ween ume 


ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಪಾ. 


| ಇತನ” 
ನಾತೋ ನಿ ವಾತ್ಯಗ್ರಮಿತ್‌--ನಾಯುವು ಮುಂಜಿ ಅಥನಾ ಮೇಲೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಸಲ 
(ನನಕೆ) ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ವಾಯುಚಲನವಾಗಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುವುಜಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 
|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ವನಸ್ಸತೇ--« ಪಾರಸ್ಕೆರ ಪ್ರಭ್ಛತೀನಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ " ಪ್ರಸ್ಪಸ್ಯಗು898? ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದು ವಿಜ” ಸಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಸುರೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷಣಾಪ್ರಯೋಗ.  ಆಯುರ್ಫೈತಂ ಎಂಬಂತೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಉಲೂಖಲ. ವನಸ್ಸತಿಯೇ ಅಲ್ಲ, ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಈ ರೀತಿ 


ಶಬ ಸಯೋಗ ಮಾಡಿರುತಾರೆ. 
AN ಎದಿ 


ಸಾಶವೇ--ಪಾತುಂ (ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ) ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ " ತುಮರ್ಫೇ ಸೇಸೇನಸೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನು--ಸುರು್‌ ಅಜಿಷವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷೈಕನಚನದ ಸಿಸ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆಡೀಶಬರುತ್ತದೆ. 
" ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯೇಃ ಶ್ನು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನು-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಉಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಡಿ ಸುನು ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುನು ಎಂಬುದು ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಸಾದಾದೌ' ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ 6" ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಉಲೂಖಲ--" ಊರ್ಧ್ವಂ ಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಉಲೂಖಲಃ' ಮೇಲೆ ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಖ ಎಂದು ರೂಸನಾಗಚೇಕಾಗುತ್ತದಿ ಆದರೆ ಇದು ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಹಪದಿಷ್ಟಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣ 
ಲೋಪ, ವರ್ಣಾಗನು. ವರ್ಣನಿನರ್ಯಯ ಎಲ್ಲವೂ ಬಂದು ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. "ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೆ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಎ೨೨ ್ರಂ ೂ.... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| I | 

ಆಯಜೀ ವಾಜಸಾತಮಾ ತಾ ಹ್ಯು೧ಚ್ಚಾ ವಿಜರ್ಭ್ಯತ 
| | | 

ಹರೀ ಇವಾನ್ಹಾಂಸಿ ಬಪ್ಪತಾ |೭| 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆಯಜೀ ಅತ್ಯಾ 5 ಯಜೇ | ವಾಜ 5 ಸಾತನೂ | ತಾ|ಹಿ!ಉಚ್ಚಾ!ನಿ5ಜರ್ಭೃತಃ। 


ಹರೀ ಇನೇತಿ ಹರೀ5 ಇನ ಅನ್ಸಾಂಸಿ | ಬಸ್ಸತಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಉಲೂಖಲಮುಸಲೇ ಆಯಜೀ ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೇ ನಾಜಸಾತಮಾ ಅತಿಶಯೇ- 
ನಾನ್ನಪ್ರದೇ ತಾ ಹಿ ತೇ ಖಲೂಚ್ಸಾ ಸ್ರೌಢೆಥ್ವನಿರ್ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿಜರ್ಭೈತೇಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪುನಃ- 
ಪುನರ್ನಿಹಾರಂ ಕುರುತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಅಂಧಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆಣಕಾದೀನಿ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಬಪ್ಸೆತಾ 
ಭೆಶ್ಚೆಯೆಂತೌ ಹರೀ ಇವ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಶ್ವಾನಿನ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ ಏನಂ ನ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ಆಯೆಜೀ ಆಯಸಷ್ಟನ್ಯೇ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತೃತನೇ ಶೇ ಹ್ಯುಚ್ಚೈರ್ನಿಟ್ರಯೇಶೇ ಹರೀ ಇವಾನ್ನಾನಿ ಭುಂಜಾನೇ | ನಿ. ೯-೩೬ | 
ಇತಿ ಆಯೆಜೀ! ಯಜೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕರಣ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೈಮತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ನಾಜಸಾ- 
ತಮಾ ವಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ ವಾಜಸಾ8 ಹಣು ದಾನೇ! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿರ ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ನಿಷ್ಕನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸೃದುತ್ತರಸೆದೆಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಅತಿಶಾಯೆನಿಕೆಸ್ತಮಸ್‌ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ 1 ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ | ಹೈ ಹರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್ಜಲುಕ್ಯ-. 
ಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಸೋರತ್‌ ಜಶ್ರ್ಟೇಷು ಕೃತೇಷು ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕಿ| ಪಾ. ೭.೪.೯೧ | ಇತಿ ರುಗಾ- 
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ಗಮಃ | ತತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಿಟ ದ್ವಿವಚನಂ ತಸ್‌ ! ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ 
ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ ! ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಭೆತ್ಸೆಂ 1 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷಸೇಧಃ | ಬಸ್ಸೆಕಾ! ಭಸೆ ಭಕ್ಷಣದೀಸ್ತೋಃ | ಲಃ ಶತ | 
ಜುಹೋಕ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ | ಘುಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚಿ | ಸಾ. ೬೪-೧೦೦1 ಇತ್ಕುಸೆಧಾಲೋಪೆಃ |! ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛೈತುಃ | ಹಾ. ೭-೧-೩೮ | ಇತಿ ನುಮ್ಭತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ಮಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಆಯೆ ಜೀ--ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ | ವಾಜಸಾಶೆಮಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನದಾತೃಗಳೂ ಆದ | 
ತಾಹಿ---ಆ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ) ಎರಡೂ ಸಹ | ಉಚ್ಚಾ-- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಅಂಧಾಂಸಿ 
(ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ) ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಬಪ್ಸತಾ--ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವ! ಹರೀ ಇವ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳಂತೆ | ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ--ವಿನೋದವಾಗಿ ಆಟನಾಡುತ್ತಿವೆ ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನದಾಶೃಗಳೂ ಆದ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ಎರಡೂ 
ಸಹ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳಂತೆ ವಿನೋದವಾಗಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿನೆ. 


English Translation. 


For, these two impliments of sacrifice (mortal and pounder) bestowers 
of food are sporting like the horses of Indra chewing their fodder (grains). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಯೆಜೀ- ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೇ I ಯೆಜ್ಞೋಸಕರಣಗಳಾದ ಉಲೂಖಲ ಮುಸಲುಗಳು 
ಎಂದರೆ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆಗಳು. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. 


ವಾಜಸಾತಮಾ-- ವಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ ವಾಜಸಾಃ | ಅತಿಶಯೇನೆ ವಾಜಸಾಃ ನಾಜಸಾತೆಮಃ 
ತೌ | ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ಸ, ಆಹಾರನೆಂದರ್ಥನು. ಅದನ್ನು ಕೊಡುವುದರೀದೆ ಒರಳು ಒನಕೆಗಳಿಗೆ ವಾಜಸಾತಮಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಆಹಾರನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸುವುದರಿಂದೆ ಒರಳು ಒನಕೆಗಳು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳು 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಚಾ--ಫಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಓನಕೆಯಿಂದೆ ಢಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುವುದು ಸಹಜನು. 
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ನಿಜಭ್ಫ ೯ತಃ--ಹೈ 9 ಹರಣೇ | ನಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವವು, ನಿಹಾರಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವನ್ರು. 


ಹರೀಇವ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ. ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹರೀ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 


ಅಂಧಾಂಸಿ--ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು; ಅಂಧಃ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷವಚನನಿರುವುದು. 
ಬಪ್ಸೆತಾ--ಬಸೆ ಭಕ್ಷಣದೀಪ್ರ್ಯೋ8 | ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ, ಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ; ಕುದುರೆಗಳು ಕಡಲೆ 


ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು 
ಇರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಯಜೀ--ಆಜ ಉಪಸರ್ಗ. ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಣಾದಿಸಿಷ್ಠವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತ ಡಿ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಮೇಲೆ * ಗಶಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಪ್ಸತ" 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದವಿರುವುದರಿಂದ ಕೃ ದ.ತ್ತರಸದ ಪ್ರ ಕ್ಫ್ರ ತಿ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನರೂಪ. We ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ ಸದ. 


ವಾಜಸಾತೆಮಾ--ವಾಜಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ನಾಜಸಾಃ ಸಣು ದಾನೇ ತನಾದಿ. " ಜನಸನಖು'? (ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್‌*ವಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ನಿಡ ಕೈನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ AAS ಸೂ ೬-೪- -೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನ.ನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಢಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ತ ಬರುತ್ತ ದೆ. ವಾಜಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದನಿರು 
ವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾರಕಪೂರ್ವಸದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾಶ್‌ ಫ್ರ್ರ p » ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ವಾಜಸಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಸಾ MA 
"ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಟ ನೌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥ 
ಮಾದಿ ವಚನ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸಣದ ಭಷ] ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಜಸಾತಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದ 


ನಿಜರ್ಭ್ಯತೆಃ--ಹೃಳ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ.. ಭೃಶಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಯಜಕೋಚಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. *ಸನ್ಯಜೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಉರದತ್ವ ಬರುತ್ತವೆ. "ಕುಹೋತ್ಟು 8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುಶ್ಚವೂ ಅಡಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತವೂ ಬಂದರೆ ಜೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. " ರುಗ್ರಿ ಕೌಚೆಲುಕಿ?' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ ತಕ ಜರ್‌ಹೈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ "ಪ್ರೆತ್ಯಯಲೋಪೇ ಸ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ೈವು ಇರುವುದರಿಂದ " ಸಂಭ ಧಾತೆನ8?.. ಎಂಬುದರಿಂದ 


432 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಸಮಂ, ೧, ಅ. ೬, ಸೂ, ೨೮. 


ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಾದಿವಚ್ಚ' (ಚರ್ಕರೀತಂ ಚ ಪಾಠಾಂತರ) ಎಂದು ಯಜ್‌ 
ಲುಜಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆದಾದಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಸೆಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅಟಿ ಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಭಿನ್ನಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತ್ವೈವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. " ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತಸಿಗೆ 
"ಅಸೆಂಯೋಗಾತ್‌ ಲಿಟ್‌ ಕತ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ಚವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ "ಕ್ಲಿತಿಚೆ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಹೃಗೃಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪. 
ವಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಭ್ಯತಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಸ್‌ ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಭ್ಯತಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ನಾದ ನದವಾಗುತ್ತದೆ. *ತಿಚಚೋದಾತ್ತವತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವತ್ತಾದ ತಿಜಂಶವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ "ಓಿಚೆ' 
(ಸಾ, ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಸತಾ--ಭಸ ಭಕ್ಷಣದೀಪ್ರ್ಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ನರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಭಸ್‌*ಅತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಫುಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿಚ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಸಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಖರಿಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಬಪ್ಸತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (2) *ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ, ಬಪ್ಸತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನುಮ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... * ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಪ್ಸತಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ, ॥ ೭ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
- | 
ತಾ ನೋ ಅದ್ಯ ವನಸ್ಪತೀ ಖುಷ್ಹಾ ಸೋತೃಭಿ 


ಇನ್ನಾ ಪ್ರಯ ಮಧುನುತ್ತುತಂ ॥ ಆ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


[ 


ತಾ! ನಃ | ಅದ್ಯ | ವನಸ್ಸತೀ ಇತಿ | ಯಸ್ಮ್‌ | ಯ ಸ್ವೇಭಿಃ | ಸೋತೃ 5 ಭಿಃ | 


| 
ಇನ್ನಾಯ | ಮದು 5 ಮತ್‌ | ಸುತಂ |೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ಹೇ ವನಸ್ಸತೀ ಉಲೂಖಲಮುಸಲರೂಪೌ ತೌ ಯುವಾಮೃಷ್ಟೇಭಿರ್ದ- 
ರ್ಶನೀಯೈಃ ಸೋತೃಭಿರಭಿಷವಹೇತುಭಿಃ ಸಹ ಯಷ್ಕೌ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭೂತ್ವೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ 
ಮಧುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯೋಹೇತಂ ಸೋಮದ್ರನ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸುತಂ! ಅಭಿಷುಣಂತೆಂ | 
ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನೋ ಅದ್ಯ | ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ವನಸ್ಪತೀ | 
ಉಭೆಯಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮತ್ಸಂ | ಪ್ಲ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ | 
ಹಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ | ಸುತಂ ಷುಖ೫್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರ. 
ಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವನಸ್ಸತೀ-(ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ) ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) 1 ಖುಷ್ಬೇಭಿಃ- 
ಮನೋಹರಗಳಾದ |! ಸೋತೈಭಿ8--ಸೋಮರಸದೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆ 1 ಯಷ್ಟಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ |! ನ8--ನಮ್ಮದಾದ | ಮಧುಮತ್‌-ಮುಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಸತಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮನೋಹರಗಳಾದ 


ಸೋಮರಸದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. 


English Translation. 


Lords of the forest, (mortar and pounder) of pleasing appearance, 
prepare the sweet Soma-juice for Indra to drink. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅದ್ಯ —ಈಗೈ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದೆಳಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ವನೆಸ್ಪತೀ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಉಲೂಖಲಮುಸಲಗಳನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳು ಮರದಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಯಾ ಬುಷ್ಜೇಭಿ-- ದರ್ಶನೀಯ್‌ ದರ್ಶನೀಯೈಃ | ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಸ್ಕೌ ಎಂಬುದು ವನಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಖುಹಿಭಿಃ ಎಂಬುದು 
ಸೋತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಖುಷ್ಟೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು, 

ಸೋತ್ರೆಭಿಃ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಎಂದಕೆ, ಒರಳು, ವಕಕ್ಕೆ ಸೋಮಲಕ್ಕೆ 
ಕಲ್ಲು, ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ, ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಕಲಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, 

ಮಧುಮತ್‌--ಮಾಧುರ್ಯೋಹಪೇಶೆಂ | ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು. 

ಸುತಂ ಹಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ | ಸುನೋತಿ ಧಾತುನಿನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನವು. 


ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ದದ ' ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ತ್ಯವಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅಶೋಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೋ ಅದ್ಯ-" ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಂತಃ ಸಾಡಮವ್ಯಯಪರೇ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್‌ ಪಾದ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಜ'ಗೆ is ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ನಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ವರೂಸಸಂಧಿಯು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವನಸ್ಪತೀ- ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನರೂಪ.. « ಉಭೇವನಸ್ಸಾತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯುಗಸತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ? (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಸ್ಫತಿಖುಷ್ತೌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಇಳೋಯುಣಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. : ಆದರೆ " ಪ್ಲ ಶಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಅಜಿ ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ಬರುತ್ತದೆ... * ಈದೂದೇದ್ದ್ದಿ ವಚನಂ ಸ್ರಗೃಹ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತೀ ಎಂಬುದು ದ್ವಿವಚನವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಸುತಮ್‌--ಸುರ್ಜ ಅಭಿನವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುನ ದ್ವೀಚನದಲ್ಲಿ ಥೆಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ 
ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಥಸಿಗೆ " ಶೆಸ್‌ಥಸ್‌ಭನಿಸಾಂ ತಾಂಠೆಂ ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವರ್‌ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
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ವಾಗ " ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ 
ಜಿ ದ್ವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚಮ್ಮೊ ಸ್ರಿ ರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ 6 ಸೃಜ | 
| 
ವಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ | ೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಟೃಂ | ಚನ್ಹೋಃ | ಭರ। ಸೋಮಂ | ಪನಿತ್ರೇ ! ಆ | ಸೃಜ 


| 
ನಿ! ಧೇಹಿ। ಗೋಃ! ಅಧಿ | ತ್ವಚಿ |೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ನಿಶೇಷ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರಡೇವತಾಸಕ್ಷೇ ಹೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೇಕಿ ವಾ ಚೆನ್ನೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಸ್ಷತ್ವಸಂಪಾದೆಕಯೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಶಿಷ್ಟಮಭಿಷವರಾಹಿತ್ಯೀನಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಮುಡ್ಭರ | 
ಶಕಟಸ್ಕೋಸರಿ ಹರ! ಸೋಮಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಸೆನಿಶ್ರೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೆ ಆ ಸೃಜ | ಆನೀಯೆ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ | ಪ್ರಶ್ಲೇಷೇ ಸತ್ಯವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಂ ಗೋಸ್ತ್ಯೃಚ್ಯಾನಡುಹೇ ಚರ್ಮಜಣ್ಯದಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ | ಅಧ್ಯಾ- 
ರೋಪ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯ | ಚನ್ನೋ8 | ಚೆಮು ಅದನೇ | ಚಮ್ಯತೇ ಭಶಕ್ಷ್ಯತೇ್ರೇಕಿ ಚಿಮೂ। | ಕೃಷಿಜೆ 
ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ |! ಉ. ೧-೮೨ | ಔಣಾದಿಕೆ ಉಪ್ಪತ್ಕಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ಸಪ್ಪಮಾದ್ಧಿನಚನಸ್ಕೋ- 
ದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನ್ಯತ್ಯೆಯೇನ 
ನ ಭವಕಿ | ಭರ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಥೇಹಿ| ಧೃಸೋರೇದಾ ನಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಶ್ನ | ಪಾ. ೬೨೪.೧೧೯ | 
ಇತ್ಯ್ಕೇತ್ವಾಭ್ಯಾ ಸೋಪ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ತ್ವಚಿ! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರಶ್ವಂ || ೨೬॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಿಷ್ಟಂ--(ಹಿಂಡೆದೇ) ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಜೆಮ್ವೋ8- ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ ! ಉತ್‌- 
ಭರ--ತಂದಿಡು 1 ಸೋಮಂ- (ಹಿಂಡುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪನಿಶ್ರೇ ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೃಜ 
ತಂದಿಡು (ಉಳಿಡುದನ್ನು) | ಗೋ ತೈಜಿ-ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಅಧಿ ಶಿ ಧೇಹಿ ಎತ್ತಿಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿಂಡೆಡೇ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ ತಂದಿಡು, ಹಿಂಡುವ ನೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಂದಿಡು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಡು, 


English Translation. 


Fill the remaining Soma in the two jars; pour it on the sieve, and 
put’it on the cow-hide. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು 
(ಬಹುಶಃ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು, 


ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ- ಉಳಿದಿರುವ, ಮಿಕ್ಟಿರುವ ಸೋಮು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯೆನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಜಜ್ಜಿದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮೇಲೆ 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಸ್ಟಲ್ಪ ಉಳಿದಿರುವ ಶೇಷಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 


ಚೆನ್ನೋ8--ಸೋಮಾಧಿಸವಣದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು) 
ಚನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ಎರಡು ಮರದೆ ತುಂಡುಗಳು. ಈ 
ಹಲಗೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳದಂತಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಚಮ್ಹೋಃ ಎಂಬುದು ಚಮೂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ಮಮಾ ದ್ವಿನಚನವು ಸ್ತಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು (ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಮರದ ಸಾತ್ರೆ) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪವಿತ್ರ&--ಸವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ.ಯಾಸ್ಕರು ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾಶೇಃ ಶುದ್ಧಿಮಾಯವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು (ನಿ ೫-೬) ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿ, ಸವಿತ್ರನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ, ರಶ್ಮಿ, ಆಸ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಬಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಜಾಲರಿ ಎಂದು ಹೇಳಜೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶವೆಂಟ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಸೋಮವನ್ನು 
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ಸೋಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧವಾದ ರಸವು 
ಪಾತ್ರೆಯ ಒಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಸನಿತ್ರನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಸಾಧನನೆಂಬ (81168) ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ'ಳಬಹುದು. 


ಗೋಃ ತ್ವೈಜಿ-ಗೋಚರ್ಮದಲಿ, ದ್ರೋಣಕಲಶ ಮೊದಲಾದ ಮರದ ಸಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಇಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಇಜ್ಜು 
ವಾಗ ರಸವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿದುಹೋಗದಂತೆ ತುಂಡುಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸುವ ರೂಢಿಯೂ 
ಉಂಟು. ಅಂತೂ ಸೋಮಾಭಿಸವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ಚೆಮ್ಮ್ಹೋಃ8--ಚಮು ಅವನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಚಮ್ಯತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ಚಮೂಃ " ಕೃಷಿಚನಿ 
ತನಿಘನಿ' (ಉ ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಮು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತ್ರಜಿ. ಸಪ್ತಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚಮ್ಹೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಚಮು ಶಬ್ದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೇಶವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋ- 
ರ್ಯೆಣಃ ಸ್ಟರಿತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತೆದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ, * ಉದಾತ್ರೆ- 
ಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿಜಿಯೋ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೆಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೂ, ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ಕಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಡಿ. ಅದರೆ *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ--ಹೃಳ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತಡೆ. "ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕ'? (ನಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ ಬಂದು ಭರ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇಹಿ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಗೆ " ಅಶೋಹೇಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ತೇಷ, ಪ್ರಸ್ತ, ಜಸ್ತ್ಹಗಳು ಬಂದರೆ ದಢಾಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಫೃಸೋರೇದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಧಾತುವಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪವೂ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಧೇಹಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಜಿ ತ್ವಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಸೆಪ್ತಮಾ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಚಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಚ್ಛಬ್ದನು ನಿಕಾ 
ಚಾದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತೆಮಾ ಏಕವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ » 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಚೆ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ್ವವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವಾಗಿದೆ 


AYES. 


ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
೨೨೨ ಕ್ರಾ... 


ಯಚ್ಚೆದ್ಧಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತಿ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಶುನಃಶೇಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸಾಂಕ್ತೆ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಚ | ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸಪ್ತ ಸಾಂಕ್ರಮಿತಿ ॥ ಸೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಪಂಚಮೆಲಹನಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳೀತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೀಂಸ್ಕೃಜಾಸ್ತೃತ್ಪಾ ಸೈಸ್ಟೈಶಸ್ತ್ರ 
ಏಕೈೈಕಂ ತೃಚಮಾವಸೇರನ್‌ ; ಚೆತುರ್ಥೇ€ಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋನಮುಪಾ ಇತ್ಕೇಕೈಕ- 
ಮೇವಮೇನ | ಅ. ೭.೧೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದೆಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸಪ್ತ ಸಾಂಕ್ತೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಎಂದೆಕೆ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಶ್ಶೇಸನು ಖಯಷಿಯ್ಯು, ಸಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸು 
ಎಂದು. ಸೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯವಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನನೆ೨ಬ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಸೋಮಾಭಿಷನಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂರು ಜನ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ತೃಚನನಾಗ್ಟಿ (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು) ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸು 


ವರೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ಥೇ€ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. j 
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ಸೂಕ್ತ ೨೯ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೯ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ--೨೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ..೭ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ-- ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ- -ಇಂದ್ರಃ | 


॥ ಭಂದ8. - ಪಂಕ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ತ ಸೋಮಪಾ ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ ಸ್ಮಃ 


ತ್‌ 


ಗ +) 
ಆ 


| | | 
ಆತೂನ ಇನ್ಹ) ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ರಶ್ನೇ ಸು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹಸ್ರೇಷು 


ತುವೀಮಘ ॥ ೧॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸತ್ಯ | ಸೋಮ ಪಾಃ | ಅನಾಶಸ್ತಾಃ5 ಇನ | ಸ್ಮಸಿ 


| | | 
ಆ|ತು| ನಃ | ಅನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಸು 
| 
ಸಹಸ್ರೇಷು | ತುವಿ5 ಮಘ ॥ ೧. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿಶ್ಚರ್ದೇನೈಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಷ ಏತೆದಾದಿಕಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಜುಗ್ಳಿ ರಿಂದ್ರಂ 
ತುಷ್ಟಾವ | ಶಥಾ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೆಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ ಬನಾನಾ ಸೊ ಕೆ 
ಬಲಿಷ್ಕಃ ಸಹಿಸ್ಮಃ ಸತ್ತಮಃ ಹಾರಯಿಷ್ಣುತಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ರೋತ್ಸ ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರೆ 0 
ತುಷ್ಟಾವ ಯೆಚ್ಜಿದ್ದಿ ದ್ಧಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತ್ಯೇತೇನ ಸೂಕ್ತೆ (ನೋಶ Hy ಸೆಂಚೆದಶಭಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
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೩-೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಠೆಃ ಸತ್ಯ ಸತ್ಯನಾದಿಸ್ಸಿಂದ್ರ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಪಿ 
ನಯಮನಾಶಸ್ತಾ ಇನ ಸ್ಮಸಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಭವಾಮಃ ತಥಾಪಿ ಹೇ ತುನೀಮಘ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ 
ಗೋಸ್ಟಶ್ಚೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಕೋಭನೇಷು ಸಹಸ್ರೇಷು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಚೆ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ನೊಟಸ್ಮಾನಾ ಶಂಸೆಯೆ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ಮುರು ! ಅಸ್ಮದ್ಟೋಷಮನಸೇಶ್ಷ್ಯ ಗೆವಾದೀನ್ಭ್ರಯಚ್ಛೇ- 
ತೈರ್ಥಃ ॥ ಸೋಮಪಾಃ | ವಿಜಂತಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇನ! ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ। 
ನಿಸ್ಕೇತಿ ಭಾನೇ ಕ್ಷೇ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ನಾ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ಶ್ರರಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ನಂ | ಸ್ಮಸಿ| ಇದೆಂಶೋ ಮಸಿಃ | ತೂ ನಃ | ಯಚಿ ತುನುಘಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಥಃ! 
ಗೋಷು ! ಸಾನೇಶಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ ದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾನವರ್ಣೇಶಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಅಶ್ಸೇಷು | ಅಶ್ನುಶೇಇಧ್ವಾನಮಿತ್ಯಶ್ಶಃ | ಅಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ್ಫತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಶುಭ್ರಿಷು | ಶುಭ ದೀಪ್ತಾ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೬೫ | ಇತಿ ಸ್ರಿನ್ಚತ್ಯಯಃ | 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಂಶೋಡಾತ್ತತ್ನಂ ll 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ lt 


ಸೋಮಸಾ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ 1 ಸತ್ಯ ಸತ್ಯನಾದಿಯೊ ಆದ ವಲ್ಫ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಯಚ್ಚೆದ್ಳಿ--ಒಂದುವೇಳೆ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ--(ನಾವು) ಅನರ್ಹರಂಕೆ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
(ಅನರ್ಹರಾದರೊ) | ತುನೀಮಘು--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಹಸ್ಪೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರ ಷು--ಮಂಗಳೆಕಕಗಳೂ ಆದ! ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಶ್ಲೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ |. ಆ ಶಂಸಯ-(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವ 


ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) | 


* ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ವಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ 
ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರ ಭೂತಧನವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳೂ ಆದೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು. 


English Translation. 


O truth-speaking Indra, drinker of Soma juice, although we do not 


deserve it, yet you Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of 
excellent cows and horses. | 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಶುನಶೈೇಸನು ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಚಿನಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು- 
ಎಲ್ಛೆ ಶುನಶ್ರೇಪನೇ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಬಹಳ ಬಲಿಸ್ಮನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸಹಿಷ್ಣುವು, ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 
ಬಂಧನದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಬಳಿಕ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಶುನಶೈೇಸನು ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ 
ಸೋಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿನ್ಫೈದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. (ಐ. ಬ್ರಾ. 


೭-೧೬). ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಶುನಕ್ಕೇಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಸತ್ಯೆ-- ಸತ್ಯವಾದಿನ್‌ | ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವನು. 

ಸೋಮಸಾ- ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತೆಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವವನು. 

ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ--ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ | ಈಷಚೈಂಸನಂ ಸ್ತುತಿರಾ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಅನಿದ್ಯಮಾನಂ ಆಶಸ್ತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಅನಾಶಸ್ತಾಃ ಈಷತ್ಸು_ತಿವರ್ಜಿತಾಃ | ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ರಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರು. 
ಆದರೂ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಗೋ ಅಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ೨ 


ಆತೊನ ಇಂದ್ರ ಶಂಸೆಯೆ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹಸ್ರೇಷು ಶುನೀಮಫಘ--ಇಲ್ಲಿ ಗೋಷು 
ಅಶ್ರೇಷು ಶಂಸಯ ಎಂಬ' ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾಗುವಂಶೆಯೂ ಜನರು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ತುನೀಮುಘ--ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಘ ಎಂದರೆ ಧನ (ನಿ. ೩-೯). ಆದುದರಿ:ದ ತುವೀ 
ಮಫಘನವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ ಯಾ ॥ 


ಸ್ರಿ 

ಸೋಮಪಾ8--*ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ' ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಭ್ವುದಿ. "ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಚ್ಚೆನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಾದುದರಿಂದ 
" ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ... ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ "ನಿಷ್ಮಾ' (ಸಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ ತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
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ನಾದರೂ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಂಸ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಥೆ. ಆಜ ಉಸಸರ್ಗ " ನ ನಿಷ್ಯತೇ ಆಶಸ್ತೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ಕೇ ಅನಾಶಸ್ತಾಃ 8? ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಶೃ ತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ « ನೇಳಾಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ € ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಥರವು ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತಯತ್ವ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು 


ಸ್ಮಸಿ__ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸ್‌*ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸೆ ಜ'ದ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಥಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್‌*ಮನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ೯ ಇದಂಶೋ ಮನಿ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೂ ನೆ-« ಯಚಿ ತುನುಘೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಹಷು--ಗೋ ಶಬ್ದವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ * ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ೯ನ ಗೋಶ್ವನ್‌ ಸಾವವರ್ಣ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಚೇಷು--" ಅಶ್ಟುತೇ ಅಧ್ವಾನಂ ಇತಿ ಅಶ್ಚಃ? ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ " ಅಶಿಸ್ರ್ರಷಿಲ- 
ಟಕಣಿ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದಿ. ಅಶ್ವ ಎಂದು ಧೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಫಿನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಉ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಭ್ರ ಷು--ಶುಭ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. "ಅದಿ ಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಕ್ತದೆ, ಸಸ್ತನಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರಿಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ಜಿ. 
ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಭ್ರ)ಸು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I ಶ್‌ | 
ಶಿಪ್ರಿನ್ನಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಚೀವಸ್ಸವ ದಂಸನಾ | 


| | 
ಆತೂನ ಇನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 


ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ 1 ೨॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ತಿಪ್ರಿ ನ್‌! ನಾಜಾನಣಂ| ಪತೇ | ಶಚೀ5ವಃ | ತನ | ದಂಸನಾ | 


| | 
ಆ|ತು | ನಃ | ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ರೇಷು | ಶುಭ್ಲಿ ಸು | ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು | ತುವಿ5 ಮಥ ಪು 1೨ || 


ಹೇ ಶಜೀನಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶೋಭೆನಹನೊಯುಕ್ತ ವಾಜಾನಾಂ ಪೆಶೇಃನ್ನಾನಾಂ ಪಾಲಕ 
ತವ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮನಿಶೇಹೋಂಸುಗ್ರಹರೂಪಃ ಸರ್ವದಾ ನರ್ಶಶೇ | ಆನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ |ನಿ. ೯.೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಅತ ಇನಿಶನಾನಿತಿ ಮತ್ತೆ ರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಹಶೇ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಸಷ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೆನಿಘಾತೆ | ನ ಚಾಮಂತ್ರಿಶೆಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯ ಮಾನನದಿತಿ ಶನಿ ್ರಿನ್ನಿತೈಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯ. 
ಮಾನನತ್ತೈೇನ ಸೆದಾದಪರತ್ವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ಕಾಚ್ಚೆ ನ ನಿಘಾತಃ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮಿತ್ಯನಿದ್ಯ ಮಾನನತ್ತ್ವಸ್ಪ ತಿಷೇಢಾತ್‌ | ಶಚೀವಃ | ಭಂದೆಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ಸತ್ವಂ। 
ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ತೇ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆ | ಷಾ. ೮-೩-೧೫ | ಸಾದಾದಿತ್ಚಾದಾ- 
ಮುಂತಿ ಶ್ರಿತನಿಘಾತಾ ಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 


ಶಚೀವ8--ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆ (ಕೂಪ) ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಎಂದರೆ ಸುಂದ 
ರನೂ |. ವಾಜಾನಾಂ ಸಶೇ--ಅನ್ನಗಳ ಸಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶವ--ನಿನ್ನ | ಪೆಂಸನಾ- 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯು (ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇರುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ) | ತುನೀನುಘ-ಸಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
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ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ಪೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ॥ಔ 
ಶುಭ್ರಿಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ | ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಆ ಶಂಸೆಯೆ(ಅನುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮೆಗೆ ಕೊಡು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯ್ಕೂ ಸುಂದರವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಗಳ ಸಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತಗಳೂ ಆದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Handsome and mighty lord of food, your exploits are ever before 
us; therefore, Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of 


excellant cows and horses. 
1 ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿಪ್ರಿನ್‌---ಶೋಭನಹನೂಯುಕ್ತೆ--ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ ಸುಂದರ ಮುಖವುಳ್ಳವನು, 
ಸುಂದರಾಕಾರನು. 


ಶಜೀವಃ, ದಂಸನಾ-- ಶಚೀ, ದಂಸಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಅನಃ ಅಸ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಚೀವಃ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಮಾರ್‌ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ದಂಸಸಾ ಎಂದರೆ 
ಸಾಹಸ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶಿಪ್ರಿನ್‌-*ಶಿಸ್ರೇ ಹನೊ ನಾಸಿಕೇ ವಾ? (ನಿರು. ೬-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ. ಶಿಪ್ರ ಎಂದರೆ ದವಡೆ ಅಥವಾ 
ಮೂಗು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಿಪ್ರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಶಿಪ್ರೀ, * ಅತೆ ಇನಿಕನೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಹರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಾನಾಂ ಹೆಶೇ_* ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗನತ್‌ ಸ್ಪೆರೇ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸರದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪರದ ಅಮಂತ್ರಿತದ “ಅವಯನಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕನಾದ * ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಸರ್ನಾನುದಾತ 
ಧಿ 
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ಸ ಸ್ವರವು ಷಷ್ಠ 53೦ ತೆಸಹಿತವಾದ ಸ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ ಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿಯ ಫೊ ಶಿಪ್ರಿನ ನ್‌ ನಿಂದು ಆಮಂತ್ರಿ ತೆ 
ವಿಜಿ. ೫0೫ ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವಶ್‌ ' (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ ಮಾನವದ್ಭಾ ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಾಜಾನಾಂ ಪಶೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಮುದಾಯವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
BS 3 ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ * ಅಪಾದಾದೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಷಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ಫಿಘಾತವು ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ 

ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದಕ್ಕೆ « ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ ' (ಫಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಎಕಾರ್ಥವಾಚಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು 
ಬಂದಂ ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಿದ ಮಾನವದ್ಭಾ ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಶುಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಶಚೀವಃ--_ಶಚೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶಚೀಮರ್ತ € ಛಂಡೆಸೀರಃ' (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರೆ 
ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವತ್ಚ ಬರುತ್ತ ಹೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. « ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ ' (ಫಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಚೀವರ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನಸಾನಪರದಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂಡ CUA dG (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ ಸ ಮಿಕನಿಫಾತನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ' (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಮಾನೇ | 


A 


| 
ನಿ ಷ್ಹಾಪಂ ಯಾ ಮಿಥೂದೃಶಾ ಸ ಸನಾ, ಮಬುಧ 


\ | ತ | ಬತ 
ಆತೂನಇನ್ಟ್ಟ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 


| 
ಸ್ಪೀಷು ತುವೀಮಘ || ೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ನಿ|ಸಾ “ಸಯ ೨ | ಮಿಥು ದ ಶಾ | ಸಸ್ತಾಂ | ಅಬುಧೈಮಾನೇ ಇತಿ | 
| | 
ಆ|ತು|ನಃ। ಇನ್ಸ್ರ್ರ | ಶೆಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಸು | ಸಹ- 


ಸ್ಪೇಷು | ತುನಿ: ಮಘ |4| 
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ಮಿಥೂದೃಶಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಶೆಶ್ಚೇನೆ ದೈಶ್ಯಮಾನೇ ಯೆಮದೊತ್ಯೌ ನಿ ಷ್ಟಾಸೆಯ | ನಿತರಾಂ 
ಸುಸಪ್ತೇ ಕುರು | ತೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾರಯಿಶುಮುಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಸತ್ಯೌ ಸಸ್ತಾಂ | ನಿಪ್ರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಟುುತಾಂ।| 
ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವನತ್‌ ॥ ನಿ ಸ್ಟಾಸಯೆ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ! ಹಾ. ೮-೩-೯9 | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 
ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥ್ಫಃ | ನಿಥುನತೆಯಾ ಯೊುಗೆಲರೂಸೇಣ ಪಶ್ಯತ ಇತಿ ಮಿಥೂದೃಶಾ | ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ 
ದೃೈಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಲಿಷ್‌ | ಕೈಡುತ್ತೆರಸೆದಪ್ಪಕ್ಕೆತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ | ಪೂರ್ವವತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸೆಸ್ತಾಂ | ಷಸೆ ಸ್ಪಷ್ಟೇ! ಲೋಟ ಶಿಸಸ್ತಾಮ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ! ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ| ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ | ನಳ ಸಮಾಸೇಇವ್ಯ- 
ಯೆಪೂರ್ನಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿಥೂಡೈ ಶಾ ಅನರವರನ್ಷೆೇೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯೆಮದೂತಿಯರನ್ನೂ | 
ನಿಷ್ಕಾಪೆಯ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು (ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು) | ಅಬುದ್ಯಮಾನೇ-- 
ಪುನಃ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ 1 ಸೆಸ್ತಾಂ-ನಿಶ್ರೆಮಾಡಲಿ |! ತುನೀಮಘ.- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು! ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದವೂ.ಅದ |. ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷುಕುದುಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ |! ಆ ಶಂಸೆಯೆ-.. 


(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋನುಗಳೆನ್ನೂ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


, ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ಅನರನರನ್ಷೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಪುಕಃ ಎಚ್ಚವಾಗದಿರುವಂತೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳಗಳೂ 
ಶ್ರೀಸ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬು. 


5) 
English Translation. 


Send to sleep the two females that see each other, let them sleep and 
not be wakeful ; Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of 
excellent cows and horses, 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖಕ್ಸನೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಣವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶುನಶ್ವೇಸನು ತನ್ನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಪಹರಣ ಮಾಡದಿರಲೆಂದೂ ಅದರಕ್ಟಾಗಿ 
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pO 


ಆ ದೂತಿಯರು ನಿದ್ರೆ ಗೈಯ ಸವಂತ ಾಇಗಲೆಂದೂ ಮುಂದಿ ಎಚ್ಚರಗೊ ಇಳ್ಳೆದಿ ದಿರುವಂಶೆಯೂ ಆಗಲೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವನು. ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸದಗೆಳ ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಮದೊತಿಯರೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಮರಣಕಾಲವಾಗಲಿ ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಕ್ನ್ಕೊ ಬ್ಬ ರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬ ರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೀಗಾದ ನಜಣಂತವಗರುನರು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

್‌ ಜೆ ಖಗ ವೆ 
ಮಿಥೂದ್ಯಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರಾನಲೊೋ(ಕನವನ 


ಖಯಸಿಯ ಆಶಯನೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನಿ ಸ್ವಾಸಯ--ನಿತರಾಂ ಸುಪ್ತೇ ಕುರು | ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರೆಗೈಯ್ಯು ವಂತೆ ಮಾಡು. 

ನಿಥೂದೃಶಾ--ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ; ಯಮದೂತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ಕ 

ಸಸ್ತಾಂ--ಷಸ ಸ್ಪಷ್ಠೇ 1 ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ 


ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವವರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿ ಸ್ವಾಸೆಯೆ ಇ ಪ್ರ ಪ್‌ ಶಯೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟಾ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಸಾತ್‌ಸದಾದ್ಯೊ 8> ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷತ್ತನಿಷೇಧನು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ * ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸುಷಾ 
ಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಮು 


ಮಿಥೂದೃ ಶಾ-.- " ಮಿಘುಸಕೆಯೆ ಯಾ ಯುಗಲರೂಸಪೇಣಿ ಪಶ್ಯ ಶೊ? ಇತಿ ಮಿಥುನದೃ ಶಾ. ಜೊತಕೆಯಿಂದ 
ನೋಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ. * ಕೈಹ್‌ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಸಸೆದವಾಗಿರುವಾಗ ದೃಶ್‌ ಢಾತುನಿಗೆ 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೈಷ್‌ ಬರುತ್ತ ಭೊ ಕ್ವ ವಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿಥುನದೃಶ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡಿ. 
ಕೃದಂತೋತ್ತರಪದಕವಾದ ಸ ಸಮಾಸೆವಾದುದರಿಂದ " ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪಹೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಚರು ನ ರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೌ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌? 


ಎಂಬುದರಿಂದ 8 ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ತಾಮ್‌--ಸಸಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದ ಶಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾನ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಿಸ್ಟೆ ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಷೆ?? (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
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ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ-ನಲ್‌ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ " ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ನಳ ಪೂರ್ವಪದ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಸನ್ತ್ನು ತ್ಯಾ ಅರಾತಯೋ ಬೋಧನ್ನು ಶೂರ ರಾತಯಃ | 
| | | 
ಆತೂನ ಇನ್ಹ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ || ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಸನ್ತು | ತ್ಯಾಃ | ಅರಾತಯಃ | ಬೋಧನ್ನು | ಶೂರ | ರಾತಯೆಃ | 
| | | 
ಆ|ತು|ನಃ। ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಸು | ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು |! ತುನಿ:ಮುಘ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರದೈಶ್ಯಮಾನಾಃ ಸರೋಕ್ಷಾಸ್ತಾ ಅರಾತೆಯೋತದಾನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರವಃ ಸೆಸಂತು | 
ನಿದ್ರಾಂ ಸುರ್ವಂತು | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆಯುಕ್ತೇಂಪ್ರೆ ರಾತಯೋ ದಾನಶೀಲಾ ಬಂಧವೋ 
ಜೋಧಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಧ್ಯಂಶಾಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವನತ್‌ |! ಸಸಂತು | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರ8 ! ಅರಾತಯೆಃ | 
ರಾ ದಾನೇ! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇಕ್ತಿನ್‌ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆರ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡ- 
ಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ! ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛ ಂದಸಿ ನಿಕಲ ್ರ್ಯ್ಯೀಂತ ಇತಿ ನ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ: 
ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನ್‌ ಸೆಮಾಸೇ ೯ವ್ಯಯವೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕ ತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
ಬೋಧಂತು | ಸಾದಾದಿತ್ಹಾ ಶಿಜ್ಜ ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 
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ತಿಪದಾರ್ಥ 


(8೩ 


ಶೂ ನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ8--(ನಮ್ಮ ಸರೋಕ್ಸದಲ್ಲಿರುವ) ಆ | ಅರಾತೆಯೆಃ- 
ದಾನಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳು | ಸೆಸಂತು-ನಿದ್ರಿ ಮಾಡಲಿ | ರಾಶೆಯೆ8--(ಉದಾರ) ದಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರು | 
ಜೋಧಂತು--ನಮ್ಮ] ನ (ತಿಳಿಯಲು) ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿ ಶುವೀಮಫಘ-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ-.- 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷುಮಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ-- (ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಕೊಡು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಾರದಾನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು 
ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರೃದಿಂದ ತುಂಬು. 
English Translation. 


O hero, may our enemies sleep and our friends be wakeful; Indra, 


of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent cows and horses. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ತ್ಯಾ ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥನಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ತಾಃ ಎಂದರೆ ಆ ಎಂದರ್ಥವು thಂ- 


ರಾತೆಯೆಒ ಅರಾತೆಯಃ--ರಾ ದಾನೇ | ಅದಾನಶೀಲಾಃ ಅರಾತಯೆ$ | ರಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಾಶಯಃ ಮಿತ್ರರೆಂದ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುವವರಿಗೆ ಅರಾತೆಯೆಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮುಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಸಂತು- ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಸಸಂತು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಅರಾತೆಯೆ8--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ " ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸಷಸೆಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. "ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಾತಿಃ 
VOLUME 3 57 


456 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧.ಅ.೬.ಸೂ.ರ೯. 


pee pee AUN NA A ENTS EES NA NS ERAN TANARIS Sy ಎಚ REN NSN EN EEA AS ER ಬು ಉಗ ಜಿ ಜಟಾಯು. 
fe (ಐ! ಹಾ ~ ws Wy - 


ಏಷು ತೇ ಅರಾತೆಯೆ?? ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆದುದರಿಂದ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹದಮ್‌ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಳ ಪೂರ್ವಪಹನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ ನೇಲ್‌ ಸುಚ್ಯಾಂ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ " ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಸಂದೆಸಿ 
ನಿಕೆಲ್ಫ್ಯ೦ತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ವೈಕಲ್ಪವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ " ಕ್ವಚ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ರ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ನ ರಾತೆಯೆಃ ಅರಾತಯಃ ಎಂದು ನಳ್‌ಶತ್ಪುರುನ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ- (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ (ನರ್‌) ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ಕಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, ಅರಾತಯಃ ಎಂಬುದು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ನದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಧಂತು--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಪಾದೆದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಞತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 
ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು "ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಢಾತುಸ್ವರೆದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥1೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 


ಸಮಿನ್ಹ_ ಗರ್ದಭಂ ಮಣ ನುವನ್ನಂ ಸಾಪಯಾಮುಯಾ | 


ಬ ಜ್‌ ೫18 
ಆತೂನ ಇನ್ಸ್ಪ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ ॥ ೫ ॥ 
| ಸಹಸಾಠೆಃ ॥ 


ಸಮ್‌ | ಇನ್ಹ! ಗರ್ದಭಂ | ಮೃಣ | ನುವನ್ತಂ | ಸಾಸಯಾ | ಅಮುಯೂ | 


` | 
ಆ | ತು|ನಃ | ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ಲಿ)ಷು | ಸಹ- 


ಸ್ರೇಷು | ತುನಿೀನುಘ ॥೫॥ 


ಎ ಹಯ ಇಂ ಮಂ ಬ್ಲ || ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ ನ 451 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮುಯಾನಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಿಯಾ ಪಾಸೆಯಾ ನಿಂದಾರೂಸಯಾ 
ನಾಚಾ ನುನಂಶಂ ಸ್ತುವಂಶೆಂ | ಅಪಶೀರ್ಶಿಂ ಪ್ರಕಟಯೆಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಗೆರ್ದಭಂ ಗರ್ದಭೆ- 
ಸಮಾನವೈರಿಣಿಂ ಸಂ ಮೃಣ1 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಾರಯೆ | ಯಥಾ ಗರ್ದೆಭಃ ಶ್ರೋತುಮಶಕ್ಕಂ ಹರುಷಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ಶತ್ರುರಪಿ! ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ" || ಗರ್ಜಿಭಂ ನರ್ದೆ ಗರ್ಜಿ ಶಚ್ಚೀ! ಕೈೈಗ್ಯಶ್ವಶಲಿ- 
ಗರ್ದಿಭ್ಯೋಂಭಚ್‌ | ಉ. ೩.೧೨೨ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ಮಂ। ಮೃಣ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ತೌದಾದಿಕ8 | ಶಸ್ಯ ಜಾತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನುವಂತಂ ಜು ಸ್ತುತೌ | ಶತೆರ್ಯೆದಿಪ್ರ ಸೈತಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜ್‌ತ್ತ್ಯ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾನ ಉವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ- -ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅಮುಯಾ- ಈ (ನಮ್ಮ ಕಿನಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ) | ಪಾಪೆಯಾ-- 
ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ನುವಂತಂ--(ಅಫ) ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಗರ್ದಭಂ--ಕಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು |. ಸಂ ಮೃ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಿಸು | ತುನೀನುಘ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರ ಸು ನುಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ! ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ--(ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 


ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಕಶವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಪಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಕತ್ತಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


O Indra, kill this ass (enemy) praising you with such harsh speech ; 
Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent cows and 


horses. 
| ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಗರ್ದಭಂ--ಕತ್ತಿಯನ್ನು; ಇಲ್ಲಿ ನಾಷ್ಯಕಾರರು ಕತ್ತೆಗೆ ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುನರು, 
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ನುನಂಠತಂ ಪಾಹಯಾ ಅಮುಯಾ- ಕೆಟ್ಟದಾದ ಎಂದರೆ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ್ಕ ಕರ್ಣಕಕೋರವಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ if 


ಗರ್ದೆಭಂ-- ನರ್ದ ಗರ್ದ ಶಚ್ಚೀ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ "ಕ್ಲೈ ಗೃಶ್ಚ ಶಲಿ ಗರ್ದಿಭ್ಯೋ$ಭಜ್‌ 3 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ನೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮೃಣ--ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ಸಿಫ್ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ, * ತುದಾದಿಭ್ರೈಃ ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಶ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಅಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ * ಅತೋ ಹೇ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೃಣ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕುವಂತಂ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಜರೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ$' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- ೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲುಕ್‌ 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ನಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು. ನುಃಅತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಶತೃಜ್‌ 
ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂಶವಾದ 
ನು ಧಾಶುವಿಗೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದು ನುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ನುವಂತಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) ನುವಂತೆಂ 
ಎಂಬುದು ಮುಥ್ಯೋದಾತ್ಮೆ ನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


[ | 
ಪತಾತಿ ಕುಣ್ಣ್ಯಣಾಚ್ಯಾ ದೂರಂ ವಾತೋ ನನಾದದಿ 


UW al 
ಆತೂನ ಇನ್ನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 
| 


“ಮ 


ಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘ 1 ೬ ॥ 
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| ಪಡೆಸಾಕಃ 
| | 
ಸತಾತಿ |! ಕುಣ್ಣೃಣಾಚ್ಯಾ | ದೂರಂ | ಮಾತಃ | ನನಾತ್‌ | ಅಭಿ | 
| | 
ಆ|ತು|ನಃ|ಇನ್ಸ್ರ ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ಲಿಸು | ಸಹ 


ಸ್ರೇಷು | ತುವಿ* ಮಘ ॥ ೬/| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಾತೋಸ್ಮತ್ರತಿಕೊಲೋ ನಾಯುಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ಕುಟಿಲಗತ್ಕಾ ಸೆ ತ್ಸಸ್ಮಾನ್ಪರಿತೈ ಜ್ಯ 
ವನಾಪಧ್ಯರಣ್ಯಾದಪ್ಯಧಿಕೆಂ ದೂರಂ ದೇಶಂ ಪೆತಾತಿ। ಸತೆತು | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವರ್ತ || ಪತಾತಿ | ಲೇಭ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ | ಕುಡಿ ದಾಹೇ! ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಲ್ಯುಡಂಶೇ ಕುಂಡನಶಜ್ಬೇ ಡಕಾರಾತ್ಸರಸ್ಕಾ- 
ಕಾರಸ್ಯ ಯಕಾರಶ್ಸಾಂದಸಃ 1 ಯವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ಐತ್ವೆಂ 1 ತದಂಚತೀತಿ ಕುಂಡೃಣಾಜೀ | 
ಬುತ್ತಿಗಿಶ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಸೇ$ಂಚತೇಶ್ಲೇತಿ ನಕ್ತೆನ್ಯಂ | ಪಾ. ೪-೧-೬-೨ | 
ಇತಿ ಜೋಸ್‌ | ಅಚೆಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೩೮ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಚೌ | ಸಾ. ೬-೩-೧೩೮ | ಇತಿ ಸೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ಛಂ | ಚೌ! ಪಾ. ೬-೧-೨೨೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತ (ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ) ವಾಯುವು | ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ವಕ್ರನಾದ ಗಮನದಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು) | ವನಾದಧಿ--ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ಹೊರಗಿರುವ |  ದೂರಂ--ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪೆತಾತಿ- 
ಬೀಸಲಿ | ತುನೀಮಘು-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳೂ ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಶ್ಚೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ-- (ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದನ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) | 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಯೂ ವಕ್ರಗಮನತಪುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಸಿ ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಸಲಿ, ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಕಗಳಾದ: 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರೆನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡು. 
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English Translation. 


Let the (adverse) wind with crooked course blow away to far off 
places beyond the forest; Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands 
of excellent cows and horses. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ನಾತಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ-- ಕುಡಿ ದಾಹೇ |! ಕುಟಲಗತ್ಕಾ | ಕೆಟ್ಟದಾರಿಯಿಂದೆ, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು, 


ದೂರಂ ವನಾದಧಿ ಪತಾತಿ--ಕಾಡಿನಿಂದಾಜಿಗೆ ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ, ನಮ 


ಕ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರ 
ದಂತಾಗಲಿ, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೆತಾತಿ-ಇನತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ತಿಪ್ಪಿಗೆ "ಲೇಟೋತಡಾಟೌ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪತಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ಕುಡಿ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯುವೋರ- 
ನಾಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಢಾತುನು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆಗ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ " ಬುವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 
(ವಾ. ೪೯೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಕುಂಡೈಣಿಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಕುಂಡೃಣಾಚೀ "ಖತ್ಚಿಕ್‌ ದಧ್ಭೃಕ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪನದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡೃಣ೯ಅಂಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. ಕುಂಡೃಣಾಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಂಚತೇಕ್ಷೇತಿ ನಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೪- ೧-೬-.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡ್ರಣಾಚೀ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅಚ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ, ಕುಂಡೈಣ*ಚೀ*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಸ್ಮ ಅಕಾರ 
ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಢಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡೃ ಣಾಚ್ಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಜೌ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ಲಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 
ಟಟ ಕ್ಸ್‌ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಇಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚ ಟ್‌ | | | 
ಸರ್ವಂ ಪರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ಜಮ್ಬಯಾ ಕೃಕದಾಶ್ವಂ | 


| | | 
ಆತೂನ ಇನ್ನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 


| 
ಸ್ಪೀಷು ತುವೀಮಘ 1 ೭1 


ಪದಪಾಠಃ || 
ಹ | I 
ಸರ್ವಂ | ಪರಿ 5ಕ್ರೋಶಂ | ಜಹಿ | ಜಮ್ಬಯ | ಕೃಕದಾಶ್ವಂ 
| | | 
ಆ|ತು|ನಃ | ಅನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಸು | ಸಹ- 
ಸ್ರೇಷು | ತುವೀಮುಘ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪರಿಕ್ರೋಶಮಸ್ಮದ್ದಿ ಷಯೇ ಸರ್ವತ ಆಳ್ರೋಶಕೆರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಹಿ | ಮಾರಯಿ॥ 
ಕೃಕದಾಶ್ಚಮಸ್ಮದ್ಧಿಷಯೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರದಂ ಶತ್ರುಂ ಜಂಭಯೆ | ಮಾರಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಹೆರಿ 
ಕ್ರೋಶಂ | ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ | ಸರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯೆತೀತಿ ಪೆರಿಕ್ರೋಶಃ | ಸೆಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಜಹಿ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಹಂತೇರ್ಜಃ! ಪಾ. ೬-೪-೩೬1 ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ವಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ಗಭನತಿ | ಜಂಭಯ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ | 
ಚುರಾದಡಿತ್ವಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಣಿಚ್‌ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಚಿಚ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃಕ- 
ದಾಶ್ಚಂ ಕೃಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಜಿಕಲಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌! ಉ ೩-೪೦ | ಇತಿ ಭಾನೇ ಕನ್ಫತ್ಯಯೆಃ| 
ಕಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಥಾ ಚೆ ಕೃತೋ ಹಿಂಸಾ | ತಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಕೃಕದಾಶುಃ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ್ದಾಶತೇರಪಿ ಕೃಕ ಉಪಸದೇ ಕೃತೇ ವಚೆಃ ಕಶ್ಚ | ಉ. ೧-೬ | ಇತ್ಯುಣ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯ 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮನಿ ಪೂರ್ವಶ್ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ತಸ್ಯ ಬಾಧಿತತ್ವಾದ್ಯ- 
ಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ಪರಿತತ್ಸಂ | ೨೭! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪರಿಕ್ರೋಶಂ-- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ದೂಹಿಸುವ ಸರ್ವಂ--ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಜಹಿ--ನಾಶ 
ಮಾಡು | ಫೈಕೆದಾಶ್ವಂ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜಂಭಯ- ಸಾಯಿಸು | ತುನೀಮಘ- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ |! ಇಂದ್ರೆ-ಇಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನೆ8-ನನ್ಮುನ್ನು! ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಶ್ರೀಷ್ಠಗಳೂ ಆದ! ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ತೇಷು- -ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಶಂಸೆಯ- (ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 
|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರೇಷಿಸಿ ದೂಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸಾಯಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ಮನ್ನು ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. 
English Translation. 


Strike down everyone who reviles us; destroy everyone that does us 
injury; ಲಿ Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent 
cows and horses. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪರಿಕ್ರೋಶಂ--ಕ್ರುಶ ಅಹ್ವಾನೇ | ಸರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯೆತೀತಿ ಸೆರಿಕ್ರೋಶಃ ತೆಂ! ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೋಪಮಾಡುವ, ಅಥವಾ ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 

ಜಹಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ! ನಿಗ್ರಹಿಸು, ಹಿಂಸಿಸು ನಾಶಮಾಡು. 

ಜಂಭೆಯ--ಜಭಿ ನಾಶನೇ | ನಾಶಮಾಡು. 


ಕೈಕೆದಾಶ್ವಂ--ಕೈ ಇ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕೃತೋ ಹಿಂಸಾ! ತಾಂ ದಾಶತಿ ಸ್ಪಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಕೃಕ- 
ದಾಶುಃ ತೆಂ | ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನನ್ನು. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪರಿಕ್ರೋಶಮ್‌--ಕ್ರುತ ಅಹ್ವಾನೇ ಥಾತು ಭ್ವಾಡಿ ಸರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯತಿ ಇತಿ ಸರಿಕ್ರೋಶಃ 
6 ನಂದಿಗೈಹ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಿಕ್ರೋಶಃ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನರೂಸ ಕೃದಂ ತೋತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕ್ಸತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃೈದುತ್ತೆರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಹಿ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ' ಧಾತು. ಆದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ನೆರದಲ್ಲಿರುನಾಗ " ಹಂತೇರ್ಜಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಜಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಿ * ಅಸಿದ್ರವದೆತ್ರಾಭಾತ್‌ ' 
(ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶವು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ € ಅಶೋಹೇಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತನಿಮಿಕ್ತಕವಾದ ಹಿಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ad | 


Ql, 


ಜನ್ಸುಯೆಜಭಿ ನಾಶನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ *ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ' (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚ್‌ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮ್‌ಬರುತ್ತದೆ "ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಳ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂಭಿ ಎಂಬ ಜೆಜಂತವು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಆದರ 
ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಬರುವುದು. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಆದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಜಂಭಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಫಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆಗ ಜಿಚ್ಚಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಭೆಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೈಕದಾಶ್ಚಮಾ್‌- -ಕೃಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಕೃಡಾಧಾರಾರ್ಚಿಕೆಲಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು 
`ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಕೃಕಂ ಹಿಂಸಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಕೃಕದಾಶು8' 
ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. « ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕೃಕ ಎಂಬುದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಶೃಧಾತುನಿಗೆ " ಕೈಕೇ ವಚಃ ಕೆಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ ೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಕದಾಶುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೃಕದಾಶು ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ 
ಕ ಕದಾಶು*"ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು 


ಅ, 


ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ "ಮಾ ಛಂದಸಿ' ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವರೂನನ್ರು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗೆ ಯಣಾದೇಶವು ಬಂದರೆ ಕೃಕದಾಶ್ಚಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಿಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


Fo) [ae] 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತೆ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


ಇನ್ಪಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
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458 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೩ರ- 


ಮೂವತ್ನನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ವ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ದ್ಧಾವಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಶ್ಯೇಷಾ ಹಾದನಿಚ್ಛೆದ್ದಾಯತ್ರೀ | ತ್ರೆಯೆಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದೆಸಿಚೈತ್‌ | ಅನು. ೪-೪ | ಇತ್ಯುತ್ತೆ 
ತ್ವಾತ್‌ | ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಆದಿತಃ ಸೋಡಶರ್ಜೆ ಐಂಪ್ರ್ಯಃ! ಆಶ್ಚಿನಾನಶ್ಚಾವಶ್ಚೇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಶ್ಚಿನ್ಯಃ | ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಪಷೋದೇವತಾಕಾಃ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಆ ನೋ ದ್ವೈಥಿಕಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಡನಿಚೈಚ್ಛಶ್ನತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸೆರೌ ತೈಚಾವಾಶ್ವಿನೋಷಸ್ಯಾನಿತಿ 1 


ಅನುವಾದವು ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಶೈೇನನು ಖುಷಿಯ, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್ಲಾಯತ್ರಿ( ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಡು. ಮೊದಲ 
ಹದಿನಾರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅಶ್ವಿ ನಾವಶ್ವಾನತ್ಯಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಹೇವತೆಗಳೂ, ಫೆಸ್ತೆ ಉಷಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಸೋಡೇನತೆಯೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆವೋಷಪ್ಟ್ಯೈಧಿಕಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾದನಿಚ್ಛಚ್ಛಶ್ಸತ್ರಿ ಸ್ಪುಸ್ಪರ್‌ ತೈಚಾವಾಶ್ವಿನೋ- 
ಸಸ್ಯಾವಿತಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


Ae. 


ಸೂಕ್ಷ್ಮ--೩೦ 


| ಮಂಡೆಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ-೬ || ಸೂಕ್ತ---೩೦ ॥ 





| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧ 8 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ...೨೨ | 
| ಖಹಿಃ-- ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 


 ದೇನತಾ. ೧-೧೬. ಇಂದ್ರಃ | ೧೭-೧೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೨೦-೨೨. ಉಷಾ | 


| ಛಂದ8--೧-೧೦, ೧೨-೧೫, ೧೭-೨೨. ಗಾಯತ್ರಿ | ೧೧. -ಪಾದಸನಿಚ್ಛದ್ಗಾಯತ್ರಿ | 


೧೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| |. | 
ಆವ ಇನ್ನ ಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯಥಾ ವಾಜಯನ್ನಃ ಶತಕ್ರತುಂ 


ಮಂಡಿಷಂ ಸಲ್ಲು ಇನ್ನು ಭಿಃ | all 


© 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ನಃ । ಅನ್ನಂ ಕ್ರಿಬಿಂ | ಯಥಾ | ನಾಜ5 ಯೆನ್ನ: | ಶತ5 ಕ್ರತುಂ | 


C 


| | 
ದ ಕ 
ಮಂಹಿಷ್ಯಂ | ಸಿಇಕ್ಸೀ | ಇನ್ನು *ಭಿಃ | ೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಾಜಯಂಶೋಣನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಶುನಃಶೇಷಾ ಹೇ ಯತ್ನಿಗ್ಯಬಮಾನಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಮಿಂದ್ರಮಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರಾಸಿಂಜೇ। ಸರ್ವತಃ ಸಿಂಜಾಮಹೇ। 
ತರ್ಸಯಾಮಃ 1 ಕೀಡೈತಂ | ಶತಕ್ರೆತುಂ ಶಶಸಂಖ್ಯಾಕೆಕರ್ಮೋಸೇತೆಂ ಮಂಹಿಸ್ಕಮತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರವೃದ್ಛಂ | ಸೇಚೆನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿನಿಮನಟಂ ಜಲೇನೆ ಪೂರಯೆಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕ್ರಿನಿಶಬ್ದೋ ವನ್ರಿಃ 'ಕಾಟುರಿತ್ಯಾದಿಸು ಚತುರ್ದಶಸು ಕೂಪನಾಮಸು ಕ್ರಿನಿಃ ಕೂಪೇಃ ಸೂದ 
ಇತಿ ಸೆರಿತೆಂ || ಕ್ರಿನಿಂ!| ಕೃತೀ ಛೇಡನೇ | ಕೃತ್ಯತ ಇತಿ ಕ್ರಿತಿ! ಕ್ರಿವಿಫುಷ್ಟಿಚ್ಛೈನಿಸ್ಮನೀತ್ಯಾಡ್‌ | ಉ. 
೪-೫೬ | ಕ್ಲಿಸ್ಟ್ರತೈಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅತ ಏನ ಶಶಬ್ದಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಹ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಥಾ! 
ಯಥೇತಿ ಸಾದಾಂಶೇ | ಫಿ. ೪.೧೭! ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ನಾಜಯಂತಃ | ನಾಜಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತಃ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ರದೀರ್ಫತ್ವಯೋರ್ಸಿಷೇಧಃ | ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರ್ದೀರ್ಫುವಿಧಾನಾಜ್ಞಾ್ಮಾಪಕಾತ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ 
ಮಂಹಿಷ್ಮಃ | ತುಶ್ಚಂದಸಿ | ಪಾ. ೫-೩-೫೯ | ಇತಿ ತೃೈಜಂತಾದಿಸ್ಮನ್ರತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸ್ನೇಮೇಯಃಸು | 
ಪಾ. ೬೪-೧೫೪ | ಇತಿ ತೈಲೋಪೆಃ | ಇಷ್ಕನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಿಂಚೇ! ಸಿಚಿರ್‌ಕ್ಷರಣೇ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈ ಕನಚನಂ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಯೆಂತೆ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನಾವು! ವ8--(ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶತೆಕ್ರೆ ತುಂ ನೂರು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರವೃದ್ಧನೂ 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೩೦, 


ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |, ಇಂದುಭಿ8-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ 1!  ಯೆಥಾ ಕ್ರಿನಿಂ--ಭಾನಿಯನ್ನು 
(ನೀರಿನಿಂದ) ತುಂಬುವಂತೆ | ಆ ಸಿಂಚೇ--ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುನೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ನೂರಾರು ಸಾಹಸಕರ್ಮುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಾನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 
ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುನೆವು. 


English Translation. 


We, desirous of wealth satisfy this your Indra who is the mightiest 
(among gods) and (is the performer or is praised) in a hundred sacrifices 
with drops of Soma-juice as a well (is filled with water). 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಕ್ರಿನಿಂ--ಕೂಸಃ ಕಾತುಃ ನೊದಲಾಡೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತನಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಯೆಂದಕೆ ಭಾನಿಯು. ಕ್ರಿನಿಂ ಯಥಾ ಎಂದರೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿರುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುನೆನ್ರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಶತಕ್ರತುಂ--ಕ್ರಶುನೆಂದರೆ ಕರ್ಮನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಥನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತುನೆಂದರೆ ನೂರಾರು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಅಥವಾ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾವಂತನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತುನೆಂದರೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನು 
ಎಂಬರ್ಥೆವಿರುವುದು ಎಂದಕೆ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಸೆದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗಿದವ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನಿಹಿಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಹಿಷ್ಕಂ--ಮಹಿ ವೃದ್ಟೌ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿಕಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದ. 


ವ ಇಂದ್ರಂ--ನಿಮ್ಮ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಿಂಚ-ಸಿಚಿರ್‌ ಪ್ರರಣೇ | ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ (ತುಂಬುವಂತೆ) ಮಾಡುವೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದುಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವೆವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, 


pe 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕ್ರಿನಿಮ್‌--ಕೃ ತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ 


ಕ್ಸ ತೃತೇ ಇತಿ ಕ್ರಿನಿಃ « ಕ್ರಿನಿ ಧೃಷ್ಟಿ ಚ್ಛವಿ ಸ್ಮನಿ? 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬) ಕಟ ಶಬ್ದವು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಯಾಂತನಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ 
ಲೋಪಶಾಸ್ತ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ಇಸಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಯಥಾ ಪ್ರೆಕಾರವಚನೇ ಫಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಶ್ಯಡಾದೀನಾನು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. « ಯೆಥೇತಿ ಹಾದಾಂಶೇ' 
(ಥಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯೆಂತಃ-" ವಾಜಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ನಾಜಯಂತಃ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಜಯೆ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಕ್ರೈಜಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಸು ತುತ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರಿ "ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಪುಶ್ರಭಿನ್ನವಾದ ಅದಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ವ 
ದೀರ್ಥ್ಫೆಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ " ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದೇ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಕವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಯಂತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಯ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ  ತುಶ್ಚಂಡಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿತೃ*ಇಷ್ಟ 
ಎಂದಿರುವಾಗ * ಶುರಿಷ್ಕ್ಠೇವೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕರ್ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತೃಚ್ಛ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿಷ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸಷ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನರೂಪ, 


ಸಿಂಚೇ--ಸಿಚಿರ್‌ ಕರಣೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ « ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂಓ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಢಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ, "ಔತ ಆತ್ಮೆನೇಪೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. * ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಸಿಂಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 1 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | 
ಶತಂ ವಾ ಯಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ | 


ವದು ನಿಮ್ಮಂ ನ ರೀಯತೇ || ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| 1 
ಶತಂ।ವಾ| ಯಃ! ಶುಚೀನಾಂ! ಸಹಸ್ರಂ |ನಾ| ಸಂ5ಆತಿರಾಂ| 


| 
ಆ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಿಮ್ಮಂ | ನ| ರೀಯತೇ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯ ಇಂದೆ! ಶುಜೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶತಂ ಮಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಸಮೂಹಂ 
ನಾ | ಸಮಾಶಿರಾಂ ಸಮಾಜೀನೇನಾಶಿರಾಖ್ಯೇನ ಶ್ರಪೆಣದ್ರವೈೇಣೋಸೇತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ 
'ವಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಸಮೂಹಂ ವಾ ನಿಡುರೀಯೆತೇ। ಆಗಚ್ಛೆಶ್ಯೇವ |! ಸೋಂಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ಹಾತ್ಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಸೋಮಸ್ರಾಸ್ತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಮ್ಮಂ ನ! ಯಥಾ ನಿನ್ನುಪ್ಪಡೇಶಮಾಸ ಆಪ್ಪುವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ || ಸಮಾಶಿರಾಂ | ಶ್ರೀಣ್‌ ಪಾಕೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಕ್ರಿಷ್ಯಪಸ್ಪೃಢೇಥಾನಿತ್ಯಾದಾವಾ- 
ಶೀರಾಜೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಕರಶ್ವಂ | ರೀಯತೇ | ರೀಜ್‌ ಶ್ರವಣೇ | 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶುಜೇನಾಂ--ಶುದ್ಧವಾದ | ಶತೆಂ ನಾ--ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸಮಾಶಿರಾಂ-- ಶೋಧಿಸಿ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳ ! ಸಹಸ್ರಂ ವಾ. ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) 1 ನಿಮ್ಮಂ ಕ್‌ು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಹರಿದುಹೋಗುವಂಕೆ! ಏದು ರೀಯಶೇ--(ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ) ಬಂದೇಬರುತ್ತಾನೋ (ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧವಾದ ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಶೋಧಿಸಿ 


ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಹಸ್ರ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ತೆಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
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ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೂ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಹೋಗುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೋ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May he who (drinks) of a hundred pure and thousand mixed liba- 
tions of Soma come to this sacrifice as water runs to a low place. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶತಂ, ಸಹಸ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 
ನಿದ್ದರೂ ನೂರಾರುಸಲ, ಸಾವಿರಾರುಸಲ ಅಥವಾ ನೂರಾರು ಸಾನಿರಾರು ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸನವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಮಾಶಿರಾಂ--ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ (ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ) ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಆಶಿರನೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಜಿರಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವ್ಯಗಳು. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುವುದು. 
ಹಾಲನ್ನು ಜೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿಕನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಜೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಢ್ಯಾಕಿರನೆಂದೂ, 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯನಾಶಿರನೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದ್ರನೈನಿಶ್ರಿತವಾದ 
ನೋಮರಸನೆಂದರ್ಥನು. 


ಆ ಇತ್‌ ಉ ರೀಯತೇ ಅಗಚ್ಛೆತ್ಕೇವ, ಧಾವಶ್ಯೇವ | ಬಂಜೀ ಬರುವನು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಬರುವನು. 


ನಿಮ್ಮಂ ನ-ನಿಮ್ಮನೆಂದಕೆ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರಜೀಶ, ಹಳ್ಳ. ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೀರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದೇಬರುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ತಗ್ಗುಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಾಶಿರಾಮ್‌--ಶ್ರೀರ್ಜ ಸಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಸಮ್‌, ಆರ್ಜಪೂರ್ವಕನಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
" ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವೈಬಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
« ಅಸೆಸ್ಪ್ಸೃಭೇಥಾಮಾನೃೈ ಚು? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶೀರಾದೇಶವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಮೀ 
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ಬಹುನಜೆಕದಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಬಹುನ್ರಿ (ಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದೆ. « ಬಹುನ್ರೀೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಹದೆಂ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಸ್ಪ ಕ್ಫತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸಸ್ವರವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೀಯಕಶೇ-ಇರೀಜ್‌ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ರರ್ಥೆವು ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜೌ್‌ತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ *ಟಿತೆ ಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯರ್ವ ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೀಯಶೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಷಾ 


eg | 
ಸಂ ಯನ್ಮದಾಯ ಶುಷ್ಕ ಣಾ ಏನಾ ಹ ಹೃಸ್ಕ್ಯೋದರೇ | 


ಸಮುದ್ರೋ ನ ವ್ಯಚೋ ದಧೇ | ೩॥ 


ಸಂ 1 ಯೆಶ್‌ | ಮದಾಯ | ಶುಸ್ಮಿಣೇ | ಏನಾ |ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಉದಕ್ಕೇ | 


ಸಮುದ್ರಃ! ನ | ವೃಚಃ | ದಧೇ | ೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆಶತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ಶಶಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಶುಸ್ಮಿಣೇ ಬಲವತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥೆಂ 
ಸಂಗತಂ ಭವತಿ | ಏನಾ ಹ್ಯನೇಸೈವ ಶತೇನ ಸಹಸ್ರೇಣ ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೋದರೇ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ರ್ದಢೇ! ಧೃತಾ ಭವತಿ! ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೆಮುದ್ರೋ ನ ಸಮುಪ್ರ ಇವ! ಯೆಥಾ ಸಮುದ ್ರಮಧ್ಯೇ 


ಜಲಂ ವ್ಯಾಜ್ತೆಂ ತಡ್ಣೆತ್‌ | ಏನಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃ ತೀಯಾಯಾ ಡಾವೇಶಃ | ವ್ಯಚಃ | ವ್ಯಚೇಃ 


ಕುಟಾದಿಕ್ಕೆ ಮನಸಿ | ಕಾ. ೧-೨-೧-೧1 ಇತಿ ಜಾದೈದ್ದಾ ಸ್ಯ ಪ್ಲ ಕ್ರತಿಷಿದ್ದತ್ಸಾ ದ್ದ )ಹಿಜೆ ೇತ್ಯಾದಿನಾ Wd. 
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ಸಾರಣಂ ನ ಭವತಿ ಅಸುನೋ ನಿತ್ಲಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ದಧೇ | ದೆಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಜ್ಯಭ್ಯಾಸೆಹ್ರಸ್ಟೆಜ- 
ಶ್ಲೇಷು ಕೃತೇಷ್ಟಾತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರರೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಪಕೇಣಾಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 
ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯತ್‌. (ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ) ಯಾನ ನೂರಾರು ಸೋಮರಸಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಶುಸ್ಮಿಣೇ--ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯೆ-ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಕೇಖರಿತವಾಗಿನೆಯೋ) | ಏನಾ ಹಿ--(ಆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು) ಇದೇ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಸಮದ್ರೋ ನ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರೇ- ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ | ವ್ಯಚಃ ದೆಧೇ-ತುಂಬಿಕೊಂಡಿನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಯಾವ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ. 


English Translation. 


All those libations of Soma (which ‘were mentioned above) are, for 
his intoxication, accumulated in the belly of powerful Indra as the water 
in the sea. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಮದಾಯ-.-ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 808 the sake of 
Intoxication. 
ಶುಷ್ಮಿಣೇ-- ಬಲವಶೇ | ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 
ಸಮುದ್ರೋ ನ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೇರಿರುವಂತೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಸೋಮ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ (ಮದ) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಚೋ ದಭಧೇ--ವ್ಯಾಸ್ತಿರ್ದಧೇ | ಧೃತಾ ಭವತಿ | ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಉದರ 
ದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಏನಾ--« ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಸ್ಟೇನ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾಜೀಶವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತೀಯಾ, ಟಾ, ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌, ಏತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಏನಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನಾದೀಶ ಬರುವುದು, ಯಾವುದೋ ಕಾರ್ಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಾತ್ರವಾದುದಕ್ಕೆ 
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ಬೇರೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಲು ಪುನಃ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾದೇಶನೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏನಾಜೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. *ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಏನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ವ್ಯಚಿ8--ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. "ಸರ್ವಧಾತುಚ್ಯೋತಸುನ್‌  (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ವ್ಯಚಸ ಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ... * ವ್ಯಚೇಃ 
ಈುಟಾದಿತ್ಚಮನಸಿ' (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಅಸ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುಬಾದಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿಯೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕುಟಾದಿ3 ವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
" ಗಾಂಕುಬಾದಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ`ದ್ವದ್ಧಾ ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ 
k ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ a ಹಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

“ ದೆಧೇ--ಡು ಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಲಿಭಸ್ಮರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಥಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ, 
ಜಸ್ತಗಳು ಬಂದರೆ ದಢಾಃನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, "ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಥೇ ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ 
ದಢೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಜಣ 4 "`ಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತೆನಿಫಾತಸ್ವರನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೩ 


PT 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
`ಅಯಮು ತೇ ಸಮತಸಿ ಕಪೋತಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ। 


| 
ದು ಖಿ 
ನಚಸ್ತಚ್ಚಿನ್ನ ಓಹಸೇ | ೪॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ | ಊಂಅತಿ | ತೇ | ಸಂ] ಅತಸಿ | ಕಪೋತಃ5 ಇನ | ಗರ್ಭ ಧಿಂ! 


ವಚಃ | ತತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಓಹಸೇ | ೪ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯೆಮು ಅಯಮಸಿ ಪೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ಸಂಸಾದಿತಃ | ಯೆಂ 
ಸೋಮಂ ಸಮತಸಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾತತ್ಕೇನ ಪ್ರಾಸ್ನೋಸಷಿ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಪೋಶ ಇನ! ಯೆಥಾ 
ಕೆಸೋತಾಖ್ಯಃ ಸೆಕ್ಸೀ ಗರ್ಭಧಿಂ ಗರ್ಭಧಾರಿಣೇಂ ಕಪೋತೀಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ತಜ್ಞೆತ್ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾನ್ಸೋ5ಸ್ಕಡೀಯಂ ವಚ ಓಹಸೇ 1 ಸ್ರಾಪ್ಲೋಸಿ || ಅತಸಿ | :ಅತೆ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಕಪೋತೆ 
ಇವ ಕನೇಕೋಶಚ್‌ ಪೆಶ್ಚ 1ಉ. ೧.೬೨ | ಇತ್ಯೋತಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಃ | 
ಗರ್ಭಧಿಂ | ಗರ್ಭೋಃಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೆ ಇತಿ ಗರ್ಜೆಧಿಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೩-೩೯ | ಇತಿ 
ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಷೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಓಹಸೇ | ತುಹಿರ್‌ ಮಹಿರ್‌ ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ಹನೇ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಯಂ ಉ-.ಈ ಸೋಮರೆಸವೂ ಸಹ | ಶೇ--ಸಿನಗಾಗಿಯೇ (ಸಂಪಾ 
ದಿತವಾಗಿಜೆ) | ಕೆಪೋಶೆಃ--ಸಾರಿವಾಳ ಸಕ್ಸಿಯು | ಗೆರ್ಭಧಿಂ ಇವ--ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ ಬ್ರಯೆಯನ್ನು 
ಸೇರುವಂತೆ | ಸಮತಸಿ-(ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಶೆಚ್ಜಿತ--ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ! ನ8--ನಮ್ಮ | ವಚೆಃ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ ನಾಕೃನ್ನು | ಹಓಿಹಸೇ--ಸೇರುತ್ತೀಯೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ) ॥ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಯು ಗರ್ಭ 
ಢಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯೆನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಈ ಸೋನಮುರಸವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


This Soma-juice is prepared for you; you approach this libation asa 


pigeon seeks his pregnant mate; therefore you accept our prayer. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಂ ಅಶಸಿ- ಅಶ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುನೆ, you approach. 

ಕಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ--ಗರ್ಭಧಿಂ 1 |ಗರ್ಭೋಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ | ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವೆಂದರ್ಥವು, ಗಂಡುಪಾರಿವಾಳವು ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) 
ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ, ೬. ಸೂ. ೩೦. 


ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಹೆಣ್ಣುಸಕ್ಸಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉಸೆ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯೆಬಿ(ಕು. ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳನನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಜೀಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂಡುರ ಹಕ್ಕಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಚಿ 
ಯೊಡನೆ ವಿಶರಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಪೋತೆ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಗಂಡು 
ಫಾರಿವಾಳನು ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಚಸ್ತಜಿನ್ನ ಓಹಸೇ--ನಮ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಮಾನದಂತೆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣ 


ಅತಸಿ ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂನ. ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಪೋತೆ ಇವ"ಕಬೇಕೋತೆಚ್‌ ಹೆಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಢಾತುವಿಗೆ ಓತಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪೋತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ ಸ್ರಸ್ಯಯಾಂತ 

188 " ಚೆತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೋ ಏಹುಲಂ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಸ್ವರವನು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭಧಿಂ--" ಗರ್ಭೊೋಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಗರ್ಭೆಧಿ?? « ಕೆರ್ಮಣ್ಯ ಧಿಕರಣೇ ಚಿ? 
(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೩. ೩೯) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಸಂಜ್ಞಾ ವುಳ್ಳ ಧಾತ, ನಿಗೆ 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... ಧಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಪೆ. ಗರ್ಭಧಿಂ 
ಎಂದು ಕೂನವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನದ ರೂಪ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂ1 1 ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಓಹಸೇ--ತುಹಿರ್‌, ದುಹಿರ್‌, ಉಹಿರ್‌, ಅರ್ದನೇ ಧಾತು. ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿ. ಭ್ಹಾದಿ. "ವ್ಯ ತ್ರ ಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚಕಕ್ಕೆ "ಟಿತೆಆತ್ಮನೇ-' (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಕರ್ತರಿ 
ಶಪ್‌' (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯೆ ತ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಹಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಕ್ಟ | | | 
ಸ್ಪ್ಫೋತ್ಯಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ವೀರ ಯಸ್ಯ ತೇ 


ನಿಭೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ | ೫|| 


ಎದ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ರೋತ್ರಂ | ರಾಧಾನಾಂ | ಪತೇ | ಗಿರ್ನಾಹಃ | ನೀರ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | 


ಚಿ 


| | 
5 ಭೂತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ || ಜ|| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ರಾಧಾನಾಂ ಸೆತೇ ಧನಾನಾಂ ಪಾಲಕೆ ಗಿರ್ನಾಹೋ ಗೀರ್ಥಿರುಹ್ಯಮಾನ ನೀರ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇಶ ಯಸ್ಯ ಶೇ ತನ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಷೃಶಂ ಭವತಿ ತೆಸ್ಕೆ ತನ ನಿಭೂತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಸೂನೃತಾ 
ಪ್ರಿಯೆಸತೈರೂಪಾಸ್ತು ॥ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದಾಮ್ಮಾ ಕಸೇತಿ ಸ್ಟನ್‌ | ಸಾ, ೩-೨-೧೮೨ | ಹೆಶ್ಚಾದರ್ಶ- 
ಆದ್ಯೈಚ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತುರಿದಮಿತ್ಯರ್ಥೆಆಣ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯೆ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನ | 
ರಾಧಾನಾಂ ಹೆಶೇ | ರಾಧ್ದುನಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಸಿ ಧನಾನಿ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೆ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ರೆ 
ಷ್ಠಾ $ಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯ ನಿಘಾತೆಃ | ನಿರ್ನಾಹೆಃ! ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ। ವಹಿಹಾಧಾಇಗ್‌ ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ 
ಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ವಹತೇರಸುನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಹಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಜೆ | 
| ಉ. ೪-೨೨೬ | ಇಶ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಚಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿ | ಸೂರ್ನ್ವಪಡಸ್ಯೆ ರೋರುಸಧಾ- 
ಯಾಃ | ಹಾ. ೮೨-೭೬. ಇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಯಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಿಸ | ಸಾಹ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ನಿಭೂತಿಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ || ೨೪ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರಾಧಾನಾಂ-ಐಶ್ವರೈಗಳಿಗೆ | ಪಶೇಪಾಲಕನೂ | ಗಿರ್ವಾಹಃ-_ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ) | ನೀರ-- ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವನ (ಯಾವ ಭಕ್ತನು ಮಾಡುವ) |. ಶೇ-ಇನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ತೋತ್ರೆಂ- ಸ್ತೋತ್ರವು 
(ಈರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತಜೆಯೋ) | ಶೆಸ್ಕೆ--ಅವನ | ನಿಭೂತಿ8--ಐಶ್ಚರ್ಯವು 1 ಸೂನೃತಾ-ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ- 


470 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ೧.೪ಅ.೬. ಸೂ. ೩೦, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನ ಐಶ್ವರ್ಯನು ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra, hero and Jord of riches and accepter of praises, may genuine 


prosperity be the reward of him who praises you. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಗಿರ್ನಾಹಸಃ--ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ತಾ ಉಹ್ಯಂತೇ ಷ್ಟಾ ್ರ್ರಾಸ್ಯಂತೇ ಯತ್ರ ಸ್ತೊ (ತೈ ಭಿಃ ಸ ಗಿರ್ನಾಹಃ 
ತೆಸ್ಯ ಸಂಜೋಧನಂ ಹೇ ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಸ್ತುತಿಹವ್ಯ || ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು. 


ಯಸ್ಯ--ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಧ _ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ನಿಭೂತಿಃ--ನಿಭವತೀತಿ ನಿಭೂತಿಃ | ಸಂಸತ್ತು, ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಿಭವ prಂsperity, wealth, 


riches &c. 


ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪಾ | ಅಥವಾ ಶೋಭನೇಷು ನೃಷು ಸ್ತುತಿಸರೇಷು ತಾಯೆತೆ ನಿಸ್ತೀ- 
ರ್ಯ ಇತಿ ಸೂನೃತಾ | ಸ್ತೋತ್ರಕೃದ್ಭೋಗ್ಯೇತೈರ್ಥಃ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪವಾದ, genuine and well- 
11:66 ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಅನು 
ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ಪ್ರಾಯವು. 


 ನ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ! 


ಸ್ರೋತ್ರಂ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. " ದಾಮ್ಮಾಶಸ-? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತ್ರ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಥಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ಲಿ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ * ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರ*ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಸ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಸ್ಟರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಸ್ತೋತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತುಃ ಇದಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
:ತಸ್ಕೇದಮ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಸ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ತದಿ ಶೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭- ೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ವೃ ದ್ದಿಯು ಸಂಜ ಪೂರ್ವ ಕಫ eS "ಸಂಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿಸೂ 


ಈಜಿ; ಕೈತ ಸತಿ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 471 


ರ್ವಳಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ * ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವೆಂದು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಾನಾಂ ಹತೇ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ರಾಧ್ನುವಂತಿ ನಿಭಿಃ ಇತಿ ರಾಧಾನಿ ಧನಾನಿ. 
"ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಕೇ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ರಾಧಾನಾಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಆಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ «ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಸ್ಟಮಿಕ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಪು ಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತನಿಶಿಷ್ಟಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ನಾಹಃ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, "ವಹಿ ಹಾ ದಾಲ್‌ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಸದಪಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತೈಯ ಏರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ "ಗತಿ 
ಕಾರಕ (ಯೋರಪಿ) ಉಸಸೆಡೆಯೋಃ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ? ಎಂದು ನಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. "ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ ' (ಉ.ಸೂ' 
೪-೬೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಣಿದ್ದದ್ಬಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ "ಅಶ ಉಸೆಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾ 
ಹಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ "ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಕಳಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ «ವಾ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ «ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಷಾಸ್ಕಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಿಭೂತಿಃ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ತಾದೌ ಚೆ ಥಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ನಿತ್ತಾಗಿರುವ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದ ಭೂತಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೂತಿಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ll ೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಊರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ನ ಊತಯೇ ಸ್ಮಿನ್ಹಾಜೇ ಶತಕ್ರತೋ | 


[ 
ಸಮನ್ಯೇಷು ಬ್ರವಾವಹೈ ॥ ೬1 


ಇ 0 ಇ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೩೦. 


॥ ಪಡಪಾಠಃ 1 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ತಿನ್ನ | ನಃ | ಊತಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಾಜೇ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶತ 5 ಕ್ರತೋ | 


ಸಂ | ಅನ್ಕೇಷು | ಬ್ರವಾವಹೈೈ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾತೆಕರ್ನೋಸೇತೆ ಅಸ್ಮಿನ್ರಸಕ್ತೇ ನಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನೋಸ್ಮಾಕೆ- 
ಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋರ್ಧ್ದ್ವ ಉನ್ನತ ಉತ್ಪುಕೆಸ್ತಿಸ್ಕ | ಭವ। ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚ ಮಿಲಿತ್ಸಾನ್ಯೇಷು 
ಕಾರ್ಯಾಂತರಕೇಷು ಸಂ ಬ್ರವಾವಹೈ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಚಾರಯಾವಃ ॥ ತಿಷ್ಠ! ಪ್ವ್ಯಜೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಊತೆಯೇ 1 ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 1 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


2೫ " [| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಶತಕ್ರತೋ--ನೂರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅರ್ಮ್ಮಿ ವಾಜೇ--(ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ) ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೆರೇಣಇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಊರ್ಡ್ಸ್ವಃ ತಿಸ್ಠ- ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು! 
(ಸಿದ್ಧನಾಗು) (ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ) |. ಅನ್ಕೇಷು--ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಂ ಬ್ರವಾವಹೈ-- ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡೋಣ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೂರಾರು ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಇತರೆ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾತನಾಡೋಣ. 


English Translation. 


O Satakratu, (Indra) get up (and be ready) to protect us in this 
battle ; we will converse together in other matters. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಸಾಡಲು ತಡಮಾಡದೆ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದೇಳು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಅಮೇಲೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಮಾತನಾಡೋಣ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತಿಷ್ಕ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
" ಹಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತೋಹೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ತಿನ್ನ ಎಂಬ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ದ್ವ್ಯಚೋ3ತಸ್ತಿ೫ಃ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತಯೇ--" ಊತಿಯೂತಿಜೂಕಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ 


ಕ್ರಿನ್ಹಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಊತಯೇ ಎಂಬುದು ಚತುಥಿ ೯ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌-.-ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದರೂಪ " ತೃದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭. 1-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದಂತ ಸರ್ವನಾಮ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಜ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಕಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಹಲಿ ಲೋಸೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪವಾದರೆ ಅಸ್ಮಿನ” ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ' (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ವದು 
DS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ ತವಸ್ತರಂ ವಾಜೇವಾಜೇ ಹವಾಮಹೇ | 


| | | 
ಸಖಾಯ ಇನ್ನ ,ಮೂತಯೇ | 2 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೋಗೇ*ಯೋಗೇ | ತನಃ 5 ತರಂ | ವಾಜೇ 5 ವಾಜೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಸಖಾಯಃ | ಅನ್ನಂ | ಊತಯೇ || ೭॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ಸ್ರನೇಶೇ|ಪ್ರನೇಶೇ ತತ್ತಶ್ಶರ್ನೋಹಕ್ರನೇ ನಾಜೇ ನಾಜೇ ಕರ್ಮವನಿಘಾ- 
ತಿನಿ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತವಸ್ತರಮತಿಶಯೇನೆ ಬಲಿನಮಿಂದ್ರೆಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಸಖಾಯೆಃ 
ಸಖಿನತ್ರಿಯಾ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ಟಯಾಮಃ |! ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ | ಯೆೊಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಹಲಶ್ಸೇತಿ ಘಣ್‌ | ಜೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೩-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುತ್ವಂ। ಘಇಜೋ 
ಇರಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ರಂ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯೌಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುವಾ- 
ತತ್ವಂ | ಶನಸ್ತೆರಂ | ತನಸಃ ಶಬ್ದಾಡಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇತಿ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನಿನಿಃ। 
ತಸ್ಯ ಛಾಂದೆಸೋ ಲೋಪ 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು (ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರಂಭದ) ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ (ಮತ್ತು) |! ವಾಜೇ- 
ವಾಜೇ--(ಕರ್ಮ ನಿಫ್ಲುಕಾರಿಯಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ | ತವಸ್ತರಂ--ಅತ್ಛಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಖಾಯೆ8- ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ (ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ) ನಾವು |! ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮಪ್ರಾರಂಭದೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಸ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ) ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


On every occasion and in every battle we, his friends invoke the 
powerful Indra for our protection. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಪ್ರನೇಶೇ ಪ್ರನೇಶೇ ತತ್ತತ್ಯರ್ನೋಸಕ್ರಮೇ | ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ. 


ತೆನಸ್ತರಂ--ಓಜಃ ಸಾಜಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬವು 
ಡು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ತವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ತನಸ್ತರಂ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಲವು 


ನನ್ನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನಾಜೇವಾಜೇ--ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜೇ 
ಎಂಬಿ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ನಾಜೀ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ನಾಜೇವಾಜೇ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ಯಿರುವಾಗ ಪ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಖಾಯೆಃ--ಸಖಿಪತ್ಟಿಯ। | ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ನಾವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು, ರುಧಾದಿ ೯ ಹಲಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಚಿಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯಿತೋಃ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ 
( ಸ್ಥಾನೇಂತರಮಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತವಿಸಾ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ 
ಎಂಬು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫರ್‌ ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ." ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋ&' 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ನರರೂಪಕ್ಕೆ " ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೈಯು ಬರುತ್ತದೆ. * ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೋಗೇಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತವಸ್ತರಮ್‌ತನಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ Wk ಜೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತರಸ್‌ ಏಿತ್ತಾ A ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ೭ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ಜೀಭಿರುವ ನೋ ಹಪಂ ॥|೮॥ 
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ಪದಹಾಠಃ 


| | | 
ಆ| ಘ।ಗಮತ್‌ | ಯದಿ! ಶ್ರನತ್‌ | ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿ' | ಊತಿ5 ಬಃ | 


| | 
ವಾಜೇಭಿಃ | ಉಪ | ನಃ | ಹನಂ ॥೮॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ||' 


ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಯೆದ್ಯಯನಿಂಡ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೆಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಜಣುಯಾತ್‌ 
ತೆದಾನೀಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿರೂತಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪಾಲನೈರ್ನಾಜೇಭಿರನ್ನೈಶ್ನ ಸಹೋಪ ಸಮಾಪ 
ಆಫ ಅವಶ್ಯ ಮಾಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಘು ಯಜಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಂ | 
ಗಮತ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಕೇಟೋತಡಾಬಾವಿತ್ಯೃಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪ।॥ | 
ಯೆದ್ವಾ 1 ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಪುಷಾದಿಡ್ಯುತಾದ್ಕೈದಿತಃ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದೇಷು | ಪಾ. ೩-೧-೫೫ | ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಂನೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಪೂರ್ವನಲ್ಲೀಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಾಜೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವ8 | ಹವಂ | 
ಭಾನೇಃನುಸೆಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹೃಯೆತೇರಪ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ | ಅಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದೆನುದಾತ್ರಶ್ರೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ನೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) ! ನಃ ನಮ್ಮ! ಹೆನಂ-ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌--ಕೇಳಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ | ಸಹೆಸ್ತಿಣೀಭಿ8-ನಾನಾನಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ನಾಜೇಭಿ8-ಅನ್ಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಉಪೆ- ನವ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ ಘ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಆಗಮತ್‌--ಬರಲಿ (ಬಂದೇ ಬರುವನು) | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕ್ರ! ಆದರೆ ಅವನು ನಾನಾವಿಧವಾದ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯ ಬರಲಿ (ಬರುವನು). 


English Translation. 


If he hears our invocation; he will surely come to us with numerous 
helpful bounties and abundant food. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ನಾಜೇಭಿಃ--ಊತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಹ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ, ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾನಿರಗಟ್ಟಿಲೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


[3 


ಫು ಯೆಚಿ ತೆನುಘ'? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಮತ್‌--ಗನ್ಸ್ಸು ಗತೌ ಧಾತು. " ರಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿನ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ " ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
« ಲೇಟೋ9ಡಾಟೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ « ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಅಿಟ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. _ ಜ್ಲಿ ಉಜ೭ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ € ಪುಷಾದಿಮ್ಯತಾ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾಜೀಕ ಬರುತ್ತದೆ. * ಬಹೆಲಂಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಆಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವದಂತೆ ಲೇಟಿನನ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾಜೇಭಿ8--ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ « ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ « ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ? (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ ಬಂದರೆ ನಾಜೇಬಿಃ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುಕ್ಕದೆ. 


ಹೆವಮ್‌.._ ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ * ಭಾನೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ' (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೩-೭೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. « ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹುಅ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಗುಣಾನಾಬೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಸ್‌ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ *ಧಾತೋಃ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಹನನ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುವಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಗ 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೩೦. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಸು ತ್ನಸ್ಕೌಕಸೋ ಹುವೇ ತುನಿಪ್ರತಿಂ ನರಂ 


Wel 


ಯಂ ತೇ ಪೂರ್ನಂ ವಿತಾ ಹುವೇ |೯॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸೆ | ಪ್ರತ್ನಸೈ | ಓಕಸಃ | ಹುನೇ | ತುವಿ5ಪ್ರತಿಂ | ನರಂ 


ಯಂ | ತೇ! ಪೂರ್ವಂ | ಪಿತಾ! ಹುವೇ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಮಂ | 


ಪ್ರೆತ್ನೆಸ್ಕ ಪುರಾತನಸ್ಕೌಕಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯೆ ಸ್ಪರ್ಗರೂಸೆಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್ತುವಿಪ್ರೆತಿಂ ಬಹೂನ್ಯ ಜಮಾನಾ- 
ನ್ರತಿಗಂತಾರಂ ನರಂ ಪುರುಷಮಿಂದ್ರಮನು ಹುವೇ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಕರ್ಮಸ್ವಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಯೆಂ ತೇ 
ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೆಂ ಪಿತಾಸ್ಮದೀಯೋ ಜನಕೆ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾ ಸ್ಫಕೀಯಾನುಷ್ಠಾನಕಾಲೇ ಹುನೇ | ಆಹೂತ- 
ವಾನ್‌ | ತೆಮಾಹ್ವಯಾಮೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸೆಯೆಃ | ಓಕಸಃ | ನಜ್ಬಿಸಯೆಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯೆದಾತ್ತಶ್ಚೆಂ | 
ಹುವೇ ! ಹ್ರೇಣಾಕ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ! ಇಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವ- 
ತ್ವಂ ಗುಣೇ! ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಸಾದಾದಿತ್ತಾ ದನಿಘಾತಃ | ಶುವಿಸ್ರೆತಿಂ! ಶುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರೆತಿಗೆಂತಾರಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರತಿಶಬ್ದೋ 
ಭೀಮಸೇನೋ ಭೀಮ ಇತಿವತ್‌ | ಪ್ರತಿಗಂತೈಶಬ್ದಂ ಲಕ್ಷಯಿತ್ಪಾ ತದ್ಪ್ದಾರಾ ತೆದರ್ಥಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | 
ಅತಃ ಪ್ರೆತಿಃ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿಪ್ರೆತಿದಾನಯೋ!ಃ | ಪಾ. ೧೨೪೨೯೨ | ಇತಿವತ್ಸತ್ಛವಚಿನಶ್ರ್ರೇನಾನಿಸಾಶೆತ್ಟಾ- 
ದನವ್ಯಯತ್ವೇ ಪೂರಣಗುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೨-೧೧ | ನೆ ಷಸ್ಮೀಸಮಾಸನಿಸೇಧಃ | ಹುವೇ | 
ಹ್ರೇಇಗೋ ಲಿಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸರಸೂರ್ನತ್ವೇ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ 


ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ಯೆಪ್ಚೈ ತ್ರೈಯೋಗಾದನಿ- 
3s || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ರತ್ನಸ್ಯ--ಪ್ರುರಾತನನಾದ |. ಓಕಸ್ಯ--(ಸ್ವರ್ಗರೂನವಾದ) ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ | ತುವಿಸ್ರೆತಿಂ-- 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ ಶೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೨೯.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 479 


ನಿತಾ--(ನಮ್ಮ) ತಂದೆಯು | ಪೂರ್ವಂ ಹಿಂದೆ (ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ) | ಹುನೇ-ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ಹನೋ ಅಂತಹ  ನೆರಂ--ಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನು ಹುನೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಪುರಾತನವಾದೆ ಸ್ಪರ್ಗರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಹೋಗುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದನೋ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I invoke the man (Indra) who goes to visit many worshippers from 
heaven, his ancient dwelling place; 1 invoke Indra whom my father for- 
merly used to invoke. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ-- ಪುರಾತನಸ್ಯ | ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ, ಪುರಾತನವಾದ, ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ. 

ಓಕೆಸೇ-ಓಕ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಚೈತೇ (ನಿ. ೩-೩) ಓಕನೆಂದರೆ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಸ ಸರ್ಗವು. 

₹ುವಿಪ್ರೆತಿಂ--ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩-೧೩). ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ ಬಹು 
ಜನ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನರಂ--ನೇತಾರಂ | ನಾಯಕ, ಶೂರ. 

ಯೆಂ ಕೇ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಹುವೇ-ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನೆಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇೇ ಪಗ ನಾನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಓಕಸಃ--ಸಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನರೂಪ. " ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ?' (ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹುವೇ-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಬತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ- ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
( 10 ಛಂಡಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂಸ ರ ಹು*ವಿ 


480 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬ ಸೂ. ೩೦. 


ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಥಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ * ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೌತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ « ಕ್ಹಿತಿಚ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜನಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
'ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ತುನಿಪ್ರತಿಮ್‌--ತುವೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ ಶುವಿಪ್ರತಿಮ್‌ * ನಾಮೈ ಕದೇಶೇನಾಮ- 
ಗ್ರಹಣಂ' ಒಂದು ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸೇನ ಎಂದರೆ 
ಭೀಮಸೇನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸ ತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಗೆಂತೈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಜೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ *ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಪ್ರತಿದಾನಯೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸತ್ವವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ (ದ್ರವ್ಯ) 
" ಚಾಪಯೋಸಸಶ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೫೭)ಎಂದುದರಿಂದೆ ನಿಸಾತಸೆಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ವವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. * ಸ್ವರಾದಿನಿಪಾತಮವ್ಯಯೆಮ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಾತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಪೂರಣಗುಣಸುಹಿತಾರ್ಥ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಸಮಾಸ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸ್ಮೀ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಹುನೇಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾದ ಢಾತು, ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆಂತೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. * ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಲಿಜ್ಜೆಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಂದಿನಂತೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಂತೇ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ೯ ಯೆಪ್ಟೈತ್ತೆಯೋಗಾಸ್ಲಿತ್ಯೆಂ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಶಾಸ್ಮ್ರಹೇ ಪುರುಹೂತ | 


ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ !೧೦ Il 


ಅ, ೧, ಅ.೨, ವ.೨೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 481 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ|ತ್ವಾ| ವಯಂ | ವಿಶ್ವ 5 ವಾರ | ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರಹೇ | ಪುರು: ಹೂತ | 
| | | 
ಸಖೇ | ವಸೋ ಅತಿ | ಜರಿತೃ5ಭ್ಯಃ || ೧೦1! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಿಶ್ವನಾರ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿಃ ಸೃಸ್ಟ್ವಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತೆ ಸಖೇ 
ಸಖಿವತ್ರಿಯ ವಸೋ ನಿವಾಸಹೇತೋ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಿಯುಕ್ತಂ ತ್ಥಾಂ ಬರಿತೈಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮುನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮಾಶಾಸ್ಮೆಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ || ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಹೇ। ಆಜಃ ಶಾಸು 
ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಸೋ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ವನಿಷೇಧಾತ್ಸರಾಂಗನದ್ಧಾನೇ ಸತಿ ಶೇಷನಿಘಾಶೇನ ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ನಾ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ| ಜರಿ 81 ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ತ್ಹ್ಯಾಪೆಂಶೋದಜಾತ್ತತ್ವ್ತಂ ೨೯! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚವಾರ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ (ಇಷ್ಟದಿಂದ) ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಹೂತ--ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲೃಡುವವನೂ | ಸಖೇ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ | ವಸೋ.--ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುವನನ್ಕೂ ಬಹುಜನರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಪ್ರಿಯೆನಾದವನೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We implore you, Indra, protector of dwellings, as our friend who is 
preferred and invoked by many to be favourable to your worshippers. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚನಾರಾ-- ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, invoked 
by all. 
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ಆ ಶಾಸ್ಮ್ರೈಹೇ--ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪುರುಹೂತ-- ಬಹುಭಿಃ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತ | ಬಹುಜನರು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಸೋ-ಫಿನಾಸಹೇತೋ | ನಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


ಜರಿತೃಭ್ಛ್ಯಃ--ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ರೇಭಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಪರವಾಗಿ on behalf of the worshippers. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆ ಶಾಸ್ಮಹೇಆಜಃ ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು, ಅದಾಡಿ. ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಓತ” ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಸೋ.-- ಸಂಬುದ್ಧಿಯೆ ರೂಸ. " ನಾಮಂತ್ರಿತೇಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಕಾರ್ಥವಾಚಕತ್ವ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಖೇ, ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸಖೇ, ವನೋ ಎಂದು ಎರಡು ಅಮಂತ್ರಿತಗಳು ಇವೆ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕ ನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗೆವತ್‌ ಸ್ವರೇ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂ ಗವದ್ಭುವವು ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದಾಗಲೀ * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷಾಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಜರಿತೃಭಿ8-_ ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತೈಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣವೂ ತೃಚ್ಛಗೆ ಇಡಾಗಮುವೂ ಬಂದರೆ ಜರಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಜರಿತೃಭಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಕವಾದ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ತೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಠೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ॥ ೧೦॥ 


ರ ಪ್ರಾ... 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಪಸಾವ್ನಾಂ 


| 
ನ್ನ ಖೀನಾಂ || ೧೧॥ 


| ಪದೆಪಾಕಃ 
| | I 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತಿಪ್ರಿಜೇನಾಂ। ಸೋಮ 5 ಪಾಃ | ಸೋಮ 5 ಹಾವ್ಪಾ ಂ 


ಸಖೇ | ನಜಿ ನ್‌ | ಸಖೀನಾಂ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಾತೆಃ ಸಖೇ ಸಖಿನತ್ರಿಯೆ ವಜ್ರಿನ್ಚಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಸಖೀನಾಂ 
ಸಖಿವತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸೋಮಸಾನ್ನಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತ್ಯೈಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಿಪ್ರಿಣೇನಾಂ ದೀರ್ಫಾಭ್ಯಾಂ 
ಹನೂಭ್ಯಾಂ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಸ್ತೃತ್ರಸಾದಾಪಸ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಶಿಪ್ರಿಣೇ 
ನಾಂ! ಯನ್ನೇಚ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಕೆ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸೋಮಪಾಃ। ಅಮಂತ್ರಿಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಸೋಮಸಾವ್ನಾಂ | ಆತೋ 


ಮನಿನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯೈ ನೋತ ಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪೆಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸಖೇ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ, 
ವರ್ಜ್ರಿ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸಖೀನಾಂ- (ನಿನ್ನ) ಸ್ನೇಹಿತರೂ | 
ಸೋಮಸಪಾನ್ನಾಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ | ಶಿಪ್ಪಿಣೀನಾಂ-- 
ಉದ್ದವಾದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ (ಮೂತಿಗಳುಳ್ಳ) ಹಸುಗಳ (ಸಮೂಹವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) [[ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಬಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಮೆತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ 
ನಮಗೆ ಉದ್ದವಾದ ದನಡೆಗಳುಳ್ಳೆ ಗೋನ್ತಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನು ನೆರನೇರುನುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಪೇಕ್ತಿಸು 
ತ್ರೀನೆಯೋ ಅದ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation. 


O Soma-drinker, weilder of the thunderbolt, our fricnd, cause it to 
pass in such a manner as we wish to induce you to do. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಇಷ್ಟಯೇ-- ಅಭಿಲಹಿತಾರ್ಥಂ! ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತವ ಯಾಗಾಯು | ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕೃಣು-ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಸಿಪ್‌, 
ಹಿ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃ ನ್‌ ವ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶರ್ಪ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
" ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟೋರ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕೃ ನ ಉಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದೆಂತ 
ನಾದುದರಿಂದ " ಅಶೋಲೋಪಃ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
" ಅಜಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರೋಪಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧವಾಗದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಉತತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಾಶ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಕೃಣು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ತಿಜಿಂತ 
ಉಶ್ಮಸಿವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜದಂತೋಮಸಿ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗವು. "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ? 
(ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ.. ಮಸ್ಸಿಗೆ ಜ`ದ್ವದ್ಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ 
ವಯಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತವೆ. « ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾ 
ರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಯಥಾ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ * ಯೆದ್ಭೈಶ್ತೆಯೋ 
ಗಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯೇ ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. *ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. *ತಿತುಶ್ರತೆಥಸಿ-? (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಣ್ಮಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟುತ್ತ ಬಂದರೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ 
ದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಶಿ? (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, *ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಇರ್ಜ--ತಿ, ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ಜೆ. “ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಪ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಮಂತ್ರೇ ವೃಷ-? (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 


Ras SO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| |, | | 
ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದ ಇನ್ಸೆ« ಸನ್ನು ತುವಿನಾಜಾಃ | 


ಸುಮನ್ತೋ ಯಾಭಿರ್ಮಜೀಮ | ೧೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ರೇವತೀ | ನಃ | ಸಧ 5 ಮಾದೇ | ಇನ್ನ್ರೋ | ಸನ್ತು | ತುವಿ5ವಾಜಾಃ | 


| 
ಘು 5 ಮನ್ತಃ । ಯಾಭಃ | ಮದೇಮ | ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಫುಮುಂತೋನ್ನನಂತೋ ವಯಂ ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಮದೇಮ ಹೃಸ್ಯೇಮ ಇಂದ್ರೇ 
ಸಧಮಾದೇಸ್ಮಾಭಿಃ8 ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ ಸತಿ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ತಾ ಗಾವೋ ರೇವತೀ ಶ್ರೀರಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಧನವತ್ಯಃ ತುನಿವಾಜಾಃ ಸ್ರೆಭೂತೆಬಲಾಶ್ಚ ಸಂತು | ಕೇನತೀಃ 1 ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಿ ರಯೇರ್ಮತೌ 
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ಬಹುಲನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ನಂ | ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ಮಠುಪೋ ವತ್ತಂ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉಜಾತ್ತೆತ್ತಂ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ರೇಶಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಫಿ 
ಭನತೀತಿ ಸೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತೆಂ | ಸಧಮಾದೇ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಜೌರಾದಿಕಃ | ಸಹ ಮಾದಯ- 
ತೀತಿ ಸಧಮಾಡಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋಕ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ.೬-೩-೯೬ | ಇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಸಧಾದೇಶಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ಲೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತುವಿನಾಜಾಃ | ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ವ್ಯವ್ಯರ್ಥ8! ಆಚೆ ಇರಿತಿ ಇಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕತ್ವಾದ್ಲುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಶ್ಲುಮಂತಃ | 
ಟುಕ್ಷು ಶಬ್ದೇ। ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸಿ ತುಗಭಾನಶ್ಛಾಂದೆಸೆಃ। ್ರಸ್ಟೆನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತತೋ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಧಮಾದೇ-- ( ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ) ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಲು | 
ಕ್ಸ್ನುಮಂತೆ&-- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು 1 ಯೊಭಿ8--ಯಾವ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ! ಮದೇಮ-. 
ಸಂತಕೋಷಸಪಡುಕ್ತೇವೆಯೋ | ನಃ ನಮ್ಮ ( ಆ ಗೋವುಗಳು) | ರೇವತೀ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ತುನಿವಾಜಾ8--ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಂತು-.-ಆಗಿರಲಿ | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ ಹರ್ಷಯಕ್ತನಾಗಿರಳು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನಾವು ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೀನೆಯೋ ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


So Indra, rejoicing along with us, we may have abundant food and 
may our cows be robust and rich in milk, so that we may be happy. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


| ರೇವತೀ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ಷೇರಾಜ್ಯಾದಿಧನವತ್ಯಃ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವತ್ಯಃ 
ಸ್ತುತೆಯೆ8 ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಧನಪ್ರದಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ 
ಗೋಶಬ್ದನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ರೇವತೀಃ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸಧಮಾದೇ--ಸಹ ಮದೇಮ | ಇಂದ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ ಇಂದ್ರೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ 
ಸತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಸಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು: ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಧಮಾವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಮಾಡಂ ಸಹಮದನಂ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
(ನಿ. ೭-೩೧). 


ತುವಿನಾಜಾ8- ತುವಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತ, ಬಹು. (ನಿ. ೩-೧೩) ನಾಜವೆಂದರೆ ಬಲ, (ನಿ. ೩೯) ಆಡುದ 
ರಿಂದ ತುನಿವಾಜಾಃ--ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕಮಂತಃ--ಕ್ಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ಲುಮಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂತಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರು, 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರೇವತೀ8--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 4 ರೆಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ? (ನಾ. ೩೫೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. "ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ರಃಇ- 
ಮತ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತೆದೆ. "ಭಂದಸೀರ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ತಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ «ಉಗಿತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಬೀಪ್‌ ಬಂದು ರೇವತೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾದ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ದೀರ್ಥಾ 
ಜ್ಹಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೂ "ವಾ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೈಕಲ್ಸಿತವಾಮದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆವು ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಆರೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಮತುಪಃ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ೨ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಆರೇ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿಗೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತತ್ವವು ಬರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ರೇ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮತುಪಿಗೂ ಉದಾತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ೨ದು ಹಿಂದೆ ಉಸಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಏತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾ 
ತ್ರವು ಬರುವುದರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧಮಾದೇ--ಸಹ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸದಮಾದಃ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ 
ವಾಗಿ «ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ-' ಸೂತ್ರದಿಂದಣಿಚ್‌. ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ *ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿ-? (ಸಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬಂದರೆ « ಣೀರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ 
ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಿರೋಪದಿಂದ ಮಾದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸಿ ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ,  ಸಧಮಾದೇ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕ 
ವಚನದ ರೂಪ. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ * ಥಾಥಫಳ್‌ ಕ್ರಾಚೆ-'(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ « ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ತ 
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ತುನಿವಾಜಾ8-- ತು ಎಂಬುದು ನೃಧ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದ ಧಾತು. « ಅಜೆ ಜಃ? 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾ ಗೂ! ಇಪ್ರತ್ಯೆಯ.. * ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆ 
ಯೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದಕಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಾದು 
ದರಿಂದ € ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಢಿರನಿತ್ಯಃ ? (ಸರಿ-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುನಾಂ-3(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ ಜಾದೇಶ. ತುವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. « ಬಹುದ್ರಿ (ಹೌ ಸ ಕ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪ ಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ತುನಿ ಎಂಬುದು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಸುಮಂತೂ-ಟು ಕ್ಷು ಶಜ್ಬೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, «ಆದಿಇರ್ಕಿಟುಡವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟುಲೋಪ. * ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಷ್‌, ಕ್ವೈಪ್ದಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ, 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ  ಹ್ರೈಸ್ನ ಸೈಪಿತಿಕೃತಿತುರ್‌ ' (ನಾ ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮವು 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ ಛೂಂದಸನಾಗಿ ಬರುನುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. ಶು ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಮಂತಃ 4 ತೆದಸ್ಕಾ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಷ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದರೂಸ. " ಪ್ರಸ್ನನುಷ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಮತುಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತ 
ತವಾಗಿ ಮತುಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮನೇಮ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. * ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಬಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ಮಸಿಗೆ *ನಿತ್ಯಂ ಜಿತ? (ಪಾ. ಸೂ. 
' ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೈಲೋಪ. * ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೈಪಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜಳಿಚ್ಚೆ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ "ಅತೋ ಯೇಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಶಪ್ಪಿಗೆ ಇರ್ಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಮದೇಯ್‌ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಲೋಪೋವ್ಯೋ 
ರ್ವಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಮದೇಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಶಪ್‌ 
ನತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್ಸಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. « ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು 
ವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1೧೩! 


rr 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|, 
ಆ ಫ ತ್ವಾವಾನ್ನ್ಮನಾಪ್ತಃ ಸ್ತೋತ್ಕಭ್ಯೋ ಧೃಷ್ಟನಿಯಾನಃ | 


| 
ಖುಣೋರಕ್ಸಂ ನ ಚಕೂ ಸ್ಯಾ || ೧೪ | 
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ಪದಪಾಕಃ 


ಆ|ಘ[|ತ್ತಾ*ನಾನ್‌ | ತ್ಮನಾ ಆಪ್ತಃ ಸ್ತೋತೃ5ಭ್ಯಃ 
ಇಯಾನಃ 


|“ 


ಸ್ಲೋ ಇತಿ | 
ಯಣೋಃ | ಅಕಂ!ನ ಚಕ್ಟ್ರೋಃ | ೧೪॥ 


ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾವಾನ್‌ ತ್ವೈತ್ಸಡಕೋ ದೇನತಾನಿಕೇಷಸ್ತ ನಾಪ್ತೆ- 
ಸ್ಪೈದನುಗ್ರಹವಶಾತ್ಸೈ ಯೆೈಮೇವಾಪ್ತ8 ಸನ್‌ ಇಯಾನೋಆಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ತೆಡಭೀಷ್ಟಮರ್ಥಂ ಫಘ ಅವಶ್ಯಮಾ ಜುಣೋಃ | ಆನೀಯೆ ಪ್ರಕ್ರಿಪತು | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ರಥಸ್ಯ ಚಿಕ್ರೆಯೋರಕ್ಷಂ ನ | ಯಥಾಶಂ; ಪ್ರಕ್ತಿಸಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
ತ್ಯಾವಾನ್‌ | ವತುಪ್ಪಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೫-೨- 
೩೯-೧1 ಇತಿ ವತುಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸಡಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಆ ಸರ್ವ- 
ನಾಮ್ನುಃ | ಪಾ. ೬-೩-೯೧ | ಇತಿ ದೆಕಾರಸ್ಯಾತ್ಸಂ | ವತುಪಃ | ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ | ಪಾ. ೬-೪೨-೧೪೧ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಧೃಷ್ಟೋ 
ಇಣಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೈೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಸಿಸೇ ಕ್ಲುಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಇಯಾನೆ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸಿಲಿಬ್‌ | ಹಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಭಃ ಕಾನಜ್ಟೇತಿ ಕಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಅಜಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೪.೭೭ | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ 
ವೇತಿ ವಕ್ತೆನ್ಯನಿತಿ ವಚನಾದಭ್ಯಾಸೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತಶ್ವಂ | ಯಣೋಃ | ಯುಣ 
ಗತೌ | ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಸಃ ಸಿನೀತಕ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೦ | ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ತೆನಾದಿಕೃೈ ಇ ಭೃ 
ಉಃ ! ಪಾ. ೩.೧.೭೯ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಾಗಮಾ.. 
ಭಾವಃ | ನಿಕರಣಿಸ್ಟರೇಹೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಕ್ಷಂ | ಅಕ್ಷಸ್ಯಾದೇವನಸ್ಯ | ಫಿ. ೨-೧೨1 ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಚಕ್ರ್ಯೋಃ | ಅಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಧೃಷ್ಟೋ--ಬ್ಲ್ಸೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಇತರ ಯಾವುದಾದರೂ 
ದೇವತೆಯು | ತ್ಮೆನಾಪ್ತ8--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ತಾನಾಗಿಯೇ : ಪ್ರಿಯನಾಗಿ | ಇಯಾನಃ--ನನಮ್ಮಿಂದ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--(ನಿನ್ನ) ಸ್ತೋತೃಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಘ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಚಕ್ರ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ | ಅಕ್ಷಂ ನ--ಇರಚಿನಟ್ಟಿಯಂತೆ | ಆ ಯಣೊೋ- ತಂದು ಒದಗಿಸಲಿ, 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ಎಲೈ ಧೃಷ್ಣುವೇ) ನಿನಗೆ ಸದೈಶನಾದ ಇತರ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಸಹ ಡೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿನಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಂದು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English ‘Translation. 


ಲಿ brave Indra let some such god as you are, being praised, promptly 
bestow upon your praisers when implored, the bounties as the axle of the 


wheels of a car. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕೈೈನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದುವಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ವಾವಾನ್‌--ತೃತ್ಸದೈಶಃ ದೇವತಾನಿಶೇಷಃ | ನಿನ್ನಂತೆ ಇರುವ ಜೀಕೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು. 


ತ್ಮನಾ--ತ್ಮನಾ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನಾ (ತನ್ನಿಂದ) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚ 
ನದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ತನ್ನ ಸ್ತೂರೀಸಮದ್ಭುತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚಧದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೨೧) ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಧೃಷ್ಟೋ--ಧಾರ್ಸ್ಟ್ಯೃಯುಕ್ತೇಂದ್ರ | ಸ್ಟೈರ್ಯ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು. 
ಇಯಾನಃ- ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗ್ಮಿ 


ಬುಣೋ8--ಖುಣ ಗತೌ ಆಫೀಯೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಶು | ತಂದು ಇಡಲಿ ಎಂದರೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ 


ಅಶ್ಲಂ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋಕ- ಈ ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚನ್ನು ಯಾನ 
೧ ಓರ 

ರೀಕಿ ಇಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಎಂಡು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ರಥ 
ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಇಃ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರಥದೆ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ವೇಗಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನಿರಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಆದರೆ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಚಕ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ಕೀದ್ವಿವನಚನ. ಇದಕ್ಕೆ-ಚಕ್ರ್‌ೌ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಚೆಕ್ರೀ ರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಯೋಃ 
ಚಕ್ರ? ಎಂದು ನಿಗ್ರಹನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಚಕ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥನೆಂದರ್ಥನಾಗುವುದು. ಚಕ್ರ್ಯೋಃ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ರಥೆಗಳ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ವಾವಾನ್‌--« ವತುಪ್‌ಪ್ರಕೆರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧಾ ದ್ಭ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೈಶ್ಯೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಯುಷ್ಮದ್‌*ವತ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ " ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆಡೆಯೋಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-3೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯೆಂತದವರೆಗೆ ತ್ವಾದೇಶಃ 
ತ್ವ-ಅದ್‌--ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅತೋ ಗುಣೇ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ * ಆಸೆರ್ವ 
ನಾಮ್ಸಃ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೯೧) ದೃಕ್‌ ದೃಶ ವತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ನುಮಾಗಮ, * ಅತ್ಸೆಸಂತಸ್ಯ ಜಾಧಾತೋಃ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, 4 ಹಲ್‌ 
"ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. * ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ-3 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪ. ತ್ವಾವಾನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೆತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ'" ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ,  ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನಾ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ,. * ಮಂತ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ ' (ಪಾ.ಸೂ, 
೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ pe ಲೋಪ. 


ಧೃಷ್ಟೊ (ತಿ ಧೃಷಾ ಪ್ರಾ ಗಳೆ ್ಯೋೀ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ತ್ರಸಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿ ಕ್ರಿಸೇಃ ಕ್ನು8' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ, ನು ಉಳಿಯುತ್ತ ಟೆ ತುಬಾ ಷಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುವಿಗೆ ಸ್ಟುತ್ವ NS ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಹ್ರಸ್ನಸ್ಯ ಗುಣಃ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. * ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ವಾತ್ಸೆಂಬುದ್ದೇಕ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. 
ಧೃಷ್ಟ್ವೋ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಆಸ್ಪಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಷು 
ಜಸ 
ಸ್ಪ 


02) 


ಇಯಾನಃ--ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ.  ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-5-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ * ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್ಚಾ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನರ್ಜ 
"ಆವೇಶ. ಕಾನಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗೆ * ಅಜಿಶು )ಿ ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-' (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾಜೀಶ. * ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇಛಂದಸಿ 
ವೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ Poli ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ 
ಶಬ್ದ, ಪ್ರಥಮಾವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಯಾನಃ ;ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಜಿತಃ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಹಣೋಃ--ಜುಣ ಗತೌ ಧಾತು, ತನಾದಿ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ರಿನಲ್ಲಿ " ಇತಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, 
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ಖರ್ಣ೬ರ್ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ * ತೆನಾದಿಕ್ಳೇಉಭ್ಯೇಉಃ ? (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖಯಣು!ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಶಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. * ಸೆಸಜುಷೋರು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
« ಬರವಸಾನ-?” ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. * ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಣೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಕರಣಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಕ್ಸಮ್‌.... ಅಶ್ಲಸ್ಯಾದೇವನಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ. ೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೀಡನಾರ್ಥತೋರದಿರುವುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕ್ರೊ $8 ಚಕ್ರ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಕೀದ್ವಿ ವಚನಾಂತದರೂಸ. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುತ ದೆ. | ೧೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆ ಯದ್ದುವಃ ಶತಕ್ರತವಾ ಕಾಮಂ ಜರಿತ್ವಣಾಂ 


ಖಯಣೋರಸ್ತ್ರಂ ನ ಶಚೀಭಿಃ 11 ೧೫ || 


|! ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ! ಯತ್‌ | ದುನಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | ಆ| ಕಾಮೆಂ|₹ ತ್ಲಣಾಂ 


ಕಿ 


| 
ಯಣೋಃ | ಅಕ್ಬಂ 1 ನ! ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೧ಜ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಯೆ_ದ್ದುವೋ ಧನಂ ಕಾಮಿತಾರ್ಥರೂಪೆಮಾ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಪ್ತವ್ಯಮಸ್ತಿ 
ತಂ ಕಾಮಂ ಇರಿಶ್ವ.ಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ಆ ಯುಣೋಃ | ಅನೀಯೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಕಟೋಚಿತವ್ಯಾಸಾರವಿಶೇಷೈರಕ್ಷಂ ನೆ | ಯಥಾಕ್ಷಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ || ಶಚೀಭಿಃ | ಶಜೀಶಬ್ದಃ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಜೀನಂತ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತ8 || ಪಾ. ೪-೧-೭೩1 | ೩೦ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶತಕ್ರತೋ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 'ಯೆದ್ದುವ8--ಯಾವ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು | ಅ-(ಸಿಕ್ನ) ಭಕ್ತರು 
`ಹೊಂದೆಬೇಕೋ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಧನವನ್ನು- |: ಜರಿತ್ತೆಣಾಂ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಶಜೀಭಿಃ- 
(ಬಂಡಿಗಳ) . ತಿರುಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ | ಅಕ್ಸಂ ನ--ಅಚ್ಚು ತಿರುಗಿಸಿ ಇಡುನಂತೆ | ಆ ಯಣೊ- 
ತಂದೊದಗಿಸು | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಇಷ್ಟ ನಾದ 


ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಡಿಗಳ ಇರಚಿಯು (ಅಚ್ಚು) ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಇಡುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು, 


English Translation. 


‘© Satakratu (Indra), you bestow upon your praisers such wealth as 
they desire as the axle revolves with the acts (movements of the cart). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಸಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 


ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ತಿರುಗುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸಲ್ಲಿಸು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 


ದುವ8 ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸರಿಚರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಪೆಂಕಟಮಾಧವರು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಯ ಪಸೆರಿಚರಣಿಂ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುನೋದಿಸಿರುವರು. 


ಜರಿತ್ಚಣಾಂ--ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನನರ 
ಶಜೀಭಿ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಕೆಟೋಚಿತೆವ್ಯಾಪಾರನಿಶೇಷೈೆಃ | 


ಅಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ತಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕೆಲಸಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಚ. ಫ್ರಾ! ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಚಕ್ರಗಳ 
ಅಥವಾ ರಥದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು, '` 


|! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಜೀಭಿಃ--«ಶಾರ್ಜರವಾದಿಭ್ಯೋ ಜೀನ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಚಿ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ಶಚೀ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದ 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೩೦, 


ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಚೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದೆ € ಇಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು (ಭಿಸ್‌) « ಅನುದಾತ್ಕೌ 
ಸುನ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. * ಉದಾತ್ತಾದೆನಧಾತ್ತಃ ಸ್ವರಿತೆಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರೋತ್ತರ 
ಈಕಾರ ಸ್ವರಿತ. 

ಶತಕ್ರತೋ- « ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ.' 

ಯೋ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಅಪಾದಾದ್‌ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜ್ಜ ಕಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜರಿತ್ತೆಣಾಂ- ಹತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಸ. ॥ ೧೫1 


ಯೆ... 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
೧ ಜೆ ೦0 ಜಾ 
ಶಶ್ವದಿನ್ನ $$ ಪೋಪ್ರುಫದ್ಧಿರ್ಜಿಗಾಯ ನಾನದದ್ದಿಃ ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿ- 


| 
ರ್ಧನಾನಿ ! 
| | 

ಸ ನೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದಂಸನಾವಾನ್ಹ್ಸ ನಃ ಸನಿತಾ ಸನಯೇ 


ಕ 
ಸನೋದಾತ್‌ | ೧೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ 6 | ಸ o ಬ) IF ಜ್ರ ೦ [ 
ತ್‌ | ಇನ್ನ ಪಃ | ಪೋಪ್ರ್ರುಥತ್‌ 5 ಭಃ | ಜಿಗಾಯ | ನಾನದತ್‌ *ಭಿೀಃ | ಶಾಶ್ತ- 
| 
ಸತ್‌ *ಭಿಃ | ಧನಾನಿ | 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ರಥಂ | ದೆಂಸನಾ5 ವಾನ್‌ | ಸಃ | ನಃ | ಸನಿತಾ। ಸನಯೇ 


| ನಃ । ಅದಾತ್‌ | ೧೬ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತುಸ್ಟೇನೇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತೆಂ ಹಿರಣ್ಯರಥೆಮನಯಾ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ | ತೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಜ್ಯರಥೆಂ ದದೌ ತಮೇತೆಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯೆ 
ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ || ಇಂದ್ರೆಃ ಶಶ್ವತ್ಸರ್ನದಾ ಧನಾನಿ ವೈರಿಸಂಬಂಧೀನಿ ಜಿಗಾಯ | 
ಜಿತನಾನ್‌ | ಅಶ್ವೈರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀಪೈಶೈಃ। ಪೋಪುಥದ್ಧಿಃ | ಘಾಸಭಕ್ಷಣಾನಂತರಭಾನಿನೆನೋಷ್ಠಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ ನಾನದದ್ದಿರ್ನಾದಮಾಸ್ಯಗತೆಂ ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ ಶಾಶ್ಚಸದ್ಧಿಃ ಪುನಃಪುನರ್ಭ್ಯಶಂ ವಾ 
ಶ್ಚಸದ್ಭಿಃ | ದಂಸನಾವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸನಯೇ ಸಂಭ- 
ಜನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಿರಥೆಂ ; ಸುವರ್ಣೇನ ನಿರ್ನಿತೆಂ ರಥಮದಾತ್‌ | ದೆತ್ತೆನಾನ್‌ | ಸನಃಸನ ಇತಿ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಂ |! ಪೋಪು_ಥದ್ಧಿ8 | ಪ್ರೋಥೈ ಪರ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಕೈಭ್ಯಾಸೆಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೌ। ಹ್ರಸ್ವಃ। ಸಾ. ೭.೪.೫೯ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತೇ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋ | ಪಾ ೭-೪-೮೨1 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಧಾತೋರುಸೆಧಾಯಾ ಉತ್ತಂ ಛಾಂಡಸೆಂ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛತೆರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ 1 ಜಿಗಾಯ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟೋ ಇಲಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ9ಜೇತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾಜ್ಹೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ! ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆ॥ ಹಾ. ೭-೩-೫೭1 ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ 
ಕುತ್ತಂ | ನಾನದದ್ಸಿಃ 1 ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | ಪೂರ್ವವದ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ದೀರ್ಹೋಕಿತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವವದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶಾಶ್ಚಸದ್ಭಿಃ | ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ | ಅನ್ಯತ್ಸರ್ನಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಹರಣ್ಯರಥೆಂ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ಆದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ದಂಸೆ- 
ನಾವಾನ್‌ | ದೆಂಸಶಬ್ದ ಅಸ್ಟ್ರೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಫಕಿತೇ| ದೆಂಸ ಏನ ಡೆಂಸನಾ | 
ತಡೆಸ್ಕಾಸ್ತೀತಶಿ ಮತುಪ್‌ | ದಸ್ಕತೇತನೇನೇತಿ ದಂಸನಾ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು! ಪೋಪುುಥದ್ಧಿಃ-_ ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಾನದದ್ದಿಃ-- 
ಹೇಷಾರವವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ) | ಧನಾಥಿ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ॥ 
ಶಶ್ಚತ್‌- -ಯಾವಾಗಲೂ | ಜಿಗಾಯೆಗೆದ್ದಿರುತ್ತಾನೆ | ಪಂಸನಾರ್ನಾ- _ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಸನಿಶಾ-- 
ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ! ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಸನಯೇ-ಸಾರಿಕೋಷಿಕವಾಗಿ | ಹಿರಣ್ಯ 
ರಥಂ-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು | ಅದಾತ್‌---ಕೊಟ್ಟನು 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರನು ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕೆನೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


63 VOLUME 3 


408 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೬. ಸೂ. ೩೦. 


English Translation. 


Indra has always won riches (from his enemies) with the help of 
champing, neighing and snorting horses ; he the performer of brave deeds, 


the giver of bounties, has given us a golden chariot as a present. 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಶುನಃಶೇಷನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಣನಾಗಿ ಶುನತ್ನೇಪಥಿಗೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಶುನಸ್ಕೇಪನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೂ TE ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹೆಣ್ಣ ರಥಂ ದದೌ ತಮೇತಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ವ ದಿಂದ್ರೆ 
ಇತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು, ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
(ಶುನಶ್ಶೇಪೋನಾಖ್ಯಾನರಲ್ಲಿ) ವಿನರಿಸಿರುವೆವು. 


ಶಶ್ವ್ಚತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಯಾವಾಗಲೂ 


ಪೋಸ್ಟು ಥದ್ದಿ ಕಣ ಪೋಫೃ ಸರ್ಯಾಹ್ತ್‌! ಘಾಸೆಭೆಕ್ಷಣಾನೆಂತೆರಭಾವಿನನೋಷ್ಕ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿ 9] 
ಅತ್ಯಂತೆಂ ಸಮರ್ಶೈರತ್ಶೆ ೨8 1 ಆಹಾರಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ತಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಓಷೃಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸಮರ್ಥವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಆರ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ವಶಬ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾನವೆದ್ಧಿಃ ಶಾಶ್ಚಸದ್ಧಿ8 ಮೊದಲಾದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವೈ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ನಾನದದ್ಭಿಃ--೫ದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | ನಾವಮಾಸ್ಯಗತಂ ಹೇಷಾಶಬ್ಬಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ | ಕೆನೆಯು 
ತ್ತಿರುವ, ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 1111 horses. 


ಶಾಕ್ಚಸದ್ಧಿಃ-ಶ್ವಸೆ ಪ್ರಾಣನೇ | ಪುನಃ ಪುನಃಭೃಶಂ ಶ್ವಸೆದ್ಧಿಃ | ನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ದರಿಂದ 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ, snorting and ಟ್ಟ] 


ಧನಾನಿ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಜಿಗಾಯ ಗೆದ್ದುತಂದನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದ ಧನಾನಿ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ನಿಂದಭಿಸ್ರಾಯೆವು 


ಹರಣ್ಯರಥಂ--ಚಿನ್ನ ದಿಂದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು 


ದೆಂಸನಾವಾನಿ್‌-- ಕರ್ಮವಾನ್‌ | ದೆಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ( ನಿ. ೩-೧) ಸಾಹಸಕೃ ತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪೆಸ್ಯತೇನೇನೇತಿ ದಂಸನಾ | ಮಾಡುವವನು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. 


ಸರಿತಾ--ದಾತಾ | ಕೊಡುನನನು. 
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ಸನಯೇ--ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ನನ್ಮು ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. 


ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸಃ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ನಿಧವಾದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು 
ದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೋಸ್ಪೃಥದ್ಧಿ£ ಪ್ರೋಥೃ ಸರ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. "ಯ೫ಜಕೋಜಿ ಚಿ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ಲುಕ್‌. *ಸನ್ಯಜಯೋಃ ' (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ 
« ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಟೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ ವರ್ಜವಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ. * ಪ್ರಸ್ಟ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. 
« ಏಚೆ ಇಕ್‌ ಪ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೮) ಜು ಓಕ ಉಕಾರರೂಸ ಹ್ರಸ್ವ. ಹ್ರಸ್ವ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಪುಪ್ರೋಥ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಕ ' (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಗುಣ. ಸೋಪ್ರೋಥೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಢಾಭೂತನಾದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉತ್ತ: 
ಪೋಪುಥೆ ಎಂಬುದು ಯೆಜ್‌ಗೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಯಜಂತವಾದುದರಿಂದ € ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ” ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಲಟೆಃಶತೃಶಾನಚೌ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೋಪ್ರುಥತ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೋಪ್ರುಥದ್ಧಿಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 1 ೫) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾಯ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಐಲ್‌. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
« ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ “ದ್ವಿರ್ವಚನೇಚೆ' (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಕನಾದ 
ಅಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್‌ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದರೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನವಾದ ಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ. "ಏಿಜಚೋಯವಾಯಾವಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ಜಿಜಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ “ ಸನ್‌ಲಿಭೋರ್ಜೆ॥8' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಜಿಗಾಯೆ ಎಂದು ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ, 

ನಾನದದ್ದಿ8- ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ. ಢಾತು. ಭ್ರಾದಿ. «ಹೋ ನಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಆದಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ (ಪೋಪ್ರಥದ್ಧಿಃ) ಯಜ”ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ ಬಂದಮೇಲೆ " ದೀಘ್ಫೋಕಿತೆ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ನಾನದ್‌ 
ಎಂಬ ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದರೂಪ.. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿ8--ಶ್ಲಸ ಪ್ಮಾಣನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಹಿರಣ್ಯರಥಮ್‌--ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ ಹಿರಣ್ಯರಥಃ ಶಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮ್‌. ಸಸ್ಕ್ರೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, 

ಸಮಾಸಸ್ಯೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆದಾತ್‌--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. « ಆದಿರ್ಣಾಬುಡವಃ " (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಡು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌`ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ. * ಇತಶ್ಚ' ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... * ಚ್ಲೆಲು೫8 ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ « ಟ್ಲೇ ಸಿಚ್‌ ` ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಿಜಾದೇಶ. "ಗಾತಿಸ್ಕಾ ಘುಪಾ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. "ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲೃಜ೯- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಾ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದಂಸನಾವಾನ್‌--ದಂಸ ಶಬ್ದವು « ಅಪ್ಪಃ ದಂಸಃ ನೇಸಷಃ? (ನಿರುಕ್ತ. ೨-೧-೩) ಎಂದು ಕರ್ಮ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ದಂಸ ನಿವ ದಂಸನಾ, " ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ಕ್ರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಂಸನಾ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುರ್ಪ. * ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೨ದೆ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ದಸ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ 
ದೆಂಸನಾ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟಿ, " ಯುವೋರನಾಕೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ € ಉಗಿದೆಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ, "ಅತ್ತಸಂತಸೈ-? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದೆ ತಲೋಸ. ದಂಸನಾವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೬ | 


ಫಿ 


SEES 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 
ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ವಾನತ್ಯೇಷಾ ಯಾತಂ ಶನೀರಯಾ | 
ಗೋಮದ್ದಸ್ಪಾ ಓರಣ್ಯವತ್‌ | ೧೭ ॥ 

ಪವೆಸಾಶಃ 
ಆ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಶ್ವ 5ನತ್ಯಾ | ಇಷಾ | ಯಾತಂ | ಶನೀರಯಾ | 


| | 
ಗೋ 5ಮತ್‌ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯ 5ವತ್‌ ॥ ೧೭ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಅಶ್ಮಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂಡಸ್ಯಾಶ್ಮಿನಾಶ್ಚಾವತ್ಯೇತಿ ತೈಚೆಃ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ$ಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಸ ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಾವತ್ಯಾ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಸೋಕಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ತೆಮಿಂದ್ರೆ 
ಉವಾಚಾಶ್ವಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಫೋತ್ಸ ಕ್ಕ್ಯಾನು ಇತಿ ಸೋಂಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಪಾನಾತೆ ಉತ್ತರೇಣ ಶೈಚೇನ 
| ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಾನತ್ಯಾ ಬಹುಭಿರಶ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತಯಾ ಶನೀರಯಾ 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೇಷಾನ್ನೇನ ಸಹ ಆ ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಂ! ಹೇ ದಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾಜ್ಲೋಮದ್ಪೆಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಪಹುನಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ 
ಯುಕ್ತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಸ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ | ಮಂಶ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯೆನಿಶ್ಚದೇ- 
ವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ!| ಸಾ. ೬-೩-೧೩೧1 ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ| ಇಷಾ! ಸಾನೇಕಾಜೆ ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾ- 
ತ್ತತ್ನಂ | ಯಾತಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲೋಟ ತೆಸಸ್ತಂ | ಅದಾದಿತ್ಬಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶನೀರಯೊ | 
ಶು ಗತೌ! ಕಶ್ವಸ್ಥೆಕಟಿಸಟಿಶ್‌ಟಭ್ಯ ಈರನ್‌ | ಉ. ೪. ೩೦ | ಇತೀರನ್ಸ ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆ- 
ನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಭವತಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೇವತೆಗಳೇ | ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ--(ಅನೇಕ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತುತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಶನೀರಯೊ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ | ಇಸಾ- ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ! ಆ ಯಾತಂ--(ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) 
ಬನ್ನಿರಿ | ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹವು) | ಗೋಮುತ್‌ ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯಿವತ್‌ ಹೆಚ್ಚು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ (ಆಗಲಿ) | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತು ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಮೃಷ್ಟಾನ್ಸಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 


ವಟ 
ಘು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಗೃಹವು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಅಧಿಕ 


ನಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದೆಲೂ ಸುವರ್ಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ, 
English Translation. 


Aswins, come hither with food borne on fast moving horses; Dasras, 
(destroyers of foes) let our dwelling be filled with cattle and with gold. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರ ನಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯೆತ್ರಿ£ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಆಶ್ಚಿನಾವತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ 
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ಸೂತ್ರದ ಅಫಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷ ಆಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 


ಶುನಕ (ಪನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನಂತರ ಅನನಿಂದ ಪ್ರೆ ೀರಿತನಾಗಿ ಆಕಿ ಶಿನಾವತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಸವ್ಯ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ತೆಮಿಂಪ್ರ ಉನಾಚಾಶ್ಚಿನೌ ನು 
ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಟೋತ್ಸ i gui ಇತಿ ಸೋಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಶೇಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವೆನು. 


ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ, ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಷಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯ್ಫೈಕವಚನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಶವೀರಯಾ-ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥೆವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫ್ರೇರ್ಯಮಾಣ-ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂದರೆ ಕೊಡುವ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಶನೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದನನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಗೋಮತ್‌, ಹಿರಜ್ಯಿವೆತೆ-ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿಲ್ಲ 
ವಿದ್ದರೂ ಗೋಮತ್‌, ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಗೋವುಗಳು ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯೆವು. 


ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ' ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು, ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ದ್ವಿನಚನಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


1 


ಅಶ್ಡಾವತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ತೆಜೆಸ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಅಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ " ಉಗಿತೆಶ್ಚ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌, ತ್ಭ ತೀಯಾ ಏಕವಚನದ 
ರೂಸ. " ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಹೇಂದ್ರಿಯ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಾ--ಶೃತೀಯಾ ಏಕನಚನದ ರೂಪ, " ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ " ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಸ ಯ. 
ಲೋಟ್ಟಿಗೆ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವನನ್ನು " ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
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. ತಸ್‌ಥಸ್‌-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಸ್ಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ, " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ॥' (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶನೀರಯಾ-ಶು ಗತೌ ಧಾತು. *ಕೈಶ್ಯ ಸ್ವ ಕಟಿಪಟಿ ಶೌಟಭ್ಯಃ ಈರನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ* ವಿಧಿಸಿರುವ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿ ಸ್ಪವಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತಜಿ ಶು-ಈರ ಎಂದಿರುವಾಗ  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಟೆ ಗುಣ. ಅಟ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಏಜೋ.' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಾದೇಶ, ಸ್ರ್ರೀಕ್ವ ವಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ * ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ 'ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶವೀರಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರವು ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೭॥ 


AYE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮಾನಯೋಜನೋ ! ಶಿ ವಾ ರಥೋ ದಸ್ರಾ ನಮರ್ತಃ 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಶ್ವಿನೇಯತೇ || ೧೮ Il 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಮಾನ 5 ಯೋಜನ: | & | ವಾಂ | ರಥಃ | ದಸ್ರೌ | ಅಮುರ್ತಃ | 
ಸಮುದ್ರೇ | ಅತ್ವಿನಾ | ಈಯತೇ | ೧೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೆಸ್ರಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥಃ ಸಮಾನಯೋಜನಸ್ತುಲ್ಯಯೋಜನಃ 


ಯುವಯೋರ್ದ್ವಯೋರೇಶಕರಥಾರೂಢತ್ವಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕ್ಸದೇನ ಯುಜ್ಯತೇ! ಯುಕ್ತಃ ಸ 
ರಥೋತನುರ್ತ್ಕ್ಯೊೋ ನಿನಾಶರಹಿತಃ | ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏನ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ- 
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ಮುದ್ರೇಂಂತೆರಿತ್ಷೆ ಈಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಂತೆರಿಸ್ಸನಾಮಸು ಪಠಿತೆಂ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಏನಂ 
ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುದ್ದ )ನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಸೆಃ ಸಂಮೋ- 
ಡಂತೇ;ಸ್ಮಿನ್ಸೂ ತಾನಿ ಸಮುದ್ರಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ |ನಿ. ೨-೧೦) ಇತಿ! ಸಮಾನಯೋ- 
ಜನಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯೆಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। 
ಈಯತೇ। ಈಜ್‌ ಗೆತೌ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶೈನೋನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ। 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ದಸ್ರೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಜೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ರಥ8--ರಥವು (ಇಬ್ಬರಿಗೂ) | ಸಮಾನ- 
ಯೋಜನಃ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನಾಶರಹಿತವಾಗಿ (ಅಪ್ರತಿಹತವಾಜ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿ) | ಹಿ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ।! ಈಯೆತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಶ್ತಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 


ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Dasras, your chariot harnessed and drawn by a common team (of 
horses) 1s imperishable ; Aswins, it travels through the air. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ! 


ಸಮಾನಯೋಜನಃ-- ಯುನಯೋರ್ವ್ವಯೋಕೇಕರಥಾರೂಢತ್ಪಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕೃದೇವ 
ಯುಜ್ಯತೇ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ರಥವು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜುಗೊ 


ಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಬ್ಬರ ರಥವೂ ಒಂದೇ ಆದುದೆರಿಂದ ಸಮಾನಯೋಜನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯ8--ನಿನಾಶರಹಿತಃ | ನಾಶವಾಗದಿರುವ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | imperishable, 
indestructible. 


ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಂಬರಂ, ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಮುಡ್ರೀ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು-- 


ಅ.೧. ೪,೨, ವ,೩೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 505 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ರಮುದ್ದ,ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ 'ಸಮಭಿದ್ರವಂಶ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ$- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಳೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ 
ಕ (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಎಂದರೆ ಇದರ ನೀರಿನಿಂದ ಅಲೆಗಳು, ನೊರೆಗಳು ಮುಂತಾದವು ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು; ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿಹರಿಸುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಉದಕವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದರೆ ನೀರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆ 
ಯಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 
ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಪರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಮಾನೆಯೋಜನಃ--« ಸಮಾನಂ ಯೋಜನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಸಮಾನಯೋಜನಃ' ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವೆ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ವಾಮ್‌--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿನಚನ ರೂಸ. " ಯುಷ್ಕದಸ್ಮೆದೋಃ ಷಷ್ಠೀ ಚತುರ್ಥೀ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಕ್ಕೆ ವಾಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಅಮರ್ಶ್ಯ8--* ನ ಮರ್ತ್ಯಃ ಅಮರ್ತ್ಯಃ' ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. " ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ' 


(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಯೆತೇ--ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
« ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. "ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ಈಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದಧಿಂದ " ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂಜೆ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
"ಹಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಸಂಜೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತದ ರೂಸ. " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ೈ೧ಫ್ಲ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 


ಸ 


| 
ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇ 1೧೯! 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ನಿ | ಅಫ್ಟ್ಯಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ | ರಥಸ್ಯ | ಯೇಮಥುಃ 


ಸರಿ | ದ್ಯಾಂ | ಅನ್ಯತ್‌ ಈಯತೇ `(೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನೌ ಯುನಾನುಫ್ಸೈಸ್ಯ ಹಂತುಂ ವನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕೆಸ್ಯ ದೈಢಸ್ಯ ಸರ್ವತಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧನ್ಯುಪರಿ ಚಕ್ರಂ ಭವದೀಯರಥಸಂಬಂಧ್ಯೇಕೆಂ ಚೆಕ್ರಂ ನಿ ಯೇಮಥುಃ | ನಿಯೆಮಿತವಂತ್‌ | 
ಅನ್ಯಚ್ಚೆಕ್ರೆಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ಮ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಸರಿತ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಫ್ಲ್ಯಸ್ಯ | ಅಹನನಮ್ನುಃ | 
ಫಘಣಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ಪಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಂ | ಸಾ. ೩-೩-ಜ೮-೪ | ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಸಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಃ | ಅಫ್ಲುಮರ್ಹತ್ಯಪ್ನುಃ | ಛಂದಸಿ ಚಿ | ಪಾ. ೫-೧-೬೭ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇ- 
ಹಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೇಮಧಥುಃ! ಯೆನು ಉಸೆರಮೇ | ಕತೆ ಲಟ್ಯತೆ ಏಕೆಹಲ್ಮಥ್ಯೇ | ಹಾ. ೬-೪- 
೧೨೦ | ಇಶ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದಸ್ರೌ--(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕಿಗಳೆ ನೀವು 1 ಅಫ್ಕ್ಯಸ್ಯ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದೇ ದೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸರ್ವತದ 1 ಮೂರ್ಧನಿ--ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ | ಚಕ್ರಂ--(ನಿಮ್ಮ ರಥದ) 
ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು | ನಿ ಯೇಮಥುಃ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಅನ್ಯತ್‌--ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು | ಪರಿದ್ಯಾಂ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ 1 ಈಯತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ॥ 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಮಾಡಲಾಗದ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


You have placed one wheel on the summit of the solid mountain, 
the other goes round the heaven. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಫ್ಲ್ಯಸ್ಯ--ಹಂತುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಯ ಸರ್ವತೆಸ್ಯ | ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ`ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾದ ಪರ್ವತಜೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಸಸ್ತೆ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕ ಚಳ್ಳೆ ಮೇಕೋ ಅಕೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತೆನಾಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದರೂ ಅನ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂರ್ಯೆನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ನಿ ಯೇಮಫು8--ಯಮ ಉಸಪೆರಮೇ 1 ಇಟ್ಟಿರುವಿರಿ, ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವಿರಿ. 


ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೆ-.-ಮತ್ತೊಂದು (ಚಕ್ರವು) ಸ್ವರ್ಗ ಅಥನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚ 
ರಿಸುವುದು. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೩೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಫ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ಅಹನನಂ ಅಫ್ಲುಃ " ಫಘಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಮ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ 3 
ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಣರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ನರದ 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ 4ಗಮಹನ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ. * ಹೋ ಹಂಶೇ 
ಇರ್ತಿಚೆನ್ನೇಷು' (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಫ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ನರ ಸಮಾಸ. ಅಫ್ಲಂ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಛಂದಸಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೬೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅಫ್ಲೆಯ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಫ್ಟ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಫ್ರ್ಯೃಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಷಸ್ಕಿೀ ಏಕವಚನದರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಫ್ಲ ಶಬ್ದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಶಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಮೂರ್ಧನಿ" ನಿಭಾಷಾ ಜಂಶ್ಯೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಪ. 
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ಯೇಮಥು8--ಯಮ ಉನರಮೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಥೆಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

* ಪರಸ್ಕೈೈಸೆದಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧುಸ” ಅದೇಶ " ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ ಕಿತ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಇರದ ಅಪಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ 
ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಏಕೆಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಏಶ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಯೇಮಥುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಣಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಈಯೆಶೇ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ॥ ೧೯॥ 
cw — 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕಸ್ಮ ಉಸಷಃ ಕದಬ್ರಿಯೇ ಭುಜೇ ಮರ್ತೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 


೦ ನಕ್ಟಸೆ ಸೇ ವಿಭಾವರಿ || ೨೦! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಃ ತೇ | ಉಷಃ | ಕಥ ಪ್ರಿಯೇ | ಭುಜೇ | ಮರ್ತಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೆ ! 
ಠಂ | ನಕ್ಷಸೀ | ವಿಭಾ5 ವರಿ ॥ ೨೦ || 


[| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


`: `ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಆಶ್ಮಿನೆಶಸ್ತ್ರ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ಕೆಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತೈಚಃ | 
ಅಆಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಕೆಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಸ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಟಾ ಶವ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |: ತಮಶ್ಚಿನಾ 
ಊಚಿತುರುಷಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸೆ) ಸ್ಷ್ಯಾನು ಇತಿ ಸ ಉಷೆಸೆಂ ಗ ಉತ್ತಕೇಣ ತೈಜೇನ 
ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಜೇ ಕನೀಯ ಐಕ್ಟ್ಯಾಕೆಸ್ಕೋದರಂ ಭವತ್ಯು- 
ತ ಶ್ರಮಸ್ಕಾಮೇವರ್ಚ್ಯ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಸಾಶೋ ಮುಮುಚೇಂಗಡೆ ಐಸ್ಸ್ವಾಕ ಆಸ | ಐ. ಬ್ರಾ: ೭-೧೬ | 
ಇತಿ ॥ ಹೇ ಕಥಪ್ರಿಯೇ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯೇ ಅಮುರ್ಶ್ಯೇ ಮರಣರಹಿತ ಉಷ ಏತಚೆ ಕೈಜ್ಜಾಭಿಧೇಯೆ ಉಷಃ- 
ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ ದೇವತೇ ಭುಜೇ ತನ ಭೋಗಾಯೆ ಮರ್ಕೋ ನುನುಷ್ಯಃ. ಕೋ ವಿದ್ಯತೇ! ಹೇ 
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ವಿಭಾನರಿ ನಿಶೇಷಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತ ಉಸೋ ಡೇನಿ ಕೆಂ ಪುರುಷಂ ನಶ್ಸಸೇ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ | ತೆಪೋಟಚಿತೆಂ 
ಭೋಗಂ ದಾತುಂ ನ ಕೊಲಪಿ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ತ್ವಂ ಕೆಮನಿ ಪುರುಷಂ ಭೋಗಾ- 
ಸೇಶ್ರಯಾ ನ ಪ್ರಾಸ್ಕೋಹಿ | ಈದೃಶಸ್ತ್ರವ ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ | ತೇನುಯಾವೇಕೆವಚೆನಸ್ಯ | ಪಾ. 
೮೧-೨೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ತೇ ಆಡೇಶಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 8! ಕೆಥಪ್ರಿಯೇ 1 ಕಥ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬಂಭಧೇ | 
ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಣಾನತಶೋ ಲೋಸೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದುಪೆಧಾವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಚಿಂತಿಸೂಜಿಕಥಿ- 
ಕುಂಬಿಚರ್ಚೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೫ | ಘಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಸಃ | ತೆತೆಷ್ಟಾಸ್‌ | 
ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸೇ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೬-೩-೬೩1 ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ತಂ। 
ಥಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಭುಜೇ। ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | 
ಸಂಪೆದಾದಿಲಪ್ರಣಃ ಕಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ (ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮರ್ಶೆಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ- 
ತನ್ಫತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುವಾತ್ರೆಃ। ನ್ಸಸೇ | ತೃಕ್ಷ ಸ್ಪೃಶ್ಚ ಐಕ್ಷ ಗೆತೌ| ನಿಭಾವರಿ | ಭಾ ದೀಸ್ತಾ | 
ನಿಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾದಾಶೋ ಮನಿನ್ಚ್ಟನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚೇತಿ ವನಿಸ್‌। ವನೋ ರಜೆ | ಪಾ. ೪-೧-೭ | ಇತಿ ಜೀಸ್‌। 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶ8 | ಅಂಜಾರ್ಥನಜ್ಯೋರ್ಪ್ರಸ್ಟಃ ಪಾ. ೭-೩-೧೦೭ | ಇತಿ 
ಪಸ್ಥೃತ್ನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕಥಸ್ರಿಯೇ--ಸ್ಮುತಿಪ್ರಿಯಳೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯೈೇ--ಮರಣರಹಿತಳೂ ಆದ! ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋ 

ದೇವಿಯೇ | ಭುಜೇ--ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಮರ್ಶಃ--ಮಾನವನು | ಕ8--ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ | ನಿಭಾ- 

ವಠಿ--ನಿಶೇಷ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ 1 ಕಂ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು (ತಾನೆಛಿ | ನಕ್ಷಸೇ- 

ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯೆಳೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ತಾಗಿ ಮಾನವ 
ನಾದನನು ಯಾನನು ತಾನೇ ಇದ್ದಾನೆ? ನಿಶೇಷಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾನ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ? 


English Translation. 


O immortal Ushas, fond of praises, what mortal is fit for your 
enjoyment ? O fair one, to whom do you go? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುನಃಶ್ಶೀಪನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ತಮಶ್ಚಿನಾ 
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ಊಚತುರುಷಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ರ್ಫೋತ್ಸ)ಶಕ್ರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಉಷಸಂ ತುಷ್ಟಾನಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ 
ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಜೈಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಸಷಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯ ಐಸ್ಟಾಕಸ್ಕೋಷರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯಾನೇವರ್ಚ್ಯುಕಾಯಾಂ ನಿ ಸಾಶೋ ನುಮುಚೆೇಲಗದ ಐಸ್ಟಾಕ ಆಸ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ರೇಪೋಸಾಖ್ಯುನದಲ್ಲಿ ಖಂದೆಯೇ 
ವಿನರಿಸಿಜೀನೆ. 


ಘು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಎರೆಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಉಸಃಕಾಲನು ಅಥವಾ" ಉಸಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಯು ದೇವ 
ಕೆಯು, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ 
ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (ನದೆಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ) ಬಹಳ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿನೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದು .ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶವೇ ಉಷಃಕಾಲನು, ಈ ಉಸಷಃಕಾಲವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳೆಗೂ ಜನರಿಗೂ ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಬೀಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಉಷ8ಕಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲನನ್ನು ಶರೀರಯುಕ್ತಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಜೆಳಕು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲ 
ವನ್ನು ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನವಯೌನನಭರಿತಳಾದ ತರುಣಿಯೆಂದೂ, 
ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂ ತೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ತಾನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷಮಾಡುವಳೆಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸನಿಶಾಚಾದಿನಿಶಾಚರರನ್ನು ತಾನು 
ಉದಯಿಸಿ ಓಡಿಸುವಳಂದೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ತಾಯಿಯೆಂದ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಸಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಳೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಉಷಶೃಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಷಿಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ | 
ಉಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇಗುಂಬಾಯಿತು ಎಂದರೆ 


ಉಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಉಚ್ಛೀ ನಿನಾಸೇ | ವಿನಾಸೆಯೆತಿ ಹೀಯೆಂ ತೆಮಾಂಸಿ ತೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛೈ- 
ತೀತ್ಯೇನಮಸ್ಯಾ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ | ಪುನರಿಯೆಮುಷಾ? ರಾತ್ರೇರಪೆರಃ 
ಕಾಲಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೯) 
ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊರದೂಡುವುದು. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಚಿಳಕನ್ನು ಂಟು 
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ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಜೀವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಕು ಹರಿಯುವ ಕಾಲವು, ಇದಕ್ಕೆ ರಾಶ್ರೇರ- 
ಪರಃಕಾಲಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಉಷಾಃ ನಸ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಿ ಉಚ್ಛೆತೇರಿತೆರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೭) 
ಎಂದರೆ ಉಷಶೃಬ್ದವು "ವಶ ಕಾಂತೌ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಚ್ಛತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕವೆಂದು (0ptiona1) ಹೇಳಬೇಕು. 


ಈ ಉನೋದೇವತೆಯನ್ನು ಖುಷಿಗಳು- ಸೂರ್ಯನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಿಯತಮೆ, 
ರಾತ್ರೆ ಮುಗಿದು ಬಳಿಕ ಉಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಭಗ, ವರುಣ ಇವರುಗಳ 
ಸಹೋದರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಖಿ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿದ್ದನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿ, ಬೆಳಕು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ನಮಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಉಸಃಕಾಲನು ಉಂಟಾ 
ಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಷೋಜೀೇವತೆಯು ದುಹಿತರ್ದಿವ$ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ daughter of heaven ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು, 


ಕಥಸ್ರಿಯೇ--ಸ್ತೋತ್ರಸ್ರಿಯೇ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳು. 
ಭುಜೇ--ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ | ಭೋಗಾಯ | ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ 10: enjoyment. 
ನಶ್ಸಸೇ--ಣಕ್ಷ ಗತೌ | ಹೊಂದುನಿ, ಅಸೇಕ್ತಿಸುನಿ. 

ನಿಭಾವರಿ--ಭಾ ದೀಪ್‌ | ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು (ನಿ. ೨-೧೯). 


ಸ್ಚಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಲನಾಯ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಕಂ 
ನಕ್ಸಸೇ ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ--ನೀನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವೆ? ಎಂದರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತೇ--ಯುಷ್ಕೃಚ್ಛಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. "ತೇ ಮಯಾನೇಕವಚನಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. " ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


512 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧, ಅ. ೬. ಸೂ. ೩೦: 


ಕೆಧಥಪ್ರಿಯೇಕಥ ನಾಕ್ಯಪ್ರಬಂಧೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಸ್ತಿ ಇದು ಅದಂತವಾದೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ 
" ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಅತೋ ಲೋಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. " ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಚೆಃಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಜಿತ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ " ಅತ 
ಉಪೆಧಾಯಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಚಿಂತಿಸಪೂಜಿ 
ಕಥಿಕುಂಬಿ ಚರ್ಚಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಣೇರನಿಟಿ ' (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ. ಕಥ ಎಂಬ ಅದಂತಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯೆತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಬಾರ್‌, ಕಥಾ 
ಎಂದು ಆದಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಾ ಕಥಾಪ್ರಿಯಾ ಷಷ್ಕೀಸಮಾಸ, ಜ್ಯಾ ಪೋಕ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಪ್ರಿಯೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಫಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭುಜೇ- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಪ್‌ > (ವಾ ೨೨೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್‌. ಕ್ರಿಪ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ- ಭುಜ್‌ ಶಬ್ದ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ” ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ € ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಚ್ಛಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಃ--ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು.  ಅಸಿಹೆಸಿ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ಜಿ. ತನ್‌ ನಿತ್ನಾದುದ 
ರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಶ್ಸಸೇ-ತೃಕ್ಸಷ್ಟೃಶ್ಸ, ಣಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. «ಹೋ ನೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯೆ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದ ಥಾಸಿಗೆ " ಥಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. " ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ. 
ನಕ್ಷಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾವರಿ--ಭಾ ದೀಪ್ಮ್‌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. "ಆತೋ ಮನಿನ್‌ಕ್ಚನಿಸ್‌ ವನಿಬಶ್ಚ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ 
| ೧ 

ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ * ವನೋರಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಜೇಪ್‌ ಬರುವಾಗ ತತೃಂನಿಯೋಗ 

ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾಜೀಶ. ವಿಭಾನರೀ ಎಂದು ಜ್ಯುಂತಶಬ್ದ, ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಹ್ಪ್ರಸ್ತ್ವಃ 
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(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಿಗೆ (ಈಕಾರ) ಹ್ರಸ್ವ. ವಿಭಾನರಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨೦! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I I 
ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸರಾಕಾತ್‌ 
ಆಶ್ಲೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಸA | ೨೧1 


ಪದಪಾಠಃ 


ನಯಂ |ಹಿ | ತೇ | ಅನುನ್ನಹಿ | ಆ | ಅನ್ಮಾತ್‌ | ಆ | ಪರಾಕಾತ್‌ 


(ನ ಚಿತ್ರೇ | ಅರುಷಿ ॥೨೧॥ 


ಅಶ್ಚೇ ವ್ಯಾಸನಶೀಲೇ ಚಿತ್ರೇ ಚಾಯೆನೀಯೆ ಅರುಹಿ ಆರೋಚೆಮಾನ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ 
ದೇವತೇ ತನ ಸ್ಪರೂಸಮಾಂತಾತ್ಸಮಾಸಸರ್ಯಂತಮಾ ಸೆರಾಕಾದ್ನೂರಸರ್ಯೆಂತೆಂ ವಯಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾ ನಾಮನ್ಮಹಿ |! ನ ಬೋದ್ಳುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ದೇವತಾಮಹಿನ್ನುಃ ಪಾರಾವಾರ- 
ಯೋರಜ್ಞಾನೆಮುಸ್ಮಾಸು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾಶ್‌ ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕ್ಲೃಡುದಾತ್ತೆ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ! 
ಅಶ್ಟೇ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಆಶಿಪ್ರಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವೈ(--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಚಿತ್ರೇ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅರುಷಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋಡೇನಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) 1 ಆಂತಾತ್‌--(ನಿನ್ನ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ 1 ಆ ಹೆರಾಕಾತ್‌-ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ | _ ವಯಂ--(ಮಾನನರಾದ) 
ನಾವು | ನ ಅಮನ್ಮಹಿ--ತಿಳಿಯಲಾರೆವು ॥ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳನಳೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರವಾದುದು. ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಾಗಲಿ, 
ದೂರೆದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಅಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 
(೦ Ushas, spreading in all places, with tinted and brillant rays we 
do not know your limit whether we are near or far off. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಶ್ಲೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ) 


ಚಿತ್ರೇ--ನಾನಾನಿಧನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳು. 
ಅರುಷೆ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳು, 


ಅಶ್ವೇ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ-.-ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧನರ್ಣೋ 
ಸೇತನಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ, ಚಿಕ್ರೇ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣಿಮಾಡಿರುವರು. 


- | ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೇ--ಮೂವತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮನ್ಮಹಿ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ ಲಜ್‌" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” 
" ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ " ಬಹಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಮನ್ಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ "ಉದಾತ್ತ ೪ 
ಎಂದುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ. " ಏಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚೇಸಂಜೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಢಾತು. ರುಢಾದಿ. " ಅಶಿಪುಸಿಲಟಿಕಣಿ' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ 
ಎಂದು ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರೇ | ಅರುಹಿ--" ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸರ್ವ 
ಬರುತ ದೆ. | ೨೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
ತ್ವಂ ತ್ಯೇಭಿರಾ ಗಹಿ ವಾಜೇಭಿರ್ದುಹಿತರ್ದಿವ! 


| 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ | ೨೨ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಹಾ 


| 
ತ್ವಂ! ತೈೇಭಃ | ಆ | ಗಹಿ | ವಾಜೇಭಿಃ ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ 


ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ.! ನಿ! ಧಾರಯ ! ೨೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮುಡೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಿ ಉಷೋ ದೇನಿ ತ್ಯೇಭಿರ್ವಾಜೇಫಿಸ್ತೈರನ್ನೈಃ 
ಸಹ ತಮಾ ಗಹಿ | ಅತ್ರಾಗಜ್ಛೆ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿ:ಧಾರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯ || 
ತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ತ್ಯದ್‌ಶಬ್ದಾದ್ಧಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಗಹಿ | ಅಸಕೃಮುಕ್ತಂ | ದುಹಿತ- 
ರ್ದಿವಃ | ಸೆರಸ್ಯಾಪಿ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದಿವೋ ದುಹಿತರಿತ್ಯನ್ಹಯೇ ಸತಿ ಸೂರ್ವನತ್ತ್ವಾತ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ 
ಸರಾಂಗವದ್ದಾವೇನ ಷಷ್ಠಾ ಮಂತ್ರಿತೆಸಮುವಾಯೆಸ್ಯ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ಕಾರ್ಯ- 
ಕಾಲಂ ಹಿ ಸಂಜ್ಞಾಪರಿಭಾಷಂ | ಪರಿ ೩| ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೇನ ಯೋಗೇನೈಕವಾಕ್ಯತ್ತೇ ಸತಿ ಪೆರತ್ವಾತ್‌ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಸರ್ವಾನುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಕೃತಸ್ಥರಯೋಃ ಷಷ್ಠ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಪೆಶ್ಚಾಪ್ಟ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತೃಪ್ರ- 
ಯೋಗೆಃ | ಚಣ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆಡೇಕಃ lH lal lel 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 

ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ | ದುಹಿತಃ--ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೆ ಉಸೋದೇನಶೆಯೇ | ತ್ಕೇಭಿಃ 
ವಾಜೇಭಿಕ-ಆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ಸಗಳೊಡನೆ |! ತೈಂ- ನೀನು! ಆ ಗೆಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು! ಅಸ್ಮೇ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ರೆಯಿಂ-ಧನನನ್ನು! ಫಿ ಧಾರಯ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೆಳಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಇಲಿಗೆ 

ದಯಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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English Translation. 


Daughter of heaven, come to us with plenty af foad and place wealth 
among 08. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ತ್ಯೇಭಿ8--ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥೆವಿರುವುದು. ತ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ತೈಃ ಅವುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು, 
ಅಸ್ಕೆ ರೆಯಿಂ ನಿಧಾರಯ-- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಇಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯೆವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಶ್ಯೇಭಿ8--ತ್ಯದ್‌ ಸರ್ವನಾನು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. " ತ್ಯದಾದೀ- 
ನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ.. "ಅಶೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ತೈ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ 
ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದಡಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ.ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಹಿ ಗಮ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವ. " ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಲೋಪ. " ಅಸಿದ್ದವಡತ್ರಾ ಭಾಶ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದ 
ರಿಂದ" ಅಶೋಹೇ8 (ಪಾ ಸೊ. ೬-೪-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಾಜೇಭಿಃ--* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದುಹಿತರ್ದಿವ8--ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ದಿವಃ ದುಹಿತಃ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ವತ್ವವು ಬರುವುದರಿಂದ * ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಸ್ಫರವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಿತಃ ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬರುವ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಷಷ್ಕ್ಯಂತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ * ಕಾರ್ಯಕಾಲಂ- 
ಸಂಜ್ಞಾ ಸರಿಭಾಷಂ ? (ನರಿ, ೩) ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರಗಳು ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರಗಳು ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆಕ್ಸಿಸ್ಮಗಳಾಗಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಏಕವಾಕ್ಯಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ "" ಸುಜಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ--ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವು--“ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ” ಎಂಬ ಅಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಸೂತ್ರಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿ ಏಕವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥಬೋಧಕನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಥಿಮಿತ್ತತವಾಗಿ ಮೊದಲು ಸರಾಂಗವ- 


ಅ.೧. ೪,೨, ವ. ೩೨,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 517 


ದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ದುಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಬಂದಮೇಲೆ « ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ಆಶಂಕೆಗೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ಸುನ್ಸಿಗೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ 
-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಶೇಷೇಲೋಸೆಃ * 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮೃದಿನ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ, | ೨೨ || 


ಮೂವತ್ನನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೂನವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ OR 


ಸಸ್ಮಮೇ$ನುವಾಕೇ ಸೆಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರೆಥಮ ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮ- 
ಸ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ | ಆಂಗಿರಸೋ ಏರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆ ಯಷಿಃ | ಅಷ್ಟಮಾಸೋಡಕಶೃ್ಯಷ್ಟಾದಶ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ದ್ರ್ಯೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತ್ಯಾಷ್ಟಮಾಸೋಳೆಶ್ಯಾ ಚೇತಿ ॥ ಪ್ರಾಕರನುವಾಕ 
ಆಗ್ಫೇಯೇ ಸ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಿ ತ್ವೈಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಧೈತಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಶ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃಶೋ ನಿ ತುಂದಶೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥ ಅಭಿಸ್ಲೆವಷಡಹಸ್ಯ ತೃತೀಯೇಔಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತೆವೇದಸ್ಯನಿ- 
ನಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಚೆ ಶೃತೀಯಸ್ಯ ಶ್ರ್ಯರ್ಯಮೇಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ 
ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ ನಾಜಸೇಯ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಏಶಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇ- 
ದೆಸ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ ತ್ರೈ ತೀಯೇನಾಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕೇನೋಕ್ತೆಂ ತೃತೀಯಸವನಂ | ಆ. ೯-೯1 ಇತ್ಯತಿ- 
ದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು.' ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. (೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ನೇಪ್ರೆಥಮ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ನನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ಎಂಟು, ಹದಿನಾರು, ಮತ್ತು ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಯಹ್ಕುಗಳು ಜಗಕಿೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವಮಗ್ನೆೇೇ ದ್ವ್ಯೊನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಗ್ಗೇ 
ಯೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಾಸೋಳಶ್ಶೌ ಚೆ | ಎಂದಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ರಾಶ್ರೇ॥ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ಸೇ ಪ್ರಥಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸ್ರಾತರನುವಾಕನುಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 


ಅಭಿನ್ನವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಪಠಿಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಥಾ ಚ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ತ್ನಮಗ್ಗೇ ಸ್ರೆಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) 


ವಾಜಪೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ನಿನಿದ್ದಾನೀಯೆಂ ತೃತೀಯೇನಾಭಿಪ್ಸನಿಕೇನೋ 
ಕ್ಷಂ ಶೃತೀಯೆಸವನೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೯) 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 
| ಮೆಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ-೭ | ಸೂಕ್ತ--೩೧ | 


| ಅಷ್ಟಕ--೧ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ--೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೮ ॥ 
' ಖುಸೀ- ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 


ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿ | 


ಛಂದಃ೧-೭, ೯-೧೫, ೧೭. ಜಗತೀ ೮, ೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 


| | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಜ್ಲುರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮ. 


ಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
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॥ | 
ತವ ವ್ರ: ಕವಯೋ ನಿದ್ಧನಾಪಸ ಸೋ;ಜಾಯನ್ನ ಮರುತೋ 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ | ೧! 


|! ಸದಖಾಠಃ 


| 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ್ಲಾರಾಃ | ಯಸಿಃ | ದೇನಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಅಭವಃ 


| 
ಶಿವಃ | ಸಖಾ | 


ಭಾಲಿ 


| | 
ತನ | ಪ್ರತೇ | ಕನಯಃ | ವಿದ್ಮ ನಾ5 ಅಸ ಪಸಃ | ಅಚಾಯಕ್ಷ | ಮರುತಃ ತಃ | ಬ್ರಾಜ- 
5ಯಷ್ಟಯಃ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದ್ಯ ಆಂಗೀರಸಾನಾಮೃಹೀಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಕತ್ವಾತ್‌ | 
ತಾದೈಶೋ$ಂಗಿರೋನಾಮಕ ಯಷಿರಭವಃ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯೇ $ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ50ಗಿರ- 
ಸೋಇಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ 1 ಇತಿ! ತಥಾ ಸ್ವಯಂ ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶಿವಃ 
ಕೋಭನಃ ಸಖಾಭನಃ | ತವ ವ್ರಶೇ ತೈದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ನಿಡ್ಮನಾಪಸೋ 
ಜ್ಞಾನೇನ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಾನಾ ಜ್ಞಾತಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯೋ ದೀಸ್ಕಮಾನಾಯುಧಾ ಮರುತೋ 
ಮರುತ್ಸಂಜ್ಹಕಾ ದೇನಾ ಅಜಾಯೆಂತ | ನಿಡ್ಮನಾಸೆಸಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ! ನಿಮ್ಮೋ ನೇದೆನಂ | ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಪಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ನಃ | ಪಾ. ೫-೨-೧೦೦ | 
ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಸರೇಣಾಂತೋಪಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ನಿಷ್ಮನಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿಷ್ಠನಾಪಸಃ | ಪೂರ್ನಪದ- 
ಸ್ಕಾನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ದೃ ತ್ಕ ತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣಾಡವಗ್ರಹಸಮಯೇತಪಿ ದೀರ್ಫತ್ಸ CY | ಅಜಾಯೆಂತೆ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ತೆಸ್ಯ ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ | ಪಾ. ೭-೩-೭೯ ತಿ ಭದೇಶಃ | ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟ್ರಯಃ | 
ಭ್ರಾಜೃ ದೀಸ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶತೃ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ |! ಖೀ 
ಗೆತಾನಿತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಜಂತೆ ಬುಸ್ಟಿ ಶಬ್ದಃ | ತತೋ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ 

ಸೂರ್ವಸೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ-ಇನೀನು | ಪ್ರಥಮಃ--ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ! ಅಂಗಿರಾಃ 
ಖುಷಿ8--ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಷಿಯಾಗಿ (ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಹುಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ) | 
ಅಭಿವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ || ದೇವಃ-(ಸ್ವಯಂ) ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ 1 ದೇವಾನಾಂ-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಶಿವ8--ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಸಖಾ-ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೆವ ವ್ರತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಫವಯೆ8-ನೇಢಾನಿಗಳೂ | ವಿಡ್ಮನಾಸೆಸ8- ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ | ಭ್ರಾಜಡೈ ಸ್ಫ್ವಯಕ--ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಮರುತ -ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಅಜಾಯಿಂತ--ಸೃಷ್ಟರಾದರು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸ್ವಯಂ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟರಾದರು, 


English Translation. 


O Agni, you are the first Angiras Raishi; a good friend of the 
gods; in your rite, the wise, the skilful and the bright-weaponed Maruts 
were born, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಯೆಸಿಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ವಿಯು ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದಾಯಿತುು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೇಇಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ5ಜ್ಗ್ಬರಸೋಇಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃ ಧ್ಯಾಕೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜ್ಯೋರೂಪ) “ತೆಟ್ಟಿಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು 
ದೇವತಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಜೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಸಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಕೆ 
ಗಳಿಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
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ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದತು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 


ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ 
ಭಸ್ಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ (ಆ ನೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡೆಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಸ್ಮಿರಸಂವಾದೆದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೆ;ಸದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖಯೆಷಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು 
ಅಗ್ರಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಬುಹಿಯ 
ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ | 

ತೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನನಸ್ತೇ ಅಗ್ಗೇಃ ಪರಿಜಜ್ಜಿರೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಃರರು ಏಕೆ 
ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಸುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖುಗ್ಬೇದದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುನುದು. 

ಮನುಷ್ಟದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿನತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಚುಚೇ ॥॥ 

(ಖು, ಸಂ, ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಛಿಸ್ಕ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ [| 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ನೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿ 
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ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿದುಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಖಯುಕ್ತುಗಳು ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯು ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ನೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 
ವಂಶದನರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋಕಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬವನು ಈ ಆಥರ್ವಣನಿಗೆ ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು, ಹ 

ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುವನು. ಈ ಸುಧನ್ರನಿಗೆ 
ಖು, ನಿಭ್ದನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಬುಭುಗಳಿಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟರುವರು 
ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬ್ಸಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 


ಖಷಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಭುಗಳೂ ಬೃ 


ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪನಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳಗಳು ಖುಗ್ತೇದದೆಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಶೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
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ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೊ 


tL 
Lv 


ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದೆ ಪಃಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸನಿಬೆ. ವ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪ್ರಶೋಹಿಶನಾಗಿದ 


ಎದಿ 


ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಸ ಸಿದ್ದ ಫ 


೬ 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬವನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾ 


ಸ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೆ ಎಂಬ ಶಬದ 
ಪ್ರಯೋಗನು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಯಾದ ಹರಣ್ಯಸ್ಕೂಸನು ಅಂಗಿರಸವಂತೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೊಲ 


ಪುರುಷನಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹು ಚಿನ್ಟಾಗಿಯೂ ಅರ್ಫ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರು 


ವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಅಥವಾ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವನು. ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಖುಷಿಯು ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಿಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲನ ೩೧-೩1 
(೭೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಹತ್ತನೆಯ 

wf 


ಮಂಡಲದ ೬೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೯೧ ಸುಶ್ಚುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ೫.ಸಿಯೆ 


ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲನವೂ ಪ್ರೌಢಕ್ಸೆಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. 


ದೇವೋ ದೇನಾನಾನಮುಭೆನಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉ 


ಶನ ವ್ರತೇ-ತ್ವೈದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, `ಥಿನ್ನಸಯಾಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನು, 


ಕವಯ ಮೇಧಢಾನಿನಃ | ಬುದ್ಧಿ ನಂತರು. 
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ನಿದ್ಧನಾಪಸೂ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಮ್ಮೋ ಮೇದನೆಂ | ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಿದ್ಮನಂ ನಿಷ್ಮನಾನ್ಯಸಾಂಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿದ್ಮನಾಪೆಸಃ| ಜ್ಞಾನೇನ ಪ್ರೂಸ್ಸುನಾನಾ ಜ್ಞಾತಕೆರ್ನೂಣೋ ವಾ! ನಿಡಧಾತುನಿಗೆ 
ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವು ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವರಾದ ಅಥನ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರಾದ 


mu) 0 ಲ ಇ ಐ 
ಭ್ರಾಜವೈಷ್ಟಯಃ--ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಜತ್‌--ಖುಸ್ಚಿಃ- ಭ್ರಾಜದೃಷಿಃ ಎಂದು ಸದಚ್ಛೇದಮಾಡಬೇಕು. ಭ್ರಾಜೃ 
ದೀಪ್‌ | ಖುಷೀ ಗತೌ | ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಖುಸಿ ಎಂದರೆ ಆಯುಧ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನೆ. 
ಯಾ 


ಕ್‌ "ಲೆ ಜ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


(ಈ 


ಅಭವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದ ರೂನ,  * ಶಿಜ್ಜತಿ೫8' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಮನಾಪಸ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ವಿಮ್ಮೋ ವೇದನಮ್‌ (ತಿಳುವಳಿಕೆ. " ಉಣಾದಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬುದರಿ ದ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಮ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ನಿದ್ಮನಂ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
"ಲೋಮಾದಿ ಸಾಮಾದಿ ಪಿಚ್ಛಾದಿಭ್ಯಃ ಶನೇಲಚಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಸಸಃ, 


ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಮ 


ನಾನಿ ಅಪಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿದ್ಮನಾಸಸಃ, " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... " ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅವಗ್ರಹ ಸಮಯದನ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚರ ಯ ಪ್ರತ 
ಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೀಶ. " ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ, ಶ್ಯನ್‌ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಲಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಜಾಯ-ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅತೋ ಗುಣೇ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯೆ8-ಭ್ಯಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ, * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಥ್ಪಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃ 
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ಸ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಜ್‌, ಖುಸ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುನಾಗ "ಷ್ಟುನಾ ಹ್ಟು8' (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಷ್ಚಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜಂತಃ (ಜಂತ್ಯ) ಯಷ್ಟ್ರಯೆಃ 
ಯೇಷಾಂ|ತೇ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸತ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧! 


ಸಂಹಿಶಾಖಾಠೆಃ || 


GL 
(2 


ಮಗ್ಗೆ ಥಮೋ ಅಜ್ಜು ರೆಸ್ತಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ 


(QL 
೦ 


| | 

೨ ಭುವನಾಯ ಮೇಧಿರೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ 
| | | 

ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯವನೇ!! ೨! 

ಪದಸಾಠಃ 


ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ್ಲೂರೆಃ 5 ತಮಃ | ಕವಿಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಸರಿ | 
ಭೂಷಸಿ | ವ್ರತಂ 


| | | 
ವಿಭುಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ |! ಭುನನಾಯ | ಮೇಧಿರಃ | ದ್ವಿ5 ಮಾತಾ | ಶಯುಃ | 


ಕತಿಧಾ | ಚಿತ್‌ | ಆಯವೇ | ೨ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದ್ಯ ಅಂಗಿರಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನಾಂಗಿರಾ ಭೂತ್ವಾ ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ 
ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ವ್ರತೆಂ ಕರ್ಮ ಪೆರಿ ಭೂಷಸಿ | ಪರಿತೋ5ಲಂಕರೋಸಷಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತಂ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ ಸಮಸ್ತಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ನಿಭುರ್ಬಹುನಿಧಃ | ಆಹನನೀಯಾಡ್ಯನೇಕ- 
ರೂಪಧಾರೀತ್ಯರ್ಥೆ8। ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ದ್ವಿಮಾತಾ ದ್ವಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನಃ। ಯವ್ವಾ! 
ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಆಯೆವೇ ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಂ *ತಿಧಾ ಚಿತ್‌ ಕತಿಭಿಃ ಸ್ಪಕಾಕೈಃ 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ | ತತ್ತೆನ್ಮನುಷ್ಯಗೃಹೇಂವಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ತನ ಪ್ರಕಾರಾ ಇಯೆಂತ ಇತಿ ನ ಕೇನಾಸಿ 
ಜ್ಞಾಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಷಸಿ ! ಭೂಸಷ ಅಲಂಕಾರೇ |! ಭೌನಾದಿಕೆಃ | ವಿಭುಃ | ನಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ 
ಡೃಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಸಾ. ೩-೨-೧೮೦ | ಇತಿ ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಭವತೇರ್ಡುಪ್ರತೃಯೆಃ | ಕೃೈಷುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವಂ | ಭುವನಾಯೆ | ಭೂಡೊಸೂಭೈ)ಸ್ಲಿಭ್ಯಶ್ಛಂಜೆಸಿ] ಉ. ೨-೮೦ | ಇತಿ ಕ್ಯುನ್‌ | ಯೋರನಾ- 
ದೇಶೇ ನಿತ್ಪೈಕೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ 1 ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾದ್ಬಾಹುಲಕ ಇರಕ್ಟ್ರ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ನಿಶ್ಚೆರಃ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ದ್ವೌ ಮಾತೆರೌ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ! ನದ್ಯೃತೆಶ್ಚ |ಸಾ. ೫-೪-೧೫೩ | 
ಇತಿ ಕಸ್ಟ್ರೆತ್ಯಯೋ ನ ಭವತಿ | ಮಾತೃಮಾತೃ ಕಯೋರ್ಭೇಡೇನೋಪಾದಾನಾನ್ಸಡ್ಯೃ ತಕ್ಲೇತಿ ಫಬಪಿ 
ನಿಭಾಷ್ಯತ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಮಾತೈಶಬ್ದನಿಷಯೇ ಸಾಕ್ಷಿಕತ್ಪೋಕ್ತಿಃ | ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿತ್ವಾಡುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ನಂ। ಯದ್ಪಾ| ಜ್ವಯೋರ್ಮಾತಾ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಶಯುಃ | 
ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ನೇ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭1 ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಇತಿದ್ದಾ! ಡತ್ಯಂತಸ್ಯ ಕಿಂಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಬಹುಗಜವತುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೧-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ 
ಧಾ! ಸಾ. ೫.೩-೪೨ | ಇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಯವೇ | ಭಂದಸೀಣಿ8| ಉ. ೧-೨ |! ಇತ್ಯೇಶೇರುಣ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ / 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಪ್ರಥಮಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ---ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಯಸಷಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ | *ವಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ಚಸ್ಮೈ- 
ಚುವನಾಯ--ಸಕಲಲೋಕದ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಭುಃಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ರೂಫವುಳ್ಳವನಾ 
ಗಿಯೂ |! ಮೇಧಿರೂ-ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ | , ದ್ವಿಮಾತಾ..(ಅರಣಿರೂನದ) ಎರಡು ತಾಯಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆಯವೇ--ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಕರ | *ೆತಿಧಾ 
ಚಿತ್‌. ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಶಯ ಹರಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ! ದೇನಾನಾಂ--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ | 


ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು |! ಹರಿ ಭೂಷಸಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೀನು ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
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ಶ್ರೇಷ್ಕನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕದ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮೇಥಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ಅರೆಣಿರೂಪದ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿರುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಹರಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸುತಲೂ 
ಅಆಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


O Agni, you are the very first and foremost among Angiras; you 
conduct the work (sacrifice or worship) of the gods; you are wise, son of 
two mothers ; manifold for the benefit of all the world you reside in every 


house for the use of man. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ದೇನಾನಾಂ ಹರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರಶಂ--ದೇನಕೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯಾದೆ ನೀನು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆೆ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ನಿಲ್ಲವಾಮದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯ 
ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ನಿಭುಃ--ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಭವತೇರ್ಡುಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಣ ಭವತೀತಿ ವಿಭುಃ | 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವವನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ, For all the world. 


ಮೇಧಿರ8--ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚ! ಮೇಡಾನಾನ್‌ | ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು. 


ದ್ವಿಮಾತಾ--ದ್ವಯೋರ್ಮಾತಾ | ದ್ವಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ವನ್ನಃ 1 ಯೆದ್ವಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕ- 
ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಇಬ್ಬರು ಶಾಯುಂದಿರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವಿಮಾತಾ-ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿ 
ರುಳ್ಳ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ಗ ರಾಪಃ | 
ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಹ್ಲಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನಾನುಸಾರ ಅಗ್ವಿಯಿಂದ ಅಂಶರಿಕ್ಶಲೋಕವೂ (ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ನಿ. ೨-೧೦) ಭೂಲೋಕವೂ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ವಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಫಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಇ 
ಆಯನೇ--ಆಯುಃ ಅಯೆನಾತ್‌ ಏತಿ ಹ್ಯಸ್‌ ನಿಶ್ಚಂ | ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
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ಶಯುಃ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ | ಮಲಗಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯಭಾನದಿಂದ ಇರುವವನು. 


ವ್ನಾಕರಣ 


ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಭೊಷಸಿ-“ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಮದ್ದನಮುನುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಸ, ತಶಿಜಂತ 
4 04 ರಿ ಫು ಆ 


ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಿಭುಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ನಿಸ್ರೆಸಂಭ್ಯೋ 

ಡ್ವಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ'? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) *ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಇತ್‌. ವಿರ್ಭೂಉ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಲೋಪ. ವಿಭು ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಗತಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಕದೆಂತ 
ಇ ೧೧೦ ಬಿ 

ವಾದ ಪದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಡ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುವನಾಯ-- ಸೂರ್ವೋಕ್ತ್ಕವಾದ ಧಾತು. " ಭೂದೊಸೊಭೈ ಸ್ಜಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ' (ಉ. ಸೂ ೨-೨೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುನ್‌. ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. "ಯುವೋರನಾಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆಕ್ಸೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಭುವನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುವನಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇಗ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚ ಥಾತು. ಭ್ವಾದಿ. 4 ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಫಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸ್ತರಸದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇರನ್‌ ಪ್ರಯ. ಮೇಧಿರಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದ್ವಿಮಾತಾ--" ದ್ವೇ ಮಾತರ್‌ ಯೆಸ್ಯ ಅಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ' ಸಂಖ್ಯಾಪೂರ್ನಪದ ಬಹುನ್ರ್ರೀಹ, ಖುಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ನದ್ಯೃತತ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸ್‌ ಸಮಾಸಾಂತನ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬಂದರೆ, ಮಾತೃ ಮಾತೃಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಭೇದವು ಪ್ರತೀತವಾದೀತು ಎಂದು ಮಾತೃಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯಿ, ಅಳೆಯುವವತು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರವು 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ದ್ವಯೋಃ ಮಾತಾ ದ್ವಿಮಾತಾ. ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ ಕಬಾಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. 


ಹಾ ಎ AF 
« ಸಮಾಸೆಸ್ಯ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಯುಃ--ಶೀರ್‌ ;ಸ್ವಷ್ನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. * ಭೃಮೃಶೀ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆರ್ಥಥಾತುಕನಿನಿತ್ತಕನಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಶಯುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


528 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ನುಂ. ೧, ಅ. ೭, ಸೂ, ೩೧- 


ಕೈತಿಧಾ--* ಕಿಮಃ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಾಣೇ ಡತಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬರೋಪ. ಕತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಡತ್ಯಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ * ಬಹುಗಣವತುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಸಿ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಜ್ಞಾ. ಸಂಖ್ಯಾ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ "ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕತಿಧಾ ಎಂದು ರೂಸನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. 


ಆಯೆವೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. " ಛೆಂದೆಸೀಣಿ8? (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಹ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅಚೋಣಇಗ್ಕಿತಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ಐ.ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಏಜೋಯಾವಾಯಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. 
ಆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಆಯವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. |೨| 


ಸಂಹಿಕಾನಾಕಃ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಆವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ 
ನಿವಸ್ವತೇ 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತ ವೂಯಿ ೯೬ಸಘ್ಮೋರ್ಭಾರ- 
ನುಯಜೋ ಮಹೋ ನಸೋ | ೩ || 
॥ ಪಡೆಪಾಕಃ 


ತ್ವಂ | ಅಗೆ ¢ | ಪ್ರಥಮಃ | ವಾ ತರಿಶ್ವನೇ | ಆನಿಃ | ಭವ | ಸುಕ್ರತು5ಯಾ 


ಕ ದು 


| 
ವಿವಸ್ವತೇ | 
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| | | | | 
ಅಕೇಜೇತಾಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಹೋತೃ 5 ವೂರ್ಯೇ | ಅಸಘ್ನೋಃ। ಭಾರಂ | 
| | 
ಅಯಜಃ | ಮಹಃ | ವಸೋ ಅತಿ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮು ಖ್ಯೋಭೊತ್ಸಾ ವರ್ಶಸೇ! ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾನಿತ್ಯೆ 
ಇತಿ ವಾಯ್ದೆಸೇಶ್ಸೆಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮುಖ್ಯತ್ಪಾವಗಮಾತ್‌ | ತಾದೈಶಸ್ತೈಂ ಸುಕ್ರ ಶೊಯಾ ಕೋಭನಕ- 
ರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿವಸ್ವತೇ ಸರಿಚರತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಿರ್ಭವ | ಪ್ರಕಟೋ ಭನ | ತವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಳೆಂಸೇತಾಂ | ಭ್ಯಸತೇ ಕೀಜತೆ ಇತಿ ಭೆಯವೇ- 
ಸನಯೋಃ | ನಿ. ೩-೨೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹೋತೈವೂರ್ಯೇ ಹೋತೃವರಣಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾರಂ 
ಭರಣಮಸಫ್ಕೋ8 1 ಊಢವಾನಸಿ | ಹೇ ನಸೋ ನಿವಾಸಹೇಶೋ ವಹ್ನೇ ಮಹಃ ಸ್ಫೂಜ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ- 
ಯೆಜಃ | ಇಷ್ಟವಾನಸಿ ॥ ಮಾತೆರಿಶ್ವನೇ | ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತಾಂತರಿಸ್ಷಂ | ತತ್ರ ಶ್ನಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿ- 
ತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುಃ | ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದೌ 1 ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದಃ ಕನ್ರ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಕ್ರತೊಯಾ | ಸುಕ್ರತುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ। ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅಕೃ- 
ತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪಾ. ೭-೪-೨೫1 ಫೈಂಜತಸ್ಯ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಅ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೨ | ಇತಿ ಭಾವೇ*ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಠಷಾಸ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀ- 
ಯೈ ಕೆನಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಟಿ ಲೋಸೆ ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೂರ್ವಸಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನಿವಸ್ವತೇ | ನಿವಾಸತಿಃ ಪಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | 
ಅಸ್ಮಾಶ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಸ್ವಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಸಧಾಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ತಿದೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತು್‌ | 
ಮಾಡುಪಥಾಯಾ ಇತಿ ಮತೋರ್ವತ್ವಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಸೆದತ್ವಾಭಾವಾಡ್ರುತ್ವಾಭಾವಃ | 
ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಧಾಶುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಕೋದಸೀ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಹೋತ್ಸವೂರ್ಯೀ | ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಹೋಶೃವೂರ್ಯೊೋ ಯಜ್ಞಃ | ವೃಇಜ್‌ 
ವರಣೇ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದಾಣಾದಿಕಃ ಕೃಷ್‌! ಉದೋಷ್ಠ್ಯ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇಶ್ಯುತ್ತಂ | ಹಲಿ ಜೇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ವೃಇ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೇತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೧-೧೦೯ | ಕೃಷ್‌ | 
ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ತುಗಭಾವ8 | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಶ್ವೇ ಪೂರ್ವನದುತ್ವ- 
ದೀರ್ಫೌ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪಡಸ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇನ ಸ ಏನ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸಫ್ನೋಃ | ಷಘ ಹಿಂಸಾಯಾಮತ್ರ ತು ವಹನಾರ್ಥಃ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅಯೆಜಃ | ಭಾರಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ನಪಪಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗೆತತ್ತ್ವಾತ್ತ ದಸೇಶ್ಸಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ 


ನ ಭವತಿ| ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯೊುಷ್ಮಡಸ್ಮೆದಾದೇಶಾ ನಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಹಾ. ಲ-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ 
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ನಚೆನಾತ್‌ | ಮಹಃ | ಮಹ ಜಾ | & ತಿ ಕ್ಕ ಕಿಪ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ 
ಜಸಾದೇಶಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಕೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಚಕಾ ಶಸಿ ಷುಹಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪ- 
ಶ್ಛಾಂದೆಸ$ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಇಗ Ey 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ತ್ವೆಂ--ನೀಕು ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ | ಸುಕ್ರೆತೊಯಾ--ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಮೆಚ್ಚುವುದೆರಿಂದ ವಿವಸ್ವತೇ-- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಆನಿರ್ಭವ--ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ Ro ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿ ಧಿವಿಗಳೆರೆಡೂ ಸಹ | ಅರೇಜೇತಾಂ-(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ನಡಗುತ್ತವೆ | ಹೋತ ವೂಕ್ಕೇ 
ಹೋತೃವನ್ನು ಆರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭಾರಂ (ಕರ್ಮದ) ನಿರ್ವಹಣ, ಭಾರವನ್ನು | ಅಸಹ್ಟೊ (8... 
(ನೀನು) ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಬತ ವಸುರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಮಹಃ--ಪೂಜ್ಯ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಯಜಃ--ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಾಯುವಿಗೆ ನ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ನಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಮೆಚ್ಚುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಹೋತ್ಸನ್ತ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವನ್ನು ನಿಯವಿ 
`ಸಿರುವಾಗ ನೀನು ಕರ್ಮದ ನಿರ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಸುರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ೫ ನೀನು 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


O Agni, you are the first or emminent over the wind ; become manifes 
to the worshipper in appreciation ೦೯016 services ; heaven and earth tremble 
at your power ; you have taken over the responsibility in the rite in which 


the priest (Hotri) was appointed; ಲಿ Vasu, you have worshipped the great: 
gods. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ-ತ್ವೈೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭೂತ್ಪಾ ವರ್ತಸೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ 8 ಇತಿ ನಾಯ್ದಸೇಕ್ಷಯಾ ಮುಖ್ಯ ತ್ವಾವಗೆಮಾತ್‌ । ವಾಯುವಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯ 
ನಾಗಿ ಬೇಕಾದವನಾಗಿರುವತರು. ಅಗಿ eisai. ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನೊಡಲು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಿನವನು, ಮುಖ್ಯನು 
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ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ಸಿಕಟಸಂಬಂಧವಿರುವುದು, ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು 
ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು, 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಅವಿರ್ಭವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುನರು--ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಾರಂಭದಜಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆ ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೊರ್ನೇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ವನು 
(ವಾಯುವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಅಥರ್ವಾ, ಸರಾಶರ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಾದಿ 
ಖಯಸಿಗಳು ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು. ಈ ನಿಷಯವು-- 


ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವಾಪ್ಸುಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 
ತ್ಹಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಥರ್ವಾ ನಿರನುಂಥತ 
(ಭು. ಸಂ, ೬-೧೬-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಫೆಮಡಲ್ಲಿ (ಮೊದಲು) ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 


ಸುಕ್ರತೊಯಾ--ಸುಕ್ರತುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ 1 ಶೋಭನಕರ್ನೇಚ್ಛೆಯಾ | ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪೇಕೆಯಿಂದ, 


ವಿವಸ್ಪತೇ ನಿವಸತಿ ಅಥವಾ ನಿನಾಸತಿ ಶ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮು (ನಿ ೩-೧೩) ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿವಸ್ವತೇ ಎಂದರೆ (ನಿವಸ್ತನ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೈೇಕವಚನ) ಸರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥನು. ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂದರೆ ಮನುನಿಗೂ ಹೆಸರು ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ ಮನವೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಶೇಷನಿಷಯನನ್ನು ನೋಡಿ. 


೪ ರೋದಸೀ ಸ್ವಥೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾವಾನೃ ಥಿನಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳು 
(ನಿ. ೩-೨೨). 

ಹೋತೈವೂರ್ಯೆೇ-ಹೋತ್ರಾ ವ್ರಿಯೆತೆ ಇತಿ ಹೋತೈವೂರ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ಹೋತೃವರಣ- 
ಯುಕ್ತೇ | ಹೋತ್ಕನೆಂಬ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. , 


ಭಾರಂ--ಭರಣಂ | ಭಾರವನ್ನು; ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು--- 
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ಅಸಘ್ಕೋಃ ಭಾರಂ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ | ದೇವಾಃ ಕಿಲ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ವಾನಿ ಸ್ವಾನಿ 
ಹೆನೀಂಸ್ಯೂಢ್ವಾಭೆಕ್ಷಯೆನ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕೇಜಿಷ್ಟೋಢುಂ ನಾಶಕ್ನುವನ್‌ | ಏಿಕೈಕಾಹುತಿ- 
ಸ್ರೈಲೋಕ್ಯಭಾರಾಡತಿರಿಚ್ಯತೇ | ಕಾಂಶ್ಲಿತ್ತು ಶಕ್ನುವತೋಸ್ಯಸುರಾ ಅಭ್ಯದ್ರವನ್‌ ತೇ 
ಸರ್ವೇಇಗ್ನಿಮಬ್ರುನನ್‌--ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ | ಸ ಶಲ್ಲೀಲಾಯಮಾನೋಇನಹತ್‌ | 
ತಡಿಹೋಚ್ಯತೇ--ಅಸಘ್ನೋರ್ಥಾರಮಿತಿ || 


ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಬಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಒಂದೊಂದು ಆಹುತಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರಕ್ಟಿಂತ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ದೀವಕೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆಗ ಅಸುರರು ಅವರ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ದೇವಕೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸಿ, ತಂದು ನಮಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅಷ್ಟು ಭಾರವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ವಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಭ್ಕೋರ್ಭ್ಧಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುಮು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 


ನಸೋ--ನಿನಾಸೆಹೇಶೋ ! ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಅಥವಾ ಸಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾಶರಿಶ್ಚನೇ--ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌. ಆಕುಶ ಎಂದರ್ಥ. ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ 
ಪ್ರಾಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವುದು ಗಾಳಿ. " ಶೃನ್ನುಸ್ತನ್‌' (ಉ, ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. (ಕಾರ್ಯಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೇ ನಿಪಾತ) 


ಸುಕ್ರತೂಯೊಾ---ಸುಕ್ರತುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಜ್‌. ಸುಕ್ರತುಃಯ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ1' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂಬುದು 
ಕ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವೂ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ ಜಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಥಾತುವಾದುದರಿಂದ "ಅ ಸ್ರತೈಯಾತ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂನ ಪ್ರತ್ಯಯ, "ಅತೋ ಲೋಪೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಕೃಚ್ಛಿನ 
ಅಕಾರಕೈ ಲೋನ. ಸುಕ್ರತೂಯ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂಬ ಆದಂಶವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ, ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬಆಡೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಓ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿದ್ದರೂ " ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆ8? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ೨ದ ಬಂದಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಆನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುಕ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
4 ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿವಸ್ಪಶೇ--ನಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ, ಸೇವಾಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಧಾತುನೆಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಪಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌? (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಕ್ಲಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವ. ವಿವಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ವಿವರ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿನಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ " ತೆದೆಸ್ಕಾ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತು್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉನಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಮಾಡದುಸೆಧಾಯಾಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮- ೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಕ. " ಶಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂತಕ್ಕೆ ಮಠತುಪ್‌ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಾಂತತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ರೂಪ, ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ, ಢಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರೋದಸೀ--ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ " ನಾ ಛಂದಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಹೋತೃವೂರ್ಯೇ--ಹೊತ್ರಾ ಪ್ರೀಯತೇ ಇತಿ ಹೋತೃವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಹೋತೃವಿಸಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಲ್ರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. " ಏಿತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಪ್‌, ಪಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಹುಸ್ವಸ್ಯ ನಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮವಾದುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರಯಣದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋತೃವೃ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ 4 ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. "ಉದೋಷ್ಠ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. 
"ಹಲಿ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. ಹೋತೃವೂರ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ 
ಕೃಪ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಊಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಾದುದರಿಂದ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದೆ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸಭಫ್ಶೋ8--ಸಘ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವಹನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
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ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ನಿಕರಣ, ಧಾತುನಿನ ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, 
ಸರ್ಫ್‌-ನು-ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ನಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ” ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಅಸಫ್ಟೊ 8 ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಮಡುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ಅಯೆಜ8---ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕನಚನರೊಸ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಭಾರಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಸ್ಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
" ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತೆಯುಷ್ಮಡಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ಷವ್ಯಾ8' (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ನಿಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಾತಸ್ಪರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ: ಎಂಬ ಪೊರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಬ್ಬಿನ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಹಃ--ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಚಿಸ್‌ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪಸ. 
ಮಹ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಶಸ, ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌. ಮಹ್‌* 
ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಕಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಕಿಯು 
ಬಂದುದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚೆ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) `ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರನ್ರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ 
ಶಸ್‌ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬದ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಃ ಎಂದು ರೂನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಶಸ್ತಿಗ್ನೆ 


ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


oli — 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 
| | | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಮನವೇ ದ್ಯಾಮವಾಶಯಃ ಪುರೂರವಸೇ ಸುಕ್ಕತೇ 
ಸುಕೃತ್ತರಃ | 


ಶ್ರ 


(ole 


ಣ ಯತ್ರಿತ್ರೋರ್ಮುಚ್ಯಸೇ ಸರ್ಯಾ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವೆ- 


ಮನಯನ್ನಾ ಸರಂ ಪುನಃ [|೪| 
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ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ತಂ | ಅಗ್ಗೇ | ಮನನೇ | ದ್ಯಾಂ |! ಅನಾಶಯಃ | ಸ್ರುರೂರವಸೇ | ಸುನ ಫೃತೇ 


ಸುಕೃತ್‌ 5 ತರಃ 


| | 
ಶ್ವಾತ್ರೇಣ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಮುಚ್ಕಸೇ | ಪರಿ | ಆ! ತ್ವಾ! ಪೂರ್ವಂ 
| | 
ಅನಯನ್‌ | ಆ | ಅಪರಂ | ಪುನರಿತ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮನವೇ ಮನೋರನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದ್ಯಾಂ ದ್ಲುಲೋಕೆಮವಾಶಯೆಃ 

ಶಬ್ದಿತೆವಾನಸಿ | ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಧ್ಯೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಇತಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾನಸಿ | ಸುಕೃತೇ ತವ- 
ಪರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರೂರವಸ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ€ನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸುಕೃತ್ತರೋಂತಿ- 
ಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯೆಭೂಃ |! ಯದ್ಯದಾ ಪಿತ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ ಶ್ವಾತ್ರೇಣ ಕ್ಷಿಸ್ರಮಥನೇನ 
ಪರಿ ಮುಚ್ಯಸೇ ಪರಿತೋ ಮುಕ್ತೋ ಭವಸಿ | ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ತ್ಪಾ ಅರ 
ಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನಂ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವಂ ನೇದೇಃ ಪೂರ್ವಡದೇಶಮಾನಯೆನ್‌ । ಆಹನನೀಯೆತ್ವೇನ 
ಸ್ಥಾನಿತವಂತಃ | ಪುನಃ ಸಶ್ಚಾದಪೆರಂ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಮಾನಯನ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪೇಣ ಸಪ್ರಾಪಿತ- 
ವಂತಃ | ಆಹವನೀಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾಜೂರ್ಥಂ ಗಾರ್ಹಸತೈರೂಪೇಣ ಧಾರಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅನಾಶಯಃ | ವಾಶೃ್ಚ ಶಬ್ದೇ | ಪುರೂರವಸೇ | ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರೂರವಾ8 | ರು ಶಬ್ದೇ | ಅಸ್ಮಾದೌ- 
ಣಾದಿಕೇಸುನಿ ಪುರಸಿ ಚೆ ಪುರೂರವಾ8 | ಉ. ೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ಯ ದೀರ್ಥೋೀ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಸುಕೃತೇ | ಸುಕರ್ಮಸಾಹಮಂತ್ರಪು್ರಣ್ಯೇಷು ಕೃಇ?8! ಪಾ. ೩-೨-೮೯! ಇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ತತಸ್ತುಕ್‌ | 
ಸಿತ್ರೋಃ | ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮುಚ್ಕೆಸೇ | ಅಡುಸೆದೇಶಾ- 
ಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ಯಸಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀಯಸ್ತೈಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಜ್ಛ ಇತಿ 
ವಚೆನಾದ್ದಿಕರಣಸ್ಟರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋತಸಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಸ್ಯ ಜಾಧಕೋ ನ ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಂ ಜಾಧತ ಏವ ಧಾತುಸ್ವರಂ ಶ್ನಾಸ್ಟರ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಶ್ವಾತ್‌ | ಅತೋ ಯುಕೆ ಏವ ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ ತ್ವಂ- -ನೀನು ಮನನೇ--ಮನುವಿಗಾಗಿ। ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ಅವಾಶಯೆಃ- “ಸ್ರಕಟಸಿರುನೆ ಸುಕೃತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಯಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | 
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ಪುರೂರವಸೇ--ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ | ಸುಕೃತ್ತೆರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಪಿತ್ರೋಃ-ಅರಣಿದ್ವಯದ | ಶ್ವಾತ್ರೇಣ--ನೇಗವಾದ ಮಥನದಿಂದ | ಪರಿಮುಚೈಸೇ- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಉದ್ಭನಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | "ಪೂರ್ವಂ- (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ) ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಅನರ್ಯ (ಆಕವನೀಯೆ ರೂಪದಿಂದೆ) ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುನಃ--ಅನಂತರ | ಅಸರಂ--ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ! ಆ ಅನರ್ಯ--(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂನದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮನುವಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ರಕಓಸಿರುನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಯಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ನೀನು ಯಾವಾಗ ಅರಣಿದ್ವಯ 
ಗಳ ವೇಗವಾದ ವಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಭನಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಸೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಆಹನನೀಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

O Agni, you announced heaven to Manu; you were the benefactor 
to the king Pururavas who worshipped you ; when you, after being kindled 
were released from your parents, they brought you first to the cast, then to 
the west (of the altar). 
| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಮನವೇ ದ್ಯಾಮವಾಶಯೆೇ--ಮನುಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿದೆ. 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬; ೨-೩೩-೧೩; 
೮-೬೩-೧; ೧೦-೧೦೦-೫; ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧; 
೨-೬೨೭-೧ ; 


> 


೩-೩ಿ-೨-೧ ; 
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೫-೪-೧೦-೫ ; ೬-೬-೬೧; ಅಥರ್ವವೇದ. ೧೪-೨-೪೧ ; ಕಾಕಕ 
ಸಂಹಿತಾ. ೮-೧೫ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧-೪-೧೪ ; ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪಸಿಷದ್ಬಾ) ಹಣ. ೩-೧೫-೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮನುನಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮನುವು 
ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ನಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೩-೧-೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೫-೧೪-೧-೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮನುವಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೦-೧) ಅಥವಾ ನಿವಸ್ವಂತನ 
ಮಗನಾದ ವೈವಸ್ವತ (ಖು, ಸಂ, ೮-೧೦-೨೪; ಶತ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೪-೩-೩; ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೦-೭ ; 
ನಿರುಕ್ತ ೧೨-೧೦) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ ಅಥವಾ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥನೆಂದೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾಮದರಿಂದ 
ಸಾಂವರಣಿ (ಖು. ಸಂ, ೮-೫೧-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಇರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
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೨೭-೩೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೯ ಬೆಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ವೈವಸ್ವೃತಃ ಎಂಬುವನೂ ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೧ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ಸಾಂವರಣಃ ಎಂಬುವನೂ ಖುಷಿಯಾಗಿರುವರು. 
ಆದುದರಿಂವ ವೆ.ನಸ್ತತನೂ ಸಾಂವರಣಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅವಾಶಯು--ವಾಶೃ ಶಜ್ದೇ | ಶಬ್ಬಿತವಾನಸಿ, ಪ್ರಕೆಟಔಿತನಾನಸಿ | ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆ, ಮಾತನಾಡಿದೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಪುರೂರನಸೇ- ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರುರನಾಃ | ರು ಶಬ್ಬೇ | ಮುಂದುಗಡೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಪುರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು ಪುರೂರವಾ ಬಹುಧಾ `ರೋರೂಯತಶೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವರು (ಥಿ. ೧೦-೪೬). ಈ ಖುಕ್ಚೆನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪುರೂರಮೋಃನು ಶೇ ಕೇತಮಾಯಂ ರಾಜಾ ಮೀ ವೀರ ತೆನ್ವಂಸ್ತದಾಸೀಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಪುರೂರವನು ಒಬ್ಬರಾಜನೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪುರೂರನನೆಂಬ ಈ ರಾಜನಿಗೂ ಅಫ್ಸರೆಯಾವ ಊನರ್ಶಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇರುವುದು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) ಈ ಸಂವಾದವು ಒಂದು ಕಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇವಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಶತ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೧) ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇನಿಯ ಪುತ್ರ ಎಂದರೆ ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩, ೬ ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಖಯಸಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೂವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ 


ಸುಕೃತೇ--ತವ ಪರಿಚೆರಣಂ ಕುರ್ವತೇ | ನಿನ್ನ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 


ಸುಕೃತ್ತರ8-- ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯಭೂಃ | ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭನಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನು. 


ಶ್ವಾಕ್ರೀಣ--ಕ್ರಿಪ್ರಮಥನೇನ | ಜೀಗ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನು) ಶ್ಚಾತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾ- 
ಮಾಶು ಅತನಂ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು (ನಿ. ೫-೩). 


ಸಿತ್ರೋರ್ಮುಚೈೆಸೇ--ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಮಾತಾಸಿತ್ರೋಃ-ತಾಯಿತಂದಜಿಗಳಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 

ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವೆ 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಯು ನಿತ್ರೊೋ॥ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿವ್ಯೋಃ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು” 


ಆತ್ಮಾ ಪೂರ್ವಮನಯನ್‌, ಆ ಅಸೆರಂ ಪುನಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
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588 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೩೧ 


ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಅಗ್ದಿಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅವಾಶಯೆ&--ವಾಶ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌” ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೂರವಸೇ--ಪುರು ರೌತಿ ಇತಿ ಪುರೂರನಾಃ ರು ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತ- 
ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೆವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದ. " ಪುರಸಿ ಚ 
ಪುರೂರವಾ8 (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೂರವಸೇ ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತದೆ. 


'ಸುಕೃತೇ--ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ ಧಾತು. " ಸುಕರ್ಮ ಪಾಪ ಮಂತ್ರಪುಣ್ಯೇಷು ಕರ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೮೯) ಸು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕೃಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌. ಓಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸುಕೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿತ್ರೋಕ--ಪಿತೃ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪಿತ್ರೋ8 ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌? (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಹೆಲ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ 
ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಓಕಾರವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಚೈಸೇ--ಮುಚ್ಚೈೃ ನೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ 
" ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ನಿಕರಣ ಅದುಸಪೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ’ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾತುಸ್ಟರ 
ಆಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ವರ ಅಮೇಲೆ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕವಿಚಾರದಲ್ಲಿ " ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಕರಣಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತೃನಿಚಾರ ಎಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೂ ಧಾತುಸ್ವರಂ ಶ್ನಾ ಸರೂ ಎಂದು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರವು ಧಾತುಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿಯೇ 
ಬಾಧಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್ಶಿನ ಸ್ವರ ಬರದೇ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ಬಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಅನಯನ್‌--ನೀಆ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಪೂರ್ನಂ 
ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೪| 


AE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ್ಸವ 


Cv 


ಗೇ ವೃಷಭಃ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನ ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೀ ಭವಸಿ 


ಕಸದ 


| 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | 


| | | | 
ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ನಸಬ್‌ಕೃತಿಮೇಕಾಯುರಗ್ರೇ ವಿಶ 
| 
ಆನಿವಾಸಸಿ || ೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ವೃಷಭಃ | ಪುಷ್ಟಿ: ನರ್ಧನಃ | ಉದ್ಯತ 5 ಸ್ರುಚೇ | ಭವಸಿ 


ಹುಡಾ 


| 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | 


| ; | | | 
ಯಃ | ಆ5ಹುತಿಂ | ಪರಿ | ನೇದ | ನಷಟ್‌ 5 ಕೃತಿಂ | ಖಕ5 ಆಯುಃ | ಅಗ್ರೇ 
| | 
ನಿಶಃ | ಆ5 ನಿವಾಸಸಿ ॥ ೫ / 


ol 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಪುಷ್ಚಿವರ್ಧನೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಾದಿ- 
ಪೋಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತುಃ ಉದ್ಯೆತಸ್ರುಜೆ ಉಪ್ಪೃತೆಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಯುಕ್ತಾಯೆ,ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತವನು- 
ಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಶ್ರನಾಯ್ಯೋ ಮಂತ್ರೈಃ ಶ್ರವಣೀಯೋ ಭವಸ್ಸಿ | ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಷಟ್ಟೃತಿಂ 
ವಷಟ್ಯಾರಯುಕ್ತಾಮಾಹುತಿಂ ಹರಿ ನೇದ ಪರಿತೋ ಜಾನಾತಿ | ಸಮರ್ಸಯತೀತ್ಯೃರ್ಥ8 1 ಏಕಾಯು- 
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ರ್ಮುಖ್ಯಾನ್ನೆಸ್ಸ್ಪಮಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ತೆಂ ಯೆಜನಾನೆಂ ವಿಶಸ್ತ್ರಡಿನುಕೂಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅನಿವಾಸಸಿ| ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ || ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಣಿಜಂತಾನ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ಛಾತ್‌ ಲ್ಯುಃ | ಲಿತ್ಸೃ- 
ಶೇಣೋತ್ತಿರಸೆಡಸ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇಣ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಉದ್ಯತಸ್ತು- 
ಚೇ 1 ಯೆಮ ಉಪೆರಮೇ | ಅಸ್ಮಾದುತ್ಪೊರ್ವಾನ್ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಕೇತ್ಯಾದಿ- 
ನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೆಃ | ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ಸಂ 1 ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಗ್ಯೇನೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಸೂರ್ವಪೆದಪ್ಪಳ್ಳಿತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ನೇದ | ದ್ವೈಜೋಂತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ ॥1೩೨॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವೃಷಭ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ವರ್ಷಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | 
ಪುಷ್ಟಿರ್ವಧನಃ.-(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಉದ್ಯತ- 
ಸ್ರುಚೇ--ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದೆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ||. ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--(ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೊ ಖಾನ ಯಜಮಾನನು | ವಷಬ್‌ಕೃತಿಂ-ನಸಟ್ವೂರ ಸಹಿತ 
ಮದ ಆಹುತಿಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಸರಿ ವೇದ ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ (ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸಮರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) |. ಏಕಾಯುಃ--(ಅನನ) ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು! ಅಗ್ರೇ--ನೊದಲು 
(ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ) | ನಿಶಃ--(ಅನಂತರ) ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನವಿವಾಸೆಸಿ-.- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವು 
ದನ್ನೂ ಕೇಳುವಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ನಷ ಟ್ಪಾರ ಸ್ತೋತ್ರಸಹಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು ಮೊದಲು ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. (ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


English Translation. 


ಲಿ Agni, you are the showerer of desires, the increaser of prosperity 
of your worshipper ; you will hear the hymns of the worshipper as soon as 
the ladle 15 lifted (to pour the oblation on the fire), Upon him who fully 
understands the invocation and makesthe olation with the word Vashatkriti 
‘at the moment of pouring the clarified butter on the fire, 7೦೫, the provider 
‘of food, first bestow light, and then upon all men. 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನಕು, the bestower of 
desires. 


ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಪುಷ್ಟೇಃ ನರ್ಧಿತಾ! ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನ, ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ « 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಫೋಷಿಸುವವನು, ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವನನು. 


ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೇ--ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು, ಅಂತಹ ಸೌಟಿನಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ). 


ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ-ಶ್ರವಣೀಯೋ ಭವಸಿ |! ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳುವೆ. 


ಯೆ ಆಹುಶಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ನಷಟ್ಟೈತಿಂ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಜೇವತಾಕವಾದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮನಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟೃತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧಾನನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವಷಬಟ್ಬಾರಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಹೋಮನಾಡುವನೋ ಅವನು ಕರ್ಮನಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಕಾಯುಃನುಖ್ಯಾನ್ನಸ್ತಂ | ಅನ್ಪ ನನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನು, ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ಪ್ವಾನಿಯು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರೆಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆಯುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಗಂಧರ್ನಲೋಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದೆರಿಂದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಆಯುವೆಂಬುನನಿಗೆ ಮೊದಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಇತರ ದೇವಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದ 
ನೆಂದೂ ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾಯುರಗ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದೂ ಹೆ.ಳಿರುನರು 


ಇ ೩ 


ವಿಶೂ ಪ್ರಜಾ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಜನರನ್ನೂ. 


ಆನಿನಾಸಸಿ--ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವೆ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸುನೆ, ಸಂತೋಷ 


ಗೊಳಿಸುವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 


ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ--ವೃಥು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. " ಹೇತುಮತಿ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ " ನಂಡಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವು ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಲಕಾರ 
ಇತ್‌. "ಯುವೋರನಾಕೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಘೂಸಧಗುಣ. ವರ್ಧನ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅತಿ? 


542 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧. 


ಕಗ ಭಗತ ಕಾಗಿ ಸೂ ೧ 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ಟಿಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಃ, ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದು ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ * ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಡೈತೆಸ್ರುಚೇ--ಯಮ ಉಪರನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಥಾತುನಿಗೆ 
ಫಿಷ್ಠಾ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ್‌* ಎಂದಿರುವಾಗ ಕ್ರಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ 
ದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಉದ್ಯತ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತೆರ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥ. ಕ್ರಪೃತ್ನಯಾಂತ 


ಶಿ 
ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಕ್‌, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 


ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯತಸ್ರುಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೇದ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. "ನಿಡೋ ಲಟೋನಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಔನ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಕ್ಕೆ (ಪ್ರ. ಪು. ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ) ಣಲಾಜೀಕ. ಣಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೊನಧ ಗುಣ. ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಪ್ರೈ ಚೋಂತಸ್ತಿಜ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದ 
ಎಂಬುದು ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನರಂ ಸಕ್ಕನ್ಸಿಪರ್ಷಿ ನಿದಥೇ 
ವಿಚರ್ಷಣೇ | 
ಐ | 
ಯಃ ಶೂರಸಾತಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಧನೇ ದಬ್ರೇಭಿಶ್ಲಿತ್ಸಮೃತಾ ಹಂಸಿ 


ಭೂಯಸಃ ॥ ೬॥ 
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ತ್ವಂ ಅಗ್ಲೇ | ವೃಜಿನ5 ನರ್ತನಿಂ | ನರಂ | ಸಕ್ಕನ್‌ | ಪಿಪರ್ಷಿ | ವಿದೆಥೇ 


ನಿಃಚರ್ಷಣೇ | 
| 
ಯಃ | ಶೂರ 5 ಸಾತಾ | ಪರಿ 5ತಕ್ಕ್ಯೇ | ಧನೇ! ದಭ್ರೇಭಿಃ। ಚಿತ್‌ | ಸಂ5- 


| | 
ಯತಾ | ಹಂಸಿ ಭೂಯಸಃ || ೬॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನೆಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನೃಜಿನನರ್ತನಿಂ ವಿಪ್ಲುಶೆಮಾರ್ಗಂ ಸೆದಾ- 
ಚಾರರಹಿತಂ ನರಂ ಪುರುಷಂ ಸಕ್ಕನ್‌ ಸಚೆನೀಯೇ ಸಮನವೇತುಂ ಯೋಗ್ಯೇ ನಿದಥೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪಿಪರ್ಷಿ | ಸಾಲಯಸಿ ಪೂರಯೆಸಿ ವಾ! ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಯುಕ್ತೆಂ ಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಸ್ಪಂ 
ಸರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಸೆರಿತೋ ಗಂತವ್ಯೇ ಧನೇ ಧವನ 'ಪ್ರಿಯತೆನೇ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜ- 
ನೀಯೇ ಯುದ್ಧೇ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಲಿಡಲ್ಟೈರಸಿ ಶೌರ್ಯರಶಹಿತೈಃ ಪುರುಸೈಃ | ದಭ್ರಮರ್ಥಕಮಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ | 
ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಸಮೃತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋದ್ದುಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸತಿ ತಡನುಗ್ರಹಾರ್ಥೆಂ 
ಭೂಯಸಃ ಪ್ರೌಢಾನ್ಟ್ರ ಚ ಶತ್ರೊ ನ್‌ ಹಂಸಿ ತು. | ಈದೃಶಸ್ತನ ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ | ವೃಜಿನಾ ವರ್ತನಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸಕ್ಕನ್‌ | 
ಸಜೆ ಸಮವಾಯೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ಕಕಿ ಕೃತೀತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ನ್ನಂಸ್ಥಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಹಾ. ೭-೩-೫೩ ಕುತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಮಮ್ನಾ ಲುಕ್‌ | ಫಿಷರ್ಹಿ | 
ಪ್ತ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಸಿಪಿಶ್ಲೌ ದ್ವಿರ್ಭಾನಪ್ರಸ್ವೋರದತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೊೋ- 
ಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಶೂರಸಾತಾ | ಶು ಗತೌ | ಶುಸಿಜಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೫1 ಇತಿ 
ಶೂರಶಜ್ಟೋ ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತ ಅಡ್ಯುವಾತ್ತಃ | ವನ ಷಣ 'ಸಂಭತಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿನಂತಃ ಸಾತಿಶಬ್ದ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾಶಿಃ ಸಂಭಜನಮತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಶ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಸೆರಿತಕ್ಕ್ಯೇ | ತಕ ಹಸನೇ | ಅಸ್ಮಾ 
ದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ಮಕ್‌ | ತದರ್ಹತೀತಿ ಛಂದಸಿ ಚ! ಪಾ. ೫-೧-೬೭ | ಇತಿ ಯಃ 1 ಪ್ರಾದಯೋ 
ಗತಾದ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಯೇತಿ ಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ವ ೦1 ಡಭ್ರೇಭಿಃ! ದನ್ಸು 
ದಂಭೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಭಿಸ ಆಜಾ: | ಸಮೃತಾ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ 1 ಪೂರ್ವವವಾಕಾರ8 | ಹಂಸಿ! ಹಂಶೇಃ ಸಿಪಿ ನಶ್ಚಾಹ- 
ದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ | ಸಾ. ೮-೩-೨೪ 4 ಇತ್ಯನುಸ್ವಾರಃ |! ಯದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಭೂಯೆಸೆ | 
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ಬಹೋರ್ಕ್ತೊೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ। ಸಾ. ೬_೪_೧೫೮ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾಡುತ್ತರಸ್ಕೇಯಸುನ 
ಈಕಾರಿಲೋಸೋ ಬಹೋರ್ಭೂಭಾವಶ್ನೆ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಜಚಿರ್ಷಣೇ--ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು 
ನೃಜಿನವರ್ತನಿಂ--ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನರಂ--ಪುರುಷನನ್ನು | ಸರ್ಕ್ಕ--(ಸೇರಲು) ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ | ನಿದೆಥೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ನಸರ್ಷಿ--ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಸತ್ಕರ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 
ಯ--ಯಾವ ನೀನು! ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರತಕ್ಕ | ಧನೇ-(ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನದಂತೆ) | ಶೂರಸಾತಾ-ಶೂರರಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಸಿತ್‌ 
ಶೌರ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಲ್ಪರಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಫ ಸನೃುತಾ--ಯುದ್ಧಸಂಭವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭೂಯೆಸೆ8--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಹಂಸಿ--ಕೊಳ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ !! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಸತೃರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುಕ್ಕೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಾನಾಕಡೆ ಹರಡಿರತಕ್ರ ಧನವು ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ 
. ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರೆರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯುದ್ಧಸಂಭವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
' ದಿಂದ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಶೌರ್ಯರಹತರಾದ ಅಲ್ಪರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


All-knowing Agni, you direct the man who follows improper paths 
to acts that are fitted to make him good; In a battle where the great 


warriors strive for wealth you kill the many by means of the few. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ--ಕುಟಿಲವರ್ತನಿಂ | ಸಡಾಚಾರರಹಿತೆಂ | ದುರ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾದ, ಸದಾಚಾರ 
ಸತ್ಸರ್ಮಾ ಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ (ಪುರುಷನನ್ನು). 


ನಿಷಫೇ-ವೇಡನೇ ಸ್ಪಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಯುಕ್ತೇ | ತನಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ | ಅಥವಾ ವಿದಥಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು, (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ. 
ಸಕ್ಕೆನ್‌--ಸಚನೀಯೇ ಸಮನೇಶುಂ ಯೋಗ್ಯೇ 1 ಯೋಗ್ಯನಾದ, ಅರ್ಹವಾದ. 


ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ--ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನು. 
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ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಮತ್ರ | ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಯುದ್ಧೇ | 
ಶೂರರಾದೆ ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ. 


ಸರಿತಕ್ಕ್ಯೇ--ಪೆರಿತೋ ಗಂತೆನ್ಕೇ ಧನೇ! ಧನದಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ); ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ ಧನವು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಯುದ್ಧವೆಂದರೆ ಇಷ್ಟವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಭ್ರೇಭಿ&--ದಭ್ರಂ ಅರ್ಭಕಂ ಮೊದಲಾದ ಅಲ್ಲಾರ್ಥನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಭ್ರ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ದಭ್ರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪರಿಂದ, ಶೂರರಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿ ಹೀನರಿಂದ, 


ಸಮೃತಾ--ಯ ಗತೌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ |! ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು 
ವಾಗ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ). 


ಭೂಯಸಃ--ಪ್ರೌಢಾನ್‌ ಪ್ರೆತಿಷೆಕ್ಸಿಣ8 | ಶತ್ರುವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಭಟರನ್ನು, 
ಶೂರರಾದ ಶತ್ರುವರ್ಗದವರನ್ನು, ಬಲಿಷ್ಠರಾದವರನ್ನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃಜಿನವರ್ತನಿಮ್‌ವೃಜಿನಾ ವರ್ತನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃಜಿರವರ್ತನಿಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
" ಬಹುನ್ರೀಹೌಸ್ರೆಕೈ ತ್ಯಾ” ಪೂರ್ನಹದನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನ್ಮನ್‌-- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಥಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ. * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕನಾದರೂ * ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಣ್ಳಿ ಷೇಧಃ ಸಚ್‌.-ಮನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ನ್ಯಂಕ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ * ನೃಜ್ಛ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಸಕ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಸಕ್ಕನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


« ಇಗ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪರ್ಷಿ-ಸ್ಕ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌, ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಣು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ೆ ಶೌ > ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಕಾರಕ್ಸೆ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಹ್ರಸ್ಪ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಉರಣ್ರಪರಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಹೆಲ್‌ವರ್ಜವಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ, ಪನ್ಯಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 


4 ಅರ್ಶಿನಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಿಸ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
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ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. `` ಅಡೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ ಬಂದರೆ 
ನಿಪರ್ಹಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಜಿ, ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರಸಾತಾ--ಶು ಗತೌ ಸೌತ್ರ ಧಾತು. * ಶುಹಿಜಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ. ಫಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಬ್ವಾದಿ. 
ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾಜೇಶ. ಸನ್‌*ತಿ ಎಂದಿರವಾಗ 
« ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಸಾತಿ 
ಎಂಬ ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಂ ಅತ್ರ, ಶೂರಸಾತಿಃ. ಬಹುವ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾಜನೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಶೂರಸಾತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೆರಿತಕ್ಕ್ಯೇ--ತಕ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕ್ಕ ಎಂದು ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತಡೆ. ತಕ್ಕಂ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಛಂದಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಕ್ಕ್ಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. *ಪ್ರಾದಯೋ ಗತಾದ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರೆಥಮಯಾ' (ಪಾ. ಮೆ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಂತನಾದ ತಕ್ಕ್ಯ್ಯ ಶಬ್ದಜೊಡನೆ ಪರಿ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ. ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಶತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಕ ಕಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, 


ಡೆಚ್ಛೇಭಿ8-ದೆಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ, « ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿ ವಂಚಿ ಶಕಿ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ದಭ್ರ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತಿದೆ. ದಭ್ರ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ೀ ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪನೆಂದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವಏಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ದಭ್ರೇಭಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮೃತಾ--ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ " ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಡಾ ಅದೇಶ. * ಗತಿರನಂತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮ್‌ 
ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆನಾದ ಪದನಾಗುತ್ತಡೆ, 


ಹಂಸಿ-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಅಡಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌, ಸಿಪ್‌ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ನಶಾದಾಂಸ್ಚೆ ಶಸ್ಯ ರುುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ನಿನ ಕಕಾರಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದರೆ ಹಂಪಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಯಃ ಎಂದು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೂಯೆಸ- ಬಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ 
ಬಹೋಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಭೂಯಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭೂಯಸಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್‌ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದುತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬॥( 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 


ತ್ವಂ ತಮಗೇ ಅಮೃತತ್ವ ಉತ್ತಮೇ ಮರ್ಶಂ ದಧಾಸಿ ಶ್ರನಸೇ 


| | | 
ಯಸ್ವಾತೃಷಾಣ ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಮಯಃ ಕೃಣೋಷಿ 


SA 


| 
ಪ್ರಯ ಆ ಚ ಸೂರಯೇ ೭ 


ಪದೆಸಾರಃ 

ತ್ವಂ | ತಂ | ಅಗ್ರೇ | ಅನ್ಸುತ5 ತೇ | ಉತ್‌ 5 ತಮೇ | ಮರ್ತಂ | ಡೆಧಾಸಿ | 
ಶೈನಸೇ | ದಿನೇ 5 ದಿನೇ 

ಯಃ ! ತತೃಷಾಣಃ | ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ | ನುಯಃ | ಕೃಣೋಸಿ | ಪ್ರಯ: 


ಆ|೫ಚ। ಸೂರಯೇ ॥೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಂ ತಂ ಮರ್ತೆಂ ಶಥಾನಿಧಂ ತ್ವತ್ಸೇನಿನಂ ಮನುಷ್ಯಂ ದಿವೇದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ಶ್ರವಸೇನನ್ಹಾರ್ಥಮುತ್ತೆಮೇಇಮೃತೆತ್ವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮರಣರಹಿಶೇ ಪಡೇ ದೆಧಾಸಿ! ಧಾರಯಸಿ! ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಉಭೆಯಾಯಿ ಜನ್ಮೆನೇ ಡ್ವಿನಿಧಜನ್ಮಾರ್ಥೆಂ | ದ್ವಿಪದಾಂ ಚೆತುಸ್ಪದಾಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೆತ್ರಷಾರೋತಿಶಯೇನ ಶೃಷ್ಣಾಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸೊರಯೇಇಭಿಜ್ಜಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಮಯೆಃ ಸುಖಂ | ಯದ್ವೈ ಸುಖಂ ತನ್ಮಯ ಇತಿ ಶು ತ್ರತ್ಯಂತರಾತ್‌ |ಪ ಕ್ರಯೆಶ್ಲಾನ್ನೆ ಮಸ್ಯಾ ಕೃಣೋಷಿ | 
ಸರ್ವತಃ ಕರೋಷಿ [| ತತಃ ಷಾ೫8! ಇತೃಷಾ ಪಿಷಾಸಾಯಾಂ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತಾ 22% 
ದಾತ್ತತ್ತಂ | ಟಃ ದೀರ್ಫಶ್ಛಾಂಡೆಸಃ | ಕೈಣೋಷಿ | ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಜ್ಜೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೈಂ- ನೀನು | ತಂ ಮರ್ತಂ-(ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂ ಜಿಸತಕ್ಕ) ಆ ಮನುಷ್ಯ 
ನನ್ನು 1 ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 1  ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿ |! ಉತ್ತಮೇ-ಕ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿಯೊ | 
ಅಮೃತಶ್ಚೈೇ--ಮರಣರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದಧಾಸಿ--ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1! ಯೆ8&--ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ಉಭಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ-ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಆಥವಾ ದ್ವಿಪಾದಿ 
ಗಳಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾದಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ! ತತೃಷಾಣಿಃ- ಅತಿಯಾಗಿ ಸುತ್ತ ಸೊಟ 
ಸೂರಯೇ.--ಸ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಮಯಃ.--ಸುಖನನ್ನೂ | ಪ್ರೆಯಃ ಚೆ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 


ಕೂಡ | ಆ ಕೃಣೋಹಿ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮನುಷ ನನ್ನು ಅನಾ ್ಸರ್ಥವಾಗಿ, ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ ಶ್ರಿ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿಶವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಡರ: 
ದ್ವಿಪಾದಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಚತುಸ್ಸಾದಿಗಳಾದ ಸಶ್ವಾದಿಗಳ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಸಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation, 


O Agni, you always keep that mortal in the highest immortality by 
daily food ; you bestow on the prudent man who desires wealth consisting 
creatures of both kinds of birth, happiness and food. 
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|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಮೃತತಕ್ತೈ--ಮರಣರಹಿತೇ ಪದೇ | ನುರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ. 


ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, 
ದಿನೇದಿನೇ-ಸ್ರತಿದಿನಂ | ಸ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ. 


ತತೈಷಾಣ--ಅತಿಶಯೇನ ತ 


ಷ್ಲಾಯುಕ್ತ | ಬಹಳವಾಗಿ ಅಫೇಕಿಸುನವನನು, ತುಂಬಾ ಆಸೆ 
ಸಡುವನನು. 


A 


ಉಜಿಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಭಟರಾದಿಯಾದ ತನ್ನ ಸಪರಿವಾರ ಜನಗಳು. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ, 
ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಪಶುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಆಸೆನಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಮಯು-- ಸುಖವು, ಮಯವೆಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ 
ಇಸ್ಸತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು 
(ನಿ. ೩-೧೩). 


ಪ್ರೆಯೆಃ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದೆ ಇಶ್ಬಕ್ತಿಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩- ೯). 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಸ 


ಸೂರಯೇ--ಅಭಿಜ್ಞಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ | ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಆಥವಾ ವಿವೇಕಶಾಲಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


I ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಧಾಸಿ-_ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಬಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ರೂಪ ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ 
ಬರುತ ದೆ. 


ಮರ್ತೆ8- ೧-೨-೩೦, ೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ, ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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- ಷಾಔ8-ಜ್‌ತೃಷಾ ನಿನಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ « ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜ್‌. ತೃರ್ಸಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಬ್ಬಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ತೃ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಅದು 
ಉರಣ್‌ರಿಪರಃ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಷಾನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಚ* ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾಜೇಶ. ತತೃಷಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾನಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ;* ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಜಾದಿತ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪನಮಾಡಿದರೆ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫ ಬರಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 

ಕೃಣೋಸಿ--ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಜುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್ಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. 
c ಧಿನ್ನಿಕೈಣ್ಟೊ ರಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕರಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಕಾರವು ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜೆ; " ಅತೋ ಲೋಪೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಹೋಷಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ " ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ ಪೂರ್ವವಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊನಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ?' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಲೋಪನವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಗ 


ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ ಯಶಸಂ ಕಾರುಂ ಕೃಣುಹಿ 
ಸ್ಪವಾನಃ | 

ಯಧ್ಯಾಮ ಕರ್ಮಾಪಸಾ ನಪೇನ ದೇವೈರ್ದ್ಯಾವಾಷೃಧಿವೀ 


ಸ್ರಾವತಂ ನಃ 1೮॥ 
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ಹದೆಪಾಠಃ 


ತಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸನೆಯೇ ಧನಾನಾಂ | ಯಶಸಂ | ಕಾರುಂ | ಕ್ರಣುಹಿ | 


| | | | 
ಯಧ್ಯಾಮ | ಕರ್ನು | ಅಪಸಾ | ನನೇನ । ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅತಿ |ಪ್ರ 
ಅವತಂ | ನಃ lol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸೈಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಯೆಶಸೆಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ ಕಾರುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಪುತ್ರೆಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ನನೇನ ನೂತೆ- 
ನೇನಾಸಸಾ ಪ್ರಾಸ್ತೇನ ತ್ವದ್ಧತ್ತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಕೆರ್ಮ ಯಾಗೆದಾನಾದಿರೂಪಮೃಧ್ಯಾಮ | ವರ್ಧಯಾಮ | 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಉಭೇ ದೇವಶೇ ದೇವೈರನ್ಯೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರ್ರಾವತೆಂ | ಪ್ರಕರ್ಸೆೇಣ ರಕ್ಷತಂ || 
ಯೆಶಸಂ ಅರ್ಕಅದಿತ್ವಾಪಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯಃ | ಮು. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ಯೆಶಸ್‌ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತಸ್ಯೆ ಸನಾದ್ಯೆಂತತ್ವಾದ್ಭಾತುಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಕ್ಲಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಪ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತಧಾತೋಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾ- 
ದ್ಭಾತೋರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಕೃಜುಹಿ। ಉಶಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋನಾ ವಚನಂ! ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬೧ 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಾಭಾವಃ | ಸ್ರವಾನಃ | ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವ8! ಉ. ೨-೮೬ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚನಾಶ್ರೇವಲ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ವೌತೇರಾನಚ್‌ಸ್ರೆತೈಯೆ8 | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಯಥ್ಯಾಮ! ಯಥಧು ವೃದ್ಧ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಾಸುಟಿ ಉದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ | ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವಾ | ಹಾ. ೬-೩-೨೯ | ಇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವನಾನಕ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಶ್ವಂ-ಇನೀನು |. ನಃ ನಮಗೆ | 
ಧನಾನಾಂ--ಧನಗಳ | ಸನಯೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಶಸಂ--ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶಾರುಂ-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು | ತೃಣುಹಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ನವೇನ- ನೂತನವಾದ | ಅಪೆಸಾ- 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದ ಪುತ್ರನಿಂದ | ಕರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಯಧ್ಯಾಮುಬಿಳೆಸುತ್ತೀನೆ | 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೇ! ದೇವೈ8--ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ | 


ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾನತೆಂ- -ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುಕನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಗಳ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ಆ ನೂತನನಾದ ಪುತ್ರ 
ನಿಂದ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳದ್ದು ಬೆಳೆಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಲೋಕಗಳೆ ಅಧಿದೇವಕೆಗಳೇೆ, ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Agni, who are praised by us for the sake of wealth, give us an 
illustrious son the performer of the sacrifice ; we may increase (or improve) 
the act by a new offspring (given by you); Heaven and Earth, protect us 
with the other gods. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಘು 


ಕಾರುಂ-ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೆರ್ತಾರಂ | ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಢ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ತವಾನ8--ಸೂ ಯಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಯಧ್ಯಾಮ- ಯದು ನೃದ್ಧೌ | ವರ್ಧಯಾಮ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡೋಣ. 
ಯಶಸಂ--ಯೆಶೋಯುಕ್ತೆಂ 1 ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು (ನಿ. ೩-೯). 
|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯೆಶಸೆಮ್‌ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 4 ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಶಸಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯೆಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ "ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಸರ್ವಪ್ರಾತಿ- 
ಪೆದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಲೈಸ್‌ ವಕ್ತವ್ಯ8' (ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೆಯಾ ನಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ « ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವ8` ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ " ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ" ಸೃತ್ತ್ವದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಕಸಂಜ್ಞೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನದ ರೂಸ. " ಧಾಶೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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`ಸೃಚೆಹಿ--ಕೃನಿ. ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಪ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್ಫಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 


ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ (೧-೨-೩೧-೭) ಕೃಣು ಎಂದು ಅಂಗವಾಗುತ್ತ ದೆ. "ಉತಶ್ಚ- 
ಪ್ರತ 
ರಿ 


ಈ 


ಸ 
ಯಾದಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋನಾನಚನಮ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣುಹಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತವಾನ8--ಸ್ಟುರ್ಜ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. " ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ? 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಪೂರ್ನಕವಾದ ಷ್ಟುಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಳಿದರೂ ಉಣಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಳಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಧಾತುನಿಗೂ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತಡಿ ಆನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಸ್ಮವಾನಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚಿತೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಧ್ಯಾಮು-ಖುಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಫಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ, 
‘ ನಿತ್ಯಂ ಬಂತೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. " ಯಾಸುಟ್‌ಸರಸ್ಕೈಸದೇ 
ಷೂದಾತ್ತೊ ಜಳಿಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ,ಯಾಸುಟ್‌ ಜ"ತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಧ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ ಉದಾತ್ತತ್ವ 
ವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖುಧ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಛ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ. ಇತರೇತರಯೋಗ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, "ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವಾ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಜೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥವು ಏಕಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವತಮ್‌ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೮ 
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6ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


21 


ತ್ರ 


೦ 


ಸ್‌ 


[ 
ಈ ಅಗ್ನೇ ನಿತ್ರೋರುಪಸ್ತ ಆ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ವನವದ್ಯ 


ಜಾಗೃವಿಃ | 


CL 
Cle 
ಹ್‌ 
GL 
O 
ch 
5 
ವ 
UL 
21 
Cs 


| | 
ತನೂಕೃದ್ಗೋಧಿ ಪ್ರಮತಿಶ್ತ ಕಾ 


ವಶ್ಚಮೋಪಿಷೇ ॥ ೯! 


| ಹದೆಹಾಕಃ 


| | 
ತ್ವಂ. ನಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಿತ್ರೋ8 | ಉಪ 5ಸ್ಕೇ | ಆ! ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | 


| 
ಅನವನದ್ಯ | ಜಾಗೃನಿಃ | 


ತನೂ 5 ಕೃತ್‌ | ಬೋಧಿ | ಸ್ರ5 ಮತಿಃ | ಚ | ಕಾರವೇ | ತ್ವಂ! ಕಲ್ಯಾಣ | 
ವಸು | ನಿಶ್ಚಂ | ಆ | ಊಪಿಷೇ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅನವದ್ಯ ದೋಷರಹಿತಾಗ್ನೇ ದೇವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗೆರೂಕೆಸ್ತೃಂ 
ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತೃಪಿತೃರೂಸಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಪೆಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಕೃತ್‌ ಪುತ್ರರೂಪೆಶರೀರಕಾರೀ ಭೂತ್ವಾ ಜೋಧಿ |! ಬುಧ್ಯಸ್ನ | ಅನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾ ಕಾರನೇ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರಮತಿಶ್ಚಾನುಗ್ರಹರೂಪಪ್ಪಕೈಷ್ಟ್ರಮತಿಯುಕ್ತೆತ್ವ 
ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಂಗಲರೂಪಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಂ ವಸು ಸರ್ನಮಪಿ ಧನಮೋಪಿಷೇ | 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮಾವಪಸಿ | ಉಸಸ್ಥೇ | ಸುಪಿ ಸ್ಮಃ | ಸಾ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ ತಿಷ್ಮತೇಃ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮರುದ್ವಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಹಾ. ೬- 
೨-೧೦೬-೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ನಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಜಾಗೃ ನಿವ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಜ್ವಶ್ಚಸ್ತ್ಥಜಾ- 


ಮಾ 
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ಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿನ್‌ 1 ಉ. ೪. ೫೪ | ಇತಿ ಕ್ವಿನ್‌! ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಾಭಂದಸೀತಿ ಹೇರಶಿತ್ತೃಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ತೇನ ಪಿತ್ತ್ಯಾದಜಃತ್ವೇ 
ಸತ್ಯಜರಿತೆಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೩1 ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ ! ಲಘೂಪಧಥಗುಣಃ | ಧಾತೋರಂತೈಲೋಪ.- 
ಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಪ್ರಮತಿಃ। ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ತೋಸದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೆಃ | 
ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಊಪಿಷೇ! ಡುವಹ್‌ ಬೀಜ- 
ಶಂತುಸಂತಾನೇ | ಛಾಂಪಸೇ ಲಿಟ ಥಾಸಃ ಸೇ! ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಸೆರಪೂರ್ವತ್ನೇ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿಟ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅನನದ್ಯ- ನೋಷರಹಿತನಾದ |  ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ || ಹೇವೇಷು--ಸಕಲ ಥೇವಕೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಜಾಗೃವಿ8--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ | ತೆಂ ನೀನು] ಹಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಸಿತೃರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ | ಉಪೆಸ್ಥೇ--ಸಮಾನದಲ್ಲಿ (ದ್ಹುಕೊಂಡು) | ನ&--ನಮಗೆ | ಶನೂಕೈತ್‌-- ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ! ಜೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು! ಕಾರವೇ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಪ್ರೆಮತಿಶ್ಚ--ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೊ (ಇರು) | ಕೆಲ್ಯಾಣಿ--ಮಂಗಳರೂನದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವಂ ವಸು--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ | ಓಿಪಿಷೇ--(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಬಿತ್ತು 
ತ್ತೀಯೆ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ದೋಷರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, ಮಾತಾ 
ಪಿತೃರೂಸರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿರು. ಮಂಗಳರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೂಡುತ್ಥೀಯೆಿ. 


English Translation. 


O stainless Agni, you are a watchful god among gods living in the 
proximity of your parents (Heaven and Earth) and bestowing upon us 
progeny, awake us; be well disposed to the offerer of the oblation ; you 
grant us all that is good and auspicious. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನವದ್ಯೆ-- ದೋಷರಹಿತ | ಜೋಷರಹಿತನಾದ, ಸ್ತು ತ್ಯಾರ್ಹನಾದ, irreproachable. 

ಸಿತ್ರೋ8--ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ. 

ಜಾಗೈನಿ8--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, vigilant, watchful. 

ಶನೂಕೈತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನನು, ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 

ಊಸಿಸೇ--ಡುವಸ್‌ ಬೀಜತಂತುಸಂತಾನೇ | ಬಿತ್ತುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಪಸ್ಥೇ-ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. " ಸುಪಿಸ್ಮಃ ೨ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಬಂತವು 
ಉಸಪಧವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಮಾಢಾತುನಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸ್ಥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಉಪ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸ್ಸ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ರೂನ. " ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂಚಿಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 


೬೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಗೈನಿ8- ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, "ಜ್ವತ್ಚಸ್ತ ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌? (ಉ, ಸೂ. 
೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌, ಕೈನ್ನಿನಲ್ಲಿ ನಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ಪಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗೃವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೋಧಿ-- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುುರುಸದಲ್ಲಿ ಜ ಆದೇಶ «ಕರ್ತರಿ- 
ಶಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಹಿ ಆದೇಶವು ಅಪಿತ್ತಾದರೂ "ವಾ ಛಂದೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಜೌತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಧ ಎಂದಿರುವಾಗ 
4 ಅಜಾತಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮತಿ8- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, "ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌? (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌. 
ಮನ್‌ ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿಃ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಊಸಿಸೇ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಢಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. " ಆದಿಇರ್ತಿಮುಡವ$? (ಪಾ. ಸೂ, 
೧-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ಡುವಿಗೆ ಲೋಪ, " ಛಂದಸಿಲುಜ" ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಥಾಸಿಗೆ " ಥಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, "ವಜಿಸ್ಟಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿತ್ತು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಶೇಷ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. * ಕೈಸೃಭ್ಛವೃಸ್ತುದ್ರು? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತೃಯಾಶ್ರವಾಗಿ ಬರುವ ಇಣ್ಣಿ ಸೇಧವು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಾದರೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಪ್‌ ಧಾತುವು ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಇದರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಸತ್ರ 
ಬಂದರೆ ಊಸಿಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯॥ 


cS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ತಮಗ್ನ € ಸ್ರಮತಿಸ್ತಂ ಪಿತಾಸಿ ನಸ್ತ್ಯಂ ವಯಸ್ಕೃತ್ತನ 
ಜಾಮಯೋ ವಯಂ 


| MNS | 
ರಾಯಃ ಶತಿನ ಸಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸುನೀರಂ ಯನ್ನಿ 


ಸಂ ತ್ವಾ 


ವ್ರತಪಾಮದಾಭ್ಯ ॥! ೧೦ | 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ತ್ವಂ | ಪಿತಾ | ಅಸಿ [ನಃ | ತ್ವಂ | ವಯಃ5 ಕೃತ್‌ 


| 
ತಪ | ಜಾನುಯಃ | ವಯಂ 


| | 
ಸಂ!ತ್ವಾ। ರಾಯೆಃ | ಶತಿನ ಸಂ ಸಹಸ್ರಿಣ: ಸು5ನೀರಂ | ಯನ್ನ, | 
ವ್ರತ5:ಪಾಂ ಅದಾಭ್ಯ ॥ ೧೦ 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನೆಂ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಮೆಡೆನುಗ್ರಹರೂಪಪ್ಪಕೈಷ್ಟಮತಿಯುಕ್ತೋಇಸಿ | ತೆಥಾ ಶ್ವೆಂ 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪಿತಾ ಸಾಲಕೋಂಸಿ ತೆಥಾ ತ್ವಂ ವಯೆಸ್ಟೈತ್‌ | ಆಯುಸ್ಯಪ್ರೆದೋಂಸಿ |! ವಯ- 
ಮನುಸ್ಕಾತಾರಸ್ತವ ಜಾನುಯೋ ಬಂಧವ | ಹೇ ಅದಾಭ್ಯ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸನೀಯಾಗ್ನೇ ಸುವೀರಂ 
ಶೋಚಿಸನಪುರುಷಯುಕ್ತೆಂ ವ್ರತೆಸಾಂ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಶತಿನಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಸಂ ಯೆಂತಿ| ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ। ತಥಾ ಸೆಹಸ್ರಿಜಃ ಸಹಸ್ಪೆಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾ ರಾಯಃ ಸಂ ಯಂತಿ!! 
ಸುವೀರಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚ | 
ಸಾ. ೬-೨-೧೨೦1 ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಕುವಾತ್ತತ್ತಂ 1 ಅದಾಭ್ಯ | ವಳಿಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಮಸ್ತೀತಿ ಕೇಚಿ- 
ವಾಹುಃ | ದೆಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪-೩1 ಇತಿ ಜ್ಯತ್‌ [| ೩೩/| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ್ರೆಮತಿ8--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುನೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಸೆ5.ನಮಗೆ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಅಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ವಯಸ್ಕ್ಮೃತ್‌--ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯಂ-(ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವು) ನಾವು | 
ತವ--ನಿನಗೆ! ಜಾಮಯುಃ--ಬಂಧುಗಳು | ಅದಾಭ್ಯ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಸುನೀರಂ--ಕ್ರೀಷ್ಮರಾದ ಪುರುಷರಿಂಡೊಡೆಗೂಡಿದೆವನೂ | ಪ್ರತೆಸಾಂ--ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಶತಿನ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ || ರಾಯಃ--ಧನಗಳು | ಸೆಂ ಯಂತಿ-ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ | 
ಸಹಸ್ಪಿ೫8-. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಧನಗಳೂ | ಸೆಂ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, 
ಅಯುರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ, ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳು. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂ ಸಿಸಲ್ಪಡದ 
ಅಗ್ನಿಯ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುರುಷರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಅದ ಧನಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದಕೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಧನನಿದೆ. 


English Translation. 


Agni, you are well disposed to us, you are our protector, the giver of 
life to us; we are your kinsMmen ; uninjurable Agni, hundred and thousand 


of riches belong to you; you are the supporter of pious acts and you are 
surrounded by good men. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಮತಿಃ-_ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹರೂಪಪ್ರಕೃಷ್ಣಮತಿಯುಕ್ತೆಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು. 
ನಿತಾ--ಪಾಲ*ೆ | ಸಂರಕ್ಷಕನು. 
ವಯಸ್ವ್ಮೃತ್‌-- ಆಯುಷ್ಯಪ್ರೆದಃ | ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನು, giver of long life. 
ಜಾಮುಯೆಃ- ಬಂಧನ? | ಬಂದುಗಳು. 
ವ್ರತೆಸಾಂ- ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕೆಂ | ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ಅದಾಭ್ಯ--ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸನೀಯ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಯೆಸ್ವೃತ್‌ವಯಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ವಯಸ್ಕೃತ್‌, ಸ್ವಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಳ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌. ಪಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಹಿತಿಕೈ ತಿತುಕ್‌? (ಸು. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶುಗಾಗಮ. ವಯರ್ಸ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ವಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೃ ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅತಃ ಕೃಕನಿಕೆಂಸ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರ ಬರುವುದರಿಂದ ವಯಸ್ಕೃತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಸದ ಸಹ ತಿಸ ds 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರಮ್‌--ಶೋಭನಃ ವೀರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯ ಪೂರ್ವ 
ದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ «ನಳ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ುಪೊರ್ವಹದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ «ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ " ವೀರನೀರ್ಯಾ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀರಶಬ್ದ ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


2೬4 ೫೭ 


ಉ 


ಷೂ 


ಅದಾಭ್ಯ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ದಭಿ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷವೇ ಬೇಕೆ ಇದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದಂಭು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸ್ತೀಕೃತವಾದರೆ ವೃದ್ಧಿ 
ನಲೋಪಗಳು ಬರಲಾರವು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. * ದಭೇಶ್ಚೇತಿವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಯ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ದಾಭ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನದಾಭ್ಯಃ ಅದಾಭ್ಯಃ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅದಾಭ್ಯ 
ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಡಿ. * ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ನಜಿ. ॥೧೦॥ 


ಗಿತ್ತು 


560 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಳ.೭.ಸೂ.೩೧, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಇಳಾಮಕ್ಕಣ್ಣನ ೬ನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ ನತುರ್ಯತ್ಪುತ್ರೋ ಮಮು- 


| 
ಕಸ್ನ ಜಾಯತೇ 1 ೧೧! 


| ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ಲೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ಆಯುಂ | ಆಯವನೇ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ 
| | 
ನಹುಷಸ್ಯ | ವಿಶ್ಚತಿಂ | 
| | | 
ಇಳಾಂ।| ಅಕೃರ್ಣ್ಣ | ಮನುಷಸ್ಯ | ಶಾಸನೀಂ | ಪಿತುಃ | ಯತ್‌ | ಪುತ್ರ 


ಮನುಕಸ್ಯ | ಜಾಯತೇ ॥ ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾ ದೇನಾ ಆಯೆವ ಆಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯರೂಪೆಸೈ ನಹುಸಸ್ಯೈ- 
ತೆನ್ನಾಮುಕರಾಜನಿಶೇಷಸ್ಯಾಯುಂ ಮನುಷ್ಯರೂಸೆಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸೇನಾಸತಿಮಕ್ಕ ಣ್ಜನ್‌ | ಕೈತವಂತಃ । 
ಕಥಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನೋರಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಧೇಯಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ಶಾಸನೀಂ ಧರ್ನೋಸೆಜೇಶಕತ್ರಿ 2 
ಮಕ್ಕಣ್ಣನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | ತಥ್ಯಾಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ಮಾ ಸಯತೇ | ಇಡಾ ವೈ ಮಾನವೀ ಯಜ್ಞಾನು 
ಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ | ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪ | ಇತಿ! ನಾಜಸನೇಯಿಸೋರಪ್ಯೇಷಮಾನನಂತಿ | ಸ್ರಯಾಜಾ- 
ನುಯಾಜಾನಾಂ ಹೂ ಮಾಮನಕೆಲ್ಪಯೆ ಮಯಾ ಸರ್ವಾನನಾಸ ಸಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ ಸಾ ಮನುಮನ್ನ- 
ಶಾದಿತಿ ಯತ್‌ ಶಾದಿಕಿ। ಯದ್ಯದಾ ಮಮಕೆಸ್ಯ ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ತೂಸಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಯಃ 
ಪಿತಾಂಗಿರಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ ಸಿತುಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯೆಕೇ | BN ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನಮೇವ ಪುತ್ರರೂಪ ಆಸೀರಿತಿ 
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ಶೇಷಃ! ಆಯೆವೇ! ಸಷಸ್ಮರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ | ಮ. ೨-೩-೩೨-೧1! ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೀ। ನಹುಷಸ್ಯ 
ಇಹ ಬಂಧನೇ । ನಹಿಕೆಲಿಹನ್ಯರ್ತಿಲಸಿಭ್ಯ ಉಸಚ್‌ | ಉ. ೪-೭೫ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ | ಸೆರಾಡಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮನುಷಸ್ಯ | ಮನೋರ್ನಿದಿತ್ಯು- 
ಷಚ್‌ | ನಿತ್ನಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೈಂ 1 ಶಾಸನೀಂ ಶಿಷ್ಯತೇನಯೇತಿ ಶಾಸನೀ | ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶ್ಲೇತಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ | ಟಿಡ್ಕಾಣಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೪-೧-೧೫ | ಜೀಷ್‌ | ಲಿತ್ಸಕ್ತೀಣಾಡ್ಯುವಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಮಮಕಸ್ಯ | 
ಮಮೇಡನಿತ್ಯೃರ್ಥೇ ತೆಸ್ಕೇಡೆಂ। ಹಾ. ೪-೩-೧೨೦ | ಇತ್ಯಣೆ ತವಕಮಮಕಾವೇಕವಚೆನೇ ಸಾ. ೪-೩-೩! 
ಇತ್ಯಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಮಮಕಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯ ಇತಿ ನೃಷ್ಣ್ಯಭಾನಃ | ವೃತ್ಯಯೇ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು| ದೇನಾ&--ಜೀವಕೆಗಳು | 
ಆಯೆವೇ--ಮನುಷ್ಯರೂಪದ | ನಹುಷಸ್ಯ--ನಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಆಯುಂ--ಮನುಷ್ಯರೂಪದೆ | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ--ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃರ್ಣ್ವ--ಮಾಡಿದರು | ಮನುಷಸ್ಯ---ಮುನುನಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ | 
ಇಳಾಂ--ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ' ಶಾಸನೀಂ--ಧರ್ಮೋಸದೇಶವನ್ನು ವಾಡುವನಳನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಜ್ವಿ೯--ಮಾಡಿದರು! 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಮಮಶಸ್ಯ--ನನ್ನ | ಹಿತು8--ಅಂಗಿರೋರೂನದನ್ಲಿರುವ ತಂದೆಗೆ | ಪುತ್ರ8--ಮಗನಾಗಿ | 
ಜಾಯಶೇ--ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ (ಆಗ ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ). 

'` | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೈ, ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರೂಪದ ನಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಾನವ 
ರೂಪದ ಸೇನಾಸತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನುನಿನ ಮಗಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಧರ್ಮೊ,ನ 
ದೇಶಕರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ನೀನು ಅಂಗಿರೋರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ತಂಜಿಗೆ ಪ್ರತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಿ ಯೆ. 


English Translation. 


Agni, the gods formerly made you the living general of the King 
Nahusha; they made Ila, the daughter of Manu, the instructress in 


performing the sacrifices, when you were born as the son of my father. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ನಹುಷಸ್ಯ--ನಹುಷನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- 


ಅರಟ್ಕೀ ಅಕ್ಷೇ ನಹುಷೇ ಸುಕ್ಕತ್ಪಾನಿ ಸುಕೃತ್ತರಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೪೬-೨೭) 
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ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಹೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನುಹುಷೋ ನಿಜಾತಾಕ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ನಹುಸರಾಜನ ನಿಚಾರೆದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ವಿಷಯೆಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ಇವನು ನಾಹುಸಕೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಕೆಳಗಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು, 
ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಚ್ರಿನ್‌ ಸುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೬: ೨೨-೧೦) 


ಯಿದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಸ್ಟಾ ಓಜೋ ನೃಮ್ಮಂ ಚೆ ಕುಪ್ಪಿಷು ! 
(ಭು. ಸಂ. ೬-೪೬-೭) 
ಈ ರಾಜನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂ ದು ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕು ಗಳ 
ಆಧಾರದಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಇಳಾಮಕೈಣ್ವನ್ಕನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ-ಮನುಸುತ್ರಿಯಾದ ಇಳಾದೇವಿಯೆನ್ನು ಉಸದೀಶಕ 
ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಇಡಾ ವೈ ಮಾನನೀ ಯೆಜ್ಞಾನುಸಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪) 
ಪ್ರೆಯಾಜಾನೂಯಾಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮವಕಲ್ಪಯೆ ಮಯಾ,ಸರ್ವಾನವಾಪ್ಸೈಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಸಾ ಮನಮನ್ನಶಾಡಿತಿ ಯೆತ್‌ ಶಾಡಿತಿ | 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ಪಿತುಃ: ಯೆತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಮನಮುಕಸ್ಯ ಜಾಯೆತೇ-ಅಗ್ಗಿಯಾದ ನೀನು ಅಂಗಿರಾಯುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾಡೆ 
ನನ್ನ ತಂಜಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಬುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧನಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಪಿ 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರೀಯಾ ॥ 


ಆಯವೇ--ಅಯೋಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯವೇ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಆಯು ಶಬ್ಬದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತ ರೂಪ, 
4 ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ. 


ನಹುಷಸ್ಯ--ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. * ನೆಹಿಕಲಿಹನ್ಯರ್ತಿಲಸಿಭ್ಯ್ಯ ಉಷಚ್‌ ? (ಉ. ಸೂ ೪-೫೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಣೋ ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ, ನಹುಷ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ರಜೆ. ಸಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಹುಷಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಡರೆ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ 
ಬರುತೃದೆ. 


ಅ.೧. ಅ.೨, ವ, ೩೮೪.1 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 568 


ನಿಶ್ಚತಿಮ್‌- -ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ನಿಶ್ಚತಿಃ ತಂ ವಿಶ್ಚತಿಮ್‌. ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷಸ್ಯ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನೇರ್ನಿತ್‌ ಮನ ಢಾಶುವಿಗೆ ಉಸಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಚವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿದಂತನಾದುದರಿಂದ "ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಾಸನೀಮ್‌--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಶಿಷ್ಯತೇ ಅನಯೂ ಇತಿ ಶಾಸನೀ. " ಕರಣಾಧಿಕರಣ.- 
ಯೋಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
"ಯುವೋರನಾಳೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೀಶ. ಶಾಸನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 4 ಟಿಡ್ಡಾಣಇ್‌ > (ಫಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೇಫ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ೯ ಅತಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಕಸ್ಯ--ಮಮು ಇದಂ ನುಮಕಂ. " ತೆಸ್ಕೇದಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ತವಕೆಮಮಕಾವೇಕವಚೆನೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಚ್ಛ 
ಬ್ದಕ್ಕೆ (ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗುವಾಗ) ಮಮತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದು ವೃದ್ಧಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 
ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವಾದಕೆ 
ಮಮಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯೆಶೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. "ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ. " ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಷ್‌ 
ನಿಕರಣ. * ಟಿತೆ ಅತ್ಮೆನೇ ಸೆದಾನಾಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟನ ತ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಏತ್ವ. 
ಜಾಯೆಕೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೃದ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ ॥! 
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ತ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ಗ ತಪ ದೇವ ಪಾಯುಭಿರ್ಮಘೋನೋ ರಕ್ಷ 
ತನ್ಹಶ್ಚ ವನ್ಮ್ಯ | 

ತ್ರಾತಾ ತೋಕಸ್ಯ ತಸಯೇ ಗವಾ ಮಸ್ಯನಿಮೇಷಂ ರಕ್ಷಮಾಣ- 
ಸ್ಪಷ ಪ್ರತೇ 1 ೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಂ ನಃ! ಅಗ್ಲೇ! ತನ! ದೇನ! ಪಾಯು ಭಃ! ಮುಘೋನಃ | ರಕ್ಷ 


| 
ತನ್ವಃ | ಚ | ವಂದ್ಯ | 
ಚ | | | 
ತ್ರಾತಾ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯೇ | ಗನಾಂ | ಅಸಿ | ಅನಿ5ಮೇಷಂ | ರಶ್ತಮಾಣಃ | 


| 
ತನ |ವ್ರತೇ ॥ ೧೨1! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಂದ್ಯ ವಂಡನೀಯಾಗ್ಸೇ ದೇವ ತ್ವಂ ಶವ ಸಾಯುಭಿಸ್ತ್ಯೈ ದೀಯ್ಯೈಃ ಸಾಲನೈರ್ಮಫಘೋನೋ 
ಧನಯುಕ್ತಾನ್ಸೋ6ಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ | ತಥಾ ತನ್ಸಶ್ವ | ತನೂಃ ಪುತ್ರದೇಹಾನನಿ ರಕ್ಷ । ಶೋಕಸ್ಯಾಸ್ಮದೀ- 
ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ತನಯೋಕಸ್ಮತ್ಪಾತ್ರಾದಿಸ್ತೆವ ವ್ರತೇ ಶ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನಿಮೇಷಂ ನಿರಂತೆರಂ 
ರಶ್ತಮಾಣಿಃ ಸಾವಧಾನೋ ವರ್ಶಶೇ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾ ಗಾವಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕೋಸಸಿ ! 
ಈಡೈಶಸ್ಯ ತೆವಾಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇ ಕಿಮು ವಕ್ಷೆವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನುಘೋನಃ | ಶಸಿ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮ- 
ತದ್ದಿತೇ | ಸಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ತನ್ನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ ಜಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಜ್ಞಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ನೆಂ | ಶಸಿ ಹ್ಯುಡಾತ್ತೆಯಣೋ ಹೆಲ್ಬ್ಪೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಳ್ಕೊದಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಂದ್ಯ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | 
ತೆವ--ನಿನ್ನ |. ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ||. ಮಘೋನಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಕ್ಷ ಕಾಪಾಡು ! ತೆನ್ವಶ್ನ-(ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ) ದೇಹಗಳನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು) | ತೆವ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಬೇಶಿಸಿದ | 
ವ್ರಶೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅನಿಮೇಷಂ--ಅನಿಚ್ಛನ್ನವಾಗಿ | ರಸ್ಷಮಾಣಿ8-ಸಾನಧಾಕವಾಗಿರುವ | ತೋಕಸ್ಯ- 
ತನಯೇ- (ನನ್ನ) ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ (ರುವ) | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ತ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂಜ್ಯನೂ ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯದಿಂದ ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಪೌತ್ರರ ದೇಹಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ಶ್ರಶ್ನಿ ಸಾವಧಾನಗಳಿಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Agni who deserves to be praised, preserve us and also our sons and 
grandsons ; you are the protector of our cattle and you keep your wor- 
shippers in the performance of your rite. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ--ತೋಕಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ | ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನ 
ಅಷವಾ ಪ್ರಪೌತ್ರನ, ಮೊಮ್ಮಗನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅನಿಮೇಷಂ--ನಿರಂತೆರಂ | ಯಾವಾಗಲೂ. 


ತವ ವ್ರತೇ-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಡುವ 

ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಘೋನಃ--ಮಫಘವನ" ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಶ್ವಯುವ- 
ಮಹೋನಾಮತದ್ಧಿತೇ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಇಗ್ಯಣಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮರ್ಫಉ-ಅನ್‌--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
¢ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ನರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಆದು ೫8? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಮುಘೋನಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ತೆನ್ಟ8--ತನೂ*ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತಿ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ತಿಗೆ ಜನಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತನೂಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ ವಾದಕಿ « ದೀರ್ಥ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಜಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಕುತ್ತಡೆ. " ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶ. ತನ್ವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ಟ ರಿಶಯೋರ್ಯಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ" ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಯದ್ಯನಿ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತ ಡೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
1 "ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ತ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಹಲ್‌ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ವೃತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. 


ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಸಿನಿನ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
"ಅಕೋಜೇಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದ್ಯೆ--ವಂದೆಯಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ವಂದ್ಯಃ. ವದಿ. ಅಭಿನಾದನಸ್ತುಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. " ಯಹಲೋ 
ರ್ಜ್ಯತ್‌' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ಯತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ' ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ವಂದ್ಯ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಪನಾದುದರಿಂದೆ « ಅಮಂತ್ರಿತಿಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨! 


a ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|; | 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ $ ಯಜ್ಯನೇ ಸಾ ಸಾಯುರನ ರೋ ನಿಷಜ್ಲಾಯ ಚತು- 


ರಕ್ಷ ಇಧ್ಯಸೇ | 
| 


ಸ | 
ಯೋ ರಾತಹನ್ಯೋ$ ವೃಕಾಯ ಧಾಯಸೇ ಕೀರೇಶ್ಲಿನ್ಮನ್ವಂ 


ಮನಸಾ ನನೋಷಿ ತಂ | ೧೩॥ 
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ಪದಪಹಾಠಃ 


| 
ತ್ವಂ ಅಗ್ಟೇ | ಯಜ್ಯವೇ | ಪಾಯು: ರೆ| ಅನಿಷಜ್ಞಾಯ | ಚತುಃ- 


ರಾ 


5 ಅತಃ | ಇದ್ದೆಸೇ | 
ಯಃ | ರಾತ5 ಹನ್ಯಃ | ಅವೃಕಾಯ | ಧಾಯೆಸೇ | ಕೀರೇಃ | ಚಿತ್‌ | ಮಂತ್ರಂ 
| | 
ಮನಸಾ | ವನೋಷಿ | ತಂ ||೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆಜ್ವವೇ ಯೆಜ್ಯೋರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಷಾಯುಃ ಪಾಲಕ | ಅಂಶರಃ ಸಮಾ- 
ಸೆವರ್ತೀ ಸನ್‌ ಅನಿಷಂಗಾಯ ರಸ್ಲೋಭಿರಸಂಬದ್ಧಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಚಿತುರಶ್ಷೋ ದಿಕ್ಚತುಸ್ಟಯೇ- 
ಸೀಂದ್ರಿಯಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಜಾಲಾಯುಕ್ತೆ ಇಧ್ಯಸೇ | ದೀಪ್ಯಸೇ ಅವೃಕಾಯಾಹಿಂಸಕಾಯೆ ಧಾಯೆಸೇ 
ಸೋಷಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹವಿಷ್ಟೋ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋಪಸ್ತಿ ಕೀರೇಶ್ಚಿತ್ಸ್ಕೋತುರೇವ 
ಸತಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಂತ್ರಂ ಶೃದೀಯಸ್ತೋತ್ರೆರೂಪಸಂ ಮನಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಚಿಕ್ರೇನ ನನೋಷಿ | 
ಯಾಚೆಸಿ | ಯೆಜ್ಯವೇ | ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೩-೨೦! ಯಜತೇರ್ಯುಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪಾಯುಃ | ಕೈವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ | ಷಾ. ೭-೩೩೩ | ಇತಿ 
ಯುಗಾಗಮಃ | ಅನಿಷಂಗಾಯೆ | ಷನ್‌ಜ ಸಂಗೇ! ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಷಂಗೋನಂಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೇಖ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಚತುರಕ್ಷಃ | ಚೆತ್ನಾರ್ಯಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ಞಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಸೌ 
ಚೆತುರಕ್ಷಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯಕ್ಸ್ಕೋಃ | ಪಾ, ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಃ ಷಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾಯೆಸೇ | ನಹಿಹಾಧಾಇ್‌ ಭೈಶ್ಸಂಡಸೀತೈಸುನ್‌ | ಚಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಣೃತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಕೀರೇಃ | ಕೈತ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದಚ 
ಇರಿತೀಪ್ರತೈಯೇ ಣೆಳೋಹೇ ಧಾತೋರಂತ್ಯಲೋಪೆಶ್ಛಾಂಪಸಃ | ಮಂತ್ರಂ | ಮತ್ರಿ ಗುಸ್ತಭಾಷಣೇ | 
ಪಚಾದ್ಯಚಿ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ನನೋಷಿ | ವನು ಯಾಚನೇ | ತನಾದಿಕ್ಸ ಇ್‌ಭ್ಯೆ 
ಉಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು! ಯಜ್ಯವೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಪಾಯುಃ-- ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಅಂತೆರ8--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು |! ಅನಿಷಂಗಾಯಿ- (ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ) ನಿಘ್ನ' ನಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಚಿತುರಶ್ಷಃ--(ನಾಲ್ಬು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳ 
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ರೊಸದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಅವೃ ಕಾಯ-.-ಅಹಿಂಸಕ 
ನಾಗಿಯೊ | ಧಾಯಸೇ-_ಉಸಕಾರಳನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನಗೆ | ರೌಶಹವ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಯ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿರುವನೋ | *ೇರೇಶ್ವಿತ್‌- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನ | 
ಮಂತ್ರೆಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಮನಸಾ--ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ವನೋಷಿ--ಆದರ 
ದಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವಿ ಫ್ಲವಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಉಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದೆ ಯಜಮಾನನ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಆದನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂಕಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Agni, you are four-eyed and shine with brighincss (or blaze) as 
the protector of the worshipper ; you are at hand to support the praiscer 
in the uninterrupted rite; you cherish in your mind the prayer of your 
adorer who offers oblations to you, the harmless and the benevolent. 


th 


|" ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅನಿಸೆಂಗಾಯೆ ಸನ್ನ ಸಂಗೇ! ನ ನಿದ್ಯತೇ ನಿಷಂಗೋತಸ್ಯೇತಿ | ನಿಘ್ನ ರಹಿತವಾದ, ಯಾವನ 
ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವ. 


ಚಿತುರಕ್ಷಃ--ಚೆತ್ಪಾರ್ಯೆಕ್ಷೀಣೆ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಚೆತುರಸ್ಷೆಃ | ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಅಕ್ಷಿಭಿಶ್ಚಾತ್ರ ಮುಖಾಸಿ ಲಕ್ಷ $9ತೇ! ದಿಕ್ಚತುಸ್ಟಯಾಭಿ- 


ಮುಖೋ ದೀಪ್ಯಸೇ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞನೇದಿಯ ನಾಲ್ಕು ಎ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಾತಹವ್ಯಃ- -ದತ್ತಹವ್ಯಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ. 
ಅವೃ ಕಾಯೆ--ಅಹಿಂಸಕಾಯೆ | ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ, 


ಕೀರೇಶ್ಲಿತ್‌ ಕೈತ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಸ್ತೋತೆರೇವ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನ. 
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ಯಜ್ಯಷೇ ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ.  ಯಜಿಮರಿಶುಂಧಿ-' 


(ಉ ಸೂ ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ ಬ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗ.ತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 


ದಲ್ಲಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದೆ " ಘಹೋರ್ಣ್‌ತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಯೆಜ್ಯನೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಯು॥.-ನಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, "ಕೃ ವಾಸಾಮಿಸ್ತಿದಿ- (ಉ. ಸೂ, ೧-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಣ್‌. Ki ಎಂದಿರುವಾಗ "ಆಶೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ ಕ್ರೈತೋಃ ' (ಫಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಇ ಗ್ಗ ಸ ಪು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಜಿ ನಾ ಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷಜ್ಲಾಯೆ-_ ಸಣ್ಣು ಸಂಗೇ, ಧಾತು. ನಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಷಜ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಸಜ್ಞಿಃ ಅಸ್ಯ ಅನಿಷಜ್ಞಃ: ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಸಪ. 


"ನಡಾ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ES ಅಕ್ಲೀಣಿ ಜ್ಞಾಲಾರೊಸಾಣಿ ಯಸ್ನ ಸಃ ಚತುರ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. "ಬಹು 


ನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯೆಶ್ಸೋ8 ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಹಚ್‌' (ನಾ ಸೂ, ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "1? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದ್ಯ್ಯಸೇ--ಇ'ಇಂಧೀ ದೀಸಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. "ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಅನಿದಿತಾಂಹಲ'? ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ರೋಸ ಧಾಸಿಗೆ ಸೇ ಅದೇಶ. 


& 


ಇಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಣ. ತಿಬಂತೆನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯಸೇ--ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, "ನಹಿಹಾಧಾಾಭ್ಯ ಶ್ಯ ಶೃಂದೆಸಿ' (ಉ. ಸೂ. 
೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌, "ವಸೇರ್ಣಿತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೆರ್ತ ಅನುವ ತ್ರವಾಗುತ್ತನೆ ಆದುದರಿಂದ 
ಕಾಯರ » ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದಂತಧಾಶುವಾದುದರಿಂದೆ ಯುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಓಕವಚನನಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದ, ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


$ 


ವಾದುಡೆರಿಂ ಟೆ ಸ್ಮರ ಬರುತದೆ, 
ಬ ಖ “ಫಿ 


ಸ 

ಕೀರೇ8-- ಕೃತ ಸಂಶಜ್ದೇನ ಢಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಸಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ " ಹೇಶುಮುತಿ ಚೆ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಣಿಜ್‌. "ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವ?? ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂಶಕ್ಕೆ ಧಾತಸಂಜ್ಞಾ ಜಂತಧಾತುನಾದುದ 
ರಿಂದ "ಅಜೆ ಇಳಿ (ಉ, ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದ ರುವಾಗ "ಹೇರನಿಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ, : ಧಾತುವಿನ ನ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲೋಪ, ಆಗ "ಯೂತೆ ಇದ್ದಾತೋ , 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಸೆ ಇತ್ತ. "ಉರಣ್‌ರಪರಃ' ಆ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂಚೆ ಇರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಕೀರಿ ಎಂದು ಶಬ್ದ. ಸಷಸ್ಕೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೀರೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರೆಮ್‌--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಪರಿಭಾಷಣೆ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಹಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ * ನಂದಿಗ್ರಹ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌. ಮಂತ್ರ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. “ ಜಿತಃ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ** ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


« ವನೋಹಿ?__ನನು ಯಾಚನೇ, ಧಾತು, ಶನಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಕ ತನಾದಿಕೃ ಲಭ್ಯ ಉತ? (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ. ವಿಕರಣ. ವನು*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಪ್‌. 
ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವನೋಸಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ವನೋಹಿ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. |1೧೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ 


ಕತಾ 


| | 
ತ್ವಮಗ್ನ ಉರುಶಂಸಾಯ ವಾಘತೇ ಸ್ಟಾರ್ಹಂ ಯದ್ರೇಕ್ಕಃ 


ಪರಮಂ ವನೋಷಖ ತತ್‌ | 


| [ 
ಆಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರುಮತಿರುಚ್ಯಸೇ ಏತಾ ಪ್ರ ಸಾಕಂ ಶಾಸ್ತಿ 


Kel 


| 
ದಿಶೋ ವಿದುಷ್ಟರಃ | ೧೪ || 
| ಪದೆಪಾರೇ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಬೇ | ಉರು 5 ಶಂಸಾಯ | ವಾಘತೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಯತ್‌ | ರೇಕ್ಸಃ | 


ಸರಮಂ | ನನೋಸಿ | ತತ್‌ | 
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| | | | 
ಆಧ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ಉಚ್ಯಸೇ | ಪಿತಾ| ಪ್ರ | ಪಾಕಂ! ಶಾಸ್ಟಿ |ಪ್ರ 


ದಿಶಃ | ವಿದುಃ: ತರಃ ॥ ೧೪ || 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಮುರುಶಂಸಾಯೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯೆ ನಾಥತೇ ಯತ್ತಿಜೇ ತೆದುಖೆಕಾ- 
ರಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೆಂ ಸರಮಮುತ್ತೆನುಂ ಯೆದ್ರೇಕ್ಟೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತೆದ್ದನಂ ನನೋಷಿ | 
ಅನುಷ್ಠಾತಾ ಲಭತಾಮಿತಿ ಕಾಮುಯೆಸೇ | ತಥಾ ತ್ನಮಾಧ್ರಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ಸರ್ವತೋ ಧಾರಣೀಯಸೈ 
ಪೋಷಣೀಯಸ್ಯ ದುರ್ಬಲಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಸಪ್ಪಕೈಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೆ 
ಇತ್ಯಭಿಜ್ಲೈರುಚ್ಯಸೇ | ತಥಾ ನಿದುಷ್ಸರೋತತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞಸ್ತಂ ಪಾಕಂ ಶಿಶುಂ| ಪೋತೆಃ 
ಪಾಕೋಂರ್ಭಕೋ ಡಿಂಭಃ | ಅಮು. ೨-೫-೩೪ | ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ ಯಾಸ್ಕೋ$ಸೈೇನಮಾಹ | ಸಾಕೆ 
ಪಕ್ತೆಫ್ಯೋ ಭವತಿ| ನಿ. ೩-೧೨ | ತಥಾನಿಧಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ರೆಶಾಸ್ಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಂ 
ಸೆರೋಷಿ | ತಥಾ ದಿಶಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾದಿಕಾಃ ಪ್ರೆ ಶಾಸ್ತಿ | ತ್ವದೀಯಶಾಸನಾಭಾನೇನುಷ್ಠಾ ಶ್ಲೈಣಾಂ ನಿಭ್ರಮಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೆಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ದೇನಾ ವೈ ದೇವಯಜನನುಧ್ಯನಸಾಯೆ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೧1 ಇತಿ । ಸ ಭ್ರೈನೋ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗ್ಗತೋಂಗ್ನಿನಾ ನಿವರ್ತತೇ | ತದಪಿ ಶಕ್ರೈವಾ- 
ಮ್ಲಾತೆಂ1 ಪಥ್ಯಾಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಯೆಜನ್‌ ಪ್ರಾಜೀಮೇವ ತಥಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ದೆಕ್ಷಿಣೇತಿ | ಐತ- 
ರೇಯಿಣಾಪಿ ತಥೈನಾನ್ನಾತೆಂ | ಅಥೋ ಏಶಂ ವರಮವೃಣೇಶ ಮಯ್ಯೆವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರೆಜಾನಾ- 
ಥಾಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೭1 ಇತಿ | ಉರುಶಂಸಾಯ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಶಸ್ಯತ ಇತಿ ಶಂಸ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಇಂತ್ಸ್ಸ ರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಕೈದುತ್ತೆರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ವೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಸ್ಪೈಹಾಸಂಬಂಧಿ | ತಸ್ಕೇದನಿತ್ಯಣ್‌ | ರೇಕ್ಜಃ | ರಿಜಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ರಿಜೇರ್ಥನೇ | 
ಉ. ೪-೧೯೮ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಚೆಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮಃ 1 ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋ। | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | 
ಇತಿ ಕುತ್ತೆಂ | ಆಧ್ರಸ್ಯೆ | ಭ್ರ ತೃಸ್ತೌ| ಅದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಂಶಿತೀತ್ಯಾತ್ತಂ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೆೇ | 
ಹಾ. ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಾಸ್ಸಿ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ | ಅದಾಡಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸೆಃ 
ಸಿತ್ತ್ಪಾದನುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಸಾಕಂ ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರೆಶಾಸ್ಸೀತ್ಯತ್ರಿ ಚಾರ್ಥೊೋ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಅತೆಶ್ಲಾದಿ ಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಪಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ನಿದುಷ್ಟರಃ । ವಿದ್ಠಚ್ಛಜ್ಜಾತ್ತರ- 
ಪೈಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೧-೪-೨೦ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣನಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಹೆರಪೂರ್ವತ್ಯೆಂ | ಶಾಸಿವಸೀತಿ ಸತ್ಸೆಂ | ತೆರಸಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ವಸೋಃ 
ಸ್ವರೇಣೋಶಕಾರ ಉದಾತ್ರೆಃ | 
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A ES NIT ಡಾ SN ತು ತರ ತರಾ ಕ ಯತರ ಹಡಿ ಕರು ಕಾದು ಒತು ಹಡ ತಗ ~ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ! ಉರುಶಂಸಾಯೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ | 
ವಾಘತೇ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಇಷ್ಟವಾದುದೂ | ಪೆರಮಂ--ತ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಯದ್ರೇ- 
ಜೆ ಯಾನ ಧನವುಂಟೋ | ತೆತ್‌--ಆ ಧನನನ್ನು! ನನೋಷಿ—(ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು) 
ಅತಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಧ್ರ ಸ್ಯ ಚಿತ್‌--(ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆರ್ಹನಾದ) ದುರ್ಬಲನಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಕೂಡ | 
ಪ್ರಮತಿಃ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಫಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ (ಇರುವೆ ಎಂದು) ! ಉಚ್ಯಸೇ-- 
(ತಿಳಿದವರಿಂದ) ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ವಿಮೆಷ್ಟರ8--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಪಾಕೆಂ--ಶಿಶುವಿನಂಕೆ 
ತಿಳಿಯದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ರಶಾಸ್ಟಿ- ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ] ದಿಶಃ--ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು! ಪ್ರ (ಶಾಸ್ಟಿ)--ನಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ ಜುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುಮೊ ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸುತ್ತೀಯೆ. ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಯಜಮಾನನು ದುರ್ಬಲ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅವನ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಶಿಶುವಿನಂತೆ ತಿಳಿಯದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 


Agni, you desire that excellent wealth which is required for the 
priest ; you are called protector of the worshipper who ever needs protec: 
tion ; you are all-wise, instructs the disciple and teaches the ignorant, the 
four points of the horizon. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಸೃಹಣೇಯೆಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 'ಜೀಕಾದ. 
ಕೀಕ್ಣ8--ಧನಂ | ಮಘಂ ರೇಕ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಕ್ಲಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೇಕ್ಬಃ ಎಂದರೆ ಧನವು (ನಿ. ೩-೯). 
ಆಧ್ರಸ್ಯ--ಧ್ರೈೈ ತೃಪ್ತೌ | ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಶಕ್ಷನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ಪಿತಾ--ಪಾಲಕಃ | ಸಂರಕ್ಷನು. 


ಪಾಕೆಂ--ಶಿಶುಂ | ಶಿಶುನಿನಂತೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನನ್ನು. 
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ವಿಮಷ್ಟರಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದನನು, 


ದಿಶಃ-- ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಕ್ಟು ಗಳು ತಿಳಿಯದೇ 
ಹೋದದ್ದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆಂದು ವೇದದ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
. 4 ಉರುಶಂಸಾಯು*-_ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಶಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಶಂಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫ್‌ ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಉರು ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸದದೊಡನೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 

ಸ್ಪಾರ್ಹಮ್‌--ಸ್ಸೃಹಾಯಾ ಇದಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ *ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ * ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
" ಯಸ್ಯೇತಿಕ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ " ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ಪಾರ್ಹಂ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೇಕ್ಬ--ರಿಚಿರ” ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು ಇರಿತ್‌. *ರಿಜೇರ್ಥನೇ ಘಿಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಭದ್ದದ್ಧಾವ. ಚಕಾರದಿಂದ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಕೇಚ್ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಕುತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಕಕಾರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 4 ಅಬ್‌ ಕು- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ ಬಂದರೆ ರೇಕ್ಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧ್ರಸ್ಯ--ದ್ರೇ ತೃಪ್ತೌ, ಧಾತು, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆದೇಚ ಉಸದೇಶೇ$ಶಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಿತ್‌ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಂತವಾದಮೇಲೆ "ಆತಶ್ಲೋಪಸರ್ಗೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧ್ರಾ*೮, ಎಂದಿರುವಾಗ «ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಆಧ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮ್ರೀ ಏಕನಚನದ ರೂಪ, 


ಶಾಸ್ಟಿ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
"ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಾಸ್ಟ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ "ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾಕಂ ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ, ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯನಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಚಾದಿ ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿದುಷ್ಟರ&--ವಿದ್ವರ್‌ ಶಬ್ದ, ಅತಿಕಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ನಚನನಿಭ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಸ್‌. *ಅಯೆಸ್ಮ 
ಯಾದೀನಿ ಭಂಪಸಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರ.ತ್ತಡೆ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ "ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ವಸಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. «ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ನಿಡುಸ್ತರ ಐಂದಿರುನಾಗ ಬ 
ನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ ಆಗದಿದ ಸರೂ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಮಷ್ಟರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತರನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ವಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಸತಿತಿಷ್ಠ ಸ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. [೧೪ ॥ 


ಶಲ್‌ ಟ್‌ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


[ 
ತ್ರಮಗ್ಗೇೇ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಂ ನರಂ ವರ್ಮೇವ ಸೂತಂ ಪರಿ 


ತಃ | 


ಸಾಸಿ 


ಚ 


ಷಿ ಸತ ಮಿ AE 
ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ ಯೋ ವಸತೌ ಸ್ಕೋನಕೃಜ್ಞೀವಯಾಜಂ ಯಜ- 


ೀ ಸೋಪಮಾ ದಿವಃ 1 ೧೫ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ | ಅಗ್ಛ್ಲೇ | ಪ್ರಯತಃ ದಕ್ಷಿಣಂ | ನರಂ | ನರ್ಮ 5 ಇನ | ಸ್ಕೂಶಂ! ಪರಿ 


ಶ್ಚ 


ಸಿ | ವಿಶ್ವತಃ 


| | 
ಸ್ವಾದು 5 ಕ್ಷದ್ಮಾ | ಯಃ | ನಸತೌ ' ಸ್ಕೋನ ಕೃತ್‌! ಜೀವ 5 ಯಾಜಂ| ಯಜತೇ 
ಸಃ | ಉಪಮಾ | ದಿವಃ | ೧೫ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಯೆತದಕ್ಷಿಣಂ ಯೇನ ಯೆಜಮಾನೇನ ಬುತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ಡೆಕ್ಷಿಣಾ ಹೆತ್ತಾ ತಾದೈಶಂ 
ನರಂ ಪುರುಷಂ ಯಜಮಾನಂ ಪಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಸಾಸಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಾಲಯೆಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಯಾಂತಃ | 
ಸ್ಯೂತಂ :ನಿಶ್ಚಿದ್ರತ್ವೇನ ಸೂಜೀಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಷ್ಟಾದಿತಂ ವರ್ಮೇವ | ಯೆಥಾ *ವಚೆಂ ಯುದ್ಧೇ 
ಸಾಲಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಟಾದುಶ್ಸದ್ಮಾ ಸ್ವಾದ್ವನ್ನೋ ವಸತೌ ನಿನಾಸಭೂತೇ ಸ್ಹಗೃಹೇ ಸ್ಯೋನಕೃತ್‌ 
ಅತಿಥೀನಾಂ ಸುಖಕಾರೀ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಜೀವಯಾಜಂ ಜೀನಯೆಜನಸಹಿಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಯದ್ವಾ 
ಜೀವನಿಸ್ಪಾದ್ಯಂ ಯಜತೇ ಅನುತಿಸ್ಠತಿಸ ಯೆಜಮಾನೋ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕ್ಯೋಸೆಮಾ ದೈಷ್ಟಾಂಶೋ 
ಭವತಿ | ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗೊೋನುಷ್ಠಾತ್ಮನ್ಸುಖಯತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಪ್ಯೃತ್ತಿಗಾದೀನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸ್ಯೂಶಂ | 
ಹವು ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷಃ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಧಕ! ಚ್ಛ್ಯೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇ 
ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪.೧೯ | ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಯೋಡಾದೇಶಃ | ಸ್ಟಾದೊನ್ಸ್ಸ ಪತೀತಿ ಸ್ಟಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ | ಕ್ಷಡೆತಿರತ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಸಿ ಪೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ' | ನಿತ್ತ್ವಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಮೇ ಕೈಮತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸೆಂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಜೀವಯಾಜಂ | ಜೀವಾ ಖುತ್ಚಿಜ ಇಜ್ಯಂಶೇ ಡಸ್ತಿಣಾಭಿಃ 
ಪೂಜ್ಯಂತೇ; ಚೇತ್ಯೃಧಿಕೆರಣೇ ಘ್‌ | ಕುತ್ಹಾಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸ8 | ಯದ್ವಾ | ಜೀವೈಃ ಸಶುಭಿರ್ಯಾಜನಂ 
ಜೀನಯಾಜಃ |! ಯಾಜಯಕಶೇರ್ಥಂ*್‌ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಚಿಲೋಪಸ್ಕಾ ಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾ- 
ಚ್ಹ್ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಜ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಾಭಾವಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತರಸವಾಂಕೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ಸೋಪಮಾ |! ಸೋತಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೋಪ!ಃ | ದಿವಃ | 
ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ನಂ | ೩೪ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ- ನೀನು | ಪ್ರಯಶದ ಕ್ಷಿಣಂ--(ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ) 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ | ನರಂ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಿಶ್ಚತಃ. ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಯೂತಂ-_(ಕೊಂಚವೂ ತೂತಿ 
ಬಜ) ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ || ವರ್ಮೆೇವ-(ಯುದ್ಧ) ಕವಚದಂತೆ| ಪರಿ ಪಾಸಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಣಮಾಡು 
ತ್ತೀಯೆ | ಸ್ವಾದುಶ್ರ್ಸದ್ಮಾ--ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಸತೌ--(ತನ್ನ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕೋನ- 
ಫೈತ್‌--(ಅತಿಥಿಗಳ ಸತ್ವಾರದಿಂದ) ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ | ಯೆ8-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಜೀವಯಾಜಂ-- 
ಜೀವಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಜೀವಸಂಸಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು |, ಯೆೈಜಶೇ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೋ | ಸಃ 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ದಿವ8-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಉಪಮಾ--ಸದೃಶನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೂತಿಲ್ಲದೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ ಯುದ್ದೆಕವಚನು ಯೋಧನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 


576 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧,೫, ೬, ಸೂಯಗ, 


ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳ ಳಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಸುಖನಡಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಜೀವ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Agni, you protect the man who gives presents to the priest on Cvery 
side like well-stiched armour; the man who keeps good food in his 
dwellings and with them entertains his guest, and performs the animal 
sacrifice, approaches the heaven. 

| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುದ ಅನಾಹಿತಾಗ್ನಿಯು ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು. ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಉಗಿ 


ಭಾಗ ವಹಿಸಿದರೆ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇಮಾನುಗ್ನೆ € ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 


ಹೋನಮುಮಾಡಟಚೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಗ | ಹೈಸೂತ್ರೆ ದ. ಖಶ್ಚಿಜೋ ವೃಣೇತ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏವಮನಾಹಿ- 


ತಾಗ್ಗಿರ್ಗೃಹ್ಯ MR ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಹೋ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಅ.ಗ್ನ ಸ 
೧-೨೩-೨೩). 


ಪ್ರಯೆತನೆಕ್ಷಿಣಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊ! 


ನರ್ಮೇನಸ್ಕೂತೆಂ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಲಿದಿರುನ ಕವಚನ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರೀರವನ 
ಅದರಂತೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಕನಚನನ್ನು (armour) ಕೊಬ್ಬದರೆ ಕತುವಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಕನನ ಶರೀರವನ್ನು ಕಾಪಾಡುನಂತೆ ಅ ಗ್ನಿಯು ಯೆಜಮಾನನನ 


ಅದುದರಿಂದ ಸಿಹಿಯಾದ ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಅಹಾರೆಸ್ರ. 
ಜು ಮೆ ನ KR ದ K 
ಸ್ಕೋನೆಕೈತ್‌ಸ್ಕೋನವೆಂದಕೆ ಸುಖವು (ನಿ, ೩-೧೩) ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾನುವ. 


ಜೀನಯಾಜಂ-ಜೀವಯಜನಸಹಿಶಂ ಯೆಜ್ಜಂ | ಜೀವವುಳ್ಳ ಸ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವವುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ 


ಸ್ಯಿಕ್ತವಾಗಿ ಶೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುನರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಂತಹ ಸಹ ನಶುಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವ್ಪ. 


ಇಇ 


a 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


GL 


ಸ್ಯೂ ಮ್‌ ಸಿವು ತೆಂತುಸಂಠಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ "ನಿಷ್ಠಾ? (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣಿ ನೇಧ "ಚೊ (ತ 
ಶೂಡನುನಾಸಿಳೇ ಚ? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಊರ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ. ಸಿ*ಊಃತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ಯೂತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಸಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಭ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂನ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತ 


ಸ್ಟಾದುಕ್ಷವ್ಮಾ--ಸ್ವಾದೂನ್‌ ಕ್ಷದತಿ ಇತಿ ಸ್ವಾದುಕ್ಸದ್ಮಾ. ಕ್ಷದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. " ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಃಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ? (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ "ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ$ ಜಾಸಂಬುದ್ಧೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಡಾದೀರ್ಫ. ಹಲಜ್ಯಾದಿ 
ನಾಸುಲೋಪ.  “ನಲೋಪಃ-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ 
ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ *ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷದ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದನಾಗಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ *ಗೆತಿಕಾರಳೋಹಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತೆ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ *ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಾದ್ಯುದಾ 
ತ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಜೀವಯಾಜಮ್‌--ಜೀವಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ ಇಜ್ಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ. ಜೀವಯಾಜಮ್‌. 
ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ «ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. * ಚಜೋಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಾಪ್ತನಾಗುವ ಕುತ್ಪವು 
"ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೀವಯಾಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀವೈಃ 
ಪಶುಭಿಃ ಯಾಜನಂ ಜೀವಯಾಜಃ. ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಫ್‌ "ಹೇರನಿಟಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿ ಲೋಪ. "ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂರ್ವನಿಧೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಘಜ್‌ನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ "ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಜ್ಯತೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಥಾಥೆ 
ಘಲ್‌ ಸ್ರಾಜ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಳಂತವಾದುದರಿಂದಡೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂಕೋ 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಪಮಾಸಃ--ಸಃ ಉಸಮಾ ಎಂದು ಛೇದ. * ಸೋಇಜಿಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಸಾದಪೂರಣಂ ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರಣವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಸುನಿಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪ 
ವಾದಮೇಲೆ ಗುಣ ಬಂದು ಸೋಸಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನ ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. || ೧೫ | 


Ka ಫ್ಯಾ 


gl 3 VOLUM E 3 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ. ೭. ಸೂ.೩. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
[ | 
ಅಮಾಮಗ್ಗೆೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮುಮಧ್ವಾನಂ 
| 
ಯನಮುಗಾಮ ದೂರಾತ್‌' | 


| | 
೨.೦ ಸ ೦ “ಮೆ ೮ ಧ್‌ ಲ್ಲ | 
ಆಪಃ ಹಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಕೃಸಿಕೃ 


| | 
ನ್ಫರ್ತ್ಯಾನಾಂ || ೧೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಇಮಾಂ | ಅಗ್ಸೇ | ಶರಣಿಂ | ಮಾಮೃಷಃ | ನಃ | ಇನುಂ | ಅಧ್ವಾನಂ। ಯಂ 
ಅಗಾಮ | ದೂರಾತ್‌ | 


| | 
ಆಪಿಃ | ಪಿತಾ | ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | ಭೃಮಿಃ | ಅಸಿ | ಯಸಿ 5 ಕೃತ್‌ | 


ಮರ್ತಾನಾಂ | ೧೬ |} 
 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಮಾನುಗ್ಗ ಇತ್ಯನಯಾನಾಹಿತಾಗ್ನಿರಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಾಗ್ನಾನಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಯಶ್ಚಿಜೋ ನೃಚೇತೆ ಇತಿ ಖಂಡ ನವಮನಾಹಿತಾಗ್ನಿಗೈಹ್ಯ ಇಮಾಮಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಹೋ ನಃ | 
ಆ, ಗೃ. ೧-೨೩-೨೩ [ ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ [| | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ನೋಂಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಮಿಮಾಮಿದಾನೀಂ ಸಂಪಾದಿತಾಂ ಶರಣಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ವ್ರತೆಲೋಸೆರೂಸಾಂ ಮಾಮೃಷಃ | ಕ್ಷಮಸ್ವ | ತಥಾ ಶ್ಹದೀಯಸೇವಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಪಾಂ ಹರಿ- 
ತ್ಯಜ್ಯ ದೂರಾಡ್ಡೂರದೇಶಂ ಯೆಮಿಮಮಧ್ವಾನಮಗಾಮ ವಯೆಂ ಗತೆವಂತೆಃ | ತೆನುಪಿ ಕ್ಷಮಸ್ಟೇತಶಿ 
ಶೇಷಃ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಮನುಷ್ಠಾತ್ಮೆಣಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ತ್ವಮಾಷ್ಯಾದಿಗುಣಯು.- 
ಕ್ರೋಂಸಿ | ಆಪಿಃ ಪ್ರಾಸಣೀಯೆಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೆಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಮನನೆಯುಕ್ತೋ ಭೈಮಿಭಾಲ್ರ- 
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ಮಕ! ಕರ್ಮುನಿರ್ನ್ವಾಹಳ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಷಿಕೈತ್‌ ದರ್ಶನಕಾರೀ | ಅನುಜಿಫುಸ್ಸಯಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೋ 


“ಎ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಶರಣಿಂ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಕಾದೌಣಾದಿಕೋಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಮಾಮೃಷಃ | 
ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಣೌ ಚೆಜ? ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿತ್ಯಂ ಛಂಡಸಿ| ಪಾ. ೭.೪.೮ | ಇತ್ಯುಪಧ- 
ರ್ಕಾರಸ್ಯ ಯಕಾರಾದೇಶಃ | ಚೆಲೋಪೆದ್ದಿರ್ಭಾವಹಲಾಡಿಶೇಷೋರದತ್ವಸನ್ವದ್ಸಾನೇತ್ವದೀರ್ಫತ್ವಾನಿ 1 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಅಗಾಮ | ಇಣ್‌ ಗತೌ।| ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌| ಪಾ ೨-೪-೪೫ | ಇತಿ 
ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ ಭೃಮಿಃ ಭ್ರೆಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ 
ಭ್ರಮೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚೆ! ಉ. ೪-೧೨೦ | ಇತೀನ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಹರಪೂರ್ವತ್ರೆಂ 


ಇಗುಪಧಾತ್ರಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಕಿತ್ತ್ವಾಮ್ಗೆಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ಯಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ8--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನ8--ನನ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ)! ಇಮಾಂ ಶರಣಿಂ--(ವ್ರತಾದಿ 
ಲರೋಪಗಳಿಂದಾದ) ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು | ಮಾಮೃಷಃ--ಕ್ಷಮಿಸು (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೊರಾತ್‌--(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ) ದೂರವಾದ | ಯಂ ಇಮಂ ಅಧ್ವಾನಂ- ಯಾನ ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು! 
ಅಗಾಮ.-.-ಬಂದಿರುವೆವೋ (ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು) | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮರಸಾರ್ಪಣೆಯಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ 


ಮಾಡುವ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಿಗೆ ಆನಿ8--ಆಸ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸಿತಾ--ಪಾಲಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಮತಿ8 ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ |, ಭ್ರಮಿ॥8--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ 
ಯಹಿಕೃತ್‌--ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ  ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮ ವ್ರತಲೋಪಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಈ ಕೊಂದರೆಯನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ 
'ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರವಾದ ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಕಮಿಸು] 
ನೀನು ಸೋಮರಸಾರ್ಸಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನನರಿಗೆ ದರ್ಶನನನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Agni, forgive us our negligence, this path in which we have gone 
astray ; you will be sought as the protector and encourager of those who 
offer suitable libations ; you are the conductor of the sacrifice and make 
yourself visible to all men. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶರಣಿಂ--ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು. 
ಮಾಮೃಷಃ--ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ಕ್ಷಮಿಸು. 
ಇಮಂ ಅಧ್ವಾನಂ ಯಂ ಅಗಾಮ ದೊರಾಶ್‌-- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದೆರಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಉಕ್ತ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೆಂದರ್ಥವು. 
ಆಸಿಃ ಸಿತಾ--ಪ್ರಾಪೆಣೇಯೆ ಸಾಲಕ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಲಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವೆವು 
ಎಂದರೆ ನೀನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು ನಂದರ್ಥೆನು- 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ-ಇಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಅನುಸ್ಮಾತ್ಮೈಣಾಂ |! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಜನರ, 
ಭೃನಿ8-ಭ್ರೈಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ ಭ್ರಾಮಕಃ | ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 
ಯಷಿಕೃತ್‌--ದರ್ಶನಕೈತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನಕೆರತ್ಚ |: ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡಕಕ್ಸವನು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವವನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಪ್ರದನು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಶರಣಿಮ್‌ ಶೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. « ಅಹ್‌ಕು ಸ್ಟಾಜ್‌-? 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ಶರಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಮೃಷಃ--ಮೃಹನ ತಿತಿಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 


4 ಸನಾಷ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ.  ಲುಜಾ ಮಧ್ಭಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ” ಬಂದುದರಿಂದ * ಚಿಶ್ರಿದುಸ್ರುಭ್ಯಃ 
ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಮೃ*ಸ್‌ಇ.-ಅ್‌-ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಢಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಕ್ರೆ ಅನವಾದವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ.  * ಹೇರನಿಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಿಲೋಸ. * ಚಜ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇನವು ಬಂದಮೇಲೆ « ಉರತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ ಪರೇನ- 
ಗ್ಲೋಷೇ? (ಪಾ. ಸೂ..೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ,. * ಸನ್ಯತೆಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ, ಮಾಮೃಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಶಿಜ್ಜತಿ೫ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅಗಾಮ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ " ಇಣೋಗಾಲುಜಾ? (ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ಯಂಜತೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲುಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಜ್ಲೇ8ಸಿಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ ಡ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಗಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡುದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ತೂ 


ಭೃಮಿಃ--ಭೃ ಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ ಢಾತು. ಭೆ ಎಮ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ ಸತ್ಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರರೂಪ ಸಂಪ ಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
*ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚಿ? 2೫ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಭೃಮಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಇಗುಪೆಧಾತ್‌ 
ಕಿತ್‌? A ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಅಫುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೆೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವನು ಕಿದ್ಚದ್ಧಾವವನ್ನು 


ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ೧೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮನುಷ್ವದಗ್ನ್ಗೇ ಅಜ್ಲ್ಞಾರಸ್ವದಜ್ಞಾರೋ ಯಯಾತಿವತ್ನದನೇ 


| 
ಣಿ ಇವೆ ವಸಂತಿ 
ಪೂರ್ವವಚ್ಚುಚೇ | 


ಲ 


| | | 
ಅಚ್ಚ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಾ ಸಾದಯ ಬರ್ಜಿಸಿ 
| 
ಯಕ್ಷಿ ಚ ಪ್ರಿಯಂ | ೧೭॥ 
| | ಸಡಪಾಠಃ | 


ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ ! ಅಜ್ಜಾರಸ್ವತ್‌ | ಅಜ್ಲರಃ | ಯಯಾತಿ ನತ್‌ | ಸೆದನೇ | 
ಪೂರ್ವ 5 ನತ್‌ | ಶುಚೇ | 


ಅಚ್ಚ | ಯಾಹಿ | ಆ | ವಹ | ದೈನ್ಯಂ | ಜನಂ | ಆ | ಸಾದಯ | ಬರಿಸಿ | 


& ಅನಾ pe 


| 
ಯಕ್ಷಿ! ಚ | ಪ್ರಿಯಂ ॥೧೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾಂಗಿರೋ5ಂಗೆನಶೀಲ ಹನಿರಾದಾನಾಯೆ ತತ್ರ ತತ್ರ ಗೆಮನಶೀಲಾಗ್ನೇ 
ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸದೆನೇ ಜೀವಯಜನದೇಶೇ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛೆ |! ತತ್ರ ಚೆತ್ಡಾಕೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಃ | 
ಮನುಸ್ಟತ್‌ ಯಥಾ ಮನುರನುಷ್ಕಾನದೇಶೇ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಂಗಿರಸ್ಕತ್‌ ಯಥಾ ಚಾಂಗಿರಾ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಯೆಯಾತಿವತ್‌: ಯೆಥಾ ಯೆಯಾತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ಅನ್ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾ 
ಯೆಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಯೆಥಾ ಮುನ್ವಾಡಯೋ ಯೆಜ್ಞೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ಪತ್‌! ಅಥವಾ ಮನ್ವಾದೀನಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ಯಥಾ ತ್ವಂ ಗಚ್ಛಸಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ದೈವ್ಯಂ ದೇವತಾಸಮೂಹರೂಸೆಂ ಜನಮಾ ವಹ | ಅಸ್ಮಿನ್ವ- 
ರ್ಮಣ್ಯಾನಯ, ಆನೀಯ ಚ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭ ಆ ಸಾದಯ | ತಾನ್ದೆ ಜಾ. 
ಉಪವೇಶ್ಯ ಚೆ,ಪ್ರಿಯೆಮಭೀಷ್ಟಂ ಹನಿರ್ಯಕ್ಷಿ ಚೆ! ದೇಹಿ!! ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾರ್ಥೆ ವಾ ತತ್ರ ತಸ್ಕೇನೇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ನಾ ವತಿ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೫-೧೧೬ | ಆಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ನೇನ 
ಭತ್ವಾಡ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಏವಮಂಗಿರಸ್ವದಿತ್ಯಾದಿಷು | ವಹ | ದ್ವೈ್ಯಚೋಇತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ.ದೀರ್ಥಃ !ಯಕ್ಷಿ।! ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ 
ಹೇರಭಾವಶ್ಛಾಂಡೆಸೆ8 | ಸತ್ಸ ಕತ್ತೇ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಶುಚೇ--ಶುದ್ಧನೂ | ಅಂಗಿರ8--(ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | 
, ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | | ಅಚ್ಛೆ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |  ಸಹನೇ--ದೇವಯಜ್ಞ,ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ಮನುಸ್ವತ್‌- -ಮನುವಿನಂತೆಯೂ ಅಂಗಿರಷ್ಟತ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ | ಯೆಯಾತಿವತ್‌.. 
ಯಯಾತಿಯಂತೆಯೂ | ಪೂರ್ವನತ್‌--ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ಥೀನು ಮನ್ರಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಹೋದಂತೆ | ಯಾಹಿ--ಹೋಗಿಸೇರು |. ದೈವ್ಯಂ-ದೇವತಾಸಮೂಹರೂಸವಾದ 
ಜನಂ--ಜನವನ್ನು | ಆ ವಹ--ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಬರ್ಜಿಷಿ- ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ 
ಆ ಸಾಷಯ--(ಅವರನ್ನು) ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | ಪ್ರಿಯೆಂ--(ಅವರಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ ಚೆ ಅರ್ಪಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುದೆ ನೂ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಶ್ನುಸಿ ಸ (ಕರಿಸಲು ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಜಂ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮನುನಿನಂತೆಯೊ, ಅಂಗಿರಸಿ ಸನಂತೆಯೂ, ಯಯಾತಿಯಂಶೆಯೂ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಹೋಗಿಸೇರು. ದೇವತಾಜನರನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 
ಅವರನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, 
ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಫೈ ಶುದೆ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೆವಿಸ ಸ್ಪನ್ಮು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನು, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿ, ಯೆಯಾತಿ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಪೂರ್ವಜರು ಆಜ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. ಬಂದು ದೇವತೆ 
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ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣವೆಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Pure Agni, in the same way as you went to the sacrifices of Manu, 
Angiras, Yayati and other ancestors to receive the oblations, you bring 
hither the divine personages, seat them on the sacred grass and offer them 
sacrificial oblation. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಯಯಾತಿವತ್‌--ಯಯಾತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವ್ರ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯಯಾಕಶೇರ್ಯೆ ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಹಿ ದೇವಾ ಆಸತೇ ಶೇ ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು ನಃ 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೬೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಯಾತಿಯು ನಹುಷನ ಅಥವಾ ನಹುಸ ಜನಾಂಗದ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಾಜನು ನಹುಷ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ರಾಜನು ನಹುಷನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು, 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರಿಗೂ 
ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. 


ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 
I ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮನುಷ್ಚತ್‌--*ಶೇನತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾಚೇತ್‌ ವತಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೫) ಅವನಿಂದ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಂತದಮೇಲೆ ವತಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಲೇ ಅಥವಾ 
"ತತ್ರ ತೆಸ್ಕೇವ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಾಗಲೀ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ «ಅಯಸ್ಮಯಾ 
ದೀನಿ ಭಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಭ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆಜೇಶಪ್ಪತ್ಯ AE ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ ಬಂದರೆ ಮನುಸ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 


ತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಅಂಗಿರಸ ತ್‌, ಯಯಾತಿವತ್‌,, ಪೂರ್ನವತ್‌, ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿಕಂತೆಯೇ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ : ನತಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ. 
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ವಹ-.ನಹ ಸ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. "ರ್ತರಿ 
ಶಸ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, "ಅಶೋಹೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌. ವಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಹ್ರ್ಯಚೋಂತೆಸ್ತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತ ದಿ 


ಯೆಕ್ಸಿ--ಯಜ ದೇವಸೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿಸ್‌. "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅದಕ್ಕೆ ಓ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌*ಸಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ *ವ್ರಶ್ವಭ್ರಸ್ಟ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾಜೇಶ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ *ಷಢೋಃ ಶಃ ಸಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ "ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಯಕ್ಷಿ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಏತೇನಾಗ್ಗೆ € ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಸ್ವೆ ಶಕ್ತೀ ವಾ ಯತ್ತೇಚಕ್ಕಮಾ 


ಖದಾ ವಾ 


ಉತ ಪ್ರ ಣೇಸ್ಯಭಿ ನಸ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸೃಂ ನಃ ಸೃಜಸುಮತ್ಯಾ 


| 
ವಾಜನತಾ, | ೧೮ 


ಪದಖಾಶೆ। 


| 
ಏತೇನ | ಅಗ್ನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವನ್ಯಥೆಸ್ವ | ಶಕ್ತೀ | ನಾ! ಯತ್‌ |ತೇ| 
ಚಕ್ಕಮ | ವಿದಾ | ವಾ| 


| 
ಉತ | ಪ್ರ! ನೇಸಿ | ಅಭಿ। ನಸ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಮ್‌ | ನಃ | ಸೃಜ | 


| h 3 
ಸು5ಮತ್ಯಾ | ವಾಜ 5 ನತ್ಯಾ || ೧೮೪ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾಗ್ನಿಚಯೆನೇ ಕ್ರೆತಾವುಖಾಸಂಭೆರಣೇಯಾಯೊಾಮಿಷ್ಟಾವಗ್ನೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಚ್ವತಃ ಪುಕೋನು- 
ವಾಕ್ಕೈತೇನಾಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ |! ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾನಿಷ್ಟೋತಿ ಖಂಡ ಏತೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ನಾವೃಧಸ, ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತೇ ಜಾತನೇದೋ ನೆಮಶ್ನ | ಆ. ೪-೧1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಶೇನಾಸ್ಮತ್ರ್ರಯುಕ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ವವೃಧಸ್ವ | ಅಭಿನೃದ್ಧೋ ಭವ | 
ಶಕ್ತೀ ವಾ ವಿದಾ ನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಶಕ್ತ್ವ್ಯಾ ಚಾಸ್ಮದೀಯೆಜ್ಞಾನೇನ ಚೆ ತೇ ತನ ಯೆ_ತ್ಸ್ನೋತ್ರಂ ಚೆಕ್ಕೆಮ 
ವಯಂ ಕೈತನಂತಃ | ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯೆಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಕಾನನುಸ್ಠಾತ್ಮೆನ್‌ ವಸ್ಯೋ 
ವಸುಮತ್ತೆರತ್ನೆಲಸ್ಷಣಂ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರ ಹೇಸಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾನೆಯ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಾಜನತ್ಯಾ ಪ್ರಭೂ 
ತಾನ್ಮಯುಕ್ತೆಯಾ ಸುಮತ್ಯಾನುಷ್ಠಾನನಿಷಯಯಾ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಸಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ ॥ 
ವವೃಧಸ್ವ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೋರದತ್ವಾನಿ |! ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಶಕ್ತೀ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಚಂ। ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನಿದಾ! ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ, ನೇಷಿ1 ಚೇಇ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌। 
ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸ ಇತಿ ಣತ್ಸೆಂ | ಸುಮತ್ಯಾ | ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಸಂಚಿತಂ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೭-೭ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ೩೫॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಕೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಶಕ್ತೀ ವಾ--(ನಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯಾಗಲಿ | ನಿದಾವಾ- ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆಯಾಗಲಿ ' ತೇ ನಿನ್ನ! ಯತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | 
ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ವವೃಧಸ್ಸ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಉತ--ಮತ್ತು ಅರ್ಸ್ಮಾ--(ಅನುಷ್ಕಾಶೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ-- ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಪ್ರಣೇಸಿ-.- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಾಜವತ್ಯಾ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನದೊಂದಿಗೂ ಸುಮತ್ಯಾ-- 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವಿಸಯವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯೊಂದಿಗೂ | ಸಂಸೃಜ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನೀನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ದಯಸಾಲಿಸು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಡು. RN 
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English Translation. 


Agni, allow yourself to be pleased with this hymn, which we have 
composed aceording to our ability, according to our knowledge ; therefore 
lead us towards the highest good and endow as with right understanding 
together with abundant food. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ಲಿ ಚಯೆನದ ಉಖಾಸಂಭರಣನೆಂಬ ಇಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣತನಾಮಥೇಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ ಕೈಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಡೆರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್ರ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಶೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಸ್ತೆ (ಜು. ಸಂ. 
೧-೩೧-೧೮) ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕೀ ಜಾತವೇದೋ ನಮಶ್ನ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೭). ಎಂಬ ಸೂಕ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು- 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ರೋಶ್ರೇಣ ! ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದೆ. 
ವಾವೃಧಸ್ವ--ವೃಧು ವೃ ೈದ್ಧೌ | ಅಭಿವೃದ್ಧೋ ಭವ | ಪ್ರೀತನಾಗ್ಕು ತೃಪ್ತನಾಗು. 
ಶಕ್ತೀ ವಿದಾ--ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ. 


ಸಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ನಾಜವತ್ಯಾ-- ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಅನ್ನಾವ್ಯಾಹಾರೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


[[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ವವೃಧಸ್ಪ--ನೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲೇಖಬೋಡಾಶ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ೯ ಶೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ವೃ ಎಂದು A 
"ಉರತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಸೆ ಅತ್ವ, ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ರೇಫನಿವೃ ್ರಿ. 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಸಿನ ಸೇಕಾರಾಜೀಶಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ವವೃಧಸ್ವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಶಕ್ಷೀ-ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚಕವಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ -' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ಚೈ ಶಕ್ತಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿದಾ--ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾವೇ 
ಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ? (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಹಿ--ಣೀರ್ಗ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲರ್ಟ. ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ * ಬಹುಲಂ ಛಂದನಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಢಾತ್ವಾದಿಯ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕನಿಮಿತ್ಶಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಇಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ «ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಕಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ನೇಸಿ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ, ಪ್ರ*ನೇಷಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ «ಉಸಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇಸಿಣೋಸದೇಶಸ್ಯ' (ಸಾ ಸೂ. 
೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಣೇಷಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತ್ಯಾ. ಶೋಭನಾ ಚಾಸೌ ಮತಿಶ್ಚ ಸುಮತಿಃ ತಯಾ, ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುವುದು ಎಂಡು «€ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌-? ಎಂಬುದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೭-೭) ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದಿಜಿ.  ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ನಾತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೮1 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ತವಾಗಿದೆ. 


pI 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
i 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಸ್ತೂಫೆ ಯಷಿಃ| ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ| ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಂಚೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೇತಿ ನಿವಿದ್ದಾ- 
ನೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿಡೆಂ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ || ನಿಷುವತ್ಯಪಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಏತದ್ದಿನಿಯುಕ್ತಂ | ನಿಷುವಾಸ್ದಿವಾ ಕೀರ್ತ್ಯೆ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಚೇಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ! ಆ. ೮-೬ | 
ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲೈಆಸ್ಯೇತದೇವ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ರಾಥಂತರೋ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸಸ್ತ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಚೆತೆಸ್ರಃ ಸತೀಃ ಷಡ್‌ ಬೃಹತೀಃ ಕೆರೋತೀಂಪ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಜೆಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೨ | 
ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬುವುದು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಸೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಏರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸೆ8 ಎಂಬುವನು 
ಬುಷಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಚೋನಾ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂಕ್ರದ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿವಿಡಂ 
ದಧ್ಯಾಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೫) ನಿಸುವತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ನಿಷುವಾನ್ದಿವಾ 
ಕೀರ್ತ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣೀಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿಪಂ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ ೮-೬) ಮಹಾನ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ಳೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ರಾಥಂತರೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಚಿತಸ್ರಃ ಸತೀಃ ಷಡ್ಬೃಹತೀಃ ಕೆರೋತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ವೋಜಚೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವಿವರಿಸು 
ವುದು (ಐ. ಆ, ೫-೨-೨). 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೭ | ಸೂಕ್ತ--೩೨1 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ 1 
| ಖಷಿಃ--ಹಿರಜ್ಯಸ್ತೂಸ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ಜೀವತಾ- _ಇಂದ್ರ? | 


| ಛಂದ ಶಿಸು 


ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


pO J | [ | ] 
ಇನ್ಸಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ 


ನಿ 
b | | 
ನ್ವಪಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಸರ್ವತಾನಾಂ [| 
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ಪಡೆಸಾಠೆಃ 


ಇನ್ನ ಸ್ಯ ನು | ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚಂ | ಯಾನಿ. | ಚಕಾರ 
ಪ್ರಥಮಾನಿ | ವಜ್ರೀ 


ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅನು | ಅಪಃ | ತತರ್ದ | ಪ್ರ | ವಕ್ಷಣಾಃ | ಅಭಿನತ್‌ | 


ಸಾ ಸಾರ ಜಾನ ಒಂಟಿ ಹಾಸಗೆ 


ಪರ್ನತಾನಾಂ 1೧1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ನಜ್ರೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ವಾ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಸರಾಕ್ರೆಮಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕಾರ ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೆಬ್ರನೀಮಿ | 
ಕಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣೇಶಿ ತಡುಚೈತೇ | ಅಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತೆವಾನ್‌ | ಶೆದೇಶದೇಶಂ ನೀರ್ಯಂ | 
ಅನು ಸಶ್ಚಾದಪೋ ಜಲಾನಿ ತತರ್ಜ | ಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ | ಭೂಮೌ ಪಾತಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದೆಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಂ ನೀರ್ಯಂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ವಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ರವಹಣಶೀಲಾ ನದೀಃ ಪ್ರಾಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನ- 
ವಾನ್‌ | ಕೊಲದ್ಭಯೆಕೆರ್ಸಣೇನ ಸ್ರೆವಾಹಿಶವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಿಃ | ಇದಂ ಶೃತೀಯೆಂ ನೀರ್ಯೆಂ | ಏನಮು- 
ತ್ತರತ್ರಾಪಿ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ |! ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಶೂರ ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ಜ್ಯಂತಾದಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ | 
ನೇರನಿಟೀತಿ ಜಣೆಲೋಪೆಃ | ತಿಶ್ಚ್ಟರಿತನಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ಚಂ 1 ಯತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ| 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಕ್ಟೇ ಹ ಸುಶಜ್ಜೀನ ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತೈನೇನೈನೋತ್ತರಸದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಹಸ್ಯ ಸಿದ್ದತ್ಟಾದ್ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತಿ ಪುನಸ್ತದ್ದಿಧಾನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೋಇವಗ- 
ಮ್ಯತೇ ಯೆಶೋ;ನಾನ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ನೀರೆಶಚ್ಚೀ ನ ಪ್ರೆವರ್ತತ ಇತಿ | ಅತಃ ಪರಿಶೇಷಾತ್ತಿತ್ಸೈ- 
ರ್ವಿತಮಿತಿ ಸ್ರೆಶ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಮೇವ | ನೋಚೆಂ! ಅಸ್ಯತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜಂತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಚೆಕಾರ | ಅಲಿ ಲಿತ್ಸೃಕೀಣ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೊರ್ವ- 
ಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯದ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಹನ್‌ | ಲಜೀತಶ್ಚೇತೀಕಾರಲೋಪೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾ- 
ಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಕ | ಅಹಿಂ | ಆಜ್ಪೂರ್ವಾದ್ಧಂಶೇರಾಜ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | ಉ. ೪-೧೩೭ | 
ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಆಜಕೋ ಪ್ರಸೃತ್ನೆಂ ಚೆ! ಚಿಶಜ್ಬೇನ ನೇಳಗೋ ಡಿತ್‌ ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ 
ಇತಿ ಡಿತ್ಸೆಂ ಪೂರ್ವಹದೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ ಚಾನುಕೃಷ್ಯತೇ | ತತಷ್ಟಿಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ತತರ್ಜಿ | ಉತೃದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾಡರಯೋ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ವಕ್ಷಣಾಃ | ವಶ್ಸ ರೋಷೇ | 
ಕ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೫೧ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೃರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 
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| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರೀ--ನಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ! ಪ್ರಥಮಾನಿ-ಹಿಂಜಿ ಸಾಧಿಸಿದ 1 ಯಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಯಾನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ-ಮಾಡಿದಕೋ |! ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | 
ನೀರ್ಯಾಣೆ--ಆ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ತು--ಒಡನೆಯೇ | ಪ್ರೆ ವೋಚಂ--ನರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೀನೆ | 
(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) |! ಅಹಿಂ-ಮೇಘನನ್ನು | ಅಆರ್ಹ--ಸೀಳಿದರು ! ಅನು--ಅನಂತರ | ಅಪಃ. 
ನೀರುಗಳನ್ನು | ಶತರ್ಜಿ- ಹಿಂಸಿಸಿದರು (ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಸೆರ್ವತಾನಾಂ-- 
ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ| ವಕ್ಷಣಾ*-ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಭಿಸತ್‌--(ದಡಗಳನ್ನು) ಕೊರೆದು ಹರಿಯುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನೋ 
ಟ್ರ ಸರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ನೇಫಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಸರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಡನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು, 


English Translation. 


1 will now ennumerate the 7೩1೦7೦೮೪ deeds of Indra, the weilder of 
the thunderbolt has achieved ; he clove the cloud, he sent down the waters, 


he broke open a way for the torrents of the mountain. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಖುಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದು 
ನೊದಲನೆಯ ಸಾಹಸಕೃ ತ್ಯನೆಂದೂ, ಆ ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕಾರ್ಯೆಫು ಎರಡನೆಯದೆಂದೂ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಡು ಹರಿಯುವುದೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


ನೀರ್ಯಾಣಿ--ನರಾಕ್ರಮಗಳು, ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು, 


ಸ್ರ ವೋಜಚೆಂ-ಹೇಳುವೆನು, ಒಂಜೊಂದಾಗಿ ನರ್ಣಿಸುನೆನು. 
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ಯಾನಿ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ -ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು, ಅಥವಾ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಯುಕ್ತ81 ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು. 


ಅಹಿಂ--ಮೇಥವನ್ನು; ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವಾ ನೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೧). ಅಹಿ ಎಂದಕೆ 
ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪), ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃೃತದಲ್ಲಿ ಅಜ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪವು. 

ವಕ್ಷಣಾಃ-- ಅವನಯಃ ಯಹ್ಹ್ಯಃ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷಣಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕ್ಷಣಾ8 ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘವು ಸುರಿಸಿದ ಮಳೆಯು 
ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು.... 


ಪ್ರ ಅಭಿನತ್‌ ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ನದಿಗಳು ಸರ್ವತನನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 


ಕೊರೆದು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ಪ. 


ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು, 123-124 ರಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರಥ ವಿಷಯವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಶೂರ ವೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ "ಅಚೋಯುತ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. ಯತ್‌ ಪರದಲಿರುವಾಗ " ಹೇರನಿಟಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನೀರ್ಯ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೀರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಸ. *ಶಿತ್‌ ಸೈರಿತೆಮ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತಿಗೆ 
ಸ್ವರಿತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಯಶೋ ನಾವಃ' ಎಂಬುವರಿಂದ ಯದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರ 
ಬೇಕಷ್ಟೆ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಹಾಗೆ 
"ಯತೋಂನಾವ$8? ಎಂಬುಬರಿಂದ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಸು ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
(ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಲಿ" ಅಡ್ಕುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ತಸ್ತರವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿದುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಸೂತ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. 
ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದಂತವಾದರೂ "ಯತೋ$ನಾವಃ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಯಾನ ಬಾಧಕವೂ ಇಲ್ಲ. 


ವೋಚೆಮ್‌-_ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು, ಅಥವಾ ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲುಜನಲ್ಲಿ ವಚಾಜೇಕ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ "ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾ 
ದೇಶ. "ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಜೇಶ. € ವಚ ಉಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಢಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. "ಬಹುಲಂಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೋಚಂ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಕಾರ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟನ ತಿಪಿಗೆ *ಸರಸ್ಮೈ ಪೆದಾನಾಂ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಲಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದತ್ಚ, ಹಲಾದಿಕೀನ ಚುತ್ವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಉಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಚಕಾರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಅತಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ,  ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಹನ್‌ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ನ ತಿಪಿಗೆ «ಇತೆಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. «ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಪೆ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್ಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಪಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
«ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭಛ್ಯೋ ದೀರ್ಪಾತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೋಸ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಹನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತವಗಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಮ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಾ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೭) 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ'ಗೆ ಪ್ರಸ್ಟವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚ ಶಬ್ದದಿಂದ “ವೇಇಗಕೋಡಿತ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿತ್‌ ಎಂಬುದೂ, *ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತೆಃ >: ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೋದಾಶ್ಮವೂ ಆನು 
ವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ಪ ಡಿತ್‌ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಓ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ ಅಹಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ವಪದ ಉದಾತ್ತವೆಂಡುದರಿಂದ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆಶರ್ದ--ಉ ತೈದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೊೋಣ ಧಾತು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಯುಕ್ತ ಲೋಪ. ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಕ್ಷಣಾ&8-- ವಕ್ಷ ರೋಷೇ ಧಾತು. “ಕ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ « ಯುವೋರನಾಸೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ., ಸಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತು. ನಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ್ದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವ ಚನದರೂಪ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. Wa 


AEs. 
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'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ | 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ವಸ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ 


¥ 


| 
ಹು 
ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ 


ಷ್ಟ 
| ಬ ಯು! | | 
ವಾಶ್ರಾಇವ ಧೇನವಃ ಸ್ಕನ್ಸಮಾನಾ ಅಳ. ಸಮುದ್ರಮವ 
i 
ಜಗ್ನುರಾಪಃ | ೨! 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಪರ್ವತೇ | ಶಿತ್ರಿಯಾಣಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಸ್ಕೈ | ವಜ್ರಂ | 


RE ರ ಂ ಬಂಬೂ 


ಸ್ವರ್ಯಂ | ಶತಕ್ಷ | 


| | | | | 
ವಾಶ್ರಾಃ5 ಇನ | ಧೇನನಃ! ಸೃನ್ನಮಾನಾಃ | ಅಣy್ಮಾಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅನ | 


| 
ಜಗ್ಮುಃ | ಆಪಃ ॥ ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಮಾಶ್ರಿಶನುಹಿಂ ಮೇಘನಮುಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸ್ಹರ್ಯಂ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೇರಣೀಯೆಂ ಯೆದ್ದಾ ಶಬ್ದನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಕೆರ್ನಾ ವಜ್ರಂ ತತ್ತ! 
ಶನೂಕೈಶವನಾನ್‌ | ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘೇ ಭಿನ್ನೇ ಸತಿ ಸೈಂದೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಸ್ಪನಣಯುಕ್ತಾ ಅಸಃ 
ಸಮುಪ್ರೆಮಂಜಃ ಸಮ್ಯಗನಜಗ್ಮುಃ! ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ವಾಶ್ರಾ ವತ್ಸಾನ್ರ್ರತಿ ಹಂಭಾರವೋ- 
ಸೇತಾ ಧೇನನ ಇವ | ಯೆಫಾ ಥೇನವಃ ಸಹಸಾ ವಶ್ಚಗೃಹೇ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ! ಶ್ರಿ 
ಸೇನಾಯಾಂ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಕೇಷೇಯೆಜಾದೇಶಾಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಸ್ವರ್ಯೆಂ | ಬು ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸುಪೂರ್ನಾಡೈಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯದಿತಿ ಜ್ಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರ- 
ನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧೆ ಭಾವಃ | ಯೆದ್ಧಾ ! ಸೃ ಶಜ್ದೋಪತಾಪೆಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜ್ಯತಿ ಪೂರ್ವವದ್ಧೃಧ್ಯ- 
ಭಾವಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತೆಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ 1 ವಾಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಾಶ್ರಾಃ 1 ವಾಶೃ ಶಜ್ದೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ರಕ್‌ | ಜಗ್ಮುಃ 1 ಉಸಿ ಗಮಹನೇತ್ಯುಷಸಧಾಲೋಪಃ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸರ್ವಶೇ--ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 1 ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ | ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅರ್ಹ--ಸೀಳಿದರು! ಅಸ್ಮೇ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಸ್ವರ್ಯಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | 
ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರುಯುಧವನ್ನು | ತ್ವೆಷ್ಟಾ-ತ್ರಷ್ಟೃವು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) | ಶತಕ್ಷ--ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು (ಅ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದ ಮೇಲೆ)! ಸೈಂಡಮಾನಾಃ--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಆಪ8--(ನದಿಗಳ) ನೀರುಗಳು | 
ವಾಶ್ರಾ ಇವ--ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು | ಭೇನವ8--ಹಸುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ! ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು! ಅಂಜ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅವ 
ಜಗ್ನುಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೃಷ್ಟೃಸ್ರ ಜಾಪತಿಯು ನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ನತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದ 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು, ಅನಂತರ ನೀರುಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ, ಹಸುಗಳು ಆದರದಿಂದ ತಮ್ಮ 


ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅವನ್ನು ಸೇರುನಂತೆೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡನು. 


English Translation. 


He clove the cloud which had taken shelter on the mountain; on 
that occasion Twasta fashioned for him the rumbling thunderbolt; the 


flowing waters quickly hastened to the ocean like lowing cows hastening to 
their calves. 


|! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯವನನ್ನೇ ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಿಂ-ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಮೋಡಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕನಿದಿರುವುದೆರಿಂದ ಮೇಘಗಳು 
ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೆಂದು ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ಶಶಕ್ಷ--ಜೀವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ತ್ವನ್ಚೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಹರಿತವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಡಿ 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೮-೩) 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತನಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿರುವನು. 


ವಾಶ್ರಾ ಇವ ಧೇನವಃ--ಹಸುಗಳು ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಧುಮುಕುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವು, 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಿಶ್ರಿಯಾಣನು್‌- ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಬಂದಿರುವ ಲಿಟಗೆ "ಲಿಟಃ 
ಕಾನಜ್ಞಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಕಾನಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. 
ತಿಶ್ರಿಸಆನ ಎಂದಿರುನಾಗ ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾ-” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾಜೇಶ, ಅಟ್‌ ಕುಷ್ಟಾರ್ಜ-3 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಶಿಶ್ರಿಯಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಜಿತಃ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ನರ್ಯಮ್‌-.-ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌. ಣಿತ್ತಾದುಸರಿಂದ 4ಅಚೋಣಗ್ಕೀತಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೃದ್ಧಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ *ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. * ಉರಣ್‌ರಸರ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸು-ಅರ್‌.-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ «ಶಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ > (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತ 


ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ವಾಶ್ರಾಃ8--ವಾಶ್ಯಂಶೇ ಇತಿ ವಾಶ್ರಾಃ. ವಾಶ್ಚ ಶಬ್ದೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌, ವಾಶ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಬಹು 
ನಚನರೂಪ. 

ಸೈಂದಮಾನಾ8--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌. ಶಾನಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. «ಆನೇ ಮುಕ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಸ್ಯಂದಮಾನ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುನದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ರೂಸಲ ಸಾರ್ನಧಾತುಕನಿರು 
ವುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದ 


ನಾ ತ ಠಿ ೌ 
. ಧಾತು, " ಸ್ಫಾಯಿತಇ್ಗಾವಇಗ್ಲಿ ಶಕಿ- 


ರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಗ್ಮುಃ--ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ « ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ-? 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾಜೀಶ. *ಅಸಂಯೋಗಾಶ್‌ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
"ಗಮಹನೆ ಜನೆ ಖನೆ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ, 
ಹಲ:ದಿಕೇಷ, ಚುತ್ಚ್ಯ, ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. |೨| 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| R | 
ವೈಷಾಯಮಾಣೋತ ವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟವಿಬ- 


ಹೆ 


| 
ನ್ಸತಸ್ಯ 
| 
ಆ ಸಾಯಕಂ ಮಘವಾದತ್ತ : ನಜ್ರವ ುಹನ್ನೇನ 0 


ಗೆ 


pe ಚಟ 


ಮಹೀನಾಂ | a || 


| | 
ವೃಷ; ಯಮಾಣಃ | ಅವೃಣೀತ | ಸೋಮಂ | ಶ್ರಿ5 ಕದ್ರುಕೇಷು | ಅಪಿಬತ್‌ | 


emtiome SENS 040000 


ಸುತಸ್ಯ | 
ಆ | ಸಾಮಕಂ | ಮಘ ಜಾ | ಅದತ್ತ | ವಜ್ರ ೦ | ಅಹನ್‌ | ಏನಂ।ಪ್ರ ಕ್ರಥಮಃ- 


ಜಾಂ! ಅಹೀನಾಂ || 4 || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ವೃಷ ಇವಾಚೆರನ್ನಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಮವೃಣೀೇತ | ವೃತೆವಾನ್‌ | ತ್ರಿಕದ್ರು- 
ಕೇಸು! 'ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ಯಾಗಾಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ತೇಷು 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಂಶಮಹಿಬತ್‌ | ಪೀತೆವಾನ್‌ | ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೆಃ ಸಾಯಕಂ 
ಬಂಥಕೆಂ ವಜ್ರಮಾದತ್ತ | ಸ್ಟೀಕೈತವಾನ್‌ | ತೇನ ಚೆ ವಜ್ರೇಣಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥ- 
ಮಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ನೃಷಾಯೆಮಾಣಃ | ವೃಷ ಇವಾಚರನ್‌ | 
ಕರ್ತು ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ! ಷಾ. ೩-೧-೧೧ | ಇತಿ ಕೈಜ್‌ | ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ। 
ಅಡುಸದೇಶಾದ್ದಾತೋರಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಕೈಜಂತಾದ್ಮಾತೋರಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಾಯೆಕೆಂ | 
೩ಿಇ್‌ ಬಂಧನೇ | ಸಿನೋತೀತಿ ಸಾಯಕ | ಜ್ಹಲ್‌ | ಅಿತ್ಸೃಕೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರಥಮಜಾಂ | 
ಸ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆತೆ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರಿತ್ಯಾತ್ತಂ | 


ಅ. ೧. ಆ. ೨. ಪ. ೩೬. ] ಯೆ 


ಗೇ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ-- ಗೂಳಿಯಂತೆ (ಅವಸರದಿಂದ) ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಅವೃಣೀತ--ಗುಬಿಕಿಸಿದನು | ತ್ರಿಕಮ್ರುಕೇಷು- ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಅಪಿಬತ್‌--ಕುಡಿದಕು ! ಮಘವಾ-- 
ಧನವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಸಾಯಕೆಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಅಜೆತ್ತೆ--ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು (ಅದರಿಂದ) | 
ಅಹೀನಾಂ--ಮೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ? | ಪ್ರೆಥಮಜಾಂ--ನೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ | ಏನಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅಹೆನ್‌--ಸೀಳಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಗೂಳಿಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಗುಟಿಕಿಸಿದನು. ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದನು. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ದರಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದೆನು. 


English Translation. 


Impetuous (or mighty) as ೩ bull,‘Indra desired Soma; he drank of 
the extracted Soma-juice in the three-fold sacrifice ; Indra, lord of riches 
took his deadly thunderbolt and with it struck the first-born of the clouds. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ--ವೃಷ ಇನಾಚರನ್‌ | ವೃಷಭಸಂತೆ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ಹೋರಿಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲ ಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಯಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡುವ ಮೂರು ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ-- 


ಉಗ್ರೇಷ್ಠಿನ್ನು ಶೂರ ಮಂಜದೆಸಾನಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಪಾಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೭) 
ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷ್ಟಸಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
ತ್ರಿಕೆಡ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ತುವಿಶುಷ್ಮಸ್ತೈ ಸತ್ಸೋಮಮಸಿಬದ್ದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೭. ಸೂ. ೩೨, 


ತ್ರಿಕೆಪ್ರುಕೇಷು ಚೇತೆನಂ ಜೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಜಮತ್ನತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) 
ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ ಚೇತೆನಂ ಜೀವಾಸೋ ಯೆಜ್ಜಮತ್ನತೆ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೯೨-೨೧) 
'ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪೆತೆತಿ ಸಳುರ್ನೀರೇಕನಿದ್ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೬) 


ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಪಾಕ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, 


ಪ್ರಥನುಜಾಂ ಅಹೀನಾಂ--ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನಂ ಮೇಘಂ | ಮೇಘಗಳು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಂಗಾರು 
ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅರ್ಭಟವಿರುವುದರಿಂದೆ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 


ಮೇಘನನ್ನೇ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ವೃಷಾಯೆಮಾಣಃ8--ವೃಷ ಇವ ಆಚರಣ್‌ ವೃಷಾಯಮಾಣಃ " ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪೆತ್ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಪಮಾಥವಾಚಕವಾದ ಕರ್ತೃ್ಯವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 


ಸಾಂಶವಾದ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ (ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ) ರೋಪವು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌. 
ವೃಷಯ ಎಂದಿರುವಾಗೆ * ಅಕೃತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
4 ಸನಾಡ್ಯಂತಾಢಾತವಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮೆನೇಸದಿಯಾದುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಶಾನಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಆನೇಮುತ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗನು. ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರ, ನೃಷಾಯಮಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿರುವುದರಿಂದ 
4 ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಬೆ, ಕ್ಯಜಂತಧಾಶುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರವು 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ ಬಿ. 


ಅವೃಣೇತೆ--ನೃಳ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. € ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಯಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ನಾ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವೃಣೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸಿಬತ್‌-- ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಕಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಷ್‌ 
ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ * ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ, « ಇತೆಶ್ವ ' 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಿಬಾದೇಶ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅನಿಬತ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸನಾಗುತ್ತಜಿ, * ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಕೆಮ್‌--ಸಿರ್ಜ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಸಿನೋತಿ ಇತಿ ಸಾಯಕಃ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವ್ಹುಲ. € ಯುವೋ 
ರನಾಕೌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ « ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ ೨ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, * ಏಚೋಯವಾಯಾವ$8 ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಜೀಶ. ಸಾಯಕಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಲಿತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ ಜಿ, 


ಅಪೆತ್ತೆಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಢಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. "ಶ್ಲೌ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೆರ್ತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅದತ್ತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಫಮಜಾಂ--ಪ್ರೆಥೆಮಂ ಜಾಯೆತೇ ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಜಾಃ |! ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. * ಜನ- 


ಸನಖನಕ್ರೆಮ ಗನೋನಿಟ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಟ್‌, ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌' 


(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ಪ್ರಥಮಜಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 


ರೂಪ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಿನ್ಹಾ ಹನ್ಸ ೨ಹಮಜಾಮಹೀನಾಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮಮಿನಾಃ 
ಪ್ರೋತ ಮಾಯಾಃ | 
| | 
ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನೆಯನ್ಸ್ಯಾಮುಸಾಸಂ ತಾದೀತ್ನಾ ಶತ್ರುಂ 


ಬಾಜಾ 


ನ ಕಿಲಾ ನಿವಿತ್ಸೇ | ೪ 
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| ಪದಪಾಶೆಃ 1 
` | 
ಯಶ್‌ | ಇನ್ಹ | ಅಹನ್‌ | ಪ್ರಥಮ 5 ಜಾಂ | ಅಹೀನಾಂ | ಆತ್‌ | ಮಾಯಿ- 


| | 
ನಾಂ | ಅಮಿನಾ: | ಪ್ರ | ಉತ | ಮಾಯಾಃ | 


| 
ಆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ಜನೆಯನ್‌ | ದ್ಯಾಂ |! ಉಷಸಂ | ತಾದೀತ್ಕಾ | ಶತ್ರುಂ | 


ನ[4ಲ ವಿನಿತ್ಸೇ॥೪॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಜಾಂ ಪ್ರಥನೋ- 
ಶ್ಚನ್ನಂ ಮೇಘಮುಹನ್‌ ಹತನಾನಸಿ ಆತ್‌ ಶೆದನಂತರಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯೋಪೇತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಪ್ರಾಮಿನಾಃ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಾಶಿತನಾನಸಿ | ಅನಂತರಂ ಸೊರ್ಯೆಮುಷ- 
ಸಮುಷಃಕಾಲಂ ದ್ಯಾಮಾಕಾಶಂ ಚೆ ಜಟ್‌ ಉತ್ಪಾದಯನ್ನಾವರಕಮೇಘನಿವಾರಣೇನ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯೆನ್‌ ವರ್ತಸೇ | ತಾದೀತ್ಸಾ ತೆದಾನೀಮಾವರಕಾಂಧಕಾರಾಭಾವಾಜ್ಛೆ ತ್ರುಂ ಘಾತಕಂ ವೈರಿಣಂ ನ ಇವೆ ೯ 
ಕಿಲ|ಶ್ವಂನ ಲಬ್ಧವಾಸ್ಟಲು | ಅಹನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಜ್‌ ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಯ ಸ್ರಿ ಇತಿ | ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಯೋಗಾಡೆನಿಘಾತೆಸ | ಮಾಯಿನಾಂ |! ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾ- 
ದ್ವ ೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ್ಚ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೬ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ! ಅಮಿನಾಃ | ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ 1 ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ತಾದೀತ್ನಾ! ತೆದಾ- 
ನೀನಿತ್ನಸೆ ಸೃ ಪ್ಲ ಸೃಷೋಷರಾದಿತ್ತಾಪ್ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯಃ | $01 ನಿಪಾಶಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಷುಶ್ವಂ | ನಿವಿಶ್ಸೇ | 
ನಿಡ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾತೃ್ರಾಸ್ಕ ಇಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಭವತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ--ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ! ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಹೀನಾಂ-.- 
ಮೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) | ಪ್ರಥಮುಜಾಂ- ನೊಡಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘನನ್ನು 1 ಅಹನ್‌--ಕೊಂಡಿಯೋ | ಆತ್‌ 
ಅನಂತರ! ಮಾಯಿನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ | ಮಾಯಾಕ--ನೋಸಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಮಿನಾ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ) | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸೆಂ--ಉಷಃ 
ಕಾಲವನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ಗಗನವನ್ನೂ | ಜನರ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವೆಯೊ?) | 
ತಾದೀತ್ಸಾ--ಆಗ 1 ಶತ್ರುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನ ನಿನಿಶ್ಸೇ 8ಲ-ಫೀನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
( ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಶತ್ರುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ) 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ, ನೀನು ಯಾನಾಗ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಕೊಂದಿಯೋ, ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನೋಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಜೆಯೋ, 
ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗ ಸೂಗ್ಯನನ್ನೂ, ಉಸಃಕಾಲನನ್ನೂ, ಗಗನವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ (ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವೇ ನಿನಗೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Indra, after you have destroyed the first-born of the clouds, you have 
destroyed machinations of the deluders and then making the sun, the dawn 
and the firmament bright and clear, you have not left an enemy to oppose 
you. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾಃ-ಮಾಯೋಪೇತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಃ | 
ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕನಟ್ಕ ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯ le, stratagem ಹಂ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ 
ಎಂದರೆ ಕಸಟಿತೆಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಅಸುರರ ಕುತಂತ್ರಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿವ 
ರಣೆಗಾಗಿ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 476-477 ನೋಡಿ. 


ಖಯ 
ಪ್ರೆ ಅಮಿನಾಃ-ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸಿಸುನಿ. 


ಆತ್‌ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯೆನ್‌ ದ್ಯಾಂ ಉಷಸೆಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮೇಘಜಾಲವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಫಿವ:ರಣೆಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯೂ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಾದೀತ್ಸಾತೆದಾನೀಂ | ಆಗ ಮೇಘನಿನಾರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ. 


ಕ 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಹೆನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ತಿಪ್ಬಿಗೆ ಇತೆತ್ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಅದಿಸ್ರಭ್ಛಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿಥ್ರಿಗೆ ಲೋಪ, ' ಲಜ್ಜನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದೆ ಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯತ್‌ 


ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈಶ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಮಾಯಿನಾಮ್‌.- -ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ, ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಪ್ರೀಹ್ಯಾಡಿಯೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದು 
ದೆರಿಂದೆ « ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ 3 (ಫಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಲೋಪ. ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀ ಬಹು 
ವಚನರೂಸ, ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, : 


ಅಮಿನಾ8-- ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾ: ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ನಾ ಉಳಿಯು 


ತ್ತದೆ, ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಮಾನಾಃ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. *ಮಿಸಾನಾಶೇರ್ಶಿಗನೇ' (ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಿನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತಾದೀತ್ನಾ--ತದಾನೀಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದೀತ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಷೋಜೆರಾದೀನಿ 
ಯಥೋಪದಡಿಸ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ. ನರ್ಣನಿಸರ್ಯಯೆ, ಆಗಮಾದಿ 
ಗಳು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. 


ಕಲ ಚಾವಯೊಅಸತ್ರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. * ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಲಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನಿತ್ಸೇ--ನಿದ್ಗ ) ಲಾಭೇ ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ಲಿಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷವ ಥಾಸಿಗೆ ಥಾಸಃ ಸೇ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಲಿಟಿಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ, ವಿನಿದ್‌*ಸೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ, ನಿನಿಕ್ಟೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಸೃಭೃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತದ್ದಿನ್ನನಾಡುಡರಿಂದ 
ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ತಿಜ್ನಶಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


೨ ೀ.--- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I [ [ 
ಅಹನ್ಹ್ಯತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿನ್ಹೋೋೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ 


ವದೇನ | 


| | | | 
ಸ್ವನ್ನಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನಾ ವಿವೃಕ್ಲಾಹಿಃ ಶಯತ ಉಪಪ್ಯಕ್ಸೃ- 


| ೫ || 


ಸಡಪಾಠಃ 1 
J "ತೆ | | | | 
ಅಹೆನ6 | ವೃತ್ರಂ | ವೃತ್ರ5 ತರಂ! ನಿ5 ಅಂಸಂ | ಇನ್ನ ಃ| ನಜ್ರೇಣ | ಮಹತಾ | 
ನದೇನ 


ಸ 


| 
ೈಂಧಾಂಸಿ 5 ಇವ | ಕುಲಿಶೇನ | ನಿ5ವೃಕ್ತಾ | ಅಹಿಃ। ಶಯತೇ | ಉಪ ಸೃಕ್‌ 


ವ್ಕಾಃ ॥ ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಂಪಾದಿಕೋ ಯೋ ಮಹಾನ್ಮದಧಸ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಶರಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಲೋಕಾನಾಮಾವರಕಮಂಧಕಾರರೂಪೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ವೃತ್ರೈರಾವರಣೈಃ ಸರ್ವಾಂಛತ್ರೊಂ- 
ಸ್ತರತಿ ಶಂ | ನೃತ್ರಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗತಾಂಸೆಂ ಛಿನ್ನಬಾಹುರ್ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ- 
ಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಅಂಸಚ್ಛೇದೇ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | ಕುಲಿಶೇನ ಕುಠಾರೇಣ ನಿವೃತ್ಹಾ ನಿಶೇಷಶಶ್ಛಿನ್ನಾನಿ 
ಸ್ವಂಧಾಂಸೀವ | ಯಥಾ ನೃಶ್ಷಸ್ಥಂಧಾಶ್ಸಿನ್ನಾ ಭವಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ತಥಾ ಸತ್ಯ ಹಿರ್ವ್ಯತ್ರೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಸೆ- 
ರ್ಯುಪಪೃಕ್‌ ಸಾಮಾಪ್ಯೇನ ಸಂಪೃಕ್ತಃ ಶಯೆತೇ | ಶಯನಂ ಕರೋತಿ! ಭಿನ್ನ ಕಾಷ್ಕನದ್ಸೂಮೆ್‌ 
ಪತೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತ್ರತರಂ ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾಮೇ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದಃ | ವೃತ್ರೇಣಾವರಣೇನ ಸರ್ವಂ ತರತೀತಿ ವೃತ್ರತರಃ | ಶರತೇ॥ ಸಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತೆರಪಿ ತು ವೃತ್ಯಯೇನ | ವ್ಯಂಸಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
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ಹೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ಸಂ। ವಥೇನ! ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾವೇತಪ್‌! 
ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಂತೋಡಾತ್ತಃ | ಅಂತ್ಯಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪ 
ಇತಿ ಲೋಪ ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ್ರತೈಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿವೃಕ್ನಾ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಭೇಷನೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಓಿದಿತೆಶ್ಚ | ಸಾ. ೮-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪರತ್ಪಾನ್ನಿಷ್ಠಾ- 
ನತ್ವೆಂ 1 ತಕೋ ವ್ರಶ್ವಭ್ರಶ್ಚೇತಿ ಸತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಿಷ್ಠಾದೇಶಃ ಷತ್ತೆಸ್ಟರಪ್ರತ್ಕಯೇಡ್ದಿಧಿಷು ಸಿದ್ಭೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. ೪೨-೬-೭ | ಇತಿ ನತ್ಚೆಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಶ್ಚೇನ ರುುಲ್ಬರತ್ಪಾಭಾವಾತ್‌ ಷತ್ಸಂ ನ ಭವತಿ | ಕುತ್ತೇ 
ತು ಕರ್ತನ್ಯೇ ತೆಡೆಸಿಷ್ಸಮೇನ | ಪಾ. ೮-೨-೧1 ಇತಿ ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವೆಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ | ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಶಯೆತೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾವಃ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನೈಂ | ೩೬॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರತೆರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ 
(ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸತಕ್ಸ | 
ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |. ಶುಲಿಶೇನ--ಕೊಡಲಿಯಿಂದ | ವಿವೃಕ್ನಾ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ | 
ಸ್ಮಂಧಾಂಸೀವ--ಕೊಂಜೆಗಳಂತೆ! ವ್ಯಂಸಂ--ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ! ಅರ್ಹ--ಕೊಂದನು (ಹಾಗಾದ ಮೇಲೆ) | 
ಅಹಿ&--ವೃತ್ರನು | ಸೈಥಿನ್ಯಾ8-- ಭೂಮಿಯ (ಮೇಲೆ) | ಉಪೆಪೃ*್‌--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು | ಶಯೆಕೇ-- 
(ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೊಂಚಿಯಂತೆ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ) ಮಲಗುತ್ತಾನೆ (ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಮಹಾ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ತೋಳನ್ನು 


ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೊಂಬೆಯಂತೆ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Indra struck the enemy (Vritra) more hostile than other enemies, 
with his destroying thunderbolt ; as the trunks of trees are felled by the 
axe, 80 Vritra deprived of his arms lies prostrate on the earth. 


ಹ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಶ್ರಶೆರಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶತ್ರುವಾದ ಅಥವಾ ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 
(ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವರಿಸಿರುವ. 
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ವ್ಯಂಸಂ-ನಿಗಶಾಂಸೆಂ | ಬಾಹುರೆಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ವೃತ್ತನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ನಧೇನೆ--ವಧ ಎಂದರೆ ಸಂಹಾರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ, 


ಸ್ವಂಧಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನ--ವೃಕ್ಷದ ಸ್ಫಂಧಗಳೆನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ನೃತ್ರಾಸುರನ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಹಿಃ ಶಯೆಶ ಉಪಪೃಶ್ಛೈಥಿವ್ಯಾ8--ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ 
ಆ ವೃತ್ರನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಮೇಘರೂಸದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬಾಹುವು (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷವು) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ವೃತ್ರೆತೆರಮ್‌ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾಡಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಸ್ಫಾಯಿತಳಕಿ ವಜ ಶಕಿ ೨ 
(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರೀಣ ಆವರಣೇನ ಸರ್ವಂ ತರತಿ ಇತಿ ವೃತ್ರತರಃ. ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌, ಅಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನರೂಪ. 
ಗತಿಕಾರಳಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ರನು ಬರುತ್ತದೆ. ತರಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿ ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವನ್ನು ತರ 
ಬಂತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತರಪಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ವ್ಯಂಸಮ್‌--ನಿಗತ್‌ ಅಂಸೌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ % ವ್ಯಂಸಃ ತಂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಾಗ ನಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ರಜಿ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾಸೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತಸ್ನರಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


J ಕಯೋರ್ಯುಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) 


ವಧೇನ.... ಹನಶ್ಚ ವಧಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಢಾತುನಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾಡೇಶ ಅದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಧಃಅ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಶೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಧ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಫ್‌ ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿವೃತ್ಹಾ--ಓವುಶ್ಚೂ ಛೇಡನೇ: ಧಾತು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಟ್ಯೋಃ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವೃಚ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಲಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಟ್‌ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಓದಿತೆತ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರವಾದುದೆರಿಂದ 
ಮೊದಲು ನಿಷ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಓದಿತತ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿದೆ 
ಪ್ರಶ್ನ ಭ್ರೈಸ್ಟೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ನಿಷ್ಕಾದೇಶಃ ಸತ್ರಸ್ಟರ ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಡ್ವಿದಿಸು ಸಿದ್ಧೋವಕ್ತೆವ್ಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬. ೭) ಎಂಬ ವಚನಾಂತರದಿಂದ ಸತ್ವಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದತ್ವ 
ನಿಲ್ಲನೆಂದುದರಿಂದ ನಕಾರನಿದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕುತ್ಬೇತು ಕರ್ತೆವ್ಯೇ ತಡಸಿದೈೆಮೇವ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಕಾರನು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತೆದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಅಟ್‌ಕವರ್ಗದ ವೃವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಗತಿರನಂತೆರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸಿಗೆ 
ಜಶೃಸೋಃ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗನು. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. « ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ? 
(ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿವೃಕ್ಲಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಲೋಪಸ. ನಿವೃಕ್ಷಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಶಯೆತೇ--ಶೀಜ” ಸ್ವಷ್ಟ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟತಆತ್ಮನೇ- 
ಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ವ. ಅಡಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಏಚೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾಜಿ ಶ ಬಂದರೆ ಶಯತೀ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪೈಥಿನ್ಯಾ&-ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ವಿಕನಚನದ ರೂಪ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
" ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ 1 ೫ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 

ಅಯೋಜ್ಯೇನ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ವೇ ಮುಹಾವೀರಂ 
ತುವಿಬಾಧಮ್ಮ ಜೀಷಂ 

ನಾತಾರೀದಸ್ಯ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ನಿನಿಷ 


| 
ಇನ್ನ ಶತ್ರುಃ | ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯೋದ್ಧಾ 5 ಇನ | ದುಃ ಮದಃ | ಆ | ಹಿ] ಜುಹ್ಹೇ | ಮಹಾ 5ನೀರಂ | 
ತುನಿ: ಬಾಧಂ | ಯಜೀಷಂ | 


| A | 
ನ | ಅತಾರೀತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಸಂ5ಯತಿಂ | ವಧಾನಾಂ | ಸಂ | ರುಜಾನಾಃ | 


ಪಿಪಿಷೇ | ಇನ್ನ 5 ಶತ್ರುಃ ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದುರ್ಮದೋ ದುಷ್ಪಮುದೋಪೇತೋ ದರ್ಪಯುಕ್ತ್ರೋ ವೃತ್ರೋ೯€ಯೋದ್ಧೇವ ಯೋದ್ಭೈರ- 
ಹಿತ ಇವೇಂದ್ರೆಮಾ ಜುಹ್ವೇ ಹ | ಆಹೂತನಾನ್ಸಲು | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಮಹಾವೀರಂ ಗುಣೈರ್ಮಹಾ- 
ನ್ಫೂತ್ಪಾ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶಂ ತುನಿಜಾಧಂ ಬಹೂನಾಂ ಬಾಧಕೆಂ ಯಜೀಷಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಾರ್ಜಕಂ | 
ಅಸ್ಕೇದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ_ಯೇ ಶತ್ರುವಧಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ವಧಾನಾಂ ಸಮೃತಿಂ ಸಂಗಮಂ 
ನಾತಾರೀತ್‌ | ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೊ( ದುರ್ಮದಸ್ತರೀತುಂ ನಾಶಕ್ಟೋಶ್‌ | ಇಂದ್ರೆಶಶ್ರುರಿಂದ್ರೆ8 ಶತ್ರುರ್ಫಾ- 
ತಕೋ ಯೆಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತಾಡೈಶೋ ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತೋ ನದೀಸು ಪತಿತಃ ಸನ್‌ ರುಜಾನಾ ನದೀಃ 
ಸಂ ಪಿಪಿಷೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಸ್ಟವಾನ್‌ | ಸರ್ನಾನ್ಲೋಕಾನಾವೃಣ್ಛಿತೋ ವೃತ್ರದೇಹಸ್ಯ ಸಾಶೇನ ನದೀನಾಂ 
ಕೂಲಾನಿ ಶೆತ್ರೆತ್ಯಸಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಚೆ ಚೊರ್ಣೀಭೂತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯೋದ್ಧಾ ಇವ | ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ಯೋದ್ಭ್ಧಾಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸಮಾಸಾಂತವಿಧೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಪೆರಿ. ೮೪ | ನದ್ಯೃತತ್ಚ | ಪಾ. ೫-೪-೧೫೩ | ಇತಿ ಕಬಭಾವಃ | ಜುಹ್ವೇ | ಹೇರ್‌ 
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ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚೆ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಜಿ! ಪಾ. ೬-೧-೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ |! ಉವಜಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಯೆಡ್ವಾ! ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಹುಶ್ಚುವೋ8 ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇ | ಸಾ. ೬-೪-೮೭ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಸರಿಭಾಷಾ! ಪರಿ. ೧೦೫। 
ಲಶ್ಷ್ಯಾನುಕೋಧಾನ್ನಾಶ್ರೀಯೆತೇ | ಇತೆರಥಾ ಹ್ಯಾಜುಹ್ವಾನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಯಣಾದೇಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ 
ಚೈವಂ ಸತಿ ಸಾತೆಯೇ ಹುವೇ ನಾಂ! ಯಗ್ರೇ ೬-೬೦-೧೩1 ಇತ್ಯಾದಾವಹಿ ತಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ, ನಾಚೈಂ | 
ಅನೇಕಾಚ್‌ತ್ಪಾಭಾನಾತ್‌ | ಅನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಹಿ ಶತ್ರಾನುವರ್ತೆತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಮಹಾವೀರಂ | ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ನೀರಶ್ಚ ಮಹಾನೀರಃ! ಆನ್ಮಹತಃ | 
ಸಾ. ೬-೩-೪೬ | ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ಶುವಿಜಾಥಂ। ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ ತುನೀನ್ರ್ರಭೂತಾನ್ಸಾಥತ ಇತಿ ತುವಿ- 
ಬಾಧಃ | ಸೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಮೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ- 
ರತ್ವೆಂ | ರುಜಾನಾಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ |! ರುಜಂತಿ ಕೊಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯಃ | ರುಜಾನಾ ನದ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ ರುಜಂತಿ ಕೊಲಾನಿ | ನಿ. ೬.೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | 
ನುಮಭಾವಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಅಮೆಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ಕರಃ। ಪಿಪಿಷೇ | ಪಿಷ್ಣೃ 
ಸಂಚೊರ್ಣನೇ |.ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಿಟ್‌ | ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು8 | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದಾರ್ಮದ8--ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೃತ್ರನು! ಅಯೋದ್ಧೇವ--(ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ) 
ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ | ಮಹಾವೀರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | ತುನಿಜಾಧಂ-. 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದದನೂ 1 ಖುಜೀಷಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ದೂರಕ್ಕೆ) ಓಡಿಸುವವನೂ ಆಜ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು! ಆ ಜುಹ್ವೇ ಹಿ--(ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆದನಸ್ಟೆ (ಅಗ) 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ (ಕೈಯಿಂದ ಯಾನ 
ಯಾವ ಶತ್ರುವಧಗಳಾದವೋ) | ತೇಷಾಂ ವಧಾನಾಂ--ಆ ವಧಗಳ | ಸಮೃತಿಂ--ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು | 
ನಾತಾರೀತ್‌(ನೃತ್ರನು) ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ! ಇಂದ್ರ ಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ಶತ್ರುವು 
(ವೃತ್ರನು ಯಾವಾಗ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನೋ ಆಗ ಅವನ ಭಾರದಿಂದ) |! ರುಜಾನಾ&8-- ನದಿಗಳ (ದಡಗಳ) ನ್ನು ! 
ಸಂ ಹಿಪಿಸೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪುಡಿಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಕಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದನನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದನಸ್ಟೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳು ಹತರಾದರೋ 
ಆ ವಧನನ್ನು ವೃತ್ರನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ವೃತ್ರನು ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಗ ಆ ರಭಸಕ್ಕೆ 
ದಡದ ಮೇಲಿನ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಮರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುಡಿಸುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅವನ ಶರೀರೆಭಾರದಿಂದ 
ನದಿಗಳ ದಡಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷನಾಷಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದವು. 
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English Translation. 


The arrogant Vritra, as if unequalled, challenged Indra, the mighty 
hero, the destroyer of many and the scatterer of foes; but he did not escape 
the fate of Indra’s enemies; the enemy of Indra was dashed against the 
banks of the rivers- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಯೋಜದ್ಧೇನ--ಯೋಜದ್ಧೈರಹಿತ ಇನ, ನಿಶ್ಶತ್ರುರಿವ ಸಗರ್ವಃ | ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ. 


ದುರ್ಮದಃ- ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು. 
ಮಹಾವೀರಂ _ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರ ತಿಮಶೌರ್ಯಸಾಹಸೆಯುಕ್ತನಾದ. 
ತುವಿಬಾಧಂ- ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹು, ಬಹುಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವ. 
ಯಜೀಷೆಂ- ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದೆ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ. | 
ನ ಅತಾರೀತ್‌ ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸಮೃುತಿಂ- ಸಂಗಮಂ | ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನರಸ್ಪರ ಮಿಳನವು, encounter. 
ವಧಾನಾಂ- ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳಾದನರೆ ಸಂಹಾರನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗುಂಟಾಗುವ ಗತಿಯನ್ನು. 
| ರುಜಾನಾ8--ನದೀಃ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು. 
ಫಿಪಿಸೇ-..-ತಾನು ಬಿದ್ದ ರಭಸಕ್ರೆ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ದೊಡ್ಡ 


ಶರೀರವು ನದಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದೆ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ, ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರೆಡಿಪುಡಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ, 


ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ನೃತ್ರನು. ಮೇಘಷರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತಮಗೆದುರಿಲ್ಲನೆಂಬ ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವು, ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗತಿಯುಂಟಾಗುವುಡೋ 
ಆ ಗತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕೀರಿನ ರೂಪದಿಂದ 
ಬಿದ್ದು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದೆ ಉಕ್ಕುತ್ತಾ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡನಿ ಸ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಯೋದ್ಧಾ ಇವನ ನಿದ್ಯತೇ ಯೋದ್ಹಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಯೋದ್ಧಾ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ನಜ 
ಪೂರ್ವನದನಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನೆಳ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂಕೋದಾತ್ತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. * ಸಮಾಸಾಂತನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ * (ಸರಿಭಾ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವು 
ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ « ನದ್ಯೃತೆಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದೆಂತವಾದರೂ ಕಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜುಹ್ಪೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ ಶಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶ. 4 ಅಭ್ಯಸ್ತಸೈ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂಡೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಜುಹು*ಎ 
ಹುಶ್ನುವೋ8 ಸಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಟೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂದುದೆರಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶವಾದರೂ ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುನುದ 
ರಿಂದ « ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶನವು ಉವಜನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತಜೆ. ಹುಶ್ಚುವೋ8 ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುನದದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾದುಪದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಹುದಾನಾದನಯೊ ಎಂಬ ಹು ಧಾತುವು ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಹುರೂಪವುಳ್ಳ 
ಹ್ಹೇಳ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು? * ಲಕ್ಷಣಪ್ಪತಿಸೆದೋಕ್ತೆಯೋ8 ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸ್ಕೈವ 
ಗ್ರಹಣಂ ' (ಪರಿಭಾ. ೧೦೫) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಪ್ರನಃ ಯಣಾದೆ.ಕವು ದುರ್ಲಭವಷ್ಟೆ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಟ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದ ಆ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರಲು ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಭಾಷಾ ಸಂಚಾರ ಹೇಳಲೇಜೇಕೆಂದು ನಿಯನಿಸಿದರೆ ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಲಾರವು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಹುಧಾಶುವೇ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ " ಸಾತೆಯೇ ಹುನೇ ನಾಮ್‌ (ಖು. ಸಂ. 
೬-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಣಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರ ನಿತ್ಯವಲ್ಲವಷ್ಟೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಉನಜಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರಲಿ ಎಂಡು ಆಶಂಕೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಚಾರಮಾಡದೆಿ ಹೇಳಿದೆ ಮಾತು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಣ್‌ ನಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಏರನೇಕಾಚಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೇ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತ ಅನೇಕಾಚಾದುದೆರಿಂದ ಪರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಚಾರನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಜುಹ್ವೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತದೆ. 


ಮಹಾನೀರಮ್‌--ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ನೀರಶ್ಚ ಮಹಾವೀರಃ "ಆನ್ಮಹತೇಃ ಸಮಾ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೪೬) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುವಿಜಾಧಮ್‌--ಬಾಧೃ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ತುನೀನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಬಾಧತೇ ಇತಿ ತುವಿಬಾಧಃ ॥| 
" ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಇದು ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಹದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮೃತಿಮ್‌--ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಶ್ಚ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ. " ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 
ನಿದೆಂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ರುಜಾನಾ8-- ರುಜೋ ಭಜ ಧಾತು. ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯಃ ನರಸ್ಮೈಸದಿಯಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ತುದಾದಿಭ್ಯೈಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುಜಾನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. :" ರುಜಾನಾ ನದ್ಯೋ ಭಿನಂತಿ 
ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನಿ' (ನಿರು ೬-೪) ಎಂಬುದಾಗಿ ರುಜಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯಂದರ್ಥವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ನಿಸಿಸೇ--ನಿಷ್ಸ್ಯೃ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜಬ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, 
ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ವಿಶ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಫಿನಿಷೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ವೃಷ್ಣೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್ನುರುತ್ರಾ ವೃತೋ 


ಅಶಯದ್ವೈಸ್ತಃ | ೭॥ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭೬. ಸೂ. ೩೨, 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಪಾತ್‌ | ಅಹಸ್ತಃ | ಅಪೃತನ್ಯತ್‌ | ಇನ್ನೊಂ! ಆ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಅಧಿ | 
ಸಾನೌ | ಜಘಾನ | 


| | | 
ವೃಷ್ಟ। | ನಧ್ರಿಃ | ಪ್ರತಿ5 ಮಾನಂ | ಬುಭೂಸಷನ್‌ | ಪುರು5 ತ್ರಾ | ವೃತ್ರಃ | 
| | 
ಅಶಯತ್‌ | ನಿ: ಅಸ್ನಃ ||೭॥ 


ಕಾಮಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅಸಾದ್ವಜ್ರೇಣ ಛಿನ್ನತ್ವಾತ್ಪಾದರಹಿತೆಃ ಅಹಸ್ತೋ ಹಸ್ತರಹಿತೋ ವೃತ್ರ]ಇಂದ್ರೆಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯಾಸೃತ- 
ನ್ಯತ್‌ | ಪೈತೆನಾಂ ಯುದ್ಧಮೈಚ್ಛೈತ್‌ | ದ್ವೇಷಾಧಿಕ್ಯೇನ ಬಹುಧಾ ನಿದ್ಕೋಸಪಿ ಯುದ್ಧಂ ನ ಪರಿಶ್ಯಕ್ತ- 
ವಾಸಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಸ್ಯ ಹೆಸ್ತಸಾದಹೀನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾನೌ ಸರ್ವತಸಾನುಸದೃಶೇ ಪ್ರೌಢಸ್ತ್ಯಂಧೇಇಧ್ಯುಹೆರಿ 
ನಜ್ರಮಾ ಜಫಾನ | ಇಂದ್ರ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಶ್ರಿಸ್ತೆೈವಾನ್‌ | ಅಶಕ್ತೆಸ್ಯಾಸಿ ಯುದ್ಧೇಚ್ಛಾಯಾಂ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವಧ್ರಿಶ್ಸಿನ್ನಮುಸ್ಕಃ ಪುರುಷೋ ವೃಷ್ಣೋ ರೇತಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪುರುಷಾಂತರಸ್ಯ 
ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ರ್ಯನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಯಥಾ ನ ಶಕ್ನ್ಕೋತಿ ತಪ್ಪ ದೆಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸ ವೃತ್ರಃ ಪುರತ್ರಾ ಬಹುಷ್ಟವಯನೇಷು ವ್ಯಸ್ತೋ ವಿನಿಧಂ ಸ್ರಿಪ್ತೆಸ್ತಾಡಿತಃ ಸನ್‌ ಅಶಯೆತ್‌ | ಭೂಮೌ 
ಪತಿತೆವಾನ್‌ || ಅಪಾತ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪಾಡಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಅಹಸ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆಡಾಂತಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಸೃತನ್ಯತ್‌ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ | ಫೆವ್ಯಧ್ವರ- 
ಸೃತನಸ್ಯೇತ್ಯಂತ್ಯಲೋಪಃ | ಬುಭೂಷನ್‌ | ಸನಿ ಗ್ರಹಗುಹೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೨1 ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಸಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ | 
ಪಾ. ೫-೪-೫೬ | ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಸ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಅಶಯೆತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವ್ಯಸ್ತ | ಅಸು ಕ್ಷೇಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ತ | ಯೆಸ್ಯ 
ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ರೆಸ್ವರಿ- 
ತೆಯೋರ್ಯಿಣ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸೃರಿತತ್ವಂ | 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಪಾತ್‌- (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸೋಣದರಿಂದ) ಕಾಲಿಲ್ಲದೆಯೂ  ಅಹಸ್ತ್ರಃ- 'ಕೈಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಇರುನ ವೃತ್ರನು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ ಅನನ ಮೇಲೆ) | ಅಸ್ಫತನ್ಯತ್‌--ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದನು! ಅಸೃ--(ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ) ಇಂತಹ ವೃತ್ರನ | ಸಾನೌ ಅಧಿ--ಸರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಕತ್ತಿನ 
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ಮೇಲೆ! ವಜ್ರಂ- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |! ಆ ಜಘಾನ--ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು | ವಧ 8--ವೀರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನು | 
ವೃಷ್ಣ8--ನೀರ್ಯಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವವನ | ಸ್ರತಿಮಾನಂ- ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು |. ಬುಭೂರ್ಸ- ಹೊಂದ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿ (ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ) | ವೃತ್ರ8--ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ! ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ | 
ವ್ಯಸ್ತ8---ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಶಯತ್‌--(ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೇಲೂ ಸಹ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನೆದುರಿಸಿ ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ ಇಂತಹ ವೃತ್ರನ ಉನ್ನತವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ ಶಿಖರದಂತಿರುವ 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು. ವೀರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ನೀರ್ಯಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವವನಂಕೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಆಸೆನಟ್ಟು ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲದಿರುವಂಕೆ, ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಸೆಸಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನೆದುರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಮಲಗಿದನು. 


English Translation. 


Footless and armless he (Vritra) still defied Indra who struck him 
with the thunderbolt upon his mountain-like shoulder ; desirous of en- 
countering Indra like one emasculated who pretends to virility, Vritra 


mutilated of many organs, fell down and remained motionless. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಅಸಾತ್‌ ಅಹಸ್ತೆಃ ಅಸೈತನ್ಯದಿಂದ್ರೆಂ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ವೃತ್ರನು 
ಅಡೊಂದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಸಾನೌ--ಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಂತೆ ಬಹುಗಾತ್ರವೂ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಆ ವೃತ್ರನ ಭುಜದ ಮೇಲೆ, 

ವೃಷ್ಟೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌--ಅಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ವೀರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಗೆಲುತ್ತೇನೆಂದು ಬಯಸಿದಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೃಷ್ಣಃ ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದೆ ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯ 
ಶೌರ್ಯೊೋಪೇಶನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು. ವಧ್ರಿಃ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಹೀನನಾದೆ ಪುರುಷನು, ನಪುಂಸಕನು, ಹೇಡಿಯು. 

ಪುರುತ್ರಾ-- ಬಹ್ವವನಯವೇಷು | ಶರೀರದ ಅನೇಕ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ. 

ವ್ಯಸ್ತಃ--ತಾಡಿತಃ | ಘಾಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಛಿದ್ರಳಿದ್ರನಾಗಲಾಗಿ. 

ಅಶಯತ್‌--ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪಾತ್‌--ನ ವಿದ್ಯೇತೀ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಪಾರ್‌, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಸ್ತಃ-_ನ ವಿದ್ಯೇತೇ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಕ ಸಃ ಅಹಸ್ತ& ನರ್‌ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುವ್ರೀೀ ಹಿಸಮಾಸ 
 ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೃತನ್ಯತ್‌--ಸೃತನಾಂ (ಯುದ್ಧಂ) ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಫತನಾ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ " ಸುಪೆ 
ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಕೃಚ್‌. ಸೃತರ್ನಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ “ಕೆವ್ಯಧ್ವರಸ್ಸ ತನ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಫ ತನ್ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಬುಭೊೂಸನ್‌ಭನಿತುಂ ಇಚ್ಛನ್‌ ಬುಭೂಸನ್‌. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೃಜಳೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನಂತದ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಟ. 
« ಸನಿಗ್ರಹಗುಹೋಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಣ್ಣಿನೇಥ. ಬುಭೂಷ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಭೂಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುತ್ರಾ-ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಸಪುರುಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತನ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ (ಸಾ. 
ಸೂ, ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


'ಅಶಯೆತ್‌--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. « ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ'ನಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, *ಇತಶ್ಚ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಬ್ಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. *ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲರ್ಜನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, 
ಅಶಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ತ್ರ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. « ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಜ್ಜಿ ಸೇಧ. ನಿೀಅಸ್ತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಣಾದೇಕೆ. ವ್ಯಸ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುಡಢಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೀಶ ಬಂದಾಗ "ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋಃ ಯಣ? (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಜಿ. ॥ ೬॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನದಂ ನ ಭಿನ್ನ ನಿಯಾ ಶಯಾನಂ ಮನೋ ರುಹಾಣಾ ಅತಿ 


ಯ ಲಿ ಸ | 


| | | 
ಯಾಶ್ಚಿದ್ದ್ಯತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯತಿಷ್ಯತ್ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪತ್ಸುತಃ- 


ಶೀರ್ಬಭೂವ ॥ ೮॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನದಂ | ನ | ಭಿನ್ನಂ | ಅಮುಯಾ | ಶಯಾನಂ | ಮನಃ | ರುಹಾಣಾಃ | ಅಶಿ | 


ಯನಿ | ಆಪಃ | 


ps 
| | | 
ಯಾಃ | ಚಿತ್‌ | ವೃತ್ರಃ | ಮಹಿನಾ| ಪರಿ ಅತಿಷ್ಟತ್‌ | ತಾಸಾಂ | ಅಹಿಃ | 


ಪತ್ಸುತಃ 5 ತೀಃ | ಬಭೊವ || ಆ ॥| 


ವು. ಹಾಸಯ "ಭಟಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಮುಯಾಮುಷ್ಯಾಂ ಸೈೃಥಿವನ್ಯಾಂ ಶಯಾನಂ ಪತಿತಂ ಮೃತಂ ವೃತ್ರಮಾಪೋ ಜಲಾನ್ಯೈತಿ 
ಯೆಂತಿ 1 ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಭಿನ್ನಂ ಬಹುಧಾಭಿನ್ನೆಕೊಲಂ ನದಂ ನ ಸಿಂಧುಮಿವ! 
ಯೆಥಾ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಸ್ರಭೂತಾ ಆಪೋ ನದ್ಯಾಃ ಕೊಲಂ ಚಿತ್ಹಾತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ 
ಆಪಃ | ಮನೋ ರುಹಾಣಾ8! ನ್ಹಣಾಂ ಚಿತ್ತಮಾರೋಹಂತ್ಯಃ | ಪುರಾ ವೃತ್ರೇ ಜೀವತಿ ಸತಿ ತೇನ 
ನಿರುದ್ಧಾ ಮೇಘಸ್ಥಿತಾ ಆಸೋ ಭೂಮೌ ವೃಷ್ಟಾ ನ ಭವಂತಿ |! ತದಾನೀಂ ನ್ವಣಾಂ ಮನಃ ಖದ್ಯತೇ 
ಮೃತೇ ತು ವೃತ್ರೇ ನಿರೋಧರಹಿತಾ ಆಪೋ ವೃತ್ರಶರೀರಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಪ್ರನಹಂತಿ | ತದಾ ವೃಷ್ಟಿಲಾಭೇನ 
ತು ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತುಷ್ಯಂಶೀತ್ಯೈರ್ಥ | ತದೇಶದುತ್ತರಾರ್ಥೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ನೃತ್ರೋ ಜೀವನದೆ- 
ಶಾಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಸ್ವತೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯಾಶ್ಚಿದ್ಯಾ ಏವ ಮೇಘಗತಾ ಅಪಃ ಸರ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ 
ಪರಿವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತೆನಾನ್‌ ಅಹರ್ವ್ವಶ್ರೋ ಮೇಘಸ್ತಾಸಾಮಪಾಂ ಸೆತ್ಸುತಃಶೀ॥ ಪಾಡೆಸ್ಯಾಧ8ಶಯಾನೋ 
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ಬಭೂವ ! ಯೆಡ್ಯಪೈಸಾಂ ಪಾಜೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪ್ಯದ್ಧಿರ್ಶೃತ್ರಸ್ಯಾಭಿಲಂಘಿತತ್ವಾತ್ಪಾದಸ್ಯಾಧಃಶಯನ- 
ಮುಸಸಷ್ಯತೇ ! ಭಿನ್ನೆಂ ! ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾತೋ ನಃ! ಸಾ. ೮-೨-೪೨ | ಇತಿ ನತ್ಸಂ! ಅಮುಯಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಶಯಾನಂ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ! ಸಾ. 
೭-೪-೨೧1 ಧಾತೋರ್ಜಿತ್ತ್ವಾಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುವಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ! ರುಹಾಣಾ8 | ರುಹ ಬೀಜ- 
ಜನ್ಮನಿ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಾನೆಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಅನಿತ್ಯ- 
ಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ ವಚೆನಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ವಿಕೆರಣಿಸ್ಟರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತುಸ್ವರಃ| ಮಹಿನಾ! ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ | ಉ. 
೪-೧೧೭ | ಇತೀವ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ। ಯೆದ್ದಾ | ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ | 
ಮಹಚೈಬ್ದಸೈ ಸೃಫ್ವಾದಿಸು : ಪಾಕಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾನ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೆರ್ಥೇ ಸೃಫ್ಟಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ವಾ | ಸಾ, 
೫-೧-೧೨೨ | ಇತೀಮನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಸೇಃ | ಚಿತೆ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚನೇ5ಲ್ಲೋಸೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ। ಮಕಾರಲೋಹಪಶ್ಭಾಂಡೆಸೆಃ | 
ಪತ್ಸುತಃಶೀ॥ | ಪಾಡೆಸ್ಯಾಥಃ ಶೇತ ಇತಿ ಸತ್ಸುತಃಶೀಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತಸಿ ಪೆದ್ದೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪಾಡೆ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸದಾಜೇಶಃ | ಶಸ್ತ್ರಭೃತಿಸ್ಟಿತಿ ಪ್ರಭೃತಿತೆಬ್ಬಃ ಪ್ರಕಾರವಚೆನ ಇತಿ ಶಲಾ ದೋಸಷಣೀತೈತ್ರಾಪಿ 
ದೋಷನ್ನಾದೇಶೋ ಭವತಿ | ಕಾ. ೬-೧-೬೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯೇ ಸು ಇತಿ ಶಬ್ದೋಪಜನ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಾಡಶಬ್ಬಸ್ಯ ಸಸ್ತೆಮಾಬಹುವಚನೇ ಸೆದಾದೇಶೇ ಕೈತ ಇತರಾಭ್ಯೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೫-೩-೧೪ | ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆ ತಸಿಲ್‌ | ಲಉುಗಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಮುಯಾ ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ಶಯಾನೆಂ--ಸತ್ತುಮಲಗಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು!  ಮನೋರು- 
ಹಾಣಾ8- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಕರ್ಷಕಗಳಾದ | ಅಪಃ ನೀರುಗಳು | ಭಿನ್ನಂ--(ನಾನಾಕಡೆ) ಒಡೆದುಹೋದ ದಡ 
ವುಳ್ಳ | ನವಂ ನ ನದಿಯಂತೆ! ಅತಿ ಯೆಂತಿ- ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ | ವೃತ್ರ8--(ಬದುಕಿರುವಾಗ) 
ವೃತ್ರನು ಮಹಿನಾ-(ತನ್ನ) ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಯಾಶ್ಚಿತ್‌--ಯಾವ ಮೋಡಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಪರ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ನಿಂತಿದ್ದನೋ |! ಅಹಿ ಮೇಘರೂನದ ಆ ವೃತ್ರನು | ತಾಸಾಂ ಅಪಾಂ- 
ಅಡೇ ನೀರುಗಳ | ಸೆತ್ಸುತಃಶೀ8- ಕಾಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡೆನನಾಗಿ |! ಬಭೂವ ಆದನು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಕರ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನೀರುಗಳು 
ನಾನಾಕಡೆ ಒಡೆದುಹೋದ ದಡವುಳ್ಳ ನದಿಯಂತೆ ಸ್ವೇಜ್ಛಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
| 
ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ವೃತ್ರನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೋಡಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನೀರನ್ನು ಕೆಳಕೆ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದನು, ಈಗ ಅದೇ ನೀರಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. 
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೬ English Translation. 


The waters that delight the minds of men flow over him as a river 
bursts forth its broken banks; Ahi (Vritra) has been prostrated beneath the 
feet of the waters which he had obstructed by his strength. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅನುಯೊ ಶಯಾನಂ ಅತಿ ಯೆಂತಿ- ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿವೆ. | 


ಮನೋ ರುಹಾಣಾ8--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ತ್ರಾ; ವೃತ್ರನು ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ತಣೆದಿದ್ದರಿಂದೆ 
ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜನರು ಖಿನ್ನಮನಸ್ವರಾಗಿದ್ದರು. ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಅನನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರು ಹರಿಯಶೊಡಗಿ 
ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ದಡಗಳನ್ನು ಕೆಡನಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಮನುಷ್ಯರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಮನೋ ರುಹಾಣಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಮಹಿನಾ ಸರ್ಯೆತಿಷ್ಠತ್‌--ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ. 
ಪತಶ್ಸುತಃಶೀ8--ಪಾಜೆಸ್ಯಾಧಃ ಶೇತೇ! ನೀರಿನ ಪಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಬಿದ್ದಿರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆ ಪಾದಗಳು ಇರುವುದೆಂದರೆ, ನೀರು ಇವನ ಮೇಲೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ನೀರಿನ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀರಿನ ಪಾದಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಭಿನ್ನಮ್‌--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೆಃ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಿದ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ « ರದಾಭ್ಯಾಂ- 
ನಿಷ್ಠ್ಕಾತೋ ನಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ದಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ ಭಿನ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಯಾಅದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೂ ಏಕನಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಸೂತ್ರ- 
ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾಜಾದೇಕ. * ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. « ಅತೋ ಗುಣೇ? ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಪ.. * ಅಡಸೋತ$ಸೇರ್ದಾಡುಡದೋಮಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ, ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ವ. ಅಮುಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಯಾನಮ್‌-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವನ್ನೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌. ಅಪಿತ್ತಾದ ಜೌತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಗುಣನಿಷೇಧ 


ಬಂದರೆ "ಶೀ೫ಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಿ? (ಪಾ ಸೂ, ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ವರನು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರುಹಾಣಾ8--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮರಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ, ಢಾತು. ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌. ಶಾನಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಆನೇಮುಸ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಮುಕ್‌ .ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ * ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... * ಅಟ್‌ 
ಕುಸ್ಟಾಜ್‌ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರ. ರುಹಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ತರಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ನೆದೆ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌. ವ.ಹಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚಸರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹಿನಾ 
ಮುಹಿಮ್ಮಾ. ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ, ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಪೈಷ್ಟಾದಿಭ್ಯ 
ಇಮನಿಚ್ಚಾ' (ಸಾ, ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಮುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನವುನಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಔೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದದ ಬಗೆ ಲೋಪ ಮಹಿಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರ 
ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಿ ಅನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತ್ಸುತಃ ಶೀ8--ಪಾದಸ್ಯ ಅಧಃ ಶೇತೇ ಇತಿ ಸತ್ಸುತಃಶೀ೩ ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಸ್ಥೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌. ಕ್ವಿಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಗ, ಪಾದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
Re) 

ವಚನವೆಂದು ಶಲಾ ದೋಷಿಣೀ ಎಂದು ದೋಷನ್ನಾ ದೇಶವನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರು 

ತ್ತಾರೆ (ಕಾ. ೬-೧-೬೩). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಸನ ಭೃತಿಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೃತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರ (ಸಾದೃಶ್ಯ) 


ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬ ಆಗಮುವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪವಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸತ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ " ಇತರಾಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ _ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ತಸಿಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
(ಸಸ್ತಮಿಗೆ) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. ಸತ್ಸುತಃಶೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ. ಲಗ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ನೀಚಾವಯಾ ಆಭವದ್ವೃತ್ರುಪುತ್ರೇನ್ನೂ « ಅಸ್ಕಾ ಅವ 


LL 


ನರ್ಜಭಾರ 


| | | | | 
ಉತ್ತರಾ ಸೂರಥರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ 


ದೇನುಃ | ೯ | 


ಹದಪಾಠಃ 


| | ' 
ನೀಚಾ 5 ನಯಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ವೃಶ್ರ ಪುತ್ರಾ | ಅಸ್ಸ ಃ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಅನ | 


ವಚಃ | ಜಭಾರ | 


| | 
ಉತ್‌ ತರಾ! ಸೂಃ | ಅಧರಃ | ಪುತ್ರಃ | ಆಸೀತ್‌ | ದಾನುಃ। ಶಯೇ | 


| 
ಸಹ 5 ನತ್ಸಾ |ನ! ಧೇನುಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ ನೃ ವೃತ್ರಃ ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ಯಾ ಮಾತುಃ ಸೇಯಂ ಮಾತಾ ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ ನೀಚಾನಯಾ 

ನ್ಯಗ್ಭಾ ನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹ | ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಹಾರಾದ್ರಕ್ತಿತೆಂ ಪುತ್ರಜೇಹೆಸ್ಕೋಸರಿ ತಿರಶ್ಚೀ ಪೆತಿತವ- 
ತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ। ಜಬ ಸ್ಯ ಮಾತುರವಾಧೋಭಾಗೇ ವೃತ್ರಸ್ಯೋಪೆರಿ ವಧೋ ಹನನ- 
WPA ಜಭಾರ | ಪ್ರಹೃತೆವಾನ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಸೂರ್ಮಾತೋತ್ತೆರೋಪರಿಸ್ಥಿ ತಾಸೀತ್‌ | 
ಪುತ್ರಸ್ತೈಥೋಭಾಗಸ್ತಿ ತೆ ಆಸೀತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ದಾನುರ್ದಾನನೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ಶಯೇ | ಮೃತಾ ಶಯೆನಂ 

ಥ್‌ ಉಳ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರ್ಲೋಕಸ್ಪಸಿದ್ಧಾ ಗೌಃ ಸಹವತ್ಸಾ ನ | ss ವತ್ಪ- 
ಸಹಿತಾ ಶಯೆನಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನೀಚಾನಯಾಃ | ನೇತಿ ಖಾದತೀತಿ ವಯೋ ಜಾಹುಃ | ಔಣಾದಿ 
ಕೊೋಲಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಕ್ಯಂಚೌ ವಯೆಸೌ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾನೀಚಾವಯೊಃ। ನ್ಯಚ್‌ಶಜ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯಾ ನಿಭಕ್ತೇಃ 
ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ತೈತೀಯ್ಯೈಕವಚೆನಾದೇಶಃ | ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | 
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ಅಂಚೇಶೃಂಡೆಸ್ಯಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಂ | ಸಾ ೬-೧-೧೩೦ | ಇತಿ ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸಮಾಸೇ ಲುಗ್ಲ 
ಭಾನಶ್ಛಾಂಜಿಸೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಪಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಯದ್ವಾ | ನೀಜ್‌ ಸಿಕೃಷ್ಟಾ ವಯೆಸಾ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ | ವಧಃ । ಹನ್ಯಶೇ$ನೇನೇತಿ ವಧಃ | ಅಸುನಿ ಹಂಶೇ 
ರ್ವಧಾದೇಶಃ [ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುಪಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಭಾರ | ಪೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭೆತ್ವೆಂ 1 ಸೂಃ | ಸೂಜ್‌ 
ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ | ಸೂತೇ ಗರ್ಭೆಂ ನಿಮುಂಚಿತೀತಿ ಸೂರ್ಮಾತಾ। ಕ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ದಾನುಃ । 
ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 | ಉ, ೩.೩೨ | ಶಯೇ | ಲಟಿ ಲೋಸಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸು! 
ಹಾ. ೬೩೨೧-೪೧ | ಇತಿ ತಲೋಹಃ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಢಾತಶುಕ ಇತಿ ಗುಣೇಇಯಾದೇಶಃ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ--ನೃತ್ರನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಹಡೆದ ಅನನ ತಾಯಿಯು | ನೀಚಾವಯಾ&--ಶಕ್ತಿ ಕುಗ್ಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿವಳಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದಳು (ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಳು ಆಗ) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯಾಃ-- 
ಈ ತಾಯಿಯ ! ಅವ- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಧಕ--ನಧಸಾಧಕನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಜಭಾರ- ಹೊಡೆದನು | 
ಸೂಕ ತಾಯಿಯು | ಉತ್ತರಾ--ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು | ಪುಶ್ರೆ8--ಮುಗನಾದರೋ | ಆಸೀತ್‌ 
(ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದವನಾಗಿ) ಆದನು | ಧೇನು&8-- ಹಸುವು |! ಸಹ ವತ್ಸಾ ನ--ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗು 
ವಂಕೆ! ದಾನು&--ವೃತ್ರ ಮಾತೆಯಾದ ದಾನನಿಯು | ಶಯೇ(ಸತ್ತುಬಿದ್ದು) ಮಲಗಿದಳು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ನೃತ್ರಾಸುರನ ನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಓನಿಂದ ಮಗನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅನಳ ಜೀಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುನೇಕೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 
ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 


English ‘Franslation. 


The mother of Vritra was bending over her son when Indra struck 
her lower part with his thunderbolt ; so the mother was above and the son 
underneath and the demoness (Vritra’s mother) with her son slept (or lay 
dead) like a cow with its calf. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !| 


ನೀಚಾನಯಾ& ವೇತಿ ಖಾದೆಶೀತಿ ವಯೋ ಬಾಹುಃ | ನೈಂಚಾ ವಯೆಸಾ ಯೆಸ್ಯಾಃ -ಸಾ 
ನೀಚಾವಯಾಃ | ಪ್ರೆಲಂಬಜಾಹುಃ | ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೆಹಾರಾದ್ರತ್ಷಿತುಂ ಪುತ್ರ ಜೀಹಸ್ಯೋಸೆರಿ ತಿರಶ್ಚೀ ಸತಿತ- 
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ವತೀಶ್ಯರ್ಥಃ ವೃತ್ರನ ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಉದ್ದವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ತನ್ನ ಮಗನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ 
ನಿಂತು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃತ್ರ ಪುತ್ರಾ--ವೃತ್ರನೇ ಮಗನಾಗಿವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು. 
ವಧರ್ಜಭಾರ--ಹನನೆಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಪ್ರಹೃತೆವಾನ್‌ | ಸೆಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧ 


[) 


ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


ಉತ್ತರಾ ಸೂ. ಷೂರ್ಜ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ | ಸೂಃ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯು. 
ಇವಳು ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಒಡ್ಡಿ ನಿಂತಳು. 


ಅಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನು ಕೆಳಗೆ ಇದ್ದರು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಾಕು8-ದನುವಿನ ಮಗಳು. ಶಶ್ಯಸಯಸಿಗೆ ದನು ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸಂತತಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು ಆ ದಾನವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ದಾನು 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಶಯೇ--ಮಲಗಿದ್ದಳು ಎಂದರೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. 


ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನು8--ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು 
ತನ್ನ ಮಗನಾಬ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಳೆಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ರೀಚಾವಯಾ॥&..- ನ್ಯಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನನು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ನೀಚಾವಯಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಅಂಚುಧಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪೆದೆಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೀಚ ನಿಕೃಷ್ಟ್‌ ವಯಸೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ನೀಚಾವಯಾಃ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥವು 
ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರನಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
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ವಧಃ ಹನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಧಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ವಧಾಜೀಶ. ನಧಾಜೀಶನು ಅದಂತ.  ಅಶೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ವಧಸ್‌ ಶಬ್ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಭಾರ-ಹೃಟ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಜೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಣಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿಪರಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಾರ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಥಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಡೇಶ, ಜಭಾರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂ8--ಸೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ ವಿಮೋಚನೇ, ಢಾತು. ಸೂತೇ ಗರ್ಭಂ ವಿಮುಂಚತಿ ಇತಿ ಸೂಃ ಮಾತಾ. 
ಪ್ರಸನಿಸುವನಳು ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ. * ಸೈಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೇನಲನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಕಿಸ್‌ ಸರ್ವವೂ ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ವೆದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞಾ, ಪ್ರಥಮಾ ನಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನದರೂಸ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ದಾನುಃ- ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಔಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ, "ದಾಭಾ- 
ಭ್ಯಾಂನು8' (ಉ. ಸೂ. ೩- ೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ದಾನುಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಯೇ--ಶೀರ್ಜ್ಪ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ ತವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಔತ ಆತ್ಮನೇಷದಾನಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಿಶ್ವ ಬಂದಾಗ, " ಲೋಪೆಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸಡೇಷು ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. « ಶೀಜಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಗುಣದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಶಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹವತ್ಸಾ--ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ೯ 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಕ 


I [ 
ಅತಿಷ್ನ್ಮನ್ತೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಕಾನಾಂ ಮ 


ಲ ಹ 


ಶರೀರಂ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿ ಚರನ್ತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತಮ ಆಶಯ- 


ದಿಂಡ್ರಶತ್ರುಃ | ೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅತಿಸ ನ್ಲೀನಾಂ 5 ವೇಶನಾನಾಂ | ಕಾಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ | ನ ಹಿತಂ 
ಶರೀರಂ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಿಣ್ಕಂ | ವಿ | ಚರಕ್ತಿ | ಆಸೇ | ದೀರ್ಥಂ | ತಮಃ | ಆ | ಅಶಯತ್‌ 


ಅನ್ನ 5 ಶತ್ರುಃ ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶರೀರಮಾಪೋ ನಿ ಚರಂತಿ! ನಿಶೇಷೇಣೋಪೆರ್ಯಾಕ್ರೆಮ್ಯ ಪ್ರನಹಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ 
ಶರೀರಂ | ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ನಾಮುಥೇಯಂ | ಅಪ್ಪು ಮಗ್ಗೆಶ್ವೇನ ಗೊಢತ್ವಾತ್ತದೀಯೆಂ ನಾಮ ನ ಶೇನಾಫಿ 
ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಏಶದೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಕಾಷ್ಠಾನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಫಿಕ್ತಿಪ್ತೆಂ| ಕೀದೈಶಾನಾಂ 
ಹಾಷ್ಕಾನಾಂ | ಅತಿಷ್ಕಂತೀನಾಂ ಸ್ಥಿತಿರಹಿತಾನಾಂ ಅನಿನೇಶನಾನಾಮುಪವೇಶನರಹಿತಾನಾಂ | ಪ್ರವಹಣ.. 
ಸ್ವಭಾವತ್ನಾದೇತಾಸಾಂ ಮನುಷ್ಯವನ್ನ ಕ್ವಾಪಿ ಸ್ಥಿತಿಃ ಸಂಭವತಿ | ಇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವೃತ್ರೋ ಜಲನಮುಥ್ಯೇ 
ಶರೀರೇ ಪ್ರೆಕ್ತಿಸ್ತೇ ಸತಿ ದೀರ್ಥಂ ತಮೋ ದೀರ್ಥಂ ನಿದ್ರಾತ್ಮಕಂ ಮರಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶೆಥಾ ಆಶ- 
ಯೆತ್‌ | ಸರ್ವಶಃ -ಪತಿಶನಾನ್‌ || ಅತಿಷ್ಕಂತೀನಾಂ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಹದೆಸ್ಟೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತಂ | ಅನಿ- 
ವೇಶನಾನಾಂ | ನಿವಿಶಂಶೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಿನೇಶನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯು್‌ | 
ತೆಪ್ರೆಹಿತಾನಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿ ಶಾಃ 
ಕಾಷ್ಕಾಃ ಪೃಷೋದರಾದಿ ಸಿಹಿತೆಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | 
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ಅತಿಷ್ಕಂತೀನಾಮನಿವಿಶಮಾನಾನಾನಿತ್ಯಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ ಮೇಘಃ | 
ಶರೀರಂ ಶೃಣಾತೇಃ ಶಮ್ನಾಶೇರ್ವಾ | ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ ನಿಚರಂತಿ ವಿಜಾನೆಂಶ್ಯಾಪೆ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫಂ ದ್ರಾಘಶೇಸ್ತೆಮಸ್ತನೋಶೇರಾಶಯೆದಾಶೇಶೇರಿಂದ್ರಶಶ್ರುರಿಂದ್ರೋೋಸ್ಕ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತ- 
ಯಿತಾ ನಾ ತೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ತೆತ್ತೋ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಸ್ಪ್ಥಾಷ್ಟೋನಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾ8 || ನಿ. ೨.೧೬] ಇತಿ |. | ೩೭/| 


3 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ- _ವೃತ್ರಾಸುರನ | ನಿಜ್ಯಿಂ--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದೆ ಯಾರಿಗೂ ಅವನ) ಹೆಸರೇ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂತಹ 1 ಶರೀರಂ--ಶರೀರವನ್ನು | ಅಪ ನೀರುಗಳು |! ವನಿಚರಂತಿ- ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುತ್ತನೆ | ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ- (ಕೊಂಚವೂ) ನಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಇರುವ (ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವು) | ಕಾಷ್ಮಾನಾಂ- ನೀರುಗಳ । ಮರ್ಯೇ--ನಡುವೆ | ನಿಹಿತಂ 
(ನೃತ್ರನ ಶರೀರವು ಜಲ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಇಂದ್ರಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು | ದೀರ್ಥಂ 
ತಮಃ ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೀರ್ಥನಿಪ್ರಿಯನ್ನು | ಆಶಯಕ್‌ ಹೊಂದಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಅನನ ನಾಮಧೇಯನೇ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂಶೆ 
ಅನನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ನೀರುಗಳು ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ನಿಲ್ಲಜಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿರಹಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರುಗಳ ನಡುವೆ ಅವನ ದೇಹವು ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು 
ಮರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲು ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು 


English Translation. 


The waters flow over the nameless body of Vritra placed in the 
midst of the never stopping, never-resting currents; the enemy of Indra 
has slept (lay dead) an endless darkness. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅತಿಷ್ಕಂತೀನಾಂ--ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ. 


ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ--ಸತೆತಂ ಗಚ್ಛಂತೀನಾಂ 1 ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ. 
ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ ಮತ್ತು ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
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ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ-ಆಸೋಃಸಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ. ೨-೧೬) ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದರೆ ನೀರು, 


ಇ 


ಹೆರಿಯುವ ನೀರು, ಕಾಷ್ಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. 


ನಿಣ್ಯಂ--ನಿರ್ನಾಮಂ (ನಿ. ೨-೧೬) ; ನಿಣ್ಯಿಂ ಸುಸ್ಕಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ನಿರ್ಣೀತಾಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಿ೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೯) ನಿಣ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತ ಅಥವಾ 
ಮರೆಯಾಗಿರುವ, ಕಾಣಿಸದಿರುವ, ಒಳಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ ಎಂದರ್ಥವು. ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ನೀರಿನೊಳಗೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ನಿ ಚರಂತ್ಯಾಪ8- -ನೀರು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. 


ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆ ಅಶಯತ್‌ ಇಂದ್ರಶತ್ರು8- ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು ದೀರ್ಫವಾದ ಎಂದರೆ 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಮೈತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಮನಿವೇಶಮಾನಾನಾಮಿಶ್ಯಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ 
ಮೇಘ | ಶರೀರಂ ಶೃಣಾತೇಃ ಶಮ್ನಾತೇರ್ನಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಜ್ಯಿಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ | ನಿಚೆರಂತಿ 
ನಿಜಾನಂತ್ಯಾಪೆ ಇತಿ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ ದ್ರಾಘಶೇ8 । ತೆಮಸ್ತನೋತೇಃ | ಆಶಯದಾಶೇಶೇಃ | 
ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋಇಸ್ಕ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತಯಿತಾ ನಾ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ | 


ಎಂದರೆ--ಅತಿಷ್ಠಂತೀನಾಂ ಮತ್ತು ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ--ಒಂದ: ಕಡೆ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು; ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಇರುವ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವೆಂದರೆ ಉದಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವು; ಮೇಘವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಷ್ಕಂತೀನಾಂ, ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸದೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಶರೀರಂ--ಇದು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಕಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನೇಘನು ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ನಿಜ್ಯಂ--ನಿರ್ನಾಮಂ ಯೇನಾಸೌ ನೀಚೈರ್ನಮತಿ 
ತೆಂ ಪ್ರೆದೇಶಂ ನಿಜಾನಂತಿ ಇವ! ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವ ಮೇಘಗಳು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವು. ದೀರ್ಫ್ಥಂ-_ದ್ರಾಘತೇಃ ವೃಧ್ಯರ್ಥಸ್ಯ। ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ತ್ತಿರುವ, ಬಹಳಕಾಲವಾಗುವ, ತೆಮಃ&--ಶನೋಶೇಃ ತೇನ ಹಿ ಸರ್ವಮೇವ ತತೆಂ ಭವತಿ! ಅಂಧಕಾರವು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದರಿಂದ ತಮಃ: ಎಂದು ಕತ್ತಲೆಗೆ ಹೆಸರು. ಆಶಯತ್‌-- ಆಜ್‌ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇಶೇಃ 
ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದನು. ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೆಂದು ಹೆಸರು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತಿಸ್ಕಂಶೀನಾಂ--ನಂ್‌್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, « ಶೆತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ--ನಿನಿಶಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಿನೆ.ಶನಂ ಸ್ಥಾನಮ್‌. ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. 
" ಸರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ನಿವೇಶನಂ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿವೇಶನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ ಅರಿನೇಶನಾನಿ ತೇಷಾಂ. ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ- * ನೇಲ್‌ಸುಭ್ಮಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, 


ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ--ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಹುವಚನರೂಪ, ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾಃ ಕಾಷ್ಮಾಃ *ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ 
ಯೆಥೋಪೆಡಿಷ್ಠಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದೆ ಬಾರದ 


ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನಿಪಾತದಿಂದ ಸಿದ್ದೆವಾಗುತ್ತನೆ. 


ನಿಹಿತಂ ಡುಢಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ. ತಸರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ " ಡಿಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಹಿತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದು ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ (ಫಿ) 
ಪೊರ್ವೆಸದ ಸ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಇಲ್ಲಿ ಜರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತಿಷ್ಕ ಂತೀನಾಂ ಅನಿವಿಶಮಾನಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ಥಾವರ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಾವರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿ ಪ್ರವೇಶ 


ನಿಯತನಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಕಾಷ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 'ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶ ಶರೀರಂ ಅಂದಕೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದರ್ಥ ಅಲ್ಲಿ ಸದೆಗಳಿಗೆ ಈರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶರೀರಂ ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ್ಲಿಯಾಗುವುದು. 
ಹಂಸಿಸಲ ಡುವುದು ಆಥವಾ ನಾಶಹೊಂದುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ವೃ ತ್ರೃಸ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ನಿರಾ Ne 
ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾ ್ಲಿನಾರ್ಥಕತ್ವವೂ ಇರುತ್ತದೆ ದ್ರಾಘ ಫೃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದೀರ್ಥ 
ಶಬ್ದವೂ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ತಮಃ ಶಬ ವೂ, ತಹ ಸ್ವಪ್ನೇ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಶಯೆತ್‌ 
ಎಂಬ ರೂಪವೂ ಆಗುತ್ತೆನೆ. ಇಂದ್ರ ಶತು ತ್ರಿ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತಯಿತಾ, ವ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರ 
ಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರ ನು ಇವನ ಭಕ, ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚೂರುಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿಜಿ ಎಂದರ್ಥ. ತಕ್ಕೋ ವೃ ತ್ರಃ ಮೇಘಃ ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇತಿಹಾಸ 


ಕಾರರು ತ್ವಸ್ಟ ಪತ್ರ ನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ನಿರು. ೨-೧೬) ॥೧೦॥ 


ವ ಬ ರು ರ ಐ 


೧.೧.೪. ೨, ವ, ೩೮] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 627 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ದಾಸಪತ್ತಿೀರಿಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಥನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇನ 


"ಗಾಜಿ | 


| ww 
ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಖಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ವೃತ್ರ ೦ ಜಫನ್ವಾ . ಅಪ 


ದ ಪಾಲಾದ 


ತದ್ದವಾರ | ೧೧ ll 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


4 | | 
ದಾಸ ಪತ್ನೀ | ಅಹಿ * ಗೋಪಾಃ | ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ನಿ5 ರುದ್ಧಾಃ | ಆಸೇ | ಪಣಿನಾ- 


5 ಇನ | ಗಾವಃ | 


| | | 
ಅಪಾಂ | ಬಿಲಂ | ಅಪಿ5ಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವ್ಹಾನ್‌ | 


| 
ಅಪ | ತತ್‌ | ನವಾರ ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಾಸಸತ್ಲೀಃ 1 ದಾಸೋ ನಿಶ್ವೋಸಸಕ್ಷಸಣಹೇತುರ್ವ್ಯತ್ರಃ ಪೆತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ಯಾಸಾಮಸಾಂ ತಾ 
ದಾಸೆಸತ್ಲೀಃ | ಅತೆ ನಿನಾಹಿಗೋಸಾಃ | ಅಹಿರ್ವ್ಯತ್ರೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಗೋಪೆನಂ 
ನಾಮ ಸ್ವಚ್ಛೆಂದೇನ ಯೆಫಾ ನ ಪ್ರವಹಂತಿ Hd ನಿರೋಢನಂ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಸ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಆಪೋ 
ನಿರುದ್ಧಾ 'ಆತಿಷ್ನನ್ನತಿ | ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾ ೦ತ8 | ಹಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಪೆಣಿನಾನುಕೋಸುರೋ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯ 
ಬಿಲೇ ಸ್ಥಾಸೆಯಿತ್ಸಾ ಬಿಲದ್ದಾರಮಾಚ್ಛಾದ್ಯೆ ಯೆಥಾ ನಿರುದ್ಧವಾಂಸ್ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಾಂ ಯೆದ್ದಿಲಂ 
ಪ್ರವಹಣದ್ದಾರಮಪಿಹಿತಂ ವೃತ್ರೇಣ :ನಿರುದ್ಧಮಾಸೀತ್‌ ತದ್ಬಿಲಂ ಪ್ರವಹಣದ್ದಾರಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ನಾ- 
ನ್ಹತೆನಾನಿಂದ್ರೋತಸೆ ವವಾರ | ಅಸೆವೃತಮಕರೋತ್‌ | ವೃತ್ರಕೃತಮಪಾಂ ನಿರೋಧಂ ಪರಿಹೃತವಾನ | 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ದಾಸೆಪತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಸತ್ಕೋೋ ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪೆದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಜಣ್ಯಸಹಿ- 
ಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾಃ | ಅಹಿರಯೆನಾದೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇಂಯೆಮಹಸೀತರೋಹಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ 
ನಿರಾಸಿಶೋಸೆಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಸಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಪೆಣಿರ್ವಣಿಗ್ಸವತಿ ಹಣಿ 


628 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೨. 


ಪೆಣನಾದ್ವಣಿಕ್‌ ಸಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ | ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತೆಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಭರಂ ಭವತಿ 
ಬಿಭರ್ತೇರ್ವ್ವತ್ರೆಂ ಜಫ್ನಿನಾನಸವವಾರ ತಜ್ಜೈತ್ರೋ ವೃಹೋತೇರ್ನ್ವಾ ನರ್ತತೇರ್ನಾ ವರ್ಧಶೇರ್ವಾ 
ಯೆದನೃಣೋತ್ತೆಪ್ಛೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಿತ್ಸಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯೆತೇ | ಯೆದವರ್ತೆತ ಶಪ್ಪೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ 
ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯೆಡವರ್ಧತೆ ತಡ್ಚೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ |ನಿ ೨.೧೭1 ಇತಿ | ದಾಸ- 
ಪಶ್ಚಿಃ | ಪಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ | ಡಾಸಯೆತೀತಿ ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ! ಸೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ದಾಸೆಃ ಸತಿರ್ಯಾಸಾಂ ನಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೪. ೧. ೩೪ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಶ್ಸಂ- 
ನಿಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ದಾಸಸ್ಯ ಪಾಲ- 
ಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಹಿಗೋಸಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಗೋಪಾಯಿತೀತಿ ಗೋಪಾಃ | ಆಯಾಡಯೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕೇ ವಾ |ಸಾ.೩.೧. ೩೦ ಇತ್ಯಾಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೇಃ | ತತಃ ಕ್ಚಿಷ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾದ್ಟಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ 
ಪೂರ್ವಂ ಯೆಕಾರಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬. ೧, ೬೬-೬೭1 ನೆ ಚಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತೃತೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾಸಿ- 
ವತ್ತಂ. ನೆ ಸದಾಂತದ್ದಿರ್ನಚೆನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ |! ಅಹಿರ್ಗೋಷಾ ಯಾಸಾಂ | ಪೂರ್ವವಶ್ಸ್ಚರಃ | 
ನಿರುದ್ಧಾಃ! ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ | ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಂಧಃ | ಹಾ. ೪. ೨.೪೦ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯ 
ಧಕಾರಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಸರಸ್ವಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಜೆ | ಪಾ. ೩, ೩, ೫೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಹಕಾರಸ್ಯ ಕುಶ್ತಂ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಸ್ರಾಪ್ತಸೈೇಟೋ 
ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನೇತ್ಯಾನಿನಾ! ಪಾ. ೭, ೨. ೬೮ | ನಿಕಲ್ಪನಿಧಾನಾದಭಾವಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ನಾನುನಾಸಿಕಾಪುಕ್ತಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಾಸಪತ್ಲೀ8- (ಲೋಕ) ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ | ಅಹಿಗೋಪಾ&--ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು (ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪವಾದೆ) ರಕ್ರಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ! ಆಪಃ ನೀರುಗಳು | ಪೆಣಿನಾ-ನಣಿಯೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ! ಗಾವ ಇವ ಹಸುಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ | ನಿರುದ್ಧಾ8- ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತಿಷ್ಮ೯- 
ನಿಂತುಕೊಂಡವು ! ಅಸಾಂ ನೀರುಗಳ | ಯತ್‌ ಬಿಲಂ--ಯಾವ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರವಾದ ಬಿಲವು | ಅಸೆಹಿತಂ 
ಆಸೀತ್‌(ನೃತ್ರ ನಿಂದ) ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಕೋ | ತತ್‌--ಆ ಬಿಲವನ್ನು | ವೃತ್ರಂ ಜಘರ್ನ್ವಾ--ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನು | ಅಪೆ ವವಾರ-ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಲೋಕಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಪತ್ನಿಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದವೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಬಂಧಕೆರೂಪನಾದ 
ವೃತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವೂ ಆದ ನೀರುಗಳು ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸೆಸಿಂಡ ಹಸುಗಳು ತಣೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಬಂಧಿತವಾಗಿ 


ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ನೀರುಗಳ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರವಾದ ಬಿಲವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುಚ್ಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಆ ದ್ವಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಸು. 
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English Translation. 


The waters, the wives of the destroyer (Vritra) gaurded by Ahi had 
stood confined like cows confined by Panin (robber); by slaying Vritra, 
Indra threw open the gate of the water that had stood closed. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ದಾಸೆಸೆತ್ತ್ರೀರ್ದಾಸಾಧಿಸತ್ತ್ಯ್ಯಃ | ದಾಸೋ ಡಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ || ಅಹಿಗೋಪಾ 
ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಅಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾ | ಅಹಿರಯೆದೇತೈಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ಅಯೆನುಪೀತಕೋತಹಿಕೇತೆಸ್ಮಾ- 
ದೇನ ನಿರ್ಪಸಿತೋಸೆಸರ್ಗ ಅಹಂತೀತಿ | ನಿರುದ್ಧಾ ಆಸೇ ಪಣಿನೇನ ಗಾನಃ | ಪೆಣಿರ್ವಣಿ- 
ಗೈವತಿ! ಸಣಿಃ ಪಣನಾತ್‌ | ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ!! ಅಪಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತೆಂ 
ಯೆದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಚಿರಂ ಭವತಿ ಬಿಭರ್ಕೆೇಃ! ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ಮಿವಾನಪವವಾರ ಶೆತ್‌ | 
ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ ವರ್ತೆತೇರ್ವಾ ನರ್ಧತೇರ್ನಾ | ಯೆದವೃಣೋತ್ತೆದ್ಧೈಶ್ರೆಸ್ಯ 
ವೃತ್ರಿತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಯೆಡನರ್ತೆತೆ ತೆಡ್ಚೃೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ವತೈಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಯೆದೆವರ್ಧತೆ ತಪ್ಟೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ನಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ॥ (ನಿ. ೨-೧೭). 


ಅನುವಾದವು--ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು. ಅಂತಹ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಸ್ಠಾಯ ಸಾಂತಿ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತ್ತ್ಯೈಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲಸಗಾರನು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದೆ ಬಳಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಪತ್ಲೀೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಗಾರನನ್ನು ಆಸ್ಯಾಯನಗೊಳಿಸುವ 
ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಜಿಸ್ಕತೇಃ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ--ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಜೇಕು ಎಂದು ರೂಸರಿಸ್ಪತ್ತಿಯಿರುವುದು. ಅಹಿಗೋಸಾ- ಅಹಿನಾ 
ಗುಪ್ತಾಕಿ ಅಹಿಯಿಂದ (ವೃತ್ರ) ರಹಸೃಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಅಯನಾತ್‌ 
ಖತ್ರಿ ಅಂತೆರಿಸ್ನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುನುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದ 
ರಿಂದ (ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಹಂತೇಲ) ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಸವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಆಹಂತಿಶಬ್ದದ ಉಸಸರ್ಗವಾದ ಆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಹ್ರಸ್ವ್ರಮಾಡಿರುವುಡರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದಾಗುನುದು. ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತಿ ಪಣಿ ಎಂದರೆ ವರ್ತಕನು. ಪೆಣಿಃ 
ಸಜನಾತ್‌--ಇವನು ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿವ್ಯವಹಾರನನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪಣಿಳ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ರಿ--ವರ್ತಕನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಪಣ್ಯಂ) ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮೂಲ್ಯಾರ್ಹ ವಾಗುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಜಿರೆಬಾಳುವಂತೆ ನಿತ್ಯವೂ ಶುಚಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅಂತಕ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪಣ್ಯಂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಬಿಲಂ ಭೆರಂ ಭೆವತಿ-- ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಬಿಲನೆಂದಕರೆ ಭರವು. ಎಂದರೆ ದ್ವಾರಸ್ರು. 
ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ | ಯಶಠೆವೃಣೋತ್ತೆದ್ಟೈತ್ರೆಸ್ಯ ವೃಶ್ತತ್ಸಂ--ಆವರಿಸು ಅಚ್ಛಾದನೆಮಾಡು ಎಂ 
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ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಣೋತಿಧಾಶುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಅದೇ 
ಕಾರಣವು. ಅಥವಾ ವರ್ತೆತೇ-ಸರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ತತೇ ಎಂಬ ಧಾಕುವಿನಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ಧತೇ ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರ ಎಂಚ ಶಬ್ದವು 
ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವು. ಇದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅವಯವಾರ್ಥವು. 


ದಾಸಸೆತಿ ತ್ಕ್ಮೀ8--ವೃತ್ರನು ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ನತಿಯೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾನಿಯೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು. 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘೆರೂಪ A ಇವನು ಮೇಘಿದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ಇವನ ಆಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಲ್ಬಟ್ಟ ಟ್ರ ಎಂದರೆ ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೆಥಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಹಿಗೋಸಾ8--ವ ೈತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿ:ಳದಂತೆ ಗೋಪ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ. 


ಪಣಿನೇನ ಗಾವಃ ನಣಿ ಎಂಬುವನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳಂತೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ಮು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದ eh ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ 
ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂಡ ಅವನನ್ನು ಸಿಕ್ಕ ೈಷ್ಟ್ರಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವು 
ದಲ್ಲಜೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖುಷಿಗಳು ಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ಕೋರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವು WE ಸಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದೆ ಜನರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಣಿ ಎಂಬುವರ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಹಣಿ ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸರು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ಡೇನಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಸಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ 6 ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ ುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಸಾಖ್ಯುನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಯಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. 


ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಹಿಗಳೆಂದೊ ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ 
ಕೆಲನರ ಆಭಿಮತೆವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಯಾವ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಆನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯ 
ತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುನಳೆಂತಲೂ, ನೀಚನೈತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರಿ. ಅಂತೂ ಖುಗ್ಡೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಣಿಯೆತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦; ೧-೧೫೧-೯; ೪-೫೧-೩) ೬-೨೦-೪; 
೧೦-೧೦೮-೭] ೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦-೧೦೮-೨; ೧೦-೧೦೮-೪; ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦-೧೦೮-೧೦; 
೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೆಣಿಃ--ಖು, ಸಂ. ೧-೩೩-೩, ೧-೧೮೦-೬; ೫-೬೧-೮, 
ಪೆಣಿನಾ--ಚು. ಸಂ. ೪-೨೫-೭; 
ಪಣಿನಾಇವ--ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧; 
ಫಣಿ€ಭಿಃಯ. ಸೆಂ. ೪-೫೮-೪; 
ಪೆಣಿಭ್ಯೈ8--ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೭; 
ಪಣಿಂ-ಬು. ಸಂ. ೧೧೯೩-೪; ೬-೪೪-೨೨; ೬-೫-೧೪; ೬-೬೧-೧; ೮೨೪೫-೧೪ ; ೮-೭೫-೭; 
೧೦-೬೭-೬; ೧೦-೧೫೬-೩; 
ಪಣೀನ್‌--ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೪-೨; ೬-೩೩-೨; ೬-೩೯-೨; ೭-೬-೩; "೭-೧೯-೯; ೮-೨೬-೧೦; 
೮-೨೬೪-೨; ೮-೬೬-೧೦; ೧೦-೬೦-೬; 
ಪೆಣಚೀನಾಂಯ ಸಂ. ೨-೨೪-೬; ೬-೪೫-೩೧; ೬-8೫೩-೫; ೬-೫೩-೭; ೭-೯-೨; ೯-೩-೨; 
ಪಣೇ8- ಯು ಸಂ. ೧೨೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩; ೩-೫೮-೨; ೫-೩೪-೭; ೬೨೧೩೨೩; ೬-೫೩-೩; 
೬-೫೩-೬; ೧೦-೯೨-೩; 
ಪಣೌ--_ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೨, 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿನೆ. ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸ್ಫನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 


ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 


ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಬಿಲಂ--ದ್ವಾರ, ಬಾಗಿಲು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ದಾಸಪತ್ತೀ8--ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಾಸಯತಿ ಇತಿ ದಾಸಃ-ವೈತ್ರಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ. ಸೇರಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ದಾಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ .ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸಃ .ಪತಿ8 ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದಾಸಸತ್ನೀಃ " ನಿಭಾಷಾ ಸೆಪೂರ್ವಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) 


632 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧. ಅ. ೭, ಸೂ. ೩೨. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸದವಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಷ್‌. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ಸೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪತ್ಲೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಡೆ, ಅಥವಾ ದಾಸಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಸ್ಮೀತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸ, 
« ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಅಹಿಗೋಪಾ8-ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಗೋಪಾಯಕಿ ಇತಿ ಗೋಪಾಃ " ಅಆಯಾದಯೆ ಆರ್ಧ.- 
ಧಾತುಕೇ ವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಸೈಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವೆಪ್‌. 
ಕಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೋ ಲೋಪ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಉಳಿದಿರು 
ವಾಗ ವೇರಪೃಕ್ತೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಲೋಪೋವ್ಕ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಯಕಾರ ಲೋಪವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೇರಪೃಕ್ತೆಲೋಪಾದ್ರಲಿ ಛೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲು ವಕಾರನನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಯಲೋಪ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಚಃ ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂರ್ವವಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದಷ್ಟೆ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವು ಉತ್ಕಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅತೋ ಳೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವು 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪರನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಜಾದೇಶವಾಯಿತು. ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಈಗ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ « ನಸದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚನ ಯಲೋಪ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಲೋಪ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ . ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವನಿಷೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಲೋಪ ಬಂದ ಮೇಲೆ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಲಿನಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಹಿಗೋಪಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹೆ- 
ನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿರುದ್ಧಾ8--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುರ್ಥ*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
«ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋ5ಧ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುದ್ಧ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಘನ್ಸಾನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ " ಕೈಸುಶ್ವ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ. 
ಜಹೆನ್‌*ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಹನ್ನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರವು ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ, ವಸ್‌ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನ.-.? (ಸಾ, ಸೂ.೭-೨-೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಇಟ್ಟ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘನ್ರ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಮೊದಲು ಅತ್ತೆ ಸಂತಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಡಿಂದ ಸುಲೋಪೆ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಲೋಪ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾಡುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಲೋಹಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಫಘನ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಅಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವೂ, ಆತೋ ಟಿ ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೧೧॥ 


೨ ಾಾ.- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಹಟ ಫ್‌ [Sd 
ಅಶ್ಟ್ಯೋ ವಾರೋ ಅಭವಸ್ತದಿಂದ್ರ ಸೃಕೇ ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹನ್ನೇವ 


ಏಕಃ | 
| | | { 
ಆಜಯೋ ಗಾ ಅಜಯಃ ಶೂರ ಸೋಮಮವಾಸ್ಕಜಃ ಸರ್ತವೇ 


ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥ ೧೨! 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


ಅಶ ವಾರೆಃ | ಅಭನಃ | ತತ್‌ | ಇನ್ಹ! ಸೃಳೇ। ಯತ್‌ |ತ್ವಾ] 


$ 
ಯಲೆ ಎ 


| 
ಪ್ರತಿ5 ಅಹನ್‌ | ದೇವಃ | ಏಕಃ | 
| | | 
ಅಜಯಃ | ಗಾಃ | ಅಜಯಃ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಅವ ಅಸೃಜಃ | ಸರ್ತನೇ | 


ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೊನ್‌ || ೧೨ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ಫಕೇ ವಜ್ರೇ| ಸೈಕೋ ವೃತೆ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೆಃ 
ಸರ್ವಾಯುಥಕುಶಲ ಏಕೋಂದ್ಟಿತೀಯೋ ವೃತ್ರೋ ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ ಸ್ರತಿಕೊಲತ್ವೇನ 
ಪ್ರಹೃತವಾನ್‌ ತೆತ್ತದಾಫೀಂ ಶ್ವಮಕ್ಕ್ಯೋ ನಾಕೋತಶ್ವಸಂಬಂಧೀ ನಾಲೋ9ಭವಃ | ಯಥಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ನಾಲೋಆನಾಯಾಸೇನ ಮಕ್ತಿಕಾದೀನ್ಸಿ ನಾರಯತಿ ತದ್ದಡ್ಚೃತ್ತನುಗಣಯಿತ್ವಾ ನಿರಾಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಗಾಃ ಪಣೆನಾಸೆಹೃತಾಸ್ತೃಮಜಯೆಃ | ಜಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸೋಮ- 
ಮಜಯಃ | ಜಿತನಾನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತೆಪುತ್ರ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನುಸಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮ- 
ಸಂತಿ! ಸ ಯೆಜ್ಜನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮನಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧ | ಇತಿ | ಸಪ್ರೆ 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಾಮ್ನಾತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದೀಃ ಸರ್ತನೇ ಸರ್ತುಂ ಪ್ರನಾಹರೂಪೇಣ ಗಂತುಮನಾಸೃಜಃ | ತೈಕ್ತವಾನ್‌ | ವೃತ್ರ- 
ಕೃತಂ ಪ್ರೆನಾಹನಿರೋಧಂ ನಿರಾಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಶ್ವ್ಯಃ | ಅಶ್ಟೇ ಭವಃ | ಭವೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯೆಶ್‌ | 
ಯೆತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ವಾರಯೆತಿ ಡೆಂಶಮಶಕಾನಿತಿ ವಾರ! ಪಚಾವ್ಯಚ್‌ | ಕೆಪಿಲ- 
ಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಪತ್ವೆನಿಕೆಲ್ಪಃ | ಮ. ೮-೨-೧೮ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ | ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ- 
ನ್ಲಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ರವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ರತ್ವಂ! ಅಜಯೆಃ | ಗಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತೆತ್ಸಾತ್ತನಪೇಫ್ಟಯಾಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತ- 
ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದಾದೇಶಾ ನಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ಸಾ. ೧-೧-೧೮-೫ 1 ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಸರ್ತವೇ | ತುಮರ್ಥೆ 
ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಟತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೃೈಕೇ--ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಿಯೇ, (ಇಂದ್ರನೇ) | ದೇವ8--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಏಕೊ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ 
ಆದ ವೃತ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರತೈರ್ಹ--ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ | ಶೆತ್‌. 
ಆಗ (ನೀನು) | ಅಶ್ವ್ಯ8--ಕುದುರೆಯ | ವಾರ8--ಬಾಲನಾಗಿ (ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆ 
ಯನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ) | ಅಭವಃ--ಆದೆ (ಮತ್ತು) | ಗಾ&--(ಪಣಿಯಿಂದ 
ಅಫಹೃತಗಳಾದ) ಹಸುಗಳನ್ನು! ಅಜಯಃಃ--ಗೆದ್ದುಕೊಂಡೆ || ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರನೇ । ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಅಜಯೆ8-ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡೆ | ಸೆಸ್ತೆ ಸಿಂರ್ಧ್ಭೂ-- ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತ ನದಿಗಳನ್ನು | ಸರ್ತವೇ--(ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ) ಹರಿಯಲು | ಅವಾಸ ಜಃ (ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ವೃತ್ರನು ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ ಆಗ ನೀನು ಅನನನ್ನು, ಕುದುರೆಯು ಬಾಲದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆಯನ್ನು 
ಓಡಿಸುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜಿ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಣಿಯಿಂದ ಅನಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
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ಗೆದ್ದುಕೊಂಡೆ. ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯಲು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ. 


English Translation. 


When the mighty Vritra, though single, struct you in return, ಲಿ weilder 
of the thunderbolt, you became furious like a horse’s tail (which easily 
sweeps flies); you have rescued the stolen cows; O hero, you have won the 


Soma-juice; you have let loose the seven rivers to flow without obstruction. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಶ್ಯ್ಯೋ ವಾರೋ ಅಭವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುದುರೆಯ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. ಕುದುರೆಯು 
ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನು ನೊಣಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ಫೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದಂತೆ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು 
ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. 


ಸೃಕೇ--ವಜ್ರೇ, ವಜ್ರಾಯುಧಧರನೇ, ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಕಃ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು, ಸೃಕಃ8 ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಸ್ಫಕಃ ತಸ್ಯಸಂಬುದ್ಧಿಃ ಸೃಕೇ ಸೃತೇ ಎಂಬುದು ಸೃಕಿಶಬ್ದದ ಸಂಜೋಧನಪೃಥಮೈ ಕವಚನವು, 


ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌--ತಿರಿಗಿ ಹೊಡೆದನು. ಏಟಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಏಟು, 


ಸರ್ತವೇ--ಸರಿಯುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುವುದಕ್ಕೆ. 
ಸಪ್ತೆ ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಏಳು ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಮುಂ ಮೇ ಗೆಂಗೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಂಗ್ಯಾ 
ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತದ್ರಿ, ಸರುಸ್ಟಿ, ಅಸಿಕ್ಕೆ, ಮರುದ್ವೃಥಾ ಎಂಬ ಏಳು ನದಿಗಳು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಅಶ್ಚ್ಯ8--ಅಕ್ಟೇ ಭವಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. 
" ಯಶೋಂನಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರಃ--ವಾರಯತಿ ದಂಶಮಶಕಾನ್‌ ಇತಿ ವಾರಃ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌, ಪಚಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೆಂದಿಗ್ರಹೆಸೆಚಾದಿಭ್ಯ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌, ಇಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾಗಿ ಹೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಲೋಪ. ಕಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ (ಸಾ. ಸೂ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 
ಲತ್ವವು ನಿಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದೆರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆ ಜೆ. 
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ಸ್ರೆತ್ಯಹನ್‌--ಶ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಶ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ: ತಿಥಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿಘಾತಸ್ವ ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ " ಯಡ್ಚತ್ತಾನ್ನಿತೈ 0' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಹಕ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. : ಕ್ರಿಜ ಜೋದಾತ್ತೆವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರ ತಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಯೆ8- ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಜಯಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗು 
ತಡಿ ಮೊದಲನೇ ಅಜಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇದು 
ಯದ್ಯನಿ ಗಾಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ ಆದರೆ "ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ 
ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿನ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಾಂತರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಎರಡನೇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲೇ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ತನೇ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ " ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಧಾಶುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸರ್ತವೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನೇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಶ್ನತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೨1 


| | 
ನಾಸ್ಮ್ಮೈ ನಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಯತುಃ ನಿಷೇಧ ನ ಯಾಂ ನಿಹಮಕೆರ- 


| | | | 
ಇನ್ನ ಶ್ಚ ಯದ್ಯುಯುಧಾತೇ ಅಹಿಶ್ಟೋತಾಪರೀಭ್ಯೋ ಮಘ- 


sp ಜಿಗ್ಯೇ | ೧೩! 
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ಪದಪಾಠಃ 
ನ | ಅಸ್ಕೈ | ವಿದ್ಯುತ್‌ | ನ| ತನ್ಯತುಃ | ಸಿಸೇಧ | ನ| ಯಾಂ! ನಿಹಂ! 


| 
ಅಕಿರತ್‌ | ಹ್ರಾದುನಿಂ | ಚ| 


| | | 
ಇನ್ನ ಪಃ | ಚ! ಯತ್‌ |! ಯುಯುಧಾತೇ ಇತಿ| ಅಹಿಃ। ಚ | ಉತ | ಅಪ- 


| | 
ರೀಭ್ಯಃ |! ಮಘ ವಾನಿ! ಜಿಗ್ಯೇ ॥೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರೆಂ ನಿಷೇದ್ಭುಂ ವೃತ್ರೋ ಯಾನ್ವಿದ್ಯು ದಾದೀನ್ಮಾಯೆಯಾ ರಿರ್ಮಿತೆನಾನ್‌ ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಹ್ಯೇನಂ ನಿಷೇದ್ದುಮಶಕ್ತಾಃ | ಸೋಂಯಮರ್ಥೊನೇನ ಮಂತ್ರೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ವಿದ್ಯುನ್ನ ಸಿಷೇಧ | ಇಂದ್ರಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್‌ | ತೆಥು ತನ್ಯತುರ್ಗರ್ಜನಂ ಯಾಂ ಮಿಹಂ 
ಸೇಚೆನಂ ಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಮಕಿರತ್‌ ವೃತ್ರೋ ನಿಕ್ತಿಸ್ತನಾನ್‌ ಸಾಪಿ ವೃಷಪ್ಟಿರ್ನ ಸಿಸೇಧ | ಹ್ರಾಡುನಿಂ 
ಚಾಶನಿಮಹಿ ಯಾಂ ವೃತ್ರಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತವಾನ್‌ ಸಾಹಿ ನ ಸಿಷೇಧ | ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಹಿಶ್ಚೇಂದ್ರವೃತ್ರಾಪುಭಾವಸಿ 
ಯಡೈದಾ ಯುಯುಧಾಶೇ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತವಂತೌ | ತದಾನೀಂ ವಿದ್ಯುದಾನಯೋ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತಿ 
ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋಪರೀಭ್ಯೋಸಪೆರಾಭ್ಯೋಂನ್ಯಾಸಾಮಹಿ 
ವೃತ್ರೆನಿರ್ನಿತಾನಾಂ ಮಾಯಾನಾಂ ಸಕಾಶಾದ್ದಿ ಜಿಗ್ಯೇ |! ನಿಶೇಷೇಣ ಜಿತೆವಾನ್‌ || ಸಿಸೇಧ | ಹಿಧು 
ಗತ್ಯಾಂ | ಮಿಹಂ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ। ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತೀತಿ ಮಿಟ್‌ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಕ್ಲಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಅಕಿರತ್‌! 
ಕ್ಸ ನಿಶ್ಲೇಸೇ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 1 ಯಾತ ಇದ್ದಾಶೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 1 ಯುಯುಧಾತೇ | ಯುಧಿ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಅಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜಿಗ್ಯೇ | 
ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆ | ಪಾ. ೭-೩-೫೩೭ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಶ್ನ--ಇಂದ್ರನೂ | ಅಹಿಶ್ಚ--ವೃತ್ರನೂ| ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ!  ಯುಯೆುಧಾತೇ- 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಕೋ (ಅಗ) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಡ್ಯೈತ್‌--(ವೃತ್ರಥಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ) 
ನಿಂಚು | ನ ಸಿಷೇಧ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸಮಿಪಿಸಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತನ್ಯತು8--ಮೇಘಗರ್ಜನವೂ 
(ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ) 1 ಯಾಂ ಮಿಹಂ--ಯಾನ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅಕಿರತ್‌--(ವೃತ್ರನು) ಸುರಿಸಿದನೋ | ನ 
(ಅದೂ ಸಹ) ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ | ಹ್ರಾಮುನಿಂ ಚೆ--(ಯಾನ) ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ (ಅದೂ ಸಖಾಸಿಸಲಿಲ್ಲ) ! 
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ಉತ ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ ! ಮಹಘವಾ- ಇಂದ್ರನು! ಅಸರೀಭ್ಯಃ--(ವೃತ್ರನ) ಇತರ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ವಿಜಿಗ್ಯೇ--(ಹೋರಾಡಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟವಾದಾಗ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಂಚನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಮೇಘಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 


ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರನ ಇತರ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋರಾಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


English Translation. 


When Ahi (Vritra) and Indra both fought together, nexther the 
Hightning nor the thunder (discharged by Vritra) nor the rain which he 
showered, nor the thunderbolt harmed Indra and afterwards Indra alone 
was victorious. 


ಗ ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು 1 
ತನ್ಯತುಃ--ಗರ್ಜನೆ, ಕಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ನುಹಂ--ಮಿಹ ಸೇಚಿನೇ ! ಸೇಜಚನೆ, ಮಳೆ. 
ಹ್ರಾದುನಿಂ--ನಜ್ರಾಯುಧ. 
ಅಸೆರೀಭ್ಯ8--ಅನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ವೃತ್ರನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ಮಾಯಾನಾಂ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ! ವೃತ್ರಾಸುರನು 

ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಇತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವು- 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸಿಸೇಧ--ಸಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಲಿಟ್ಟಿನ ತಿನ್ಸಿಗೆ ಸೆರಸ್ಕೈಷೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾಜೀಶ. ಇಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ದ್ವಿತ್ವ. 
ಸತ್ವ. 
ನಿಷೇಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಹಮ್‌--ಮಿಹ ಸೇಹನೇ ಧಾತು, ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ಮಿಣ್‌-ವೃಷ್ಟೀ (ಮಳೆ) * ಕಷ್‌ ಚ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ. 


ಅಕಿರತ್‌ ಕ್ಕ ನಿಕ್ಷೇನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಬ್ಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ'ಶ ವಿಕರಣ, ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಜ್‌ತಾ 
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ಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೊತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಉರಜ್ರಿಸರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, ಅಕಿರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಶ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಯುಧಾಶೇ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನ ಆತಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿತ ಆತ್ಮೆನೇಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಅಪಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಅಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೆತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಯುಢಾತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗ್ರೇ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಬ್ಬನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚಕಕ್ಕೆ ಲಿಟಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಶ್‌ ಆಜೀಶ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ಜಿಜಿೀಏ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. 
ಅಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಗಕಾರ ಬಂದರೆ ಜಿಗ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಫ್ನುಷೋ 
ಭೀರಗಚ್ಛತ್‌ 
ನವ ಚ ಯನ್ನವತಿಂ ಚ ಸ್ರವನ್ತೀಃ (ನೋ ನ ಭೀತೋ 


`ಅತರೋ ರಜಾಂಸ | ೧೪ || 


640 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೩೨. 


| ಪಜೆಪಾಠಃ 


| | 
ಅಹೇಃ | ಯಾತಾರಂ | ಕಂ | ಅಪಶ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ [ಹೃದಿ ಯತ್‌ | ತೇ | ಜಫಘು್ತು- 


ಗ ಂ ಒಂರ೦ ನ್‌ 


| | 
ಸಃ | ಭೀಃ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | 


ಕಿ 


| | 
ನನ | ಚಿ ಯತ್‌ | ನವತಿಂ | ಚ | ಸ್ರವಂತೀಃ | ಶ್ರೇನಃ| ನ| ಭೀತಃ | ಅತರಃ 


ರಜಾಂಸಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಫನ್ನಿಷೋ ವೃತ್ರಂ ಹತೆವತೆಸ್ತವ ಹೃದಿ ಚಿತ್ತೇ ಯೆದ್ಯದಿ ಭೀರಗಚ್ಛೆತ್‌ ನ ಹತ- 
ವಾಸಸ್ಮೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ತರ್ಹ್ಯಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸ್ಯ ಯಾತಾರಂ ಹೆಂತಾರಂ ಕಮಹಶ್ಯಃ | 
ತ್ವತ್ತೋಇನ್ಯಂ ಕೆಂ ಪುರುಷಂ ದೈಷ್ಟವಾನಸಿ | ತಾಪೃಶಸ್ಯ ಪುರುಷಾಂಶರಸ್ಯಾಭಾವಾನ್ಮಾ ಭೂತ್ತೆವ 
ಭಯೆಮಿಶೈರ್ಥಃ |! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರ್ಮೃಂ ನವ ಚ ನವತಿಂ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀರೇಕೋನೆಶತಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪ್ರವಹಂತೀರ್ನದೀಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಜಾಂಸಿ ತತ್ರತ್ಯಾನ್ಯುವಕಾನ್ಯತಿರಃ | ತೀರ್ಣವಾನಸಿ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂಶೆಃ 
ಶ್ಯೇನೋನ | ಶೈೇನನಾಮಕೋ ಬಲವಾನ್ಪಕ್ಷೀನ ದೊರಗಮನಾತ್ತವ ಭೆಯಮಾಸೀದಿತಿ ಗಮ್ಯಶೇ | 
ತೆಪ್ಬಯೆಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ ತಚ್ಚ ಡೂರಗಮನೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಮಾತಂ | ಇಂದ್ರೋ ವೈ 
ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಪಾ ನಾಸ್ತೃಷೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸರಾಃ ಪರಾನತೋತಗೆಚ್ಛತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೫ | ಇತಿ | 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚಾಮನಂತಿ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಪರಾಂ ಪರಾವತಮಗಚ್ಛದಪರಾಢಮಿತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಃ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬೭-೪ | ಇತಿ || ಹೃದಿ! ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದೆಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಜಫ್ಗುಷಃ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸರಸೂರ್ವತ್ವೇ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ1ನಚೆ 
ಷತ್ತೆತುಕೋರಸಿದ್ದಃ | ಪಾ. ೬-೧-೮೬ | ಇತ್ಯೇಕಾಪೇಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ವಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ 
ವಾಚ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಜಟ್‌ಸು ಪ್ರತಿಷೇಧೋ ವಕ್ತೆವ್ಯ8| ಕಾ. ೬-೧-೮೬-೧ | ಇತ್ಯಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷಿದೃತ್ವಾತ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಪಧಾಲೋಸಃ | ನ ಚಾಸಿದ್ದನದತ್ತಾ ಭಾದಿತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಸ್ಯಾ- 
ಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಃ | ಭಿನ್ನಾಶ್ರಯತ್ನಾತ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಹಿ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ ಉಸೆಧಾಲೋಪಸ್ತು 
ವಸಾವಿತಿ ಭಿನ್ನಾಶ್ರಯೆತ್ನೆಂ | ಸ್ಪವಂತೀಃ | ಸ್ತು ಗತ್‌ | ಶಸ್ಕ್ಯೈನೋರ್ನಿತ್ಯಂ | ಸಾ. ೭-೧-೮೧ | ಇತಿ 
ನುಮಾಗಮಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣಾಷ್ಯು ದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 
ಅತರಃ | ಯೆದ್ಭೃ ತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಅಆ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೩೮. ] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 641 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಜಫನ್ನುಷ8- ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ನಿನ್ನ | ಹೃದಿ--(ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಭೀ8--ಭಯವು ! ಅಗಚ್ಛೆತ್‌-ಸೇರಿಕೊಂಡಿತೋ (ಆಗ) | ಅಹೇಃ-.- 
ವೃತ್ರನ 1 ಯಾತಾರಂ--ಹಂತಕನಾದ |  ಕೆಂ-(ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ) ಯಾರನ್ನು || ಅಪಶ್ಯಃ--ನೋಡಿದೆ 
(ಯೋಚಿಸಿದೆ) | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ನೀನು) | ಭೀತಃ--ಭಯಗೊಂಡು! ನೆನ ಚೆ ನನತಿಂ ಚ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು | ಸ್ಪವಂತೀ-ಪ್ರನಾಹ ನದಿಗಳನ್ನು (ಸೇರಿ) |. ರಜಾಂಸಿ-(ಆ) ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಶ್ಕೇನಃ ನ ಕ್ಯೇನನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) | ಅಶರಃ8-- ದಾಓದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ್ಯ ನೀನಲ್ಲದೇ 
ಇತರ ಯಾವನನ್ನು ತಾನೇ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗಬಹುದೆಂದೆಣಿಸಿದೆ? ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು 
ಪ್ರವಾಹನದಿಗಳನ್ನು ಶೈೇನಪಕ್ಸಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟಡೆ? 


English Translation. 


O Indra, when you killed Vritra, what fear did enter your heart? 
what persuer did you see on behalf of Vritra? what was that which, 
frightened as you were, made you flee and traverse ninety-nine streams 
like a swift hawk? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನೇ ಎಂದು ಭಯಪಟ್ಟ ನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಜೇರೊಬ್ಬನಿರುವನೇ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿದನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಹೆದರಿ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಸಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಕೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟದನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು--ಇಂದ್ರನು ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರನ ಕಡೆಯವರು ಯಾರಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುವರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ 
ಕೈೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ಜೇಗಜೇಗನೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಪ್ರಜೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. ಅದಕೆ 'ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವು ಜಿನ್ನಟ್ಟ ಬರುವನೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಮಹಾಸರಾಧಮಾಡಿದೆನೆಂದೂ ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿ 
ಕೆಂದೂ ಹೆದರಿ ದೂರಸ್ಪ ದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ 

೪1 VOLUME 3 
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HE SN ಯ... 4. |... 


ಅಡಗಿದ್ದ ನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ವೃತ್ರಾಸುರನು ದೇವಕೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತೃಸ್ಪೃವನಿನ ಮಗನು. ಇವನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದುದರಿಂದ ಇವನ ಸಂಹಾರದಿಂದ ತಾನು ಮಹಾಸರಾಧಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ದೂರ 


ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನೆಂಬ ವಿಷಯನು 


(೧) ಇಂದ್ರೋ ನೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ನಾಸ್ತೈಹೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪೆರಾಃ ಪರಾನತೋಗಚ್ಛತ್‌ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೫) 
(೨) ಇಂದ್ರೋ ನೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಹೆರಾಂ ಸರಾನತಮಗಚ್ಛತ್‌! ಅಸಾರಾಧಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೭-೪) 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುಕಿನಾಕೃಗಳಿಂದ ಸ್ಥಿರಸಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 


ಛ 
ಮೇಲೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುಜೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಡೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 

ನನ ಚೆ ನವತಿಂ ಚೆ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು, ಬಹುದೂರದೇಶ ಹೋಗುವಾಗ 
ಧಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ಬಹುದೂರ ಹೋದನೆಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ರವಂತೀ॥--ಸ್ರು ಗತೌ | ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು, 


ಶ್ಯೇನೋ ನ--ಕೀನವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು, ಗಿಡುಗನು, ಇದು ಬಹುದೂರ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲಜಿಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 


ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನನಿರುವುದು (ನಿ. ೪-೧೯). 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹೃದಿ-_ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ನಿಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಪೆಡ್ಚನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃದ್‌-' (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ. ಹೃದಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಫ್ತುಷಃ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸುಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ: ಕಸು ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ, ಚುತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ಸಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರ. ಜಫ್ನುನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದೆ 
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- 


ಉಕಾರ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಗೆಮುಹನಜನ' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್ನಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ.ಸ. ಜಫ್ನುಸ್‌4ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಶಾಸಿನಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇಫ್ಟು ಸಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ " ಷತ್ಚತುಕೋರಸಿದ್ದೆ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಸತ್ವ, ಮತ್ತು ತುಕಾಗಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಪೂರ್ವರೂಪನು ಯದ್ಯಸಿ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬಾರದೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗುಕ್ತೆ. 
ಆದರೆ. " ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಿ ಜೀಟ್‌ಸು ಪ್ರೆತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯ8' (ಕಾ. ೬-೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗದಿದ್ದರೂ, ಅಸಿದೈ- 
ವಡತ್ರಾ ಭಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವನು ಬರುವುದರಿಂದ, 
ಅದರಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರ ತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಾರದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಅದರಮೇಲೆ ಶಂಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ತವು (ನಿಮಿತ್ತಕತ್ವ) ಇರಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಉಕ್ತದೋಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಸಸ್ಕ್ಯೇಕನಚನವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ರವಂತೀ8--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ಶತೃಶಾನಚೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಶಸ" ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾಶುನಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. 
ಸ್ರವರ್ತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜರ್‌. " ಶ್ಯಸ್‌ ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ ಸೂ 
೭-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರಿನ ಅಕಾರದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃವಿಗೆ ನದೀ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ರವಂತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತತೆ. ಅದುಪೆ 
ದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತೆರಃ ತ್ಯ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಭ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತರಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯನ್ನವತಿಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಭಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವಾಡುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೪1 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತಕಃ 
| ] | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಕ ಚ ಶೃಜ್ಞು ಣೋ 


ನಜ್ರಬಾಹುಃ | 


| 
ಸೇದು ರಾಜಾ ಕಯತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪ 


ತಾ ಬಿಭೂವ ೧೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | [ 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಾತಃ | ಅನ 5 ಸಿತಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಶಮಸ್ಕ | ಚ | ಶೈಜಲ್ಲ | ವಜ್ರ- 
5 ಬಾಹುಃ | 


| 
| ಇತ್‌ | ಊಂ ಅತಿ | ರಾಜಾ | ಶ್ರಯತಿ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅರಾನ್‌ | ನ 
| 
ನೇನಿಃ | ಪರಿ! ತಾ| ಬಭೊನ ॥ ೧೫ | 


1 ಸಾಯಣಚಾಷ್ಯಂ | 


ವಜ್ರಜಾಹುರಿಂದ್ರೆಃ ಶತ್ರೌ-ಹತೇ ಸೆತಿ ನಃಸಪಕತ್ಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಾತೋ ಗಚ್ಛತೋ ಜಂಗೆಮ- 
ಸ್ಯಾವಸಿತೆಸ್ಕೈಕತ್ರೈನ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನರಸ್ಯ ಶಮಸ್ಯ ಶಾಂತಸ್ಯೆ ಶೃಂಗರಾಹಿಶ್ಯೇನೆ ಪ್ರೆಹರಣಾದಾವಸ್ರೆವೃ- 
ಶ್ರಸ್ಕಾಶ್ವಗರ್ದಭಾದೇಃ ಶೃಂಗಿಣಿಃ ಶೃಂಗೋಸೇತಸ್ಕೋರಗ್ರಸ್ಯೈ ಮಹಿಷೆಬಲೀವರ್ದಾದೇಶ್ವ ರಾಜಾಭೂತ್‌ | 
ಸೇದು ಸ ಏನೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಭೂತ್ವಾ ಕ್ಲಯತಿ | ನಿವಸತಿ! ತಾ ತಾನಿ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ಜಂಗಮಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪರಿ ಬಭೂವ | ನ್ಯಾಸ್ತೈವಾನ' | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಅರಾಸ್ಸ 
ನೇಮಿ | ಯೆಥಾ ರಭಚಿಕ್ರೆಸ್ಯ ಪೆರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾ ನೇಮಿರರಾನ್ನಾಭೌ ಕೀಲಿತಾನ್ವಾಸ್ಮನಿಶೇಷಾ- 
ನ್ಹ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಯಾತಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣೇ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾತ್‌ | ಲಟಃ ಶತೃ! 
ಸಾವೇಶಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ಷೇರುವಾತ್ತಶ್ವಂ! ಸೇ! ಸೋಂಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲ್ಳೊೋ- 
ಪಃ | ತಾ! ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಬಭೂವ | ಭವತೇರ್ಶಿಟೋ ಅಲಿ ಭವಶೇರಃ | 
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ಅರ್ಯ ದಾ ~ pe 


ಸಾ೩೪-೭೩1 ಒಂ ತ್ವಂ ಕೃತಾಕೃತೆಸ್ರಸಂಗಿತಯಾ ವುಗಾಗಮಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ತಾಪ್ಪೃಜೈೇ॥ 
ಸೂರ್ವಂ ವುಗಾಗಮಃ | ಯದ್ವಾ | ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚ | ಪಾ. ೧-೨೨೬ | ಇತಿ ಲಿ 
ತಿತ್ತಾಪೃದ್ಛ್ಯೈಭಾವಃ | ನ ಚಾಸಿಡ್ಕವಡತ್ತಾ ಭಾಡಿತಿ ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಹಾದುವಜಾದೇಶಃ ಶಂಕೆನೀಯಃ | 
ವುಗ್ಯುಬಾವುಜ್ಯಣೋ॥ ಸಿದ್ಧೌ ಭವತಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨೨-೧೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ೩೪ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರಜಾಹು8--ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು (ಶತ್ರುನಾಶವಾದ ನಂತರ) | ಯಾತ 
ಜಂಗಮವಾದುದೊ | ಅವಸಿತೆಸ್ಯ--ಸ್ಮಾನರವಾದುದೂ ಶಮಸ್ಯೆ--ಕೊಂಬುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧುವಾದುದೂ | 
ಶೃಂಗಿಣಿ ಚೆ--ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರಾಜಾ-- ದೊರೆ 
(ಯಾದನು) | ಸೇಡು--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಚಿರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ--ದೊರೆಯಾಗಿ | 
ನ್ಹಯತಿ--ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ) | ತಾ--ಇಂತಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನೇಮಿಃ--ಚಕ್ರದ 
ಪರಿಧಿಯು 1 ಅರ್ಥಾ ನ--ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ 1 ಹರಿ ಬಭೂವ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 


ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶವಾದ ನಂತರ ಜಂಗಮವಾದುದೂ ಸ್ಥಾನರವಾದುದೂ, ಕೊಂಬು 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧುವಾದುದೂ, ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದನು. 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೂ ಜೊರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯು ಚಕ್ರದ ಸಮಸ್ತ ಅರಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿ 
ದಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


ಳ್‌ 


Then Indra, the weilder of thunderbolt became the sovereign ruler 
of all that is movable and immovable, of hornless and horned cattle; and 
as he resides as the monarch of men he surrounds all these with his 


protection as dces the felly surrounds the spokes (of a wheel). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾತ ಗಚ್ಛತೆಃ | ಚಲಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡೆಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಜೀವಜಂತು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತು movables- 


ಅವಸಿತೆಸ್ಯ--ಏಕತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ | ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಚಲಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದೆ ಸ್ಥಾವರ 


ಜಗತ್ತು: ಪರ್ವತಾದಿಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ; immovables. 
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ಶಮಸ್ಯ--ಶಾಂತೆಸ್ಯ | ಶಾಂತವಾದ ಎಂದರೆ ಸಾಧುವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕೊಂಬು ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲದ, ಕುದುರೆ ಕತ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಶೃಂಗಿಣಿ8-ಕೊಂಬುಗಳಿರುನ ಗೋವುಗಳು, ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಸೇಡು ರಾಜಾ ಶ್ಲಯೆತಿ-_೮ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧು ಅಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಏಕೈಕ ರಾಜನಾಗಿ (ಅಧಿಪತಿ, ಸ್ವಾಮಿ) ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಮೆರೆಯುವನು. 


ಅರಾನ್ನ ನೇನಿಃ ಸೆರಿ ತಾ ಬಭೂನ- ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂಬ ಸುತ್ತುಮರವು ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಕಟ್ಟಿ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಾತೇ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಯಾತ್‌. ಲಃ ಶತೃಶಾನಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ, ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸಾವೇಕಾಚೆಕ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾಚ್ಛನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಃ--ಸಃ ಇತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಸೋಇಜಿಲೋಹೇ ಚೇತ್‌ ಸಾದೆಪೂರಣಿಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ, 


ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಆದೇಶ. ಶಿಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ ನಪುಂಸೆಕೆಸ್ಕ ರುಲಚಕಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ನುಮಾಗನು. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಾದೀರ್ಥ. ತಾಕಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ರೋಸ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ, ತಾ 
ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಬಭೂವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಣಲಾಜೇಶ. ಭುವೋ ವುಕ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವುಕಾಗನು. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, " ಭೆವತೇರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೀಶ. ಆಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರಾಜೀಶ. 
ಬಭೂವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಿ ಇಲ್ಲಿ ವುಕಾಗಮ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೋ ಇಗ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೂ ವ್ರುಕಾಗಮವು ನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈತಾಳೃತಪ್ರಸಂಗೀ ಯಃ ಸಃ ನಿತ್ಯಃ ಎಂದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಬಂದರೂ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ವುಕಾಗಮ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಿತ್ಯಸೂತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೨-೬) ಸೂತ್ರ 
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ದಿಂದ ಭೂ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಟಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವು ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿದ್ಧವದಶ್ರಾಭಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾಗಮವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 
ಭ್ರುನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಎರಡು ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ವವು ಇದೆ. ಆದರೆ " ವುಗ್ಯುಟಾವುಜ್‌ಯಣೋಃ ಸಿದ್ಧೌ ಭವತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೨೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಉವಜ” ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವುಕಾಗಮ ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂಶತ್ವ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತಜಿ. 1೧೫ 


ಮೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಣಾಮಾಶ್ಯೇನ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಳೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ನಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಶಕವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯೆ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ನಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 
! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 





ae 


ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶೆಟ್ಟ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಫ್ರೈಸ್‌, ಮೈಸೂರು 
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